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Сьюзен Виггз
Голос сердца
Аннотация

Общее несчастье и забота об осиротевших детях сводят вместе Лили, тридцатилетнюю одинокую школьную учительницу, и беспечного холостяка Шона. Через некоторое время, преодолевая трудности и невзгоды, они понимают, что их объединяет нечто большее… Сумеют ли они прислушаться к голосу собственного сердца, чтобы сделать правильный выбор?
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Частьпервая
Некоторые вещи случаются так неожиданно, что к ним невозможно подготовиться.
ЛеоРостен
Глава1
Пятница
14:45
— Мисс Робинсон, хотите  узнать, какой  у  вас  был  бы  псевдоним, если  бы  вы  были  порнозвездой? — спросил  Рассел  Кларк, раскачиваясь  с  пяток  на  носки. Он  стоял  на  краю  тротуара  в  ожидании  школьного  автобуса.
— Думаю, мне  он  не  пригодится. — Лили  Робинсон  положила  руку  мальчику  на  плечо, чтобы  он  не  соскользнул  с  тротуара  на  залитую  дождем  мостовую.
— Ну  давайте, это  же  совсем  просто! Нужно  только  назвать  свою  улицу  и…
— Нет, спасибо, Рассел. — Лили  надеялась, что  на  самом  деле  мальчик  не  знает  смысла  слова «порнозвезда». — Ты  не  забыл, что  сегодня  идешь  впереди  строя?
— Ой! — Вспомнив  о  выпавшей  ему  чести, Рассел  пошел  вперед, а  за  ним  по  защищенному  навесом  тротуару  двадцать  три  ученика  третьего  класса  направились  к  школьным  автобусам. — Я  сегодня  иду  в  Эхо–Ридж, — сообщил  он, подходя  к  автобусу  номер  четыре. — У  меня  урок  гольфа.
— Под  таким–то  дождем?
— Да  он  сейчас  кончится. До  свидания, мисс  Робинсон. — Рассел  побежал  к  дверям  автобуса, перепрыгивая  через  лужи  на  стоянке.
Лили  прощалась  с  другими  учениками, желала  им  приятных  выходных, а  потом  смотрела, как  они, наклонив  головы, разбегаются  по  автобусам  и  родительским  машинам. Последняя  пара, Чарли  Холлоуэй  и  ее  лучшая  подруга  Линдси  Дэвенпорт, держались  за  руки  и  болтали, ожидая, когда  пока  машина  миссис  Дэвенпорт  подъедет  к  навесу  и  заберет  их.
Поймав  на  себе  взгляд  Лили, Чарли  опустила  голову  и  отвела  глаза. Вспомнив, что  сегодня  ей  предстоит  встреча  с  родителями  Чарли, Лили  ощутила  сочувствие  к  этой  девочке. Она  казалась  такой  маленькой  и  беззащитной  в  своем  желтом  непромокаемом  плаще. Лили  захотелось  поддержать  Чарли, сказать, что  ей  не  о  чем  беспокоиться.
Однако  она  не  успела  этого  сделать.
— Вон  твоя  мама. — Чарли  взяла  Линдси  за  руку. — До  свидания, приятных  выходных, — обратилась  она  к  Лили, после  чего  обе  девочки  забрались  в  большой  синий «вольво–универсал».
Лили  улыбнулась  и  помахала  им  рукой, стараясь  скрыть  тревогу. Увидев, как  две  подружки  вместе  уезжают  домой  из  школы, она  вспомнила  свое  детство  и  свою  лучшую  подруг  Кристел, мать  Чарли. Да, ее  ожидал  нелегкий  разговор.
— Эй–эй, почему  грустим? — спросил  Грег  Дункан, учитель  физкультуры. После  уроков  он  тренировал  школьную  команду  по  гольфу, а  еще  славился  своими  донжуанскими  подвигами.
— Вообще–то  ты  мог  бы  и  не  заметить  этого, — ответила  Лили.
Широко  улыбаясь, Грег  размашистым  шагом  направлялся  к  ней: дружелюбный  парень–сенбернар, с  бархатными  карими  глазами, большими  руками  и  серебристым  свистком  на  шнурке, висевшим  у  него  на  шее.
— Я–то  знаю, в  чем  дело. У  тебя  сегодня  нет  свидания.
«Ну, начинается», — подумала  Лили. Грег  нравился  ей, даже  очень, однако  он  требовал  повышенного  внимания  к  себе. Грег  был  слишком  мужчиной, как  сенбернар — слишком  собакой. Дважды  разведенный, он  встречался  почти  со  всеми  женщинами, окружавшими  его, а  в  последнее  время  положил  глаз  на  Лили.
— Ошибаешься. — Она  широко  улыбнулась. — У  меня  есть  планы  на  вечер.
— Врунишка. Ты  просто  щадишь  мои  чувства.
«Совершенно  верно», — подумала  Лили.
— Он  снова  пристает  к  тебе? — Эдна  Клейн, директор  школы, вышла  к  ним  под  навес. Шестидесятилетняя, с  серебристыми  волосами  до  пояса  и  ярко–голубыми  глазами, она  походила  на «бабушку  из  Вудстока». Эдна  надевала  сандалии  на  носки, носила  украшения  из  серебра  с  бирюзой  и  жила  в  общине  под  названием «Гора  в  облаках». Однако  все  принимали  ее  всерьез. Внешне  экстравагантная, Эдна  имела  докторскую  степень  университета  Беркли, трех  бывших  мужей, четырех  взрослых  внуков  и  десять  лет  состояла  членом  общества  анонимных  алкоголиков. Она  стала  директором  школы, обладая  огромным  профессиональным  опытом, всегда  поддерживала  учителей, ободряла  учеников, помогала  родителям  почувствовать  себя  увереннее.
— Сексуальные  домогательства  на  рабочем  месте, — подтвердила  Лили. — Я  подумываю  о  том, чтобы  подать  жалобу.
— Вообще–то  жаловаться  нужно  мне, — заметил  Грег. — Я  хожу  за  этой  женщиной  со  Дня  святого  Валентина  и  добился  только  того, что  она  один  раз  пошла  со  мной  в  кино.
— Зато  ты  сам  выбрал  фильм. «Ад  на  Земле» — для  меня  это  было  слишком.
— Ты  просто  бессердечное  существо, Лили  Робинсон. — Грег  направился  к  физкультурному  залу. — Желаю  приятно  провести  выходные, дамы.
— Со  мной  ему  ничего  не  светит. — Лили  взглянула  на  Эдну.
— Ты  так  обращаешься  со  всеми  мужчинами  или  только  с  Грегом  Дунканом?
Лили  рассмеялась.
— Почему  с  тех  пор, как  мне  исполнилось  тридцать, все  так  интересуются  моей  личной  жизнью?
— Просто  мы  все  хотим, чтобы  у  тебя  была  эта  личная  жизнь!
Окружающие  постоянно  спрашивали  Лили  о  том, встречается  ли  она  с  кем–нибудь  и  собирается  ли  завести  детей. Казалось, для  всех  было  исключительно  важно, чтобы  она  устроила  личную  жизнь. Они  не  понимали  одного: жизнь  Лили  уже устроена. И  именно  так, как  она  хотела. Связи  пугали  ее. Завести  с  кем–то  роман — все  равно  что  ехать  в  машине  с  пьяным  водителем. Сначала  дикая  гонка, а  в  конце  кто–нибудь  обязательно  пострадает.
— Я  лезу  не  в  свое  дело, да? — смутилась  Эдна.
— Вот  именно.
— Прости, но  мне  так  хочется, чтобы  у  тебя  кто–то  появился, Лили.
Лили  сняла  очки  и  протерла  стекла  краешком  свитера. Мир  предстал  перед  ней  в  виде  серо–зеленых  пятен, составлявших  цветовую  палитру  дождливой  весны  штата  Орегон.
— Почему  никто  не  верит, что  я  удовлетворена  тем, как  протекает  моя  жизнь?
— Удовлетворение  и  счастье — разные  вещи.
Лили  снова  надела  очки, и  мир  приобрел  привычные  очертания.
— Я  счастлива  от  того, что  испытываю  удовлетворение.
— И  все–таки  однажды, друг  мой, ты  захочешь  большего.
— Но  не  сейчас. — Лили  подумала  о  предстоящей  встрече.
Несколько  учеников  подошли  к  ней  попрощаться. Эдна  сказала  каждому  несколько  слов, и  дети  отошли  от  нее, улыбаясь.
Лили  ощутила  легкую  досаду. «Удовлетворение  и  счастье — разные  вещи». Ей  всегда  казалось, что  достичь  счастья  очень  трудно. Правда, другим  это  удавалось. Оглядываясь  вокруг, она  видела, что  люди  бывают  счастливы  довольно  часто. Мать  радуется  смеху  малыша, муж  приносит  жене  цветы, ребенок  находит  в  коробке  с  завтраком  записку  из  дома  с  пожеланием  хорошего  дня.
Но  счастье  никогда  не  бывает  долгим. Лили  знала  это.
Еще  несколько  минут  она  постояла  под  навесом, глядя, как  дети  разъезжаются  на  выходные. Они  подбегали  к  матерям, обнимали  их, показывали  свои  рисунки  и  работы; а  те  встречали  улыбкой  их  веселый  щебет. Лили  чувствовала  себя  туристом  в  незнакомой  стране. Все  эти  люди  непохожи  на  нее. Они  знают, что  такое  привязанность. В  отличие  от  них  Лили  ощущала  удивительную  легкость  и  свободу, такую, что, казалось, могла  оторваться  от  земли  и  взлететь.
Лили  собиралась  встретиться  с  Холлоуэями  за  низким  круглым  блестящим  столом, окруженным  такими  же  низкими  стульчиками.
Парты  стояли  аккуратными  рядами, стулья  были  подняты, чтобы  вечером  уборщики  пропылесосили  класс. В  помещении  пахло  меловой  пылью  и  чистящим  средством; суховатый  запах  зачитанных  книжек  смешивался  с  неповторимым  ароматом  карамели, характерным  для  маленьких  детей.
На  стол  Лили  положила  пластиковую  папку  с  образцами  работ  Чарли  и  коробку  с  пропитанными  лосьоном  бумажными  носовыми  платками, которые  она  купила  на  распродаже  в «Косткоу». В  классе, наполненном  восьми–и  девятилетними  детьми, такие  платки  расходились  очень  быстро.
Она  прошлась  вдоль  окон, поправляя  жалюзи  так, чтобы  все  они  оказались  расположены  на  одной  высоте. На  стеклах  были  наклеены  картинки, вырезанные  детьми  из  бумаги: утята  в  галошах, на  каждом — текст  письменного  упражнения: «Апрельские  дожди  приносят  майские  цветы». На  небе  сверкнула  молния, осветив  это  старое  изречение.
Поморщившись, Лили  повернулась  к  календарю, прикрепленному  к  стенду, и  стала  считать  дни  в  столбце «пятница». До  конца  учебного  года  оставалось  девять  недель. Еще  девять  недель — и  появится  солнце, засияет  голубое  небо, и  она  отправится  в  путешествие, которого  ждала  столько  месяцев. Поездка  в  Европу  всегда  кажется  пустой  и  расточительной  затеей  для  школьной  учительницы  из  маленького  городка  в  штате  Орегон, но, возможно, именно  это  делало  ее  такой  привлекательной. Каждый  год  Лили  откладывала  деньги  и  отправлялась  туда, где  никогда  раньше  не  бывала, однако  это  путешествие  было  ее  самым  грандиозным  планом.
Отогнав  мысли  о  грядущем  лете, она  сосредоточилась  на  предстоящей  нелегкой  встрече. Лили  придирчиво  осмотрела  комнату, как  неизменно  делала  перед  встречами  с  родителями  своих  учеников. Она  не  сомневалась: людям  очень  важно  видеть, что  их  дети  проводят  день  в  аккуратном, чистом, уютном  помещении.
На  одной  из  стен, в  центре, висела  черная  доска. Лили  предлагали  белую  пластиковую, но  она  отказалась  от  нее.
Лили  предпочитала  писать  методом  Палмера: мелом  по  гладкой  прочной  поверхности. Ей  нравилось  ощущать  руками  прохладу  доски, нравилось, что  на  ней  появляются  чуть  влажные  отпечатки  ее  пальцев  и  мгновенно  испаряются, не  оставляя  следа. Стук  мела  напоминал  Лили  о  детстве, когда  только  в  классе  она  чувствовала  себя  в  безопасности.
Школа  была  ее  миром, ее  истинным  предназначением. Она  не  представляла  себе  другой  жизни.
Взглянув  на  часы, Лили  подошла  к  двери  и  открыла  ее. На  табличке  значилось: «Мисс  Робинсон — кабинет 105», а  вокруг  были  наклеены  желтые  звездочки  с  именами  и  фотографиями  детей.
Лили  обожала  детей — чужих. На  один  год  они  становились  ее  детьми, она  учила  их  и  заботилась  о  них, вкладывая  в  это  всю  душу.
Эта  работа  позволяла  Лили  говорить  людям, что  у  нее  есть  дети — целых  двадцать  четыре. Потом  приходила  осень, и  Лили  открывала  двери  класса  другим  двадцати  четырем  малышам. Они  давали  ей  все, что  дала  бы  собственная  семья — радость  и  смех, обиды  и  слезы, гордость  и  победы.
Она  любила  своих  учеников  с  сентября  по  июнь, а  когда  учебный  год  заканчивался, отпускала  их, возвращала  семьям — на  несколько  килограммов  тяжелее  и  на  несколько  сантиметров  выше, с  таблицами  умножения  и  деления  в  голове, с  навыками  чтения, соответствовавшими  стандартам  или  даже  превышавшими  их. Осенью  Лили  должна  была  сосредоточить  внимание  на  новых  учениках. И  так  происходило  из  года  в  год. Она  получала  от  этого  удовлетворение  и — что  еще  важнее — чувствовала  себя  в  безопасности.
Но  иметь  собственных  детей — нет, это  не  так  безопасно. Дети  навсегда  становятся  частью  тебя, поднимают  на  вершины  счастья  и  повергают  в  пучину  отчаяния. Одни  люди  созданы  для  того, чтобы  иметь  детей, другие — нет. Большинство  тех, кто  не  предназначен  для  этого, все  равно  влюбляются  и  заводят  детей. Потом  любовь  проходит, и  все, кто  оказывается  на  расстоянии  выстрела, жестоко  страдают. Это  относилось  и  к  семье  Чарли  Холлоуэй.
«Что  я  люблю  больше  всего» — такова  была  тема  сегодняшнего  урока  чистописания. Детям  давалось  три  минуты  на  то, чтобы  перечислить  как  можно  больше  любимых  вещей. Лили  постоянно  делала  такие  упражнения  вместе  со  своими  учениками  и  всегда  относилась  к  ним  серьезно. Так  детям  интереснее  выполнять  задания. Ее  список, набросанный  наспех, но  все  же  аккуратно, на  большом  листе  бумаги, прикрепленном  к  специальной  доске, включал  в  себя:
Японские сацуми
Снежные дни
Научные эксперименты
Детское пение
Сериалы по ТВ
Детективные романы
Первый день школьных занятий
Заказы из ресторанов на дом
Осмотр достопримечательностей
Истории с хорошим концом
Она  сняла  лист  с  доски  и  смяла  его  в  шарик. Список  получился  слишком  откровенным. Правда, он  не  удивит  Кристел  Холлоуэй. Они  знали  друг  друга  с  тех  пор, когда  Лили  была  в  возрасте  Чарли, может, даже  моложе, а  Кристел — девочка–подросток, выдувавшая  пузыри  из  жевательной  резинки, — подрабатывала  у  них, сидя  с  детьми  по  вечерам.
«Какой  долгий  путь  мы  прошли  вместе», — думала  Лили. И  все–таки  ни  с  чем  подобным  они  еще  не  сталкивались. Нелегко  будет  сообщить  родителям, что  их  дочь  не  сможет  перейти  в  четвертый  класс. То, что  Лили  и  Кристел  подруги, только  усложняет  ситуацию. Ради  блага  Чарли  Лили  придется  сказать  лучшей  подруге  нечто  весьма  неприятное. Ко  всему  прочему, разведенные  супруги  Холлоуэй  не  переносили  друг  друга.
В  обычной  ситуации  Лили  была  бы  счастлива  учить  детей  Кристел. Она  считалась  их  названной  теткой, и  когда  они  появлялись  на  свет — сначала  Камерон, потом  Чарли  и, наконец, Эшли, — плакала  от  радости  возле  Кристел.
Умный  Камерон  старался  не  огорчать  родителей  и  все  схватывал  на  лету — будь  то  школьные  уроки  или  занятия  гольфом, которому  его  учил  отец, игрок–профессионал. В  свои  пятнадцать  Камерон  был  лучшим  гольфистом  школьной  команды.
С  Чарли  все  сложилось  иначе. С  первого  дня  в  школе  она  не  желала  подчиняться  правилам  и  отлынивала  от  уроков. На  протяжении  года  Лили  не  раз  встречалась  с  Дереком  и  Кристел — всегда  порознь. Они  наняли  дочери  репетитора  и  утверждали, что  оба  следят  за  тем, занимается  ли  Чарли  дома. Несмотря  на  их  совместные  усилия, прогресса  заметно  не  было. Казалось, будто  Чарли  мешает  какая–то  таинственная  преграда. Это  не  было  связано  ни  со  способностями  девочки, ни  с  состоянием  ее  здоровья. Она  просто… застряла.
Лили  снова  посмотрела  на  часы  и  разгладила  на  бедрах  лиловый  хлопчатобумажный  свитер. Супруги  Холлоуэй  должны  были  появиться  с  минуты  на  минуту.
— Не  понадобится  ли  тебе  для  этой  встречи  минеральная  вода? — спросила  Эдна, просунув  голову  в  дверь  класса.
— Спасибо. Наверное, они  опаздывают  из–за  погоды. Эдна  глянула  в  окно, слегка  передернула  плечами  и  плотнее  закуталась  в  вязаную  шаль. Упаковку  из  шести  маленьких  бутылочек  с  минеральной  водой  она  поставила  на  стол.
— Честно  говоря, — сказала  Лили, — я  немного  побаиваюсь  этой  встречи.
Эдна  рассматривала  фотографию  Чарли  в  центре  желтой  звездочки. Девочка  походила  на  Пэппи  Длинный  Чулок: образ  дополняли  собранные  в  хвостики  белокурые  волосы, веснушки  и  отсутствие  переднего  зуба.
— Что  если  она  так  реагирует  на  развод?
— Все  случилось  очень  быстро. Дерек  и  Кристел  развелись  только  год  назад, их  разрыв  всех  очень  удивил. Хотя, конечно, — добавила  Лили, вспоминая  свою  семью, — дети  наверняка  замечали, что  родители  не  ладят  друг  с  другом.
Лили  посмотрела  на  свое  призрачное  отражение  в  окне, и  ей  на  память  пришел  тот  день, когда  Кристел  явилась  к  ней  с  новостью  о  том, что  они  с  Дереком  больше  не  живут  вместе. Это  случилось  три  года  назад. Кристел  ждала  третьего  ребенка — живот  уже  был  заметен, щеки  ее  пылали. До  этого  момента  Лили  считала, что  жизнь  подруги  похожа  на  сказку. Получив  титул  королевы  красоты  штата  Орегон, она  вышла  замуж  за  очень  успешного  человека, стала  преданной  женой  и  матерью  очаровательных  детей. Лили  была  потрясена, услышав, что  их  браку  пришел  конец.
— Они  перенесли  развод  легче, чем  можно  было  ожидать, учитывая  обстоятельства. — Лили  старалась  быть  справедливой  по  отношению  к  обоим  родителям. Кристел  хотела  получить  полную  опеку  над  детьми, но  Дерек  подал  в  суд, требуя  совместной  опеки. В  прошлом  году  они  пришли  к  согласию, и  с  тех  пор  дети  жили  неделю  у  одного  из  родителей, затем  неделю  у  другого, по  очереди. Лето  они  также  поделили  пополам — пять  недель  с  Кристел, пять — с  Дереком.
Эдна  внимательно  посмотрела  на  Лили.
— Тебе  будет  нелегко  говорить  с  ними?
— Ты  знаешь, что  я  думаю  о  Дереке  как  о  муже. В  качестве  бывшего  мужа  он  куда  лучше. Однако  я  всегда  считала  его  хорошим  отцом. Обещаю, что  во  время  встречи  постараюсь  полностью  сосредоточиться  на  Чарли.
— Если  хочешь, чтобы  я  осталась, сделаю  это  с  удовольствием, — предложила  Эдна.
Да, это  был  соблазн… Спокойная, зрелая  и  проницательная, Эдна  была  источником  мудрости  и  благоразумия. Они  работали  вместе  с  тех  пор, как  Лили  закончила  колледж, и  очень  доверяли  друг  другу. И  все–таки  бесспорный  авторитет  Эдны  мог  стать  помехой: она  затмила  бы  обычную  учительницу.
— Спасибо. Но, думаю, в  данном  случае  лучше  мне  самой  поговорить  с  родителями. — Лили  распрямила  плечи.
— Что  ж, хорошо. Мне  еще  нужно  кое–что  проверить. На  парковке  стоит  машина  с  непогашенными  фарами. Пойду  посмотрю, а  потом  вернусь  в  свой  кабинет. Дай  знать, если  я  тебе  понадоблюсь.
На  небе  сверкнула  молния, свет  мигнул, потом  прогремел  гром, и  звук  прокатился  по  всему  зданию.
Оставшись  в  классе  одна, Лили  потерла  шею, однако  стоявший  в  горле  ком  не  исчезал. Она  разрывалась  между  преданностью  подруге  и  необходимостью  помочь  ученице. За  всю  жизнь  у  нее  была  только  одна  настоящая  подруга — Кристел. Они  стали  ближе, чем  сестры. Именно  из–за  Кристел  Лили  переехала  сюда, в  маленький  городок  под  названием  Комфорт. Для  всех  остальных  ее  сердце  было  закрыто.
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Дерек  Холлоуэй  приехал  первым — ворвался  в  класс  словно  вихрь, в  темном  плаще  и  непромокаемой  парусиновой  шляпе  с  широкими  полями.
— Прости, я  опоздал. — Он  снял  шляпу, с  которой  капала  вода.
— Давай  я  возьму  ее. И  плащ  тоже. — Держа  мокрые  плащ  и  шляпу  в  вытянутой  руке, Лили  отнесла  их  в  раздевалку  и  повесила  над  лотком  для  обуви. Плащ  был  из  прорезиненного  материала, на  этикетке  стоял  размер: L/высокий  рост. Спереди  на  груди  был  вышит  логотип  компании — Legends, клюшки  для  гольфа. «Наверное, это  один  из  его  спонсоров», — подумала  Лили.
Подкладка  плаща  еще  хранила  тепло  тела  Дерека  и  завораживающий  древесный  запах  лосьона  после  бритья; Лили  укорила  себя  за  то, что  обратила  на  это  внимание. Потом  нашла  оправдание: «Это  просто  биология». Дерек  Холлоуэй, как  последний  мерзавец, изменял  беременной  жене. Да, он  красавец  с  чарующей  улыбкой  и  приятно  пахнет, но  это  не  оправдывает  его  низкого  поведения, хотя  многие  женщины  считали, будто  этого  достаточно, чтобы  простить  Дерека.
— Извини. Испачкал  тебе  пол. — Из  пластикового  ящика  над  раковиной  он  вытащил  несколько  коричневых  бумажных  полотенец  и  накрыл  ими  лужу, образовавшуюся  у  входа.
— Ничего  страшного. — Лили  улыбнулась  ему, надеясь, что  улыбка  не  слишком  принужденная. Лучше  начать  разговор  дружески. Она  не  могла  забыть, как  совсем  недавно  Кристел  билась  в  рыданиях  из–за  того, с  какими  условиями  Дерек  заставил  ее  согласиться  при  подписании  решения  о  расторжении  брака. «Враждебность, — сказала  себе  Лили, — не  в  интересах  Чарли».
— Может, выпьешь  что–нибудь? — предложила  она. — У  меня  есть  минеральная  вода, а  в  учительской  кофе  и  лимонад.
— Спасибо, ничего  не  нужно.
На  фоне  детской  мебели, которой  был  обставлен  класс, Дерек  казался  особенно  высоким. Одет  он  был  безупречно: шерстяные  брюки  и  кашемировый  свитер  с  треугольным  вырезом. За  шестнадцать  лет, прошедших  после  их  с  Кристел  свадьбы, Дерек  почти  не  изменился. Разве  что  стал  более  мужественным  и  утонченным  и  начал  еще  лучше  одеваться. Ну  и, конечно, уверенность  Дерека  в  себе  росла  вместе  с  его  успехами  профессионального  игрока  в  гольф. Один  из  лучших  в  Ассоциации  профессионального  гольфа, он  не  сомневался  в  том, что  заслуживает  выпавшие  на  его  долю  победы, в  том  числе  и  на  любовном  поприще, ибо  женщины  сами  вешались  на  Дерека.
— Здесь  кое–какие  работы  Чарли. — Лили  указала  на  пластмассовый  ящик, аккуратно  подписанный  именем «Шарлей». — Можешь  посмотреть, пока  мы  ждем  Кристел. — Она  не  видела  Дерека  с  того  дня, когда  они  последний  раз  встречались  по  поводу  Чарли. В  тот  раз  Дерек  и  Кристел  согласились  нанять  репетитора — что  и  было  сделано — и  поставить  проблемы  дочери  в  разряд  своих  основных  приоритетов — что  сделано  не  было.
Дерек  бросил  взгляд  на  часы — «Ролекс», наверняка  еще  один  дар  от  спонсора.
— Она  вечно  опаздывает.
Неужели  он  полагал, что  Лили  согласится  с  ним?
— Погода  ужасная, — заметила  она. — Уверена, Кристел  скоро  приедет. — Лили  сама  начинала  сердиться, хотя  и  старалась  не  показывать  этого. Речь  шла  об  их  дочери. Лили  не  собиралась  обвинять  подругу, но  самое  меньшее, что  могла  сделать  Кристел, — это  прийти  на  встречу  вовремя.
— Вот  этот  очень  милый. — Лили  указала  Дереку  на  карандашный  рисунок, изображавший  коалу  с  детенышем  на  спине. — Она  нарисовала  его  после  того, как  мы  всем  классом  посетили  в  зоопарк  в  Портленде. Чарли  здорово  подмечает  детали. Если  что–то  возбудило  ее  любопытство, она  уже  ничего  не  упустит.
Дерек  кивнул  и  посмотрел  на  следующий  рисунок. Он  изображал  лестницу, которая  шла  вверх  через  весь  лист  и  заканчивалась  планкой  с  крошечной  человеческой  фигуркой  на  конце. Человек  собирался  спрыгнуть  вниз, в  воду.
— А  этот?
— Нужно  было  передать  слово  с  помощью  рисунка. — Лили  помнила, что  предложила  ученикам  проиллюстрировать  слово «осмелиться». Остальные  дети  написали  слово  на  своих  рисунках, но  Чарли  не  сделала  этого. Она  вообще  старалась  ничего  не  писать  и  не  читать. — Чарли  очень  сообразительная, — сказала  Лили. — У  нее  изобретательный  ум, и  она  делает  изысканные  рисунки.
На  следующем  рисунке  был  изображен  дом, окруженный  высокой  зеленой  травой  и  цветами, на  фоне  голубого  неба  и  солнца. Четыре  окна  на  фасаде  Чарли  закрасила  черным  карандашом.
Когда  Лили  спросила  ее, почему  она  это  сделала, Чарли  пожала  плечами.
— Так  не  видно, что  происходит  внутри. — Она  всегда  отвечала  кратко.
Ничего  не  спросив  о  рисунке, Дерек  перевернул  страницу — на  следующей  была  нарисована  собака  с  коричнево–белой  шерстью  и  черным  пятном  вокруг  одного  глаза.
— А  это  что?
— Снова  иллюстрация  слова. Это  было  слово «желание».
— Она  давно  уже  просит  купить  ей  собаку, — сказал  он. — Может  быть, этим  летом…
«Только  не  говори «может  быть», если  не  имеешь  в  виду «да», — подумала  Лили. — Жизнь  Чарли  и  без  того  не  слишком  стабильна».
Наконец, рассыпаясь  в  извинениях, появилась  Кристел.
— Боже, мне  так  жаль, — быстро  проговорила  она, когда  Лили  взяла  у  нее  плащ, шляпу  и  зонтик. — На  дорогах  ужас  что  творится. Я  чуть  не  попала  в  аварию  на  шоссе, стараясь  добраться  вовремя.
Когда  Лили  вышла  из  раздевалки, Кристел  одарила  ее  своей  фирменной  улыбкой  королевы  красоты. Несмотря  на  ненастье, ее  макияж  выглядел  совсем  свежим. Зная  Кристел, Лили  предположила, что  она  провела  лишнее  время  в  машине, поправляя  макияж  и  прическу.
— Привет, Дерек! — Благоухая  духами «Rush» от  Гуччи, Кристел  проплыла  мимо  мужа  и  села  напротив  него. Она  накинула  на  плечи  шарф  от  Гермес  и  вытянула  длинные  ноги, скрестив  их  в  щиколотках. Кристел  приняла  непринужденную  позу, хотя  низкий  стульчик  был  не  слишком  удобен. Кристел  всегда  умело  пользовалась  своими  чарами.
Вместе  с  Дереком  они  напоминали  плакат  с  рекламой  зубной  пасты. Однако  имидж  идеальной  пары  не  помог  им  спасти  свой  брак.
Лили  надела  очки. Несмотря  на  дорогую  оправу  фирмы «Фьорелли», изготовленную  вручную, она  казалась  в  них  простушкой. Наверное, не  стоило  тратиться  на  дизайнерские  оправы, потому  что  на  ней  они  выглядели  так, будто  были  куплены  на  распродаже. Слишком  уж  открытое  и  простодушное  у  нее  лицо. Лили  пыталась  носить  контактные  линзы, но  каждый  раз, когда  надевала  их, у  нее  начиналась  аллергия.
Похлопав  ладонью  по  пластиковой  папке, лежавшей  на  столе, Лили  глубоко  вдохнула  и  поглядела  на  Дерека; ему  никак  не  удавалось  устроиться  поудобнее  на  детском  стульчике. Лили  перехватила  взгляд, которым  Кристел  окинула  бывшего  мужа, и  он  поразил  ее. В  этом  взгляде  была  острая, неприкрытая  тоска, а  на  лице  застыло  непонимающее  выражение  раненого  животного.
Лили  стало  больно  за  подругу, но  вместе  с  тем  она  почувствовала  раздражение. Сегодня  они  встретились, чтобы  поговорить  о  Чарли, а  не  о  Кристел  и  Дереке  и  не  о  том, чем  закончилась  их  любовь.
Точно  выверенным  движением  Лили  передала  каждому  из  них  копию  результатов  теста.
— Это  таблица  с  результатами  тестирования  навыков  устного  чтения, — объяснила  она. — Тестируют  в  штате  Орегон  учеников  третьих  классов, в  марте  каждого  года. — Кончиком  карандаша  Лили  указала  на  серую  линию, проходящую  по  таблице. — Это  средние  результаты  по  штату. Красная  линия  выше — результаты  учеников  школы  Лорельхерст. Как  частная  школа  с  высокими  требованиями, Лорельхерст  всегда  показывала  результаты  выше  средних. — Лили  откашлялась. — Синяя  линия — результаты  Чарли  по  данному  тесту. — Линия  шла  по  самому  нижнему  краю, иногда  опускаясь  почти  до  нуля.
Лили  посмотрела  на  лица  Холлоуэев, выражавшие  предсказуемое  удивление  и  разочарование. Она  и  сама  была  разочарована, но  не  удивлена. Как  учительница  Чарли, Лили  с  самого  начала  видела, что  девочка  сопротивляется  обучению. На  предыдущих  встречах  она  пыталась  подготовить  родителей  к  тому, что  должна  была  сказать  сейчас, однако  они  не  воспринимали  ее  всерьез. Возможно, сейчас  им  придется  прислушаться  к  ее  словам.
Кристел  смотрела  на  Лили  в  замешательстве. Она  казалась  такой  ослабевшей, будто  за  последние  дни  лишилась  всех  сил. Дерек  выглядел  скорее  разозленным. И  то, и  другое  было  нормальной  реакцией  любящих  родителей. Ни  один  из  них  не  хотел  замечать, что  у  их  ребенка  проблемы; сейчас  же  неудачи  Чарли  не  только  причиняли  им  боль, но  и  ставили  под  вопрос  их  родительские  качества.
— Как  вы  знаете, — сказала  Лили, — я  не  сторонник  стандартизованных  тестов. Этот — обязательный  во  всем  штате, но  он  не  сообщает  нам  ничего  нового  о  Чарли.
— То  есть  она  по–прежнему  не  умеет  читать, — укоризненно  заметил  Дерек. Его  большие  руки, загорелые  после  недавнего  турнира  в  Скоттсдейле, стиснули  край  стола. — Видите  ли, мне  уже  надоело  это  слышать. Я  плачу  этому  репетитору — сколько? — сто  долларов  в  час? И  мы  все  еще  не  видим  никаких  результатов. Что  же  вы  тогда  за  учитель?
— Дерек! — Кристел  протянула  руку, словно  желая  коснуться  его  рукава, но  тут  же  отдернула  ее. Она  переплела  пальцы.
— Я  понимаю, вы  расстроены, — сказала  Лили. — Полагаю, мы  все  расстроены, и  Чарли  в  том  числе. Поверьте, мне  известно, сколько  усилий  мы  все  приложили  в  этом  году. — Лили  очень  осторожно  выбирала  слова, ибо  знала, что  родители  не  только  наняли  Чарли  репетитора, но  и  обошли  с  ней  множество  врачей, проверив  состояние  ее  здоровья  и  психологический  статус, а  также  возили  девочку  на  обследование  к  специалисту  по  проблемам  чтения  в  Портленд. Однако  обследования  не  показали  ничего  определенного. Никакой  болезни, способной  привести  к  формированию  подобной  преграды, у  Чарли  не  было. Лили  хотелось  верить, что  родители  выполняли  с  Чарли  домашние  задания, которые  она  передавала  им. И  все–таки  она  была  убеждена  в  обратном. Кристел  и  Дерек  любили  дочь, однако  их  жизнь  была  сейчас  такова, что  они  не  могли  уделять  много  внимания  ее  школьным  делам.
— Конечно, все  мы  надеялись  на  больший  прогресс, — добавила  она. — Тем  не  менее  этого  не  произошло. Поскольку  до  окончания  учебного  года  осталось  всего  девять  недель, мы  должны  поговорить  о  том, что  можно  успеть  за  лето, а  также  о  перспективах  Чарли  на  будущий  год.
Кристел  кивнула  и  смахнула  с  глаз  слезы.
— Наверное, придется  оставить  ее  на  второй  год.
— Ну  да. И  на  всю  жизнь  сделать  ее  неудачницей. Великолепно! — вмешался  Дерек.
Лили  прикусила  язык. Дерек  определенно  не  умеет  мириться  с  поражениями. Однако  речь  не  о  нем, а  о  Чарли. Даже  не  о  Кристел, хотя  Лили  видела, как  она  страдает. В  подобных  случаях  родители, перепугавшись, всегда  заводили  разговор  о  том, чтобы  оставить  ребенка  на  второй  год. Не  ведая  обо  всех  возможностях, они  считали, что  так  будет  лучше, и  не  учитывали  того, какую  глубокую  травму  может  нанести  ребенку  такое  решение.
— Сомневаюсь, что  второй  год  изменит  что–то  к  лучшему.
— То  есть  ты  намерена  перевести  ее  в  следующий  класс, как  делали  все  остальные  с  самого  начала? — Слезы  на  щеках  Кристел  высохли. — Это  будет  великолепной  помощью, скажу  я  тебе. Просто  великолепной!
Лили  сочувствовала  страданиям  подруги. Встречи  родителей  с  учителями  иногда  проходили  весьма  драматично. Все  участвующие  проявляли  свое  истинное «я», давали  выход  эмоциям. С  детьми  в  жизни  родителей  связано  слишком  многое: их  любовь, гордость, самооценка, человеческая  состоятельность. Несправедливо  возлагать  на  детей  такую  ответственность, и  все–таки  каждый  из  них  нес  на  себе  неподъемный  груз  заведомо  несбыточных  родительских  ожиданий.
— Я  составила  несколько  планов  дальнейшего  обучения  Чарли. — Лили  протянула  каждому  из  них  конверт. — Просмотрите  дома. А  сейчас  нам  лучше  предположить, что  за  лето  Чарли  продвинется  вперед  и  пойдет  в  четвертый  класс  здесь, в  Лорельхерсте.
— Иными  словами, — отрывисто  бросил  Дерек, — вы  можете  не  взять  ее  назад.
Головная  боль  вспыхнула, как  спичка, над  левым  глазом  Лили. Лорельхерст  была  частной  школой, и  ее  высокий  статус  признавала  вся  страна. Желающим  поступить  в  эту  школу  порой  приходилось  ждать  несколько  лет. Такому  человеку, как  Дерек — успешному, состоявшемуся, обеспеченному — все  остальные  школы, вероятно, кажутся  недостойными  его  ребенка.
— Мы  говорим  о  том, что  лучше  для  Чарли, а  не  о  том, возьмем  мы  ее  назад  или  нет. Этим  летом  мы  должны  вплотную  заняться  ее  проблемами. Надеюсь, что  интенсивные  занятия  в  Институте  чтения  Шэлл  в  Портленде  помогут  Чарли  сдвинуться  с  мертвой  точки. — Эта  программа  отнимет  у  семьи  немало  времени  и  денег, однако  по  результатам  ей  нет  равных.
— Но  занятия  проводят  десять  недель, — заметила  Кристел, изучая  брошюру. В  смятении  она  подняла  глаза  на  Лили  и  открыла  свой  ежедневник  в  потертой  кожаной  обложке. — Мы  забронировали  путешествие  в  Диснейленд  на  десять  дней  в  июне. В  июле  Чарли  едет  в  конноспортивный  лагерь. А  в  августе…
— В  августе  дети  будут  со  мной, — сказал  Дерек. — Я  сниму  дом  на  Гавайях.
За  годы  работы  Лили  научилась  владеть  собой  и  выбирать  слова, разговаривая  с  родителями  учеников. Однако  сейчас  ей  было  крайне  трудно  заставить  Дерека  и  Кристел  сосредоточиться  на  том, что  необходимо  Чарли. Гораздо  легче  сказать: «Звучит  отлично! Желаю  приятно  провести  лето». А  на  следующий  год  Чарли  стала  бы  проблемой  другого  учителя.
И  все–таки  Лили  думала  прежде  всего  о  Чарли, а  не  о  чувствах  Кристел. Возможно, после  сегодняшней  беседы  их  долгая  дружба  перестанет  быть  такой  крепкой. Однако  на  весах  было  будущее  ребенка, и  Лили  преисполнилась  решимости  бороться  за  него  любой  ценой.
— Надеюсь, что  лето  вы  посвятите  занятиям  с  Чарли, — твердо  проговорила  она.
— Ты  что, не  слышала? Путешествие  в  Диснейленд! — возмутилась  Кристел. — Это  же  мечта  каждого  ребенка. Мы  обсуждали  это  целый  год, я  обещала  им. А  лагерь — мне  так  трудно  было  устроить  Чарли  туда! Ты  не  представляешь, какими  связями  мне  пришлось  воспользоваться, чтобы  ее  включили  в  список. Это  же  Санденс! Очень  может  быть, что  ради  Чарли  из  списка  вычеркнули  детей  Деми  Мур!
— И  во  что  обойдется  этот  лагерь? — поинтересовался  Дерек.
— Не  дороже  твоего  чертова  дома  на  Гавайях, — огрызнулась  Кристел.
— Я  до  сих  пор  расплачиваюсь  за  ваше  путешествие  в  Солнечную  долину.
— Я  знаю  твое  место  в  турнирных  таблицах  Ассоциации  гольфа. К  несчастью  для  тебя, они  не  тайна. Ты  можешь  позволить  себе  Солнечную  долину.
— Только  не  с  твоими  тратами. Ты  неверно  понимаешь  слова «обеспечение  бывшей  супруги».
Лили  сидела  молча. Когда  Кристел  и  Дерек  толковали  о  деньгах, речь  на  самом  деле  шла  совсем  о  другом: о  власти  над  бывшим  партнером, о  собственной  правоте  и  ошибочном  мнении  собеседника. Все  это  Лили  узнала  в  собственной  семье, когда  лежала  без  сна  в  темноте, подобно  жертве  кораблекрушения, отданной  на  волю  волн, бушующих  вокруг  нее.
За  восемь  лет  работы  в  школе  ей  пришлось  провести  немало  таких  встреч. Склоки  между  супругами  не  были  редкостью, и  Лили  понимала: лучше  дать  им  отбушевать, и  тогда  они  утихнут. Это  все  равно  что  выпустить  пар — после  этого  можно  продолжить  беседу — в  данном  случае  о  Чарли.
Голова  Лили  болела  все  сильнее, теперь  у  нее  возникло  ощущение, что  ее  мозг  буравит  острая  стрела. Но  ни  Кристел, ни  Дерек  ничего  не  замечали. Лили  много  раз  наблюдала, как  бывшие  супруги  готовы  растерзать  друг  друга  на  мелкие  клочки  ради  самой  ценной  и  хрупкой  награды — их  ребенка.
Иногда  Лили  приходилось  сдерживаться  изо  всех  сил, чтобы  не  дать  выход  праведному  гневу  и  не  закричать: «Да  послушайте  же  себя! Неужели  так  вы  поможете  своему  ребенку? » А  ведь  она  до  сих  пор  еще  не  сказала  им  главного  о  Чарли. На  мгновение  у  нее  появился  соблазн  промолчать, утаить  секрет  Чарли  от  ее  родителей, однако  Лили  не  могла  так  поступить. Со  стороны  девочки  это  был  настоящий  крик  о  помощи.
— Может, все–таки  вернемся  к  Чарли? — спросила  она. — Пожалуйста! — Воспользовавшись  паузой  в  ссоре  супругов, Лили  добавила: — Нам  нужно  обсудить  еще  кое–что.
Кристел  и  Дерек  посмотрели  друг  на  друга, откладывая  объяснение  на  потом. Дерек  скрипнул  зубами, скрестил  руки  на  груди  и  повернулся  к  Лили. Кристел  поджала  губы  и, закрыв  свой  ежедневник, также  переключила  внимание  на  Лили. Да, между  ними  есть  противоречия, но  они  любят  детей  и  готовы  изменить  свои  планы  ради  Чарли.
Пытаясь  превозмочь  головную  боль, Лили  окинула  их  взглядом.
— Мы  уже  не  раз  говорили  о  проблемах  Чарли  с  учебой. Но  в  последнее  время  я  наблюдаю  отклонения  в  ее  поведении.
— Что  значит «отклонения  в  поведении»? — Голос  Дерека  звучал  угрожающе, но  Лили  это  не  удивило.
Она  не  собиралась  подслащивать  пилюлю.
— В  последние  несколько  недель  Чарли  воровала  вещи  у  других  детей.
В  классе  воцарилось  молчание. Потрясенные  Кристел  и  Дерек  не  верили  собственным  ушам. Выражение  их  лиц  невозможно  было  понять. Наконец  Лили  удалось  привлечь  к  себе  их  внимание.
— Во–первых, должна  сказать  вам, что  воровство  очень  распространено  у  детей  такого  возраста. Многие  проходят  через  это. Во–вторых  как, правило, дети  воруют  не  потому, что  хотят  обладать  украденным  предметом. Про  Чарли  это  можно  сказать  наверняка.
— Так–так, — пробормотал  Дерек. — Это  что  за  новости? Воровство! Говоришь, она  ворует? Чертовщина  какая–то!
— Мы  всегда  давали  Чарли  все, в  чем  она  нуждалась  и  чего  хотела! — воскликнула  Кристел; Лили  понимала, что  подруга  действительно  убеждена  в  этом.
— Конечно, вы  давали  ей  все, — согласилась  она, и  все  же  в  ее  тоне  таилось  невысказанное «но». — Повторяю, это  довольно  распространенное  явление. Значение  его  совсем  не  в  том, что  лежит  на  поверхности, особенно  в  случае  с  таким  честным  ребенком, как  Чарли. — Она  подумала, стоит  ли  посвящать  родителей  в  подробности. Синдром  был  глубоким, сложным  с  далеко  идущими  последствиями. Однако  с  ним  можно  справиться, если  действовать  правильно. Сейчас  Лили  решила  ограничиться  фактами, позволить  родителям  Чарли  оправиться  от  шока  и  смириться  с  происшедшим. Она  спокойно  добавила: — Давайте  я  расскажу, что  именно  случилось  и  что, по–моему, происходит  с  Чарли.
— Да  уж, пожалуйста, — слабым  голосом  отозвалась  Кристел. В  это  мгновение  она  выглядела  такой  потерянной, что  Лили  вспомнила  Кристел  подростком, когда  та  была  ее  идолом  и  примером  для  подражания. С  самого  начала  их  дружбы  они  обе  нуждались  друг  в  друге, но  сейчас  поменялись  ролями. Кристел  была  необходима  помощь, а  Лили  отчаянно  хотела  ей  помочь.
Она  ощущала  враждебность  Дерека. Не  впервые  родители  смотрели  на  нее  недоверчиво  и  с  подозрением. «Издержки  профессии», — говорила  в  таких  случаях  Эдна.
Стараясь, чтобы  ее  голос  звучал  уверенно, Лили  продолжила:
— В  начале  недели — в  понедельник, после  урока  физкультуры — один  из  учеников  сказал  мне, что  у  него  из  ящика  пропала  губная  гармошка, нужная  ему  для  одного  задания. У  каждого  ребенка  есть  ящик, куда  он  кладет  свои  вещи, — пояснила  она. — Я  предположила, что  он  просто  потерял  гармошку  в  классе, но  мы  осмотрели  весь  класс  и  так  и  не  нашли  ее.
— Какая–то  дурацкая  гармошка, — обронил  Дерек.
— Тише, дай  ей  закончить. — Кристел  слегка  взмахнула  рукой.
— Во  вторник  после  урока  музыки  трое  детей  сообщили  мне, что  у  них  пропали  вещи. Тогда  я  опросила  весь  класс. Никто  не  признался, но  я  заметила, что  Чарли  нервничает. — Лили  поговорила  с  учителями  физкультуры  и  музыки, и  оба  вспомнили, что  во  время  урока  Чарли  выходила  в  туалет. — Не  сомневаюсь, она  очень  честная  девочка. Подобный  обман  совершенно  чужд  ее  натуре. Кристел  вынула  из  пакета  бумажный  платок  и  теребила  его  в  руках.
— Она  никогда  ничего  не  умела  скрыть.
— Верно, — согласилась  Лили. — На  перемене  я  поговорила  с  ней  наедине  и  спросила  еще  раз, знает  ли  она  что–нибудь  о  пропавших  вещах. Чарли  избегала  смотреть  мне  в  глаза, а  когда  я  попросила  ее  показать, что  лежит  у  нее  в  парте  и  в  ящике, очень  расстроилась. Я  сказала, что  вещи  нужно  вернуть, и  чем  раньше, тем  лучше. Одна  из  девочек  заявила, что  у  нее  пропал  браслет, фамильная  драгоценность, поэтому  было  очень  важно  найти  его  до  конца  уроков. — Лили  умолчала  о  том, что «жертвой» воровства  была  Мэри–Лу  Мэттсон, известная  скандалистка. Она  поклялась, что  ее  отец, адвокат  с  громким  именем, отсудит  у  школы  миллионы  долларов. — Чарли  сразу  все  поняла. Она  пошла  к  своему  портфелю, открыла  кармашек  на  молнии  и  достала  оттуда  все  украденные  предметы.
— Боже  мой! — выдохнула  Кристел. — Гармошка? Браслет? Разве  она  не  знает, что  я  куплю  ей  все  что  угодно, стоит  только  попросить?
— Может, в  этом  все  дело, — набросился  на  нее  Дерек. — Ты  всегда  даешь  Чарли  все, что  она  захочет. Ты  испортила  ее.
— На  самом  деле, — вмешалась  Лили, — поведение  Чарли  свидетельствует  о  том, что  она  хочет  чего–то  другого.
— Чего  ей  еще  хотеть? — удивилась  Кристел. — Я  просто  представить  себе  не  могу!
— Мы  еще  поговорим  об  этом. Но  сейчас  мы  вместе  должны  обсудить  события  той  недели. Я  проанализировала  ситуацию  с  мисс  Клейн  и  школьным  психологом. Мы  решили  скрыть  ото  всех  эти  эпизоды. Часто, когда  ребенок  ворует, следует  потребовать, чтобы  он  вернул  вещи  и  извинился. В  данном  случае  я  сказала, что  сама  верну  вещи, и  мы  больше  не  будем  возвращаться  к  этому. Таким  образом, Чарли  сохранила  лицо, а  дети  получили  украденные  ею  предметы. Я  попросила  ее  пообещать, что  такое  больше  не  повторится. Сказала, что  позже  мы  обсудим, почему  она  это  сделала. В  среду  происшествий  не  было, однако  вчера  я  обнаружила, что  пропала  одна  из  моих  вещей.
— Отлично! — воскликнул  Дерек. — Вы  спустили  все  на  тормозах, поэтому  она  решила  попробовать  снова.
— В  сущности, все  гораздо  сложнее. — «Не  бери  на  себя  роль  защитника, — напомнила  Лили  себе. — Просто  обсуждай  проблему». — Короче  говоря, я  спросила  об  этом  Чарли, и  она  вернула  мне  мою  вещь. — Лили  взяла  в  руки  пресс–папье  в  виде  стеклянного  шара, которое  Чарли  украла  у  нее  со  стола. Его  подарил  Лили  первый  ребенок  Холлоуэев, Камерон, семь  лет  назад, когда  учился  в  ее  классе. Внутри  шара  была  фигурка  ангела  в  белом  одеянии, вокруг  него  кружились  хлопья  снега. — Когда  Чарли  вернула  пресс–папье, я  решила  позвонить  вам, не  дожидаясь  собрания, посвященного  результатам  тестирования, которое  состоится  на  следующей  неделе.
— Ты  поступила  правильно, — кивнула  Кристел. — С  этим  нужно  разобраться, пока  не  случилось  чего–то  похуже.
— Куда  уж  хуже! — воскликнул  Дерек. — Как  далеко  может  все  зайти  с  этим  ребенком? Она  не  умеет  читать, а  теперь  еще  и  ворует!
— Может, все  дело  в  том, что  ты  враждебно  настроен? — предположила  Кристел.
— А  может, все  дело  в  том, что  ты  разбаловала  ее, и  она  теперь  не  отличает  хорошего  от  дурного? — откликнулся  Дерек.
— В  последнее  время  в  жизни  Чарли  произошли  какие–нибудь  изменения? — спросила  Лили. — Я  хочу  сказать, что  такие  отклонения  в  поведении  могут  быть  ответом  на  изменения  в  укладе  жизни.
— Ей  было  шесть  лет, когда  мы  разъехались, семь — когда  развелись, — сказал  Дерек. — Она  успела  привыкнуть.
Лили  подумала, понимает  ли  он, как  тяжело  ребенку — в  любом  возрасте — смириться  с  тем, что  его  родители  развелись. Они  выбили  почву  из–под  ног  Чарли, и  сейчас  она  пыталась  сохранить  равновесие.
— Наверное, Чарли  не  может  привыкнуть  к  твоей  новой  пассии, — отчеканила  Кристел.
— Чарли  знает  Джейн  уже  три  года, — возразил  Дерек.
— Ну  да, с  тех  пор, как  у  вас  началась  интрижка.
Бросив  на  мужа  уничтожающий  взгляд, Кристел  повернулась  к  Лили.
— Говорят, на  бывших  мужей  всегда  находятся  охотницы. Мне  не  следовало  расторгать  с  ним  брак  ради  блага  всего  женского  населения  Америки.
Лили  откашлялась.
— В  последнее  время  Чарли  много  рассказывала  о  своем  дяде  Шоне. Кажется, она  в  восторге  от  него. Он  недавно  вернулся  откуда–то  из–за  границы, верно?
— От  моего  младшего  брата  все  в  восторге, — сказал  Дерек.
— Да, кроме  Паназиатской  ассоциации  гольфа, — отрезала  Кристел  и  наклонилась  к  Лили. — Его  брат  провел  последние  десять  лет  в  Азии, играл  там  в  гольф. Потом  смошенничал  на  турнире  и  его  дисквалифицировали.
— Просто  отстранили  от  участия, — быстро  поправил  ее  Дерек.
— Да, и  исключили  из  состава  игроков.
— Это  был  политический  ход, — пояснил  Дерек.
— Он  всегда  избегал  сомнительных  для  него  ситуаций, — сказала  Кристел  Лили. — Избегал  их  любой  ценой. Думаю, именно  поэтому  ты  до  сих  пор  не  встречалась  с  ним. Он  был  очень  занят — бегал  от  реальной  жизни.


Лили  смутно  припомнила  Шона… Он  не  носил  фамилию  Холлоуэй, потому  что  они  с  Дереком  были  единоутробными  братьями. Шон  Магуайер — вот  как  его  звали. Она  встретилась  с  ним  шестнадцать  лет  назад, когда  ей  было  пятнадцать, а  он  представлял  собой  весьма  самонадеянного  восемнадцатилетнего  юнца. Тогда  они  присутствовали  на  свадьбе  Холлоуэев. Лили, подружка  невесты, в  платье  лавандового  цвета, очень  нервничала. Глядя, как  Шон  танцует, она  решила, что  он  выучил  движения  по  фильму «Грязные  танцы», который  ей  тогда  очень  нравился. Шон  постоянно  таскал  пиво  из–за  барной  стойки  и  приставал  ко  всем  девушкам — улыбался  теплой, ласковой  улыбкой  и  говорил  хрипловатым  голосом: «Хочешь  побыть  со  мной?» Хотя, конечно, Лили  он  этого  не  говорил. Если  к  ней  приставали, то  лишь  для  того, чтобы  посмеяться  над  ее  очками  и  скобками  на  зубах.
— Значит, теперь  он  будет  постоянно  жить  в  Комфорте? — спросила  она, горя  желанием  вернуться  к  проблемам  Чарли.
— Едва  ли  Шон  способен  на  какое–либо  постоянство. — Кристел  пожала  плечами. — Что  если  Чарли  научилась  воровать  у  него?
— Или  у  твоей  сумасшедшей  мамаши, — вставил  Дерек.
Кристел  разразилась  слезами.
— Даже  не  верится, что  ты  сказал  это! — Она  смяла  бумажный  платок  в  кулаке  и  теперь  прикладывала  его  к  глазам. — Дерек  пусть  и  грубо, но  напомнил  мне, что  в  жизни  Чарли  произошли  и  другие  изменения. Я… мне  пришлось  перевезти  мать  в  пансион — очень  хороший  пансион  для  престарелых  в  Портленде. Я  знала, что  это  должно  произойти, что  это  неизбежно, но  все–таки  не  думала, что  это  будет  так  тяжело. — Она  опустила  взгляд  на  свои  руки, сжатые  в  кулаки.
Не  успела  Лили  ответить, как  Дерек  вскочил  и  опустился  на  колени  перед  бывшей  женой. Одну  руку  он  положил  на  край  стола, другую — на  спинку  стула  Кристел, словно  заключая  ее  в  объятия.
— Боже, Крис, прости  меня! Я  же  ничего  не  знал. Поверить  не  могу! Пожалуйста, прости!
От  его  слов, таких  нежных  и  искренних, Лили  захотелось  расплакаться. Таков  был  Дерек  Холлоуэй, обаятельный  и  харизматичный, способный  растопить  сердце  несколькими  фразами, произнесенными  мягким  голосом. Даже  Кристел, несмотря  на  страсти, бушевавшие  между  ними  последние  два  года, не  могла  устоять  перед  ним.
— Я  всегда  очень  уважал  твою  мать, — добавил  Дерек. — Как  ужасно, что  это  случилось  именно  с  ней.
— Я  знаю. — Кристел  вытерла  слезы. — Знаю.
Лили  на  мгновение  прикрыла  глаза, сочувствуя  горю  подруги. Она  любила  Дороти  Бэрд  и  знала  ее  с  тех  пор, как  сама  была  в  возрасте  Чарли. Подрастая, Лили  часто  сбегала  из  своего  мрачного  дома  в  мир  Кристел, в  семью, над  которой  не  витал  призрак  трагедии, туда, где  люди  умели  прощать  друг  друга. Было  страшно  думать  о  том, что  обширный  инсульт  отрезал  Дороти  от  всех  них  и  даже  от  себя  самой.
Лили  решила, что  на  этом  эмоциональном  моменте  их  встречу  можно  завершить. Она  понимала, что  пока  проблема  Чарли  повисла  в  воздухе. Им  еще  о  многом  предстояло  поговорить, однако  сейчас  родителям  нужно  время, чтобы  переварить  все, о  чем  они  узнали.
— Нам  предстоит  еще  многое  обсудить  в  связи  с  Чарли, — проговорила  она, не  зная, слушают  ли  ее  Кристел  и  Дерек. — Надеюсь, вы  оба  потолкуете  с  девочкой  спокойно  и  наедине  о  ее  воровстве. Дайте  ей  понять, что  это  не  должно  повториться, и  попытайтесь  выяснить, почему  она  это  делала. Мы  можем  вернуться  к  нашему  разговору  в  понедельник.
— В  понедельник  меня  не  будет  в  городе, — сказал  Дерек. — У  меня  турнир.
— А  я  организую  собрание  спонсоров  альтернативных  Олимпийских  игр, — отозвалась  Кристел. — Миссис  Фостер  обещала  посидеть  с  девочками.
Именно  это, по  мнению  Лили, которой  пришлось  принять  их  отказы, и  было  основной  причиной  проблем  маленькой  Чарли.
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— Они  очень  хотят  делать  все  правильно, — сказала  Лили  Эдне, сидя  с  ней  в  учительской  после  встречи. — Но  они  так  заняты  собственными  делами, что  почти  не  видят  Чарли.
Эдна  отхлебнула  глоток  травяного  чая. Тогда  как  большинство  учителей  поглощало  огромное  количество  кофе, Эдна  предпочитала  травяные  отвары, якобы  способствовавшие  обретению  внутреннего  равновесия. Лили  тоже  избегала  кофе  и  пила  только  травяной  чай, однако  внутреннего  равновесия  так  и  не  достигла. Правда, благодаря  отварам  лучше  спала  по  ночам.
Они  с  Эдной  остались  в  школе  одни. Лорельхерст  был  относительно  небольшим  учебным  заведением. В  такие  дождливые  пятницы, как  эта, все  торопились  домой, к  близким, или  спешно  отправлялись  куда–нибудь  на  выходные. Это  широко  не  обсуждалось, но  все  знали, что  Лили  и  Эдна — единственные  женщины  в  школе, не  связанные  сейчас  ни  с  кем  постоянными  отношениями.
Лили  благоговела  перед  Эдной  и  вместе  с  тем  жалела  ее. Эдна  отличалась  тем, что  была  всегда  готова  завязывать  новые  отношения, пренебрегая  своим  душевным  покоем. Ее  втаптывали  в  грязь  снова  и  снова, но  она  поднималась  и  заводила  новые  отношения — такие  же  бесперспективные. Лили  не  понимала  этого. Какой  смысл  самой  причинять  себе  боль?
— Что  ж, поскольку  они  оба  души  не  чают  в  дочери, им  придется  теснее  сотрудничать  с  тобой. — Эдна  добавила  в  чай  ложечку  меда.
— Надеюсь. — Лили  пробежала  глазами  по  листкам  на  школьной  доске  объявлений.
«Ищу  место  няни  на  лето, — сообщалось  в  одном  из  них. — Предпочтительно  проживание  на  берегу  океана  или  у  реки».
В  эти  недели  учителя  только  и  говорили, что  о  планах  на  лето, лишь  Лили  составляла  исключение. У  нее  были  планы. Большие — даже  грандиозные — планы. Вот  что  нравилось  Лили  в  ее  работе: учитель  располагал  целым  летом, чтобы  отдохнуть  от  эмоциональных  стрессов, которым  подвергался  в  течение  учебного  года, когда  любил, воспитывал  и  обучал  ребятишек. Лили  подумала, что  у  родителей  нет  такой  возможности — уйти  в  отпуск  от  своих  обязанностей.
— Им  предстоит  большая  работа  с  Чарли, — сказала  она  Эдне. — Мы  даже  не  обсудили  толком  занятия  в  Институте  чтения. Мне  показалось, что  они  пока  не  готовы  говорить  об  этом. Сказали  только, что  это  нарушит  планы  детей  поехать  в  Диснейленд  и  конноспортивный  лагерь, а  потом  провести  месяц  с  отцом  на  Гавайях.
— Хотела  бы  я  быть  их  ребенком, — усмехнулась  Эдна.
— По–моему, они  и  с  этими  детьми  едва  справляются.
— Возможно, Институт  чтения — не  лучший  выход  для  этой  семьи. Не  исключено, что  им  понадобится  более  гибкий  вариант. — Отхлебнув  чай, Эдна  задумчиво  посмотрела  на  Лили. — Ты  могла  бы  позаниматься  с  ней.
Несмотря  на  внутреннее  сопротивление, Лили  поняла, что  эта  идея  очень  привлекательна. Как  и  все, она  очень  любила  Чарли  и  чувствовала, что  индивидуальные  занятия  помогли  бы  девочке  совершить  долгожданный  прорыв. К  несчастью, это  оказалось  не  так  просто.
— Я  никогда  не  стану  делать  этого. Вы  же  знаете  мои  принципы. Моя  частная  жизнь  должна  быть  отделена  от  профессиональной. И  я  считаю  своим  долгом  обращаться  со  всеми  детьми  одинаково.
— Но  среди  них  есть  те, кто  нуждаются  в  тебе  больше, чем другие, — заметила  Эдна.
— Нет, это  невозможно. Особенно  с  этой  семьей.
— А  по–моему, именно  с  этой  семьей  тебе  будет  проще, поскольку  вы  с  матерью  Чарли  практически  вместе  выросли.
— Зато  ее  бывший  муж  не  выносит  меня. Считает, что  я  плохая  учительница.
Эдна  пожала  плечами.
— Так  и  про  него  можно  сказать, что  он  плохой  игрок  в  гольф.
— Это  не  так. Кроме  того, если  профессиональный  игрок  в  гольф  проиграет  турнир, потеряет  на  этом  деньги  или  вылетит  из  Ассоциации — это  все  ерунда. А  вот  ошибки  учителя  долго  сказываются  на  детях.
— Конечно, ты  права, но  это  не  касается  дочери  Холлоуэев. Ты  все  делаешь  правильно, даже  если  результаты  пока  не  видны.
— Я  работала  над  этим  весь  год. Но  у  меня  не  хватало  времени, чтобы  как  следует  заняться  Чарли. — Лили  как  будто  прочитала  мысли  Эдны: «Ну  так  найди  для  этого  время».
Да, Лили  страстно  желала  помочь  девочке  справиться  с  трудностями. Однако  это  было  чревато  опасностями. За  всю  жизнь  Лили  так  и  не  научилась  сближаться  с  людьми, скорее, наоборот. С  детства  она  закрывала  свою  душу, даже  от  таких  детей, как  Чарли. Возможно, особенно  от  таких  детей.
В  небе  сверкнула  молния, потом  раздался  такой  удар  грома, что  в  окнах  задрожали  стекла. Струи  дождя  стекали  по  ним, не  позволяя  рассмотреть  опустевшую  школьную  стоянку. Лили  заметила  два  красных  пятна — это  были  задние  фары  какой–то  машины, отъезжавшей  от  школы, скорее  всего, джипа  Дерека.
— Жду  не  дождусь, когда  закончится  учебный  год. — Она  затянула  пояс  плаща. Лето  позволяло  забыться, уйти  от  проблем, неподвластных  ей. Она  нуждалась  в  передышке, чтобы  восстановиться  после  эмоциональных  передряг, связанных  с  ее  работой.
— Для  этой  семьи  конец  учебного  года  не  будет  счастливым, — вздохнула  Эдна, споласкивая  чашку  в  раковине. — Я  знаю  Холлоуэев  с  тех  пор, как  Камерон  поступил  к  нам  десять  лет  назад. Но  никак  не  представляла, что  они  разведутся.
Лили  подумала, что  такое  случается  даже  с  самыми  счастливыми  и  гармоничными  парами. Сегодня  они  на  вершине  блаженства, а  завтра  подают  на  развод.
Кристел  часто  советовала  Лили  устроить  свою  жизнь, выйти  замуж  и  нарожать  детей, но  Лили  никогда  не  понимала, зачем  ей  это. У  нее  были  дети, которых  она  любила, и  оставалось  время  на  себя. Выработав  свою  форму  счастья, Лили  никому  не  позволяла  разрушать  ее, какие  бы  ни  были  на  то  причины.
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Кристел  Бэрд  Холлоуэй  вставила  ключ  в  замок  зажигания  своего «субару–аутбэк», сделала  глубокий  вдох, закрыла  глаза  и  сосчитала  до  десяти. Ей  нужно  было  взять  себя  в  руки, успокоиться.
Она  открыла  глаза  и  потянулась  за  ремнем  безопасности. Струи  дождя  стекали  по  ветровому  стеклу  бледными  серебристыми  полосами, искажая  силуэт  Дерека, который, словно  привидение, пробирался  под  черно–белым  зонтом  к  своему «шевроле–тахо», огибая  лужи  на  парковке. Ворона  с  взъерошенными  перьями  сначала  бежала  перед  ним, потом  взлетела. Глядя, как  Дерек  сел  в  роскошный  джип  последней  модели  и  скрылся  в  облаке  тумана, Кристел  пришла  в  негодование. Ее  бывший  муж  каждый  год  получал  новую  машину  от  своего  спонсора.
«Ну  ладно, — подумала  Кристел, заметив, как  быстро  запотевает  стекло. — Не  психуй, как  сказал  бы  Камерон. С  Чарли  все  будет  в  порядке. Да  и  может  ли  быть  иначе, если  ее  учит  Лили? Конечно, денек  выпал  не  из  легких, но  самое  худшее  уже  позади».
Кристел, как  бы  соглашаясь  сама  с  собой, кивнула  и  повернула  ключ.
Клик.
Услышав  этот  сухой, мертвый  звук, Кристел  поняла: дело  плохо. И  все–таки  попыталась  завести  машину  еще  раз. Клик. Клик. Клик. Ничего, только  слабый  трепет, словно  ритм  останавливающегося  сердца.
Ну  и  ну! Что  же, черт  побери, случилось  с  машиной?
«Боже, Кристел! Ты  забыла». Дрожащими  пальцами  она  потянулась  к  переключателю  фар, и  внутри  у  нее  все  похолодело. Она  оставила  фары  включенными.
— И  как  я  совершила  такую  глупость? — прошептала  Кристел.
Уже  зная, что  ничего  не  произойдет, она  попыталась  включить  освещение  салона. Но  нет, машина  была  мертва… еще  мертвее, чем  ее  распавшийся  брак.
Чертова  погода! Только  в  этом  городе  дождей, в  штате  Орегон, приходится  днем  ездить  с  включенными  фарами, и  неудивительно, что  однажды  в  сильном  расстройстве  и  спешке  она  забыла  выключить  их.
Это  Дерек  во  всем  виноват. Все  неприятности  мира  исходили  от  улыбающегося, сексуального, талантливого, очаровательного, знаменитого  Дерека  Чарлза  Холлоуэя. Если  бы  не  он, Кристел  никогда  не  переехала  бы  в  самое  дождливое  место  на  планете. Если  бы  не  он, у  нее  все  сейчас  было  бы  прекрасно.
Но  все–таки  Дерек  появился  в  ее  жизни. У  него  всего  было  слишком  много: физической  силы, обаяния, стремления  транжирить  деньги. Да  и  влечения  к  женщинам  тоже. «Не  стоит  забывать  об  этом», — напомнила  себе  Кристел. Тут  Дерек  бил  все  рекорды.
Именно  из–за  его  чрезмерных  аппетитов, расточительности, равнодушия  к  чувствам  других  людей  она  оказалась  сейчас  в  этой  дурацкой  машине, под  дождем, в  слезах.
«Я  всегда  буду  ненавидеть  тебя, Дерек  Чарлз  Холлоуэй», — подумала  Кристел, роясь  в  сумочке  в  поисках  носового  платка. Чего  там  только  не  было: аптечный  рецепт (еще  один  пункт  в  списке  дел, которые  нужно  успеть  сделать  прежде, чем  забрать  детей), старая  игрушка  Эшли, покрытая  пылью, которая  почему–то  вечно  скапливается  на  дне  сумки, пара  неизвестно  как  оказавшихся  у  нее  фломастеров, которыми  в  гольфе  помечают  мячи, и  подставок  для  тех  же  мячей  с  инициалами  Дерека  на  них (неужели  сумка  такая  старая?), крошечные  рекламные  упаковки  сигарет «Вирджиния–Слимз», которые  раздавали  на  одном  из  турниров (да, она  и  правда  старая), фирменные  спички  из  гольф–клуба «Бэндон–Дюнс». Платка  Кристел  так  и  не  нашла.
К  этому  моменту  стекла  машины  так  запотели, словно  внутри  кто–то  крутил  шуры–муры. Ха! Шуры–муры  остались  у  Кристел  далеко  в  прошлом. Шуры–муры  привели  к  тому, что  она  здесь. В  первую  очередь  они. И  во  вторую. И  в  третью.
«Боже, что  со  мной  случилось?» — спрашивала  она  себя. Дерек. Дерек  Холлоуэй — вот  что  случилось.
Кристел  была  студенткой  университета  Портленда, и  удача  сама  шла  к  ней  в  руки. Она  стала  королевой  красоты  штата  Орегон 1989 года  и  одной  из  главных  претенденток  на  титул «Мисс  США». И  тут  в  ее  жизнь  вошел  Дерек. Через  три  месяца  Кристел  без  всякого  сожаления  передала  свою  корону  девушке, получившей  второе  место  на  том  конкурсе, тупоголовой  блондинке  с  отбеленными  лазером  зубами  из  округа  Клакамас.
Кристел, ослепленная  любовью, не  пролила  ни  слезинки, когда  отдавала  корону. Она  как  раз  забеременела — намеренно, хотя  Дерек  этого  и  не  знал, — и  выходила  замуж  за  того, кто  в  свои  двадцать  два  года  уже  трижды  появлялся  на  обложке  журнала «Спортс  Иллюстрейтед». Конечно, о  чем  тут  было  плакать?
Чтобы  не  тратить  время  на  поиски, Кристел  утерла  нос  рукавом  плаща. Платок  из  рукава  получился  не  самый  приятный, поэтому  она  решила, что  пора  прекращать  плакать.
«Все, хватит, — сказала  себе  Кристел. А  потом  еще  раз: — Давай–ка, соберись».
Кое–как  ей  удалось  прийти  в  себя. Несколько  секунд  она  сидела  молча, в  полной  тишине. В  конце  концов, у  нее  просто  сломалась  машина — не  раком  же  она  заболела. Она  пережила  рождение  детей, измену  мужа, развод, финансовые  трудности, а  уж  севший  аккумулятор  переживет  и  подавно.
Разве  это  будет  иметь  значение  через  пять  лет? Любимый  вопрос  ее  психотерапевта  всплыл  у  Кристел  в  мозгу. Нечего  и  думать — ответ «нет». Нет, эта  дурацкая  машина, на  которой  она  вынуждена  ездить  потому, что  ее  дурацкому  адвокату  не  удалось  отсудить  у  Дерека  достаточную  сумму  на «содержание  бывшей  супруги», через  пять  лет  станет  лишь  печальным  воспоминанием.
Кристел  бросила  взгляд  на  розовый  бланк  из  лаборатории  с  результатами  анализа, лежавший  под  ветровым  стеклом. Да, это будет  иметь  значение  через  пять  лет. Это  будет  иметь  значение  всегда.
Как  бы  ей  хотелось, чтобы  прекратился  дождь! Если  бы  вышло  солнце, она  бы  вылезла  из  этой  развалюхи  и  пешком  прошлась  до  салона «лексус», а  там  села  бы  в  отделанный  мягкой  кожей  салон  новехонькой  машины, той, которая  сама  гасит  фары, если  водитель  забудет  это  сделать. Поговорив  с  менеджером, она  укатила  бы  вслед  за  закатным  солнцем.
Укатила… Они  с  Дереком  повсюду  ездили  вместе. Перебравшись  в  Комфорт, расположенный  близ  восхитительного  тихоокеанского  побережья, они  часто  катались  по  извилистым  приморским  шоссе, обрамленным  скалами, и  наслаждались  обществом  друг  друга. Иногда  они  останавливали  машину  на  каком–нибудь  живописном  обрыве  и  занимались  любовью  на  заднем  сиденье.
Дождь  припустил  еще  сильнее. На  мгновение  Кристел  подумала  о  том, не  попросить  ли  о  помощи  Лили, однако  сразу  отвергла  эту  идею. Она  знала, Лили  все  бросит, чтобы  помочь  ей. Она  реку  вброд  перейдет, если  Кристел  попросит. Но  Кристел  не  хотела  просить  ее. Лили  и  так  была  ее  лучшей  подругой  и  помогала  преодолевать  одно  препятствие  за  другим. Пора  самой  научиться  справляться  с  трудностями. И, честно  говоря, Кристел  надоело  чувствовать  себя  идиоткой.
Задержав  дыхание, она  взяла  в  руки  мобильный  телефон. Если  и  у  него  села  батарейка, ей  остается  только  застрелиться. Кристел  представила  себе, как  возвращается  в  школу, дважды  неудачница, чтобы  позвонить  оттуда.
«Пожалуйста, только  работай», — сказала  она, открывая  крышку.
Дисплей  зажегся  голубым  светом, заиграла  веселая  мелодия «Turn  Me  On». Хоть  здесь  обошлось  без  сюрпризов. Вытаскивая  карточку  автоклуба, которую  она  хранила  под  солнцезащитным  козырьком  машины, Кристел  ощутила  прилив  уверенности  и  похвалила  себя  за  организованность. Как  умно  она  поступила, спрятав  ее  там.
Она  набрала  бесплатный  номер, потом, следуя  инструкциям  автоответчика, ввела  номер  своей  карты.
«К  сожалению, — произнес  нежный  женский  голос, — этот  номер  недействителен. Пожалуйста, обратитесь  в  отдел  обслуживания  с 9:00 до 18:00 по  восточному  времени, чтобы  возобновить  членство  в  клубе».
«Черт  побери!» — прошептала  Кристел, прерывая  вызов. Часы  на  дисплее  телефона  показывали, что  на  этом  дурацком  Восточном  побережье  давно  перевалило  за 18:00.
Дерек  поступил  с  членством  Кристел  в  автоклубе  очень  просто — дал  ему  истечь, не  сказав  ей  ни  слова. То  же  самое  случилось  с  их  браком.
Шепча  сквозь  зубы  проклятия, она  вытащила  из  сумки  рекламную  упаковку «Вирджиния–Слимз» и  упаковку  спичек  из  отеля. Потом  вставила  одну  из  залежавшихся  сигарет  в  рот  и  прикурила. Кристел  почти  не  вдыхала  дым, поскольку  курила  очень  редко, но  сам  факт  курения  казался  ей  вызовом; так  она  боролась  с  чувством  разочарования, нараставшим  в  ней. Кристел  отчаянно  хотелось  сделать  что–то  бессмысленное, безрассудное, опасное, зная, что  только  она  одна  будет  страдать  от  последствий.
Слегка  успокоившись  благодаря  сигарете, Кристел  отстегнула  ремень  безопасности. Он  скользнул  на  место, и  ей  внезапно  показалось, будто  с  плеч  упала  огромная  тяжесть. Она  была  свободна.
Наконец–то  она  знала, что  делать. Для  начала  неплохо  бы  убить  его. Кристел  улыбнулась, сделала  еще  затяжку  и  снова  открыла  телефон. Ее  пальцы  помнили  номер  Дерека, и  она  набрала  его  на  ощупь, даже  не  глядя  на  кнопки.
Он  отозвался  после  первого  же  звонка, так  как  Кристел  приучила  его  отвечать  быстро. С  тремя  детьми  никогда  не  знаешь, когда  возникнет  чрезвычайная  ситуация.
— У  меня  сломалась  машина, — без  предисловий  сказала  она. — Мне  нужно, чтобы  ты  вернулся  к  школе  и  забрал  меня.
— Позвони  в  автоклуб, — твердо  ответил  Дерек. — Я  занят.
Кристел  слышала  звуки  радио  у  него  в  машине, сейчас  там  играла  песня  группы «Talking  Heads».
— Ты  не  продлил  членство, — заметила  она.
— Нет, это  ты  его  не  продлила.
— Я  сделала  бы  это, если  бы  предупредил  меня, что  оно  истекает.
— Тогда  вызови  эвакуатор.
— Отлично. Это  будет  стоить  полторы  сотни  баксов. Я пришлю  тебе  счет.
— Ну  нет, ты…
— И  поскольку  я  прожду  его  тут  несколько  часов, тебе  придется  забирать  детей, хотя  сегодня  моя  очередь. Уверена, у  тебя  нет  никаких  планов  на  этот  вечер.
— Да  ладно  тебе, Крис. Попроси  кого–нибудь  из  школы  выручить  тебя. Ту  же  Лили. Пусть  твоя  подружка–учительница  поможет  тебе. Надеюсь, с  тобой  у  нее  получится  лучше, чем  с  Чарли.
— Только  не  начинай. — Кристел  понимала: речь  шла  не  о  том, чтобы  Дерек  помог  ей  с  машиной. Речь  шла  о  том, чтобы  он  изменил  свои  планы  ради  нее. — Перестань  перекладывать  свои  проблемы  на  других  людей.
— В  школе  должен  быть  кто–то, уборщики  или…
— Дерек! За  то  время, что  мы  с  тобой  пререкаемся, ты  успел  бы  приехать  сюда  и  помочь  мне  завести  машину. А  потом  снова  стал  бы  свободным  человеком.
— Ты  достала  меня, Крис! Честное  слово, достала!
Она  улыбнулась.
— До  скорого!
Телефон  замолчал. Кристел  посмотрела  на  дисплей: там  было  написано «вызов  завершен», а  не «сигнал  потерян». Мерзавец  бросил  трубку.
Она  думала, что  делать  дальше. Под  дождем, в  сумерках, в  заглохшей  машине  никто  не  слышал, как  она  всхлипывает.
Кристел  открыла  дверцу  и  выбросила  окурок. И  тут, сквозь  потоки  дождя, стекавшие  по  стеклу, увидела  фары  приближающегося  автомобиля. «Друг  или  враг?» — спрашивала  она  себя. Несмотря  на  время, было  темно, как  ночью. Фары, светившие  Кристел  в  лицо, ослепили  ее. Автомобиль  быстро  приближался — он  мчался  прямо  на  нее. Кристел  была  слишком  удивлена, чтобы  закричать. Она  вцепилась  в  руль, ожидая  неминуемого  столкновения.
Автомобиль  остановился  в  нескольких  дюймах  от  ее  бампера. Яркий  свет  его  фар  заставил  Кристел  прищуриться. Она  увидела, что  автомобиль  был  темно–синий.
Дерек! Слава  богу, этот  мерзавец  все–таки  приехал  за  ней.
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Эта  сучка  сидела  в  своей  машине, словно  королева, делая  вид, что  не  замечает  его  присутствия. Дерек  специально  включил  дальний  свет, чтобы  он  был  направлен  прямо  ей  в  лицо. Получи!
Сквозь  зубы  он  выразил  свое  отношение  к  ней  в  таких  выражениях, что  у  нее  уши  свернулись  бы  в  трубочку, услышь  она  его. Конечно, Кристел  не  слышала, так  что  нечего  было  и  утруждаться.
Дерек  сунул  руки  в  рукава  своего  плаща, натянул  на  голову  капюшон  и  нажал  на  кнопку, открывающую  капот. Не  обращая  внимания  на  Кристел, даже  не  взглянув  в  ее  сторону, он  пошел  к  багажнику «шевроле».
Он  чувствовал  на  себе  взгляд  Кристел  и  знал  все, что  она  сейчас  думает. Это  была  борьба  за  власть. Они  оба  это  понимали. Заставив  его  вернуться  за  ней, Кристел  выиграла  первый  раунд. Однако  битва  еще  не  закончена. И  это  понимали  оба.
Открывая  капот, Дерек  почувствовал, как  вода  затекает  к  нему  в  ботинок. Он  опустил  голову  и  увидел, что  стоит  по  щиколотку  в  луже.
— Черт! — выругался  он, надеясь, что  Кристел  услышит  его, потому  что  она  ненавидела  это  слово. — Черт, черт, черт!
Он  подключил  провода  к  клеммам  аккумулятора, надеясь, что  сделал  все  правильно. Пора  заняться  машиной  Кристел. Поправка — его машиной. Машиной, которую  она  отняла  у  него  вместе  с  домом  и  всем  остальным, перечисленным  в  свидетельстве  о  разводе.
По  крайней  мере, ей  хватило  ума  без  дополнительных  указаний  нажать  на  кнопку  и  открыть  капот. Клеммы  аккумулятора  заржавели, и  Дереку  пришлось  зачистить  их  перочинным  ножом. Потом  он  подключил  провода  и  разогнулся, чтобы  его  было  видно  из–за  открытой  крышки  капота. Жестом  Дерек  показал  Кристел, что  надо  включить  зажигание. Дождь  лил  с  такой  силой, что  он  не  слышал, завелся  ли  мотор.
Кристел  открыла  дверь  и  прокричала:
— Не  работает!
— Попробуй  еще  раз!
Она  пронзила  Дерека  взглядом  и  снова  повернула  ключ. Дверца  была  открыта, и  он  видел, что  она  делает. Ничего  не  произошло — не  зажглись  ни  подсветка  на  приборной  доске, ни  освещение  в  салоне. Полный  провал.
— Давай  еще! — крикнул  он.
Она  помотала  головой.
— Все  равно  не  работает.
Выйдя  из  себя, Дерек  велел  ей  подвинуться. Кристел  пришлось  перебраться  через  консоль, и  на  мгновение  его  взгляд  скользнул  по  ее  длинным  ногам — ногам  королевы  красоты. Даже  стоя  в  луже  под  проливным  дождем  и  помня  обо  всех  причинах, заставивших  его  развестись  с  Кристел, Дерек  испытал  иррациональный  порыв  влечения  к  ней, порыв  такой  неистовый, что  он  чуть  не  застонал.
Конечно, в  этом  ее  главная  сила. Именно  поэтому  Дерек  оставался  с  Кристел  пятнадцать  лет, а  не  пятнадцать  минут. Она  была  самой  сексуальной  женщиной, какую  он  когда–либо  знал.
И  вот  сейчас  Кристел  сидела  рядом  с  ним, молчаливая, неблагодарная, источая  аромат  дорогих  духов  и… Он  вопросительно  взглянул  на  нее.
— Ты  курила, Крис?
Она  протянула  ему  маленькую  плоскую  пачку  сигарет, явно  знававшую  лучшие  времена.
— Может, присоединишься?
— Сигареты  убьют  тебя.
— Ну, все  мы  от  чего–нибудь  умрем.
Дерек  покачал  головой, выражая  раздражение, которое  усиливалось  с  того  момента, как  он  увидел  состояние  ее  аккумулятора.
— Ничего  не  получится, — сказал  он.
Вода  стекала  с  его  плаща  на  ткань  обивки.
Кристел  ничего  не  ответила. Да  и  зачем? Ее  бледное  лицо  с  поджатыми  губами  и  прищуренными  глазами  говорило  само  за  себя.
— Черт! — Дерек  ударил  ребром  ладони  по  рулю. — Черт, черт, черт!
Раньше, услышав  от  него  это  слово, Кристел  вздрагивала. Признаться, именно  поэтому  он  и  произносил  его. Сейчас, видя, что  она  не  реагирует, Дерек  замолчал.
Потом  сделал  глубокий, расслабляющий  вдох, наполняя  легкие  воздухом  сверху  вниз, как  учил  его  тренер  по  дыхательной  гимнастике.
Да, у  него  был  чертов  тренер  по  дыхательной  гимнастике. У  него  были  тренеры  и  учителя  по  всем  возможным  практикам, физическим  и  психологическим. Не  угляди  он, и  в  какой–то  момент  у  него  обнаружился  бы  тренер  по  визитам  в  туалет.
Вся  машина  была  засыпана  каким–то  хламом. Скомканный  носовой  платок  свидетельствовал  о  том, что  Кристел  так  же  расстроена  разговором  с  учительницей, как  и  он. В  пепельнице  валялась  пара  сережек, он  не  узнавал  их. Кристел  повсюду  оставляла  следы  своего  присутствия, это  касалось  и  их  машины, с  которой  было  связано  много  воспоминаний. Машина  была  совсем  новенькой, когда  они  впервые  отвезли  Чарли  в  школу. Она  печально  всхлипывала, а  Камерон — старший  брат — презрительно  смотрел  на  нее.
Потом, осознав, что  их  гнездо  опустело, они  отправились  на  Ловерс–Лейн, в  уединенное  место  на  побережье  океана. Дерек  знал  его  со  школьных  времен — это  был  обрыв  настолько  крутой, что, сидя  в  машине, ты  чувствовал  себя  так, будто  находишься  в  рубке  космического  корабля. В  тот  день, впервые  отправив  обоих  детей  в  школу, они  занимались  с  Кристел  любовью  на  заднем  сиденье  этого  самого «субару», на  шершавом  сером  ковровом  покрытии, где  валялись  клюшки  для  гольфа, карточки  с  протоколами  результатов, пластмассовые  игрушки  из «Хэппи–Мил» и  мелкие  монетки. Дерек  не  хотел  ехать  с  ней  домой, в  их  постель, ведь  там  ждали  бесконечные  телефонные  звонки  и  его  работа.
Он  вспомнил, как  Кристел  обнимала  его  стройными  голыми  ногами  и  удовлетворенно  вздыхала. Сейчас  же  она  протягивала  ему  мобильный  телефон.
— Звони  в  свой  автоклуб.
Дерек  выхватил  телефон  у  нее  из  рук, достал  из  кошелька  карточку  автоклуба  и  набрал  номер. Дождь  снова  усилился. Диспетчер  сказал, что  машина  техпомощи  приедет  не  раньше, чем  через  три–четыре  часа. Дерек  сообщил  об  этом  Кристел.
— Я  не  собираюсь  ждать  здесь, — ответила  она.
— Тогда  иди  в  школу  и  жди  там.
— Это  смешно! Через  полтора  часа  надо  забирать  Камерона. А  потом  Чарли. Она  поехала  поиграть  к  Линдси. И  я  не  знаю, надолго  ли  ты  оставил  Эшли  у  няни.
Эшли  была  вовсе  не  у  няни, однако  Дерек  пока  не  собирался  заводить  разговор  на  эту  тему. Кристел  и  так  его  достала.
— Знаешь, что  я  тебе  скажу, — произнес  он, — пойди  и  попроси  Лили  отвезти  тебя  домой. Я  заберу  детей  и  доставлю  их  к  тебе.
— Нет. Я  не  стану  просить  Лили.
— Да  это  же  твоя  чертова  лучшая  подруга! Она  тебя  выручит, это  уж  точно.
— Да, если  я  попрошу  ее. Но  я  не  буду  просить. Наши  дети — это  не  ее  проблема. — Кристел  смотрела  на  него  своими  прекрасными, холодными  голубыми  глазами, и  в  этом  взгляде  была  такая  твердость, что  Дерек  признал  свое  полное  поражение.
Он  всегда  хотел  иметь  семью. Жену  и  детей. Что  могло  быть  проще  и  приятнее  этого?
Однако, когда  дело  касалось  Кристел, все  было  очень  непросто  и  далеко  не  всегда  приятно. И  кто  знал, что  это  за  цирк, когда  приходится  управляться  с  тремя  детьми! Стирка, телефонные  звонки, домашние  задания, очередь  отвозить  и  забирать  своих  и  соседских  детей  из  школы, расписание  спортивных  тренировок  и  уроков  музыки. Боже, нужно  обладать  квалификацией  авиадиспетчера, чтобы  справиться  со  всем  этим.
Неудивительно, что  у  Чарли  возникли  сложности. Все  про  нее  забыли, вот  она  и  начала  отставать  в  школе. Тугой  узел  вины  завязывался  у  Дерека  в  груди. Чарли. Его  девочка. Его  малышка.
Он  взглянул  на  часы. У  них  оставалось  полтора  часа  до  того, как  забирать  детей. Дерек  снова  натянул  на  голову  капюшон, толкнул  дверцу  плечом  и  вылез  из  машины  под  дождь. Отключил  провода, закрыл  оба  капота, потом  подошел  к  машине  Кристел  и  распахнул  дверцу.
— Залезай  в  джип, — приказал  он.
— Но  почему…
— Быстро  залезай  в  этот  чертов  джип. — Дерек  повернулся  к  Кристел  спиной, сел  на  водительское  место, пристегнул  ремень  и  посмотрел  на  нее. Даже  в  эпицентре  бури  она  двигалась  с  неспешной  грацией  королевы, когда  открывала  свой  красный  зонтик  и  вылезала  из «субару». Забравшись  в  салон, Кристел  сложила  зонт  и  засунула  его  под  сиденье.
— Оставила  ключи  в  машине? — спросил  он.
— Конечно. Я  не  такая  уж  тупая, Дерек.
— Да  уж. — Он  включил  задний  ход. — Ты  не  тупая. — Будь  она  тупой, все  было  бы  куда  проще.
Он  повел  машину  на  запад  по  берегу  реки; дворники  забегали  по  ветровому  стеклу.
— Куда  мы  едем?
— У  нас  есть  час, чтобы  поговорить, — сказал  он, игнорируя  ее  вопрос. — Так  что  давай, говори.
Дерек  почувствовал  на  себе  ее  пристальный  взгляд, когда  она  пристегивала  ремень.
— Чарли  не  справляется. Сколько  бы  мы  ни  ругались, этим  мы  ей  не  поможем.
Он  посмотрел  на  Кристел  и  увидел  на  ее  лице  саркастическую  усмешку.
— Тогда  перестанем  ругаться.
Интересно, расслышала  она  усталость  в  его  голосе? Как  мучительно  пытаться  найти  выход  из  ситуации, когда  любовь  закончилась, но  остались  дети.
Дождь  постепенно  затихал, потом  прекратился  совсем. Дерек  свернул  на  шоссе. Здесь, на  побережье  океана, солнце  уже  пробивалось  сквозь  тяжелые  черные  облака, бегущие  над  грохочущими  волнами.
Вид  был  восхитительным; неважно, сколько  раз  вы  смотрели  на  него. Они  с  Шоном  выросли  в  Комфорте, и  по  выходным  любили  ездить  к  океану — болтаться  по  пляжу, играть  в  гольф  на  прибрежном  поле. Став  старше  и  поступив  в  колледж  в  Портленде, они  все  равно  приезжали  сюда. Небольшая  площадка  на  обрыве  у  края  шоссе  была  отличным  местом, чтобы  соблазнять  девушек.
В  их  первое  свидание  с  Кристел  он  привез  ее  сюда. И  сегодня  выбрал  это  место  неслучайно.
Дерек  вел  джип  по  извилистому  шоссе, совершенно  пустому. Только  случайные  белки  стрелой  перебегали  Дорогу, да  олень  бесцельно  переходил  с  одной  обочины  на  другую. Экономический  спад  сильно  ударил  по  их  округу, и  урезание  бюджета  сказалось  на  состоянии  дорог. Тут  и  там  в  асфальте  виднелись  выбоины, ограждения  покосились  или  отсутствовали. Местами  размытые  обочины  оползали. Периодически  Дерек  ощущал, как  колеса  машины  скользят  по  старой  щебенке. Солнце  светило  все  сильнее, и  от  мокрой  дороги  поднимался  пар.
Дерек  пытался  найти  слова, которые  не  привели  бы  к  ссоре. В  последнее  время  с  Кристел  почти  невозможно  говорить. Она, такая  нежная  и  хрупкая, полностью  соответствовала  своему  имени: Кристел — хрусталь, и  малейшая  неприятность  выбивала  ее  из  колеи. Однако  сейчас, когда  у  Чарли  возникли  проблемы, им  придется  пойти  на  неприятный  разговор.
— Итак, — сказал  он  наконец, — что  ты  думаешь  о  встрече  с  твоей  подругой?
— Лили  говорила  с  нами  не  как  подруга, а  как  учительница  Чарли. Признаться, я  даже  рада, что  мы  обсудили  проблемы  Чарли. Не  следовало  нам  закрывать  на  них  глаза. С  нашей  первой  встречи  с  Лили  в  прошлом  сентябре  было  ясно, что  Чарли  отстает  от  других. Теперь  нужно  решить, что  нам  делать  дальше.
— У  Чарли  не  было  никаких  проблем, пока  она  не  попала  в  класс  к  Лили. — Дерек  скрипнул  зубами. Он  знал, что  Кристел  это  раздражает. Тем  хуже. Речь  шла  о  Чарли. Его  дочери, его  маленькой  девочке.
— Значит, по–твоему  это  из–за  Лили  Чарли  ворует  и  плохо  занимается? Лили  лучшая  учительница, какая  только  была  у  наших  детей.
Дерек  притормозил  на  обрыве. В  этот  момент  он  отчетливо  вспомнил, как  впервые  привез  Кристел  сюда. Она  была  королевой  красоты  из  Бивертона, а  он — молодым  спортсменом, бьющимся  за  членство  в  Ассоциации  профессионального  гольфа, и  они  были  влюблены  друг  в  друга. Ради  него  Кристел  отказалась  от  короны, а  Дерек  поклялся  положить  конец  прежнему  образу  жизни, с  вечеринками  и  многочисленными  девушками. Их  ожидало  блистательное  будущее.
Но  со  временем  на  этом  блистательном  будущем  образовалась  паутина  из  предательств  и  измен, появились  царапины — следы  их  попыток  начать  все  сначала.
— Я  только  сказал, что  Лили  может  быть  частью  проблемы.
— Конечно, это  куда  легче, чем  признать, что  это  ты  можешь  быть  частью  проблемы. — Поймав  его  взгляд, Кристел  добавила: — Ладно, возможно, мы  оба  виноваты  в  этом. Я  доверяю  Лили  безоговорочно. Когда  семь  лет  назад  она  учила  Камерона, у  тебя  не  было  к  ней  никаких  претензий. В  ее  классе  он  прямо–таки  расцвел.
— Да  Камерон  все  схватывает  на  лету! Его  и  обезьяна  обучила  бы. Это  же  был  идеальный  ребенок. — Дерек  подумал  о  том, знает  ли  его  сын, что  он  так  к  нему  относится. Сегодня  утром  у  них  произошла  очередная  ссора  все  по  тому  же  поводу — из–за  гольфа.
— Что  у  тебя  с  лицом? — спросила  Кристел. Она  по–прежнему  читала  по  его  лицу, как  по  открытой  книге.
— Камерон  снова  доставал  меня  сегодня  утром, — признался  Дерек. — Он  не  хочет  участвовать  в  турнире  в  эти  выходные. Не  понимаю  его. Камерон  великолепный  игрок. — Дерек  стукнул  рукой  по  рулю. — Может, он  просто  пытался  вывести  меня  из  себя. На  самом  деле  сейчас, когда  дождь  кончился, Камерон, скорее  всего, взял  с  собой  целую  корзину  мячей  и  пошел  тренировать  удар. Мальчишка  без  гольфа  жить  не  может.
— Это  говорит  о  том, как  плохо  ты  знаешь  своего  сына, — возразила  Кристел.
— Ты  хочешь  сказать, что  он  не  любит  гольф?
— Он  любит  тебя! Надеется, что, если  будет  играть  в  гольф, ты  станешь  уделять  ему  больше  внимания.
— Чушь  собачья! — Дерек  подумал  о  натянутой  беседе  с  Камероном  этим  утром. Натянутость  быстро  сменилась  откровенной  враждебностью  с  обеих  сторон. Каким–то  образом  стычка  с  сыном  всколыхнула  все  худшее  в  нем. — Не  могу  поверить, что  он  ссорится  со  мной  из–за  гольфа. Я  предложил  ему  поговорить  об  этом  с  тренером  Дунканом, и  тут  Камерон  просто  озверел!
— Не  нужно  говорить  с  Грегом  Дунканом, — быстро  вставила  Кристел. Дерек  нахмурился. — Я  сама  потолкую  с  Камероном — позже. — Кристел  отстегнула  ремень  безопасности, вышла  из  машины  и  встала  перед  ней. Дереку  пришлось  присоединиться  к  ней. Воздух  был  всех  еще  прохладным, пахло  мокрым  асфальтом, кедром  и  земляничным  деревом. Далеко  внизу  волны  разбивались  о  скалы, а  над  ними  дрожала  радуга. Это  место  много  значило  для  них. Даже  заброшенный  маяк  на  скале  Тилламук, в  нескольких  милях  отсюда, обладал  особым  очарованием. Там  был  расположен  колумбарий, где  покоился  прах  давно  усопших. Однажды  они  решили, что  их  похоронят  там  рядом, когда  они  так  же  рядом  состарятся  и  умрут.
— Сейчас  мы  должны  сосредоточиться  на  Чарли, — сказала  Кристел. — Не  на  Камероне. И  не  на  Лили.
— Она — часть  проблемы, — подчеркнул  Дерек.
— Она — моя  лучшая  подруга.
— Видимо, поэтому  ты  не  можешь  судить  здраво.
— Черт  побери, Дерек, взгляни  же  на  факты! Чарли  не  умеет  читать, а  сейчас  еще  и  ворует. Лили  тут  ни  при  чем. Она  пытается  помочь  ей. Нам  нужно  пересмотреть  наши  планы  на  лето.
— В  каком  смысле?
— Лили  хочет, чтобы  мы  поступали  так, как  будет  лучше  для  Чарли, а  не  для  твоей  карьеры.
— Так, значит, ты  собираешься  отменить  свои  планы, остаться  дома  и  каждый  день  таскать  Чарли  в  Портленд  на  занятия?
— Полагаю, нам  стоит  рассмотреть  такую  возможность. Прости, если  это  нарушает  твои  планы.
Дерек  коротко  усмехнулся.
— Это  не  нарушит  мои  планы, дорогуша. Это  полностью  отменит  их. Ты  знаешь, что  я  никуда  не  поеду  летом  без  Чарли.
— Как  жаль, если  вы  с  Джоан  не  попадете  на  Гавайи!
— Ее  зовут  Джейн, — автоматически  поправил  он, хотя  Кристел  это  прекрасно  знала. — И  дело  не  в  том, что  мы  не  попадем  на  Гавайи. Мне  нужно  играть. Участвовать  в  турнирах. Как, по–твоему, мы  будем  расплачиваться  за  эту  частную  клинику  в  Портленде  и  за  все  прочее, что  тебе  якобы  так  необходимо?
— Если  бы  ты  поаккуратнее  обращался  с  деньгами, тебе  не  пришлось  бы  об  этом  тревожиться!
— Какого  черта  ты  имеешь  в  виду?
— Ты  зарабатываешь  огромные  деньги, Дерек, но  умудряешься  тратить  еще  больше. Сколько  человек  сопровождают  тебя  на  турнирах? Десять? Двадцать? Ты  уверен, что  тебе  нужно  постоянно  иметь  под  рукой  массажиста?
— Да, уверен! Мои  люди — это  мотор, который  держит  наш  корабль  на  плаву. Ты  же  знаешь  это, Кристел. Конечно, знаешь. — Дерек  многозначительно  взглянул  на  ее  дизайнерские  туфли  и  бриллиантовый  кулон, висевший  на  цепочке  у  нее  на  шее. — Может, это  тебе  стоит  пореже  ходить  по  магазинам? Никогда  не  размышляла  об  этом?
Кристел  в  упор  посмотрела  на  Дерека, потом  перевела  взгляд  на  часы.
— Нам  пора  ехать. Нужно  забрать  ребенка  у  миссис  Фостер, а  потом  Камерона  из  гольф–клуба. — Она  залезла  в  машину  и  пристегнула  ремень. Кристел  заботилась  только  о  себе, предоставляя  окружающим  приспосабливаться  к  ней.
Дерек  сел  за  руль  и  включил  зажигание. С  капота  машины  и  с  влажного  асфальта  все  еще  поднимался  пар. Дождь  прекратился, но  в  канавах  по  краям  дороги  и  в  ложбинах, прилегавших  к  ней, стоял  густой  туман.
— Камерону  нравится  проводить  время  в  клубе. — Дерек  пытался  отложить  разговор  о  том, с  кем  он  оставил  Эшли. — Сейчас, когда  Шон  работает  там, они  иногда  играют  вместе. — Он  включил  задний  ход  и  выехал  с  площадки, при  этом  задние  колеса  машины  вильнули  по  скользкой  поверхности  дороги.
— По–моему, Камерон  проводит  слишком  много  времени  с  твоим  братом.
— Господи  боже  мой, Кристел! Мальчик  имеет  право  общаться  со  своим  дядей. Камерон  любит  его. Шон  помогает  ему  тренироваться.
— Ну  да, дает  советы, как  мошенничать  во  время  игры.
Разворачивая  машину, Дерек  слишком  сильно  надавил  на  газ, и  гравий  брызнул  из–под  колес.
— Это  удар  ниже  пояса. Шон  не  мошенник.
— Да? Почему  же  его  исключили  из  азиатского  тура? Или  это  просто  был  не  его  день?
— Нет, он  просто  связался  не  с  той  женщиной, — сказал  Дерек. И  тут  же, не  устояв  перед  искушением, добавил: — Видит  бог, я  знаю, как  это  бывает.
— Ты  подлец, ты… — Кристел  замолчала, глядя  на  дорогу. — Ты  пропустил  поворот  в  город.
— Мы  направляемся  в  Эхо–Ридж.
— Тогда  тебе  придется  проехать  через  весь  город  к  дому  няни.
«Ну  ладно, — решил  Дерек. — Делать  нечего».
— Эшли  не  у  няни. Она  с  Джейн.
Кристел  громко  втянула  в  себя  воздух.
— Великолепно! Мысль  о  том, что  мой  ребенок  находится  в  руках  твоей  несовершеннолетней  подружки, приводит  меня  в  восторг!
— Джейн  Кумбс  двадцать  четыре, и  у  нее  есть  научная  степень!
— Тебе  так  приятно  напоминать  мне  об  этом! Если  хочешь  знать, мне  плевать  на  ее  научные  достижения!
Дерек  был  уверен, что  это  не  так. Кристел  всегда  шутила  по  поводу  того, что  не  закончила  колледж. И  все  же  то, что  она  не  имела  законченного  высшего  образования, было  ее  больным  местом, хотя  никто, кроме  Дерека, не  знал  об  этом.
— Джейн  любит  Эшли. — Он  глубоко  вздохнул. — И  должен  сообщить  тебе, что  она  переезжает  ко  мне.
— О, будете  жить  во  грехе! Какой  замечательный  пример  ты  подаешь  нашим  детям!
— Мы  не  будем  жить  во  грехе. — Его  ладони, сжимавшие  руль, покрылись  потом. — Кристел, мы  собираемся  пожениться. Мы  хотели  сказать  об  этом  детям  в  следующие  выходные.
— Ты  мерзавец, — отозвалась  она. Как  ни  странно, но  ее  голос  звучал  совершенно  спокойно. — Ты  чертов  ублюдок  и  бабник.
Дерек  посмотрел  на  нее, испытывая  ощущение  дежа–вю, и  рассмеялся. Да, он  и  правда мерзавец. Отчим  частенько  напоминал  ему  об  этом. А  как  насчет  бабника? И  это  чистая  правда. Он  спал  со  всеми  девчонками, которые  ходили  за  ним, а  на  турнирах  таких  девчонок  было  предостаточно.
— По–твоему, это  смешно? — спросила  Кристел.
— По–моему, очень. Очень, очень  смешно! Боже, Кристел, ты  только  посмотри, до  чего  мы  докатились! Посмотри, что  мы  натворили: я  со  своими  постельными  приключениями  и  ты  со  своей  чековой  книжкой. — Дерек  тихонько  хихикнул, ощущая  легкое  головокружение, словно  после  рюмки  текилы. Он  повернулся  и  увидел, что  ее  глаза, устремленные  на  него, выражают  страдание.
— Черт  побери, Кристел! Я  был  дико  влюблен  в  тебя, но  ты  сделала  все, чтобы  испортить  мне  жизнь.
Ее  глаза  затуманились, и  на  мгновение  Дерек  увидел  перед  собой  девушку, которой  Кристел  была  когда–то, девушку  его  мечты, с  которой  он  собирался  провести  остаток  жизни. Она  боготворила  его, любила  со  всей  страстью, на  какую  была  способна. Куда  же  все  это  делось?
— Боже, Дерек! — воскликнула  Кристел. — Все  гораздо  проще… смотри!
Он  перевел  взгляд  на  дорогу — как  раз  вовремя, потому  что  в  этот  момент  из  тумана, лежавшего  на  обочине, прямо  перед  ними  выскочила  олениха  с  пятнистым  тонконогим  олененком.
Дерек  вырос  в  этих  местах. Он  знал  каждый  изгиб  дороги, каждую  скалу, каждый  кедр, каждую  пихту, растущую  на  обочине. Он  знал, что  земля, прилегающая  к  дороге  на  протяжении  мили, принадлежит  Хуффельманам  и  скоро  впереди  появится  знак «Частная  собственность». Старый  Хуффельман  даже  не  разрешил  дорожной  службе  установить  защитное  ограждение  на  краю  крутого  обрыва, поэтому  там  не  было  никакого  барьера, который  не  дал  бы  ему  вылететь  с  дороги.
Шины  заскользили  по  мокрому  асфальту, и  Дерек  начал  ожесточенно  выкручивать  руль  в  направлении, противоположном  заносу. Кристел  не  произнесла  не  звука, только  выбросила  вперед  руки  и  вцепилась  в  приборную  доску. Каким–то  образом  Дереку  удалось  выровнять  машину.
Кристел  бросила  на  него  сердитый  взгляд.
— Ты  ездишь  как  маньяк.
— Когда–то  тебе  это  нравилось.
— Мне  вообще  многое  в  тебе  нравилось.
— Ну, по  крайней  мере, я  не  раздавил  Бэмби  и  его  мамашу. — Дерек  видел, что  Кристел  напугана. «И  хорошо», — подумал  он. Ему  нужно  было  сообщить  ей  еще  кое  о  чем, и  сейчас  настал  подходящий  момент. — Пожалуй, тебе  следует  знать, что  я  не  смогу  прийти  на  день  рождения  Эшли.
— Дерек, ты  что?
— Прости, но  я  должен  ехать  в  Вегас  на  большой  турнир. Может, ты  перенесешь  праздник?
— Я  ничего  не  буду  переносить.
— Да  ей  же  всего  два  года! Она  ничего  не  заметит. Эшли  еще  совсем  маленькая. Что  тут  такого? — Два  земляничных  дерева, кора  которых  в  нескольких  местах  отошла, обнажив  кроваво–красную  древесину, росли  у  обочины  дороги  сразу  за  крутым  поворотом. Не  заметив  черно–желтого  предупреждающего  знака, Дерек  нажал  на  газ.


— Что  тут  такого, — эхом  повторила  за  ним  Кристел, сдерживая  нарастающий  гнев. — Что  ж, тогда, думаю, и  тебе  надо  кое–что  узнать. Эшли — не  твоя  дочь.
Частьвторая
Ценность прочных, долговечных отношений лучше всего понимают мужчины, неспособные их поддерживать.
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И  вот перед нами главный претендент на победу, Шон Магуайер, который собирается одним ударом попасть на грим. Зрители затаили дыхание, глядя, как он выбирает железную клюшку и собирается выполнить свой знаменитый удар. Легкий, мощный замах, безупречное касание и… он там, дамы и господа! Мяч на грине, в двадцати, пятнадцати, десяти футах от лунки — в одном ударе от победы! Он не только может увезти домой миллион долларов и главный приз чемпионата, он вполне мог бы сегодня вечером заняться любовью с двумя блондинками–близняшками, которые в полночь как по мановению волшебной палочки превратятся в пиццу и пиво. Дамы и господа, вы слышите, как он шагает по траве, готовясь к последнему удару? От победы его отделяют какие–то десять футов. Вряд ли они представляют препятствие для легендарного Магуайера. Он выравнивает клюшку, выполняет свой знаменитый замах, готовясь войти в историю. Головка клюшки медленно движется к мячу безупречно нацеленная, и…
— Эй, мистер!
Рука  Шона  дрогнула, и  клюшка  промахнулась. Мячик  поскакал  в  сторону  от  лунки. Скрипнув  зубами  от  разочарования, Шон  выпрямился  и  взглянул  на  мальчишку, стоявшего  на  краю  тренировочной  зоны.
— Да? — Шон  тотчас  пожалел, что  в  его  голосе  прозвучало  раздражение. Паренек  с  большими  глазами, возможно, поклонник, желающий  получить  автограф  знаменитого  Шона  Магуайера. — Чем  могу  помочь?
— Не  разменяете  мне  доллар?
Отлично. Шон  порылся  в  кармане, но  нашел  только  тридцать  пять  центов. Монетки, легкие, почти  невесомые, лежали  у  него  на  ладони.
Он  наклонился  и  поднял  мяч  с  мокрого  газона. Ученик, занятие  с  которым  было  назначено  на  четыре, не  пришел, наверное, из–за  погоды, так  что  Шон  проводил  время, тренируясь  сам. Для  чего, он  и  сам  не  знал.
— А  зачем  тебе  мелочь?
— Купить  колу  в  автомате. — Мальчик  слегка  заерзал, потом, очевидно, вспомнив  материнские  наставления, добавил: — Пожалуйста, мистер.
— Можешь  звать  меня  Шоном.
— Правда?
— Я  же  сказал. Я  могу  разменять  деньги  в  здании  клуба. — Шон  обернулся  и  посмотрел  на  длинный, невысокий  особняк. Здесь  он  работал. Он  завершил  свою  блистательную  карьеру  профессионального  игрока  в  гольф  там  же, где  и  начал — в  Эхо–Ридже.
Поскольку  мальчик  шел  рядом  с  ним, Шон  спросил:
— А  тебя  как  зовут?
— Рассел  Кларк.
Пожав  друг  другу  руки, они  продолжили  свой  путь.
— Ой, хотите  узнать  свой  псевдоним  порнозвезды?
— Мой — что?
— Ну, псевдоним. Как  бы  вас  звали, будь  вы  порнозвездой. Они  никогда  не  используют  настоящие  имена.
Мальчишке  было  от  силы  лет  десять. Откуда  ему  знать  порнозвездах?
— Ты  задаешь  этот  вопрос  всем  незнакомым  людям  или  только  мне? — Рассел  пожал  плечами, и  Шон  согласился: — Ладно, давай. Очень  любопытно  узнать.
— Скажите  мне  название  улицы, на  которой  вы  живете.
— Риджтоп  авеню. — Очередная  безликая  квартира. У  Шона  никогда  не  было  жилья, в  которое  он  вложил  бы  душу.
— Теперь  скажите, как  звали  ваше  первое  домашнее  животное.
— Когда  мне  было  примерно  столько, сколько  тебе, у  меня  была  овчарка  по  имени  Дюк.
Мальчишка  расхохотался.
— Тогда  ваш  псевдоним — Дюк  Риджтоп.
«Замечательно, — подумал  Шон. — Просто  замечательно. Может, пусть  этот  Дюк  и  оплачивает  мои  счета? »
— Угадайте  мой  псевдоним. Спорим, ни  за  что  не  угадаете!
— Сдаюсь. И  как?
— Пеппер  Мак–Редмонд. Круто, да?
— Лишь  бы  тебе  нравилось.
В  клубе  Дерек  разменял  монету, и  Рассел  бросился  к  автомату  с  напитками. Дети — странный  народ, размышлял  Шон. Ему  никогда  их  не  понять. Покачав  головой, он  вытащил  из  своего  ящика  чек  с  недельной  зарплатой  и, не  взглянув  на  сумму, сунул  его  в  карман  куртки. Шон  знал, что  должен  быть  признателен  клубу  за  твердый  доход, однако  в  свое  время  он  больше  давал  на  чай  кэдди  после  одного  раунда. В  свое  время.
Шон  взглянул  на  часы. Тренировки  закончились, но  через  три  часа  ему  придется  возвращаться  в  клуб. Вечерами  он  работал  в  баре, наливая «манхеттены» и «космополитены» местным  адвокатам  и  пенсионерам  с  морщинистыми  лицами. Ехать  домой  не  имело  смысла. Мора, его  девушка, допоздна  работала  в  госпитале, а  рано  утром  должна  была  ехать  в  Портленд  на  семинар. Шон  удивился, ощутив  прилив  чувств — оказалось, он  скучает  по  ней. В  последние  дни  Шон  сам  удивлялся  тому, что  испытывал  к  Моро.
Правда, она  все  время  была  занята: приходя  с  работы, падала  в  кровать  и  сразу  засыпала. Строго  говоря, они  не  жили  вместе, однако  Мора  ночевала  у  него  почти  ежедневно  и  постепенно, одна  за  другой, ее  вещи  перекочевывали  в  его  квартиру. Два  дня  назад  Мора  привезла  свою  коллекцию  компакт–дисков  и  семейную  фотографию. Так  близко  к  совместному  проживанию  Шон  не  подходил  еще  никогда. Ну, или  почти  никогда.
Он  обвел  взглядом  холл  клуба: по  нему  группами  шли  игроки, сравнивая  счет  и  выплачивая  по  ставкам. Из–за  дождя  их  было  совсем  немного. Выйти  из  дома  в  такую  погоду  решились  только  самые  стойкие. Слушая  их  разговоры  и  смех, Шон  подумал  о  том, что  вообще–то  гольф  должен  быть  развлечением. Игрой. Что  ж, для  него  это  время  позади.
В  раздевалке  он  снял  вельветовые  брюки  и  куртку  с  логотипом  клуба — джинсы  в  Эхо–Ридже  были  запрещены — и  натянул  свои  любимые «Ливайс».
Его  телефон  зазвонил. Увидев  номер, высветившийся  на  дисплее, Шон  почувствовал, как  у  него  учащенно  забилось  сердце.
— Да? — ответил  он.
— Привет, дружище! — При  звуке  голоса  Харлена  Корлисса  по  прозвищу  Ред, агента  Дерека, Шон  широко  улыбнулся.
— Кажется, ты  чем–то  очень  доволен. — Наклонив  голову  и  прижимая  трубку  к  плечу, Шон  перекладывал  вещи  из  карманов  брюк  в  джинсы.
— Что  делаешь  в  следующую  субботу, Магуайер? — спросил  Ред.
Шон  уронил  ключи  и  сильнее  сжал  телефонную  трубку.
— Ты  включил  меня  в  турнир «Редвинг»?
— Точно! У  меня  были  договоренности  со  спонсорами, и  одного  их  них  я  приберег  для  тебя, парень.
Участие  в  турнире. Когда–то  Шон  жил  ради  этого. Сначала  он  был  восходящей  звездой, потом — героем. И  вот  теперь  он  здесь, человек, покрывший  себя  позором, никакой  не  герой. Неважно, что  он  сделал, — стыд  и  чувство  вины  лежали  на  нем  тяжелым  грузом.
— Алло? — проговорил  Ред, когда  пауза  затянулась. — Ты  не  уверен  в  своей  подготовке?
Шон  заходил  взад–вперед  по  раздевалке.
— Талант  никуда  не  делся.
— Забудь  о  таланте. Он  у  тебя  слишком  непредсказуемый. Так  что  плюнь  на  него. Представь, что  не  знаешь, как  бить  по  мячу, и  тренируйся  до  седьмого  пота. — На  мгновение  Ред  умолк. — Дело  не  в  этом, так?
— Тебе  все  известно, Ред.
— Слушай, не  стоит  беспокоиться. Ты  не  мошенничал. Тебя  просто  отстранили  от  участия. Эту  историю  забудут, не  успеешь  и  глазом  моргнуть. Да  ее  и  так  уже  почти  забыли.
Шон  прислонился  лбом  к  запертой  двери. Неважно, что  его  просто  отстранили. Он  виноват  в  собственной  глупости. Он  вполне  заслуженно  вернулся  к  началу  и  теперь  выкарабкивается  из  ямы, которую  сам  себе  вырыл.
— Ясно, Ред. Почти  забыли… — Выпрямив  спину, Шон  повернулся  и  посмотрел  в  окно. Поле  для  гольфа, освеженное  недавним  дождем  и  окруженное  величественными  старыми  кедрами, сияло  такой  яркой  зеленью, что  почти  слепило  глаза. В  этот  момент  Шон  понял, что  должен  воспользоваться  шансом  и  вернуться  в  спорт.
— Черт  с  тобой, Ред. — Отбросив  сомнения, Шон  растянул  рот  в  такой  улыбке, что  у  него  заныли  щеки. Наконец–то! Мора, конечно, посоветует  ему  не  бежать  за  отошедшим  поездом, а  Дерек  предупредит, что  не  готов  снова  играть, но  ему  плевать. Этого  шанса  Шон  ждал  и  очень  надеялся  на  него. Второго  шанса  вернуться  к  любимой  игре. Он  прибыл  в  США  слишком  поздно  для  того, чтобы  участвовать  в  квалификационном  турнире  Кью–Скул, где  игроки  зарабатывали  карточки «Пи–Джи–Эй» Ассоциации  профессионального  гольфа  или  подтверждали  свое  право  на  них. Шон  готов  был  ждать  целый  год, чтобы  принять  участие  в  этом  турнире, однако  Ред, один  из  лучших  спортивных  агентов, поставил  его  на  короткую  дистанцию.
— «Черт  с  тобой» меня  устраивает. Завтра  я  вышлю  тебе  контракты  и  позвоню, чтобы  уточнить  все  детали.
Шон  все  еще  улыбался, когда  дверь  в  раздевалку  распахнулась, а  потом  захлопнулась.
— Что  смешного? — спросил  Грег  Дункан, тренер  команды  старшеклассников  по  гольфу.
— Знаешь, как  будет  звучать  твой  псевдоним  порнозвезды? — Шон  не  собирался  рассказывать  Грегу  о  своей  удаче. Это  выглядело  бы  как  издевательство. Грег  Дункан, хороший  игрок, страстно  желал  заполучить  карточку «Пи–Джи–Эй». Несколько  раз  он  участвовал  в  турнирах  Кью–Скул, однако  никогда  не  заходил  дальше  регионального  зачета. Ему  нужна  была  передышка, однако  таков  уж  гольф. Бессердечная  игра, как  всегда  говорил  Ред.
— Дядя  Шон? — Вытирая  перепачканные  грязью  ботинки  о  щетинистый  коврик, на  пороге  появился  его  племянник  Камерон. — Здравствуйте, тренер!
— Привет, Камерон. — Грег  Дункан  забросил  свои  шиповки  в  шкафчик  и  захлопнул  дверцу. — Я  пошел. Увидимся  в  воскресенье, ладно? — Не  дожидаясь  ответа, он  направился  к  стоянке.
Камерон  Холлоуэй  был  поразительно  похож  на  Дерека: такие  же  песочного  цвета  волосы  и  выразительные  глаза, такая  же  долговязая  фигура, движущаяся  с  неожиданной  грацией, те  же  прекрасные  способности  к  гольфу. Он  был  лучшим  игроком  местной  команды  за  долгие  годы. И, судя  по  внешнему  виду — разрумянившимся  от  ветра  щекам, взлохмаченным  волосам  и  грязным  ботинкам, — Камерон  только  что  закончил  тренировку.
— Что  случилось? — спросил  Шон.
— Ну, мама  должна  была  забрать  меня  полчаса  назад, но, кажется, забыла, — угрюмо  сказал  мальчик. — Вечно  она  все  забывает.
Шон  никогда  не  питал  особой  привязанности  к  бывшей  невестке, которая  здорово  обчистила  Дерека  при  разводе. Однако, пожалуй, не  стоило  позволять  Камерону  злословить  на  ее  счет.
— Наверное, задержалась  из–за  дождя, — предположил  он. Шон  часто  завидовал  Дереку, но  только  не  в  том, что  касалось  его  сумасшедшей  бывшей  супруги. Кристел  кого  угодно  достала  бы.
— Да  ладно, просто  забыла, а  теперь  еще  и  мобильный  не  берет. И  папа  тоже.
Шон  поискал  в  карманах  ключи  от  машины.
— Я  подвезу  тебя.
— Спасибо.
— Встретимся  на  парковке.
Шон  предупредил  Даффи, следившего  за  состоянием  газона, что  уезжает, и  направился  к  своему  пикапу. Камерон  загружал  в  багажник  свои  клюшки, дорогой  набор  фирмы «Каллауэй» с  графитовыми  рукоятками, гораздо  более  высокого  качества, чем  могли  позволить  себе  даже  весьма  обеспеченные  члены  клуба  Эхо–Ридж. Клюшки  он  получил  от  Дерека, которому  спонсор  каждый  год  предоставлял  новый  набор.
Шон  напомнил  себе, что  его  брат  заслужил  свой  успех, которого  добивался  удар  за  ударом, турнир  за  турниром. Он  имел  право  ходить  с  гордо  поднятой  головой. А  Шон… что  ж, он  тоже  получил  то, чего  заслуживал.
Он  вывел  машину  с  парковки  и  поехал  по  крутой, извилистой  дороге.
— Может, позвонишь  матери  и  скажешь, что  я  везу  тебя  домой? Иначе  она  приедет  за  тобой.
Камерон  вытащил  свой  мобильный  и  набрал  номер.
— Не  отвечает.
— Тогда  оставь  ей  сообщение.
Трубка  молчала, но  Камерон  сказал:
— Это  я. Ты  опоздала, и  дядя  Шон  согласился  подвезти  меня  домой. Пока!
Уголком  глаза  Шон  взглянул  на  мальчика.
— Тон  был  на  грани — почти  грубый.
— А  то, что  она  забыла  про  меня, — это  уже  за  гранью.
— Наверняка  у  нее  есть  объяснение.
— У  нее  всегда  есть  объяснение.
— Ты  не  должен  грубить  матери.
— А  тебе  какое  дело?
Шон  проигнорировал  вопрос  и  включил  радио. Найкел  Крик  исполнял  мелодию «Ангелы  повсюду». Он  попытался  вспомнить, каким  сам  был  в  пятнадцать  лет, — таким  же  грубым? Вряд  ли. Правда, ему  и  не  на  что  было  злиться. Шон  был  счастливчиком, удача  сама  шла  ему  в  руки, и  его  интересовали  только  гольф  и  девушки — именно  в  таком  порядке. За  эти  годы  все  здорово  изменилось. Может, ему  стоило  начать  злиться  вместе  с  племянником? Однако  на  уме  у  Шона  по–прежнему  были  только  гольф  и  девушки.
— Ты  сегодня  успел  сыграть? — спросил  Шон, чтобы  поддержать  беседу.
— Не–а. Взял  три  корзины  мячей  и  отрабатывал  подсечку. В  эти  выходные  играем  против  подготовительной  школы  Портленда.
— И  как  ты, в  форме?
— Вполне.
— Вполне?
— Хватит  для  того, чтобы  победить. — В  голосе  племянника  не  было  тщеславия, только  уверенность.
— Что  ж, хорошо.
— Неплохо.
Шон  заметил, что  мальчик  говорит  без  энтузиазма, однако  решил  не  вмешиваться  и  не  приставать  к  нему  с  расспросами.
Повернув  на  затененную  высокими  деревьями, ухоженную  Кэндлвуд–стрит, где  стоял  дом  Кристел, Шон  вдруг  осознал, что  никогда  не  бывал  там. После  свадьбы  Дерек  прожил  там  немало  лет, но  Шон  ни  разу  не  навещал  брата  в  доме, который  тот  делил  со  своей  женой, королевой  красоты. Шон  был  далеко, играл  в  турнире  Азии  и  вернулся  в  США  только  тогда, когда  обстоятельства  вынудили  его  сделать  это.
И  все–таки  этот  дом, самый  большой  и  старый  в  районе  Сэддлбрук  Акрз, где  стояли  огромные  элегантные  особняки, построенные  владельцами  деревообрабатывающих  предприятий, был  знаком  Шону. В  детстве  он  и  Дерек  часто  проезжали  на  велосипедах  мимо  этого  дома, любуясь  просторным  газоном  и  сверкающим  белым  куполом, террасой, опоясывающей  его  по  периметру.
«Когда–нибудь  я  буду  здесь  жить», — словно  заклинание  повторял  Шон — Шон, а  не  Дерек. Это  место  дышало  постоянством  и  великолепием, здесь  хотелось  провести  всю  жизнь. И  все–таки  на  каком–то  этапе  жизненного  пути  Шон  отказался  от  этой  мечты, выбрав  себе  совсем  иную  жизнь, жизнь  профессионального  игрока  в  гольф. А  вот  Дереку  удалось  реализовать  мечту, которая  самому  Шону  казалась  несбыточной.
Постепенно  к  Дереку  пришло  все — карьера, семья, дом. С  точки  зрения  Шона, это  произошло  словно  по  волшебству. Ему  не  верилось, что  брат  все  испортил. Казалось  бы, зная, что  поставлено  на  карту, он  мог  бы  держать  свой  член  в  штанах  на  том  турнире  в  Монте–Карло. «Однако, — подумал  Шон, — это  тоже  не  мое  дело». Принимая  во  внимание  требования  к  Дереку, на  которых  настояла  Кристел  при  разводе, жизнь  с  ней  была  отнюдь  не  сладкой. И  все  же…
Шон  еще  раз  взглянул  на  Камерона. Он  вырос  хорошим  парнем, хотя  ему  пришлось  пережить  настоящие  бури, когда  его  родители  разводились. Конечно, иногда  Камерон  показывал  характер, но  кому  удалось  бы  держать  себя  в  руках, если  бы  его  перетаскивали  из  одного  дома  в  другой  каждую  неделю? По  этому  пункту  Дерек  не  желал  уступать. Он  хотел, чтобы  половину  времени  дети  находились  с  ним, и  его  адвокат, чьи  гонорары  даже  Дерека  приводили  в  трепет, добился  совместной  опеки.
— А  как  дела  в  школе  спросил  Шон  Камерона, пытаясь  преодолеть  стену  молчания  между  ними.
— Вроде  нормально.
Держа  руки  на  руле, Шон  широко  улыбнулся.
— Дурацкий  вопрос. Надо  было  придумать  что–нибудь  поумнее, а  не  спрашивать  про  школу.
— Да  ничего.
Шон  подумал, что  общение  в  форме  обмена  бессодержательными  репликами  никогда  не  было  сильной  стороной  членов  их  семьи, и  Камерон  явно  продолжил  эту  традицию.
Шон  въехал  на  гладкую  асфальтированную  подъездную  дорожку  дома  на  Кэндлвуд–стрит. Он  собирался  высадить  Камерона  и  отправиться  домой — принять  душ  и  перекусить  на  скорую  руку, прежде  чем  возвращаться  на  работу. Однако  что–то  неосознанное  заставило  его  заглушить  мотор  и  вылезти  из  машины.
— Давай  я  вытащу  твои  клюшки, — предложил  Шон, открывая  заднюю  дверцу  пикапа.
— Спасибо. — Камерон  закинул  за  спину  рюкзак  и  пошел  открывать  боковую  дверь.
Войдя  в  дом  следом  за  ним, Шон  прислонил  сумку  с  клюшками  к  стене  маленькой  кладовки, где  стояла  обувь  разных  размеров, сложенная  детская  прогулочная  коляска, а  в  корзине  лежала  коллекция  зонтов, шляп  и  перчаток. Пикающий  звук  донесся  из  глубины  дома, нарушив  тишину.
— Автоответчик, — сказал  Камерон. — Надо  пойти  проверить.
Они  вошли  в  кухню, которая  понравилась  Шону  с  первого  взгляда. Это  был  дом  его  мальчишеской  мечты, однако  он  никогда  не  заходил  сюда. Теперь  он  был  здесь, и  ему  казалось, что  дом  сразу  принял  его. Деревянный  пол  оставленной  в  беспорядке  кухни, мебель  со  стеклянными  дверцами, сквозь  которые  была  видна  зеленая  стеклянная  посуда  в  стиле  Стюарт, холодильник  с  прикрепленными  магнитами  календарями, многочисленными  списками  и  детскими  рисунками. Пройдя  вслед  за  Камероном  в  холл, Шон  заметил  деревянные  панели  на  стенах, элегантную  лестницу  и  развешанные  повсюду  фотографии  детей  в  рамках.
Камерон  нажал  кнопку «play» на  автоответчике. Первое  сообщение  было  от  женщины, представившейся  как  Лили. «Привет, Кристел, звоню  узнать, как  у  тебя  дела. Надеюсь, наша  встреча  не  очень  тебя  расстроила, пожалуйста, позвони  мне».
— Учительница  Чарли, — объяснил  Камерон.
«Наверняка  ужасно  правильная  дама», — подумал  Шон, представив  себе  седовласую  леди  в  бифокальных  очках.
— С  такой  лучше  не  связываться, — сказал  он, слегка  толкнув  племянника  локтем.
И  далее: «Кристел, это  Джейн  Кумбс… — тут  сообщение  было  прервано  детскими  возгласами. — Дерек  собирался  забрать  Эшли  после  обеда, однако  он, похоже, опаздывает. В  любом  случае, я  сегодня  должна  вести  занятия, поэтому  будь  добра, приезжай  и  забери  ее, как  только  получишь  это  сообщение».
— О, мама  будет  в  восторге, — сказал  Камерон.
Третье  сообщение  оставил  некто, получивший  приглашение  на  вечеринку  по  случаю  дня  рождения  Эшли  и  обещавший  непременно  прийти. Это  казалось  крайне  странным — как  праздник  в  зоне  вооруженного  конфликта. Младшая  из  племянниц  Шона  родилась  во  время «боевых  действий», которые  вели  ее  родители  на  руинах  собственного  брака, однако  она  пострадала  меньше  других  детей, так  как  была  слишком  мала  и  не  поняла, что  потеряла.
Следующей  звонила  Чарли. «Забери  меня, — произнес  ее  обиженный  голос. — Я  у  Линдси; ты  сказала, что  заберешь  меня, но  до  сих  пор  не  приехала. Приезжай, ты  и  так  уже  опоздала».
Последнее  сообщение  звучало  крайне  невнятно, но  Шон  догадался, что  звонила  девушка, предпочитавшая  хихикать, а  не  разговаривать. Разумеется, ей  нужен  был  Камерон, но  ее  звонок  явно  не  обрадовал  его. Шон  видел, что  племянник  смущен — его  уши  покраснели, а  руки  в  карманах  джинсов  сжались  в  кулаки.
«Больше  сообщений  нет», — произнес  механическим  голосом  автоответчик.
Шон  почувствовал  странный  холодок  в  животе.
— Позвони  матери  еще  раз.
Камерон  пожал  плечами  и  набрал  номер.
— Не  отвечает, — сказал  он.
— Тогда  отцу.
Прижимая  телефонную  трубку  к  уху, Камерон  впервые  проявил  тревогу: его  подбородок  дрогнул.
— Не  отвечает, — повторил  он. — Я  уже  оставлял  им  обоим  сообщения.
— Не  знаешь, где  они  могут  быть?
— Не–а.
Это  было  неудивительно. В  конце  концов, не  могут  же  дети  следить  за  родителями. «И  что  теперь  делать? » — подумал  Шон.
Телефон  зазвонил, и  они  оба  вздрогнули. Камерон  схватил  трубку.
— Алло? — На  мгновение  на  его  лице  вспыхнула  надежда, но  тут  же  исчезла. — А, привет, Джейн. Нет, мамы  нет  дома. Ты  можешь  оставить  Эшли  со  мной, раз  уж  я  тут. — Пауза. — Не  за  что. — Он  повесил  трубку. — У  меня  куча  домашней  работы, но  сейчас  я  ничего  не  смогу  сделать, — сказал  Камерон. — Сидеть  с  Эшли — задачка  не  для  слабонервных.
Малышка  была  такой  очаровательной, что  только  человек  с  каменным  сердцем  не  полюбил  бы  ее  с  первого  взгляда. Нянчиться  с  ней, однако, было  очень  и  очень  трудно. Мысль, что  придется  сидеть  с  девочкой, только  начинающей  ходить  и  говорить, испугала  Шона.
— Уверен, ваша  мать  вернется  с  минуты  на  минуту, — сказал  он. Камерон  снова  пожал  плечами. — А  что  с  Чарли? — спросил  Шон.
— Похоже, она  хочет  вернуться  домой.
— А  ты  не  знаешь, кто  такая  Линдси  и  где  она  живет?
— Не–а. — Камерон  взглянул  на  небольшой  дисплей  телефона. — Номер  сохранился  на  определителе.
— Наверное, лучше  позвонить  им. — Шон  набрал  номер. Ответил  женский  голос. На  мгновение  Шон  растерялся, потом  произнес: — Мэм, говорит  дядя  Чарли  Холлоуэй, Шон  Магуайер. Это  по  поводу  моей  племянницы.
— О! Это  Нэнси  Дэвенпорт. Хотите  поговорить  с  Чарли?
— Вообще–то  я  звоню, чтобы  сказать… Я  боюсь, мама  Чарли  не  сможет  забрать  ее. Она… она  запаздывает. Брат  Чарли  здесь, со  мной, так  что  я  сейчас  приеду  за  ней.
— Нет  проблем, — сказала  женщина. — Я  сама  привезу  ее. Я  еще  не  начинала  готовить  ужин.
Поблагодарив, Шон  повесил  трубку  и  посмотрел  на  Камерона.
— Понятия  не  имею, куда  она  подевалась. — Взгляд  мальчика  слишком  быстро  перескочил  с  двери  на  пол. — С  мамой  вечно  что–нибудь  случается. Наверное, забыла  предупредить  нас.
Шон  обвел  глазами  кухню. Потом  стал  изучать  календарь, прикрепленный  магнитами  к  дверце  холодильника. Под  сегодняшним  числом  была  пометка: «Встр. с Лили и Д, 15:15».
— А  это  что  значит? — спросил  он  Камерона.
— Лили — это  учительница, которая  оставила  сообщение. Мисс  Робинсон. Она  учила  меня  в  третьем  классе, а  теперь  учит  Чарли. Наверное, у  них  была  назначена  встреча. Чарли  сильно  отставала  весь  последний  год. — Камерон  закатил  глаза. — Не  представляю, как  может  отставать  ребенок, который  всего  в  третьем  классе?
Они  подождали  еще. Поговорили  о  гольфе, чтобы  не  молчать  и  немного  отвлечься.
— У  вас  турнир  в  эти  выходные, — заметил  Шон, взглянув  на  календарь, висевший  на  холодильнике. Камерон  отвернулся. — Что–то  не  вижу  энтузиазма, — сказал  Шон.
Мальчик  ссутулился.
— Мой  тренер — придурок, правда?
— Грег  Дункан? По–моему, нормальный  парень.
— Ладно, неважно.
Шон  порылся  в  кармане  и  извлек  оттуда  индийскую  монетку  в  один  пенни.
— Это  мой  талисман  на  удачу. Я  помечал  им  мячи  с  тех  пор, как  был  в  том  же  возрасте, что  ты  сейчас.
Камерон  повернулся  к  нему, взял  монетку  и  стал  пристально  рассматривать  ее.
— Круто!
— Хочешь, одолжу  ее  тебе?
— Ты  же  сказал, это  твой  талисман.
— Это  был  мой  талисман. Он  малость  подвел  меня.
Камерон  кивнул. Он  знал, что  Шон  потерпел  фиаско  и  это  привело  его  домой.
— А  тебе  нравилось  играть  там? Ну, в  Японии, Индонезии?
— Конечно, нравилось. — Шон  попытался  вспомнить  свою  жизнь — жизнь  профессионального  игрока  в  гольф  и  спортсмена, выступающего  на  турнирах  в  Азии. Когда  у  него  начался  роман  с  Асмидой, он  старался  использовать  любой  шанс, чтобы  поиграть  в  Малайзии. После  каждого  раунда  там  было  море  выпивки  и  сколько  хочешь  бездумного, доступного  секса  в  номерах  роскошных  отелей  или  в  салонах  дорогих  машин. Конечно, это  не  могло  длиться  долго. Особенно, подумал  Шон, ощутив  неожиданную  боль, с  дочерью  бандита  из  якудзы. Да  уж, дальновидностью  он  не  отличался. Дерек  всегда  злился  на  брата  за  то, что  он  не  планирует  свою  карьеру. Хотя, конечно, для  начала  следовало  хотя  бы  сделать  эту  самую  карьеру.
Камерон  сунул  монетку  в  карман. Они  снова  позвонили  Дереку  и  Кристел  и  снова  не  получили  ответа. Камерон  отпил  молока  прямо  из  картонной  упаковки, потом  предложил  Шону, но  тот  отказался.
Ему  не  нравилось  это  незнакомое  чувство  в  животе. Похоже  на  короткий  удар, оставляющий  холодный, замороженный  след — словно  били  ледяным  кулаком. Камерону  Шон  ничего  не  сказал. Зачем  тревожить  ребенка?
Он  прошелся  по  дому, рассматривая  его. Больше  десяти  лет  это  был  мир  Дерека. Казалось  невероятно  странным, что  Шон  никогда  не  посещал  брата. В  своей  погоне  за  призами  и  женщинами  он  объехал  полмира, но  так  и  не  собрался  к  брату. В  доме  была  большая  гостиная  и  холл, в  котором, как  предположил  Шон, Дерек  с  маниакальным  упорством  отрабатывал  патты, катящие  удары. В  столовой  стоял  стол, окруженный  стульями, и  большой  застекленный, почти  пустой  сервант. Скорее  всего, Дерек  хранил  там  свои  награды. Шон  покачал  головой, думая  о  брате  и  ощущая  любовь, восхищение  и  зависть.
— Тебе  не  обязательно  оставаться, — сказал  Камерон. — Я  сам  справлюсь  с  девочками.
— Я  все  равно  побуду  тут, — ответил  Шон. — До  тех  пор, пока  ваша  мать  не  появится.
Темнота  постепенно  сгущалась, и  тени  залегли  в  углах  больших  пустых  комнат. Шон  зажег  лампы. Напряженное  молчание  рассеяли  звуки  радио: Камерон  включил  радиостанцию  с  современной  музыкой.
Через  несколько  минут  во  двор  въехала  машина — свет  ее  фар  пробежал  по  стенам  гостиной. Шон  испытал  такое  облегчение, что  его  живот  стал  ватным. Может, Кристел  и  не  обрадуется, увидев  его, но  это  ее  проблема, д  уж  ему–то  ему  есть  что  ей  сказать.
Его  облегчение  улетучилось, когда  обнаружилось, что  приехала  Джейн  Кумбс, таща  на  руках  раскрасневшуюся  Эшли  и  полную  сумку  с  подгузниками. Шон  ничего  не  имел  против  подружки  Дерека, хотя  он  почти  не  знал  ее. Выглядела  она  неважно. Выражение  ее  лица  отчетливо  говорило: «не  подходите  близко» — такое  он  видел  у  людей, находившихся  на  грани  нервного  срыва.
— О, привет, Шон. — Джейн  явно  удивилась  тому, что  он  здесь. — Странно, что  Кристел  так  запросто  бросила  детей. Ну  ладно, держи. — Она  передала  ему  малышку.
Девочка  посмотрела  на  Шона  с  опасением.
— Есть  новости  от  Дерека? — спросил  Шон, неловко  придерживая  Эшли.
— Ни  словечка. Похоже, они  никого  из  нас  не  предупредили. Слушай, я  очень  спешу. Так  что  мне  пора. — Заметив  Камерона, она  сказала: — Ты  не  мог  бы  забрать  ее  кресло  из  машины? Боже, спасибо, ты  меня  просто  спас!
Эшли, увидев  брата, взвизгнула  от  восторга  и  потянулась  к  нему.
— Кам! Кам!
— Я  сейчас  вернусь. — Камерон  пошел  за  Джейн  к  ее  машине.
Поняв, что  брат  уходит, девочка  выгнулась  изо  всех  сил  и  завизжала.
— Ну–ну, — заговорил  Шон, охваченный  паникой. — Все  в  порядке. Он  сейчас  вернется.
Эшли  завертела  головой  из  стороны  в  сторону  и  зарыдала  еще  сильнее. Крошечными  пальчиками  она  вцепилась  в  рубашку  Шона  и  стала  тузить  его  кулачками. Он  вспомнил  Чужого из  фильма, который  вырывался  из  живота  ничего  не  подозревающего  человека. «Что  это  за  существа — дети?» — в  запальчивости  спрашивал  себя  Шон. Они — словно  инопланетная  форма  жизни, опасная  и  злонамеренная. Малышка  не  только  кричала, от  нее  еще  и  пахло  неважно. Он  подозревал, что  Джейн, думавшая  только  о  себе  и  о  том, как  бы  не  опоздать, не  сменила  ребенку  подгузник.
Казалось, прошла  целая  вечность, прежде  чем  Камерон  вернулся  с  детским  автомобильным  креслом. Как  только  Эшли  заметила  брата, она  перестала  кричать  и  потянулась  к  нему, чуть  было  не  выскользнув  из  рук  Шона. Он  прижал  к  себе  ее  извивающееся  тельце, чтобы  девочка  не  упала, а  потом  быстро  передал  Камерону.
— Похоже, я  не  понравился  ей.
— Да  нет, просто  она  капризничает. Наверное, устала  и  есть  хочет, да, крошка? — Камерон  похлопал  сестричку  по  ноге. — Пойду  покормлю  ее.
— Ням–ням! Хочу  ням–ням! — весело  защебетала  Эшли, едва  брат  опустил  ее  на  пол  и  повел  в  кухню. В  одно  мгновение  она  превратилась  из  тасманийского  дьявола  в  ангелочка. И  как  Эшли  умудрялась  меняться  так  быстро?
Минуту  спустя  в  парадную  дверь  словно  ураган  ворвалась  Чарли.
— Дядя  Шон!
Он  подхватил  ее  и  сжал  в  объятиях. Ее  худые  руки  и  ноги  были  на  удивление  сильными, и  что–то — кожа  или  волосы — источали  запах  жевательной  резинки. Теперь  Шон  стал  самим  собой — с  племянницей, которой  действительно  нравился.
— Привет, кнопка! Ну, как  дела?
— Умираю  с  голода, — сказала  она, шлепая  себя  по  животу  и  ерзая  в  его  объятиях. — А  где  мама?
Он  осторожно  опустил  Чарли  на  пол  и  положил  руки  ей  на  плечи.
— Я  побуду  с  вами, пока  мама  не  вернется.
Девочка  скептически  взглянула  на  него, сузив  глаза  и  накручивая  кончик «конского  хвостика» на  палец.
— Правда?
— Да. А  что, есть  проблемы?
— Не  знаю, не  знаю. — Чарли  радостно  взвизгнула, когда  Шон  бросился  за  ней  в  кухню.
Малышка  уже  сидела  там, радостно  заталкивая  в  рот  кусок  банана. Чарли  тоже  взяла  банан.
— А  знаешь, что  обезьяны  чистят  бананы  вот  так, снизу  вверх? — Чарли  показала, как  они  это  делают.
— Так  ты  и  сама  станешь  обезьянкой.
— Хотела  бы  я  стать  обезьянкой, — ответила  Чарли.
— Ты  и  так  похожа  на  нее, — сказал  Камерон.
Чарли  показала  ему  язык.
— Зьяна, — повторила  Эшли  с  набитым  ртом.
— А  почему  ты  хочешь  стать  обезьянкой? — поинтересовался  Шон.
— Тогда  мне  не  пришлось  бы  ходить  в  эту дурацкую  тупую  школу.
— Тупую, — повторила  Эшли.
Шон  взглянул  на  Камерона.
— Ей  можно  говорить  такие  слова?
— Наверное, нет.
Шон  повернулся  к  Чарли.
— Не  говори  больше «тупую».
— Ладно. — Чарли  откусила  кусок  банана.
— Тупую, — снова  повторила  Эшли.
— Я  сейчас  вернусь. — Шон  вышел  из  кухни  и  направился  к  телефону, висевшему  в  холле. Сняв  трубку, он  посмотрел  на  нее. Что, в  конце  концов, происходит? Все  это  становится  странным. Интересно, сколько  он  должен  ждать  до  того, как  начать  беспокоиться  всерьез?
Нахмурившись, Шон  набрал  номер  мобильного  телефона  Дерека. Дерек  всегда  отвечал  на  звонки  и  проверял  все  сообщения. Когда  включилась  голосовая  почта, Шон  сказал: «Привет, братишка, это  я. Сижу  тут  с  твоими  детьми, в  доме  Кристел, и  ее  до  сих  пор  нет. Что  у  вас  случилось? Позвони  мне». Потом  он  набрал  номер  Кристел, подождал, пока  включится  голосовая  почта, и  оставил  ей  такое  же  сообщение. Шон  вдруг  пожалел, что  не  узнал  ее  лучше. Ему  хотелось  понять, что  это  за  женщина, которая  способна  на  время  забыть  о  своих  детях.
«И  что  теперь?» — подумал  Шон  и  попытался  дозвониться  до  Моры, сам  не  зная  зачем. Его  подружка  почти  не  знала  Дерека  и  не  была  знакома  с  Кристел  и  детьми. Важные  для  него  люди  не  знали  друг  друга. Связь  Шона  с  семьей  была  слабой, но  он  не  осознавал  этого  до  сегодняшнего  вечера.
— Доктор  Райли, — резко  ответила  Мора. Она  училась  на  четвертом  курсе  медицинского  колледжа  и  работала  в  госпитале  Легаси  в  Портленде.
— Привет, док, это  я.
— Шон! — улыбка  смягчила  ее  тон. — Что  случилось?
— Сам  не  знаю. Сижу  с  детьми  Дерека. Наверное, Произошла  какая–то  путаница, и  они  оба  куда–то  подевались.
— Так  позвони  им  и…
— Не  могу  дозвониться  ни  одному  из  них.
— Ну, тогда  не  знаю… Слушай, у  меня  тут  запарка. И  я  остаюсь  в  городе  на  семинар, я  тебе  говорила? Может, я  перезвоню  попозже?
— Конечно. Не  бери  в  голову. Пока! — Шон  и  сам  не  знал, чего  ожидал  от  Моры. Она  никогда  не  видела  этих  детей. Конечно, это  не  ее  проблема.
В  кухне  кричала  и  чем–то  стучала  Эшли. Камерон  усилил  звук  радио.
Шон  нажал  на  кнопку  определителя  номера  и  посмотрел  на  дисплей. Первый  звонок  был  от  абонента «Неизвестно», второй  от «Кумбс, Джейн». Следующей  шла «Робинсон, Лили».
Учительница, подумал  Шон. Ее  имя  показалось  ему  смутно  знакомым. Может, они  встречались  когда–то, хотя  он  в  этом  сильно  сомневался. Раньше  Шон  старался  не  связываться  с  учительницами, но, может, сейчас  его  мнение  о  них  изменится?
— Давай  же, мисс  Робинсон, выручи  меня, — прошептал  он, набирая  номер.
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Лили  удовлетворенно  вздохнула, усаживаясь  в  свое  любимое  мягкое  кресло. На  столике  рядом  с  ней  стояла  большая  тарелка  с  попкорном  и  бокал  красного  вина. На  втором  столике, кофейном, перед  креслом, была  разложена  карта  Италии. На  ней  желтым  фломастером  была  обведена  синусоида  дороги, идущей  по  полуострову  Сорренто. Названия  городов, которые  Лили  подчеркнула  красным, напоминали  об  истории  и  легендах: Позитано, Амальфи, Равелло, Вьетри–Суль–Маре.
«Еще  два  месяца», — подумала  Лили. Потом  наступит  лето, и  она  отправится  в  путешествие, о  котором  мечтала  целых  полгода. Будет  предоставлена  сама  себе, в  счастливом, долгожданном  одиночестве.
Коллеги  по  школе  считали  странной  ее  любовь  к  одиноким  путешествиям, однако  Лили  именно  за  то  их  и  любила, что  сама  выбирала  маршрут, и  ей  не  приходилось  ни  перед  кем  отчитываться. Ежегодное  летнее  путешествие  имело  для  нее  огромное  значение. Так  было  всегда. Путешествуя, она  восстанавливала  внутреннее  равновесие, чувствовала  себя  другим  человеком. Иногда  Лили  спрашивала  себя, почему  ей  хочется  стать  другим  человеком, однако  старалась  не  думать  об  этом.
Ей  нравилось  осматривать  новые  места, знакомиться  с  новыми  людьми. Кристел  всегда  спрашивала  ее, что  же  плохого  в  старых. Ничего, конечно, но  они  заставляют  ощущать  изматывающее  напряжение  чувств. Лили  отлично  справлялась  со  многим, однако  поддерживать  глубокие, а  иногда  и  болезненные  узы  по–настоящему  близких  отношений  ей  было  не  под  силу. Она  не  создана  для  них. Лили  прекрасно  понимала  детей, умела  вдохновлять  и  обучать  их, однако  не  была  способна  отдаться  близости, которая  могла  бы  продлиться  всю  жизнь. Давным–давно  Лили  осознала, что  не  все  люди  созданы  для  этой  головокружительной, опасной  авантюры — любить  человека  и  переносить  боль, которую  он  рано  или  поздно  причинит  тебе.
Это  не  означало, что  у  нее  не  было  романов. Возможно, и  этим  летом  на  ее  долю  выпадет  какое–нибудь  романтическое  приключение. Флирт, не  отягощенный  взаимными  обязательствами. Наверное, в  Италии  найти  такое  приключение  легче  легкого. В  конце  лета  она  вернется  в  Комфорт  обновленной  и  будет  готова  принять  новую  группу  учеников.
Такой  цикл, смена  учебного  года  и  каникул, создавал  ритм  жизни, наиболее  приемлемый  для  Лили. Взглянув  на  ее  семью, каждый  подтвердил  бы, что  она  сделала  правильный  выбор. После  того  как  с  ними  случилась  трагедия, таинственная, но  вместе  с  тем  известная  всем, ее  родители  занимались  только  тем, что  портили  друг  другу  жизнь, и  так  продолжалось  по  сей  день.
Лили  хорошо  усвоила  этот  урок  и  выбрала  свой  образ  жизни. Ее  младшая  сестра, Вайолет, предпочла  диаметрально  противоположный  путь: она  рано  вышла  замуж, имела  двоих  детей. Ее  муж  зарабатывал  слишком  мало, но  они  снимали  большой  дом  в  Тигарде, хотя, в  общем–то, не  могли  себе  этого  позволить.
В  отличие  от  сестры, у  Лили  была  любимая  работа, собственный  дом, небольшой, но  комфортный, и  свобода: она  делала  то, что  ей  нравится. Лили  прилагала  все  усилия  к  тому, чтобы  ее  жизнь  и  дальше  оставалась  такой  же  спокойной  и  безопасной.
«Но  ты  совсем  одна», — произнес  внутренний  голос.
Она  не  обратила  на  него  внимания, — кстати, он  очень  походил  на  голос  Кристел, — сделала  глоток  вина  и  стала  читать  статью  про  магазин  керамики  в  Равелло, где  заказывали  посуду  Хиллари  Клинтон  и  Дастин  Хоффман. Через  некоторое  время  Лили  отложила  карту  и  взглянула  на  часы. Обычно  по  пятницам  она  ходила  в  кино  в  Эхо–Ридж  Павильон, однако  дождь  зарядил  снова, и  ей  не  хотелось  покидать  дом.
Решив  посмотреть  видео, Лили  начала  просматривать  свою  коллекцию  DVD. Вот  еще  одно  преимущество  одинокой  жизни: будь  она  с  мужчиной, ей  вряд  ли  пришлось  бы  выбирать  между «Стальными  магнолиями» и «Слиянием  двух  лун». Как  она  знала, ни  один  мужчина  добровольно  не  досидел  до  конца  фильма «Разум  и  чувства».
Лили  решила  ограничиться  двумя  фильмами: «Под  солнцем  Тосканы» (он  еще  раз  напомнил  бы  ей  о  предстоящем  путешествии  в  Италию) и «Дархемский  бык» — о  сексуально  раскрепощенном  школьном  учителе, с  Кевином  Костнером  в  главной  роли. Она  вспомнила  его  страстную  речь  о  поцелуях, длящихся  три  недели, и  больше  не  колебалась.
Едва  на  экране  появились  первые  титры, раздался  звонок. «До  чего  не  вовремя», — пробормотала  Лили, однако  остановила  диск  и  пошла  к  телефону. Скорее  всего, звонила  Кристел, чтобы  поговорить  о  Чарли.
От  одной  этой  мысли  у  Лили  стало  тяжело  на  сердце. Обычно  она  не  смешивала  свои  школьные  дела  и  личную  жизнь, но  в  этом  случае  они  пересеклись. Ведь  речь  шла  о  ее  лучшей  подруге  и  дочери  этой  подруги.
Казалось, Чарли  забавляет  то, что  она  встречает  свою  учительницу  и  вне  школы. Как  правило, обращаясь  к  Лили  официально, мисс  Робинсон, девочка  загадочно  улыбалась, однако  никогда  не  показывала, что  знакома  с  личной  жизнью  учительницы. В  школе  Чарли  вообще  старалась  не  привлекать  к  себе  внимания. Именно  поэтому  ее  внезапно  открывшееся  воровство  так  встревожило  Лили.
— Алло?
— Алло! Это  мисс  Робинсон? — мужской  голос  на  другом  конце  провода  был  глубоким  и  сильным, но  совершенно  незнакомым.
— Я  ничего  не  стану  покупать, — резко  ответила  Лили, уже  собираясь  повесить  трубку.
— Нет–нет, подождите. Я  насчет  Кристел  Холлоуэй.
Лили  нахмурилась  и  прижала  трубку  плотнее  к  уху.
Неужели  Кристел  с  кем–то  встречается? В  последний  раз  когда  они  говорили  об  этом, Кристел  заявила, что  навсегда  отказалась  от  любых  контактов  с  мужчинами. «Они  причина  всех  моих  бед», — драматически  произнесла  она; это  было  совсем  недавно.
«Ты  имеешь  в  виду  кого–то  конкретно?» — спросила  тогда  Лили.
«Да  нет», — быстро  ответила  Кристел.
— Это  Шон  Магуайер, дядя  Чарли.
«Ах, да, — подумала  Лили. — Знаменитый  дядя  Шон, любимая  тема  разговоров  Чарли». С  тех  пор  как  он  вернулся  домой, Чарли  постоянно  рассказывала  о  нем, по  поводу  и  без. Казалось, она  боготворит  брата  своего  отца.
По  словам  Кристел, Шон  был  скроен  из  того  же  материала, что  и  Дерек, «только  моложе».
Лили  смутно  помнила  его  по  свадьбе  Холлоуэев. Он  напоминал  Бреда  Питта  в  его  первых  ролях, однако  это  лишь  оттолкнуло  ее  от  него. «Никогда  не  доверяй  красивым  мужчинам», — однажды  сказала  ей  Кристел.
— Алло? — его  мягкий, странно  волнующий  голос  прервал  воспоминания  Лили.
— Мистер  Магуайер, — отозвалась  Лили, — чем  могу  помочь?
— Даже  не  знаю… — В  трубке  послышался  шорох, словно  он  потер  рукой  подбородок. — Я  сейчас  в  доме  Кристел, сижу  с  ее  детьми. Она  до  сих  пор  не  вернулась.
— Понятно.
«Что  за  слабак, — подумала  Лили. — Не  может  присмотреть  за  собственной  плотью  и  кровью, не  призвав  всех  окружающих  себе  на  помощь».
— И  чем  же  я  могу  быть  вам  полезна? — осведомилась  она.
— Не  знаете  ли  вы, где  она? — в  его  голосе  слышалось  напряжение.
— Нет, не  знаю. Позвоните  ей  на  сотовый. Я  дам  вам  номер, или  узнайте  его  у  детей…
— Я  весь  вечер  звоню  ей  на  сотовый, — прервал  он  Лили. — Она  не  отвечает. И  Дерек  тоже.
Пальцы  Лили  стиснули  трубку. Она  нахмурилась, и  от  этого  ее  очки  сползли  на  кончик  носа.
— Не  похоже  на  них.
Имея  троих  детей  и  живя  врозь, Кристел  и  Дерек  всегда  следили  за  тем, чтобы  им  можно  было  дозвониться  в  любую  минуту. Они  здорово  потрепали  друг  другу  нервы  во  время  бракоразводного  процесса, однако, к  их  чести, следовало  заметить, что  они  старались  оберегать  детей  от  связанных  с  этим  переживаний.
— Верно, — сказал  Шон.
— Когда  вы  последний  раз  общались  с  ними?
— Кажется, вы  последняя  говорили  с  ними, — ответил  он, и  Лили  удивили  укоризненные  нотки  в  его  голосе. — Кристел  забыла  забрать  Камерона  из  гольф–клуба, а  Чарли — из  дома  ее  подруги. Не  знаете  ли, что  с  ней  произошло?
Телефонная  трубка  в  руке  Лили  стала  влажной  и  липкой.
— Нет. К  сожалению, я  ничего  не  знаю.
— Понятно. Ну  что  ж… — Он  явно  собирался  повесить  трубку. — Все  равно  спасибо.
Лили  подумала  о  том, что  все  равно  уже  не  вернется  к  своему  фильму. Не  сможет  пить  вино  и  читать  про  побережье  Амальфи. Мысли  о  Кристел  и  детях  не  дадут  ей  покоя.
— Почему  вы  позвонили  мне, мистер  Магуайер? — спросила  она.
— Я  услышал  ваше  сообщение  на  автоответчике  и  подумал, что, возможно, вы  что–то  знаете  о  них.
Лили  представила  себе  реакцию  Кристел, когда  та  узнает, что  брат  ее  бывшего  мужа  сидел  у  нее  в  доме  и  слушал  автоответчик.
— Нет, я  ничего  не  знаю. Простите.
— Что  ж. Я  только  хотел  спросить. Сегодня  вечером  я  должен  быть  на  работе, вот  и  подумал… впрочем, неважно. Я  позвоню  и  скажу, что  не  могу  прийти.
— Мистер  Магуайер… — Лили  запнулась  и  тут  поняла, что  он  уже  повесил  трубку.
«Ладно», — прошептала  она, опуская  свою  трубку  на  аппарат. Потом  походила  взад–вперед, пытаясь  решить, что  же  теперь  делать. Лишь  несколько  минут  назад  это  была  ее  гостиная, ее  убежище, уютное  место  со  множеством  книг  и  фотографий  в  рамках. Любимый  снимок  запечатлел  Лили  и  Кристел  лежащими  на  пляже  у  горы  Хайстек. Он  привлек  ее  внимание. Что–то  случилось, Лили  чувствовала  это.
Она  схватила  сумку, поискала  в  ней  ключи, потом  взглянула  в  зеркало  в  прихожей. «Ладно», — снова  саркастически  произнесла  она.
Лили  была  одета  так, чтобы  провести  вечер  перед  телевизором: в  темно–серые  брюки  для  йоги  и  просторный  хоккейный  свитер — только  эта  ценная  вещь  и  осталась  ей  на  память  о  Тренте  Аткинсе  из  портлендской  команды «Трейлблейзерс». Лили  никак  не  удавалось  вспомнить, зачем  баскетболисту  понадобился  хоккейный  свитер. Впрочем, какая  разница?
На  Лили  не  было  макияжа; каштановые  волосы  она  стянула  на  затылке  резинкой. «Ну  и  что?» — подумала  она, засовывая  ноги  в  красные  резиновые  сапоги  и  надевая  шляпу  от  дождя. Снова  взглянув  в  зеркало, она  увидела  типичную  старую  деву.
«Не  все  ли  равно?» — подумала  она, схватив  плащ  и  выскочив  из  дома.
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Шон  Магуайер  был  не  просто  симпатичным — Лили  поняла  это, как  только  он  открыл  ей  дверь. Шон  стал  необычайно, неправдоподобно  хорош  собой. Девчонки–школьницы  называют  таких «мужчина  моей  мечты». В  меру  поношенные  джинсы  сидели  как  влитые, на  рубашке–поло  красовался  логотип  Эхо–Риджа. Прядь  волос  небрежно  падала  на  одну  бровь  и  контрастировала  с  потрясающей  синевой  его  глаз, а  короткая  щетина  подчеркивала  мужественную  линию  подбородка. Посмотрев  на  Рот  Шона, Лили  вспомнила  речь  о  поцелуях, которую  произносит  Кевин  Костнер  в «Дархемском  быке». Правда, Магуайер, в  отличие  от  Костнера, был  серьезен.
— Я  надеялся, что  это  Кристел, — сказал  он, придерживая  дверь.
Как  любезно  с  его  стороны!
— Лили  Робинсон, — представилась  она  официальным  тоном. Ее  голос  всегда  звучал  так, когда  она  чувствовала  напряжение, а  это  происходило  каждый  раз, когда  ей  приходилось  общаться  с  такими  вот  красавчиками.
Войдя, она  сняла  шляпу  и  повесила  ее  на  крючок  за  дверью, стараясь  не  думать  о  том, как  выглядит  без  плаща. Шон  Магуайер  нависал  над  ней — он  был  еще  выше  ростом, чем  его  брат. Лили  почувствовала: близость  этого  мужчины  волнует  ее. «Опомнись, это  всего  лишь  обычный  мужчина», — одернула  она  себя. Если  бы  не  дети, они  никогда  не  оказались  бы  рядом.
— Где  дети? — спросила  Лили, снимая  запотевшие  очки.
— Наверху. Девочки  смотрят  видео, а  Камерон  приглядывает  за  ними.
«Или, что  более  вероятно, смотрит  порнокартинки  по  Интернету», — решила  Лили  и  подумала, что  Шон, должно  быть, ничего  не  смыслит  в  детях.
— Есть  что–нибудь  от  Кристел  или  Дерека? — Лили, протерев  очки, надела  их.
— Ничего. — Шон  бросил  взгляд  на  лестницу. — Пойдемте  в  кухню.
И  все. Даже  не  сказал: «Спасибо, что  пришли». Понятное  дело, он  встревожен. Что  ж, и  она  сама  беспокоилась  не  меньше.


Следуя  за  Шоном, она  заметила, что  у  него  классная  задница. Кристел  как–то  упоминала, что  его  карьера  в  гольфе  закончилась. С  такой  задницей, подумала  Лили, он  с  легкостью  может  демонстрировать  одежду  фирмы «Ливайс».
Мгновение  спустя  Шон  оглянулся  и  перехватил  ее  взгляд. Пристыженная, Лили  быстро  перевела  глаза  на  три  коробки  с  пиццей, лежащие  на  неубранном  кухонном  столе.
— Хотите? — предложил  он.
Она  вновь  почувствовала  замешательство  и  волнение.
— Нет, спасибо.
— Пока  нет  новостей. — Шон  засунул  большие  пальцы  в  задние  карманы  джинсов  и  покачивался  с  пятки  на  носок. — Невеста  Дерека, Джейн, тоже  не  знает, куда  он  запропастился.
— Невеста? — У  Лили  перехватило  дыхание. Кристел  не  знала  об  этом. Если  бы  Дерек  сообщил  ей, она  тут  же  рассказала  бы  все  Лили. И  оповестила  бы  об  этом  весь  город.
— Ну  да. В  прошлые  выходные  состоялась  помолвка.
— И  когда  он  поставит  в  известность  Кристел? — Лили  села  на  стул  перед  барной  стойкой. Ей  на  глаза  снова  попались  коробки  с  пиццей, но  она  была  слишком  взволнована, чтобы  есть. Особенно  пиццу. Лили  не  ела  пиццу  уже  тысячу  лет.
За  минувшие  годы  Лили  провела  бесчисленное  количество  часов  в  этой  кухне, потягивая  травяной  чай  с  медом  и  кусочком  апельсина  и  наслаждаясь  обществом  лучшей  подруги. Ситуация  была  странной  еще  и  потому, что  она  находится  здесь  с  посторонним  человеком…
— Боже  мой! — воскликнула  Лили. — Уверена, Дерек  все  рассказал  ей  сегодня. Может, именно  поэтому  они  до  сих  пор  не  вернулись.
— С  какой  стати  им  исчезать, еще  и  выключив  телефоны?
— Наверное, они  вне  зоны  действия  сети.
Шон  обернулся  и  посмотрел  на  нее, скептически  приподняв  одну  бровь.
— Не  понимаю, — произнес  Шон.
Конечно, ему  не  понять.
— Подумайте  сами. Если  Дерек  снова  женится, жизнь  детей  очень  изменится. Кристел  и  Дереку  нужно  очень  многое  обсудить. — Лили  не  стала  вдаваться  в  подробности. Может, Магуайер  знает, что  творится  в  семье, а  может, и  нет. Лучше  держать  язык  за  зубами.
— Удивительно, что  они  исчезли, не  поинтересовавшись, как  дела  у  детей, — тихо  проговорил  Шон, обращаясь  скорее  к  себе.
Лили  машинально  постукивала  пальцами  по  столу. Они  вполне  способны  улизнуть  вот  так, без  всяких  объяснений. В  последние  годы  их  брака  Дерек  и  Кристел  походили  на  Скотта  и  Зельду  Фицжеральд  из  Ассоциации  профессионального  гольфа, с  их  пристрастием  к  вечеринкам, развлечениям  и  публичным  скандалам. Полностью  поглощенные  друг  другом, они  словно  не  замечали  окружающего  мира. Может, и  сейчас  они  увлеклись  выяснением  отношений  и  на  время  забыли  о  детях.
«Любовь  очень  меняет  людей», — подумала  Лили  и  решилась  на  трудный  вопрос:
— Вы  позвонили  в  полицию?
Шон  вздрогнул.
— Да. Я  назвал  им  марку  и  модель  обоих  автомобилей. Сообщений  об  авариях  от  дорожного  патруля  не  поступало.
— Хорошо. Но  они  начали  поиски?
Он  покачал  головой.
— Нет. Узнав, что  Дерек  и  Кристел  совершеннолетние  и  у  них  нет  серьезных  заболеваний, они  сказали, что  могут  начать  поиски  только  через  двадцать  четыре  часа  после  исчезновения. Какое–то  магическое  число — двадцать  четыре!
— Это  не  продлится  так  долго. — Лили  засунула  руку  в  карман, чтобы  не  грызть  ногти.
— И  что  теперь? — спросил  Шон.
Не  успела  она  ответить, как  наверху  раздался  громкий  стук, а  вслед  за  ним  протяжный, недовольный  крик  Эшли. Шон  и  Лили  бросились  наверх.
Несколько  лет  назад  Кристел  переделала  верхний  этаж, устроив  там  игровую  комнату  для  детей, где  хранились  их  игрушки, стояли  телевизор  и  компьютер. Сейчас  Лили  увидела, что  Эшли  сидит  рядом  с  разбитой  настольной  лампой  и  заливается  слезами. Над  ней  стояла  Чарли  и  смотрела  на  сестру, неодобрительно  поджав  губы — точь–в–точь  как  Кристел. Камерон  не  обращал  на  них  внимания: он  сидел  за  компьютером, экран  которого  заполняли  цветные  фотографии. Он  едва  успел  свернуть  окно  с  откровенным  названием: «Порно–пони».
Лили  быстро  оценила  обстановку  и  подняла  плачущую  Эшли — она  всегда  обожала  детей  Кристел.
— Что  такое, малышка? — ласково  спросила  Лили. — Что  случилось?
Рев  слегка  поутих, но, взглянув  на  Шона, Эшли  зарыдала  с  новой  силой.
— Не  люблю  тебя! — кричала  она.
Шон  развел  руками.
— Я  ничего  ей  не  сделал.
— Зато  я  люблю  тебя, дядя  Шон. — Чарли  вскарабкалась  на  него, как  на  дерево. — Привет, Лили! — Вне  школы  ей  разрешалось  обращаться  к  учительнице  по  имени. Девочка  повисла  на  руке  Шона  и  одарила  его  широкой  улыбкой.
— А  ты  как  поживаешь? — обратилась  к  ней  Лили, поглаживая  малышку  по  спине.
— Мы  ждем  маму, — сказала  Чарли.
— Я  знаю. — Лили  подошла  к  Камерону. — Выключи «Порно–пони», — прошептала  она. — Сейчас  же!
— «Порно–пони»? — удивился  Шон. — Ты  смотришь  порно  по  Интернету?
— Он  всегда  смотрит  порно. — Чарли  спрыгнула  на  пол.
— Неправда, — возразил  Камерон.
— Правда! — Чарли  показала  ему  язык. — Ты  столько  смотришь, что  у  тебя  скоро  компьютер  задымится.
— Ябеда! — Камерон  щелкнул  мышкой, и  монитор  погас.
— А  ты  что  тут  делаешь, Лили? — спросила  Чарли. — Если  ты  к  маме, то  ее  еще  нет.
— Давай  поступим  так, — сказала  Лили. — Вы  с  Камероном  уберете  здесь, дядя  поможет  вам. А  я  пока  искупаю  нашу  крошку  и  уложу  ее  спать.
Эшли, причмокнув, вынула  палец  изо  рта.
— Не  буду  спать. — Она  засунула  палец  обратно.
— Ты  права. Сначала  пойдем  купаться, зайчишка.
Идя  с  девочкой  на  руках  в  ванную, Лили  скрывала  волнение  и  широко  улыбалась. Она  весело  что–то  приговаривала, наполняя  ванну  и  снимая  с  Эшли  одежду  и  подгузник. Ванная  была  завалена  разноцветными  пластмассовыми  игрушками, бутылочками  с  шампунями  и  пеной, расческами  и  зубными  щетками, тапочками  и  разноцветными  полотенцами.
Кристел  с  легкостью  справлялась  со  всем  этим. Придерживая  малышку, Лили  открывала  флакон  с  детским  шампунем. Она  боялась  хоть  на  секунду  отвернуться  от  Эшли. Колпачок  флакона  ей  пришлось  поддеть  зубами, и  шампунь  попал  в  рот.
— Фу–ууу. — Лили  вытерла  рот  о  плечо.
Эшли  смеялась  и  радостно  хлопала  ладошками  по  воде.
Лили  подумала  о  том, как  неожиданно  заканчивается  для  нее  вечер, начавшийся  с  Италии, вина  и  Кевина  Костнера. Сейчас  с  каждой  минутой  она  все  яснее  ощущала, что  ее  подруга  исчезла.
Исчезла. Другого  объяснения  тому, что  Кристел  не  вернулась, нет. С  ней  что–то  случилось.
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Стоя  у  кухонного  стола, Шон  проверил  коробки  из–под  пиццы. Почти  пустые. Он  съел  последний  оставшийся  кусок  пиццы  с  мясом  и  маслинами  и  вытер  руки  о  джинсы.
Наверху  наконец–то  все  стихло. Лили  Робинсон  знала  свое  дело. Малышка  уснула, и  теперь  Лили  читала  Чарли  сказку, сидя  на  ее  постели.
Мисс  Лили  Робинсон — его  спасительница. Она  оказалась  вовсе  не  той  располневшей  седовласой  классной  дамой, какую  Шон  ожидал  увидеть. Внешне — нет. Но  в  душе–то  она  именно  такая. И  все–таки  Шон  был  признателен  ей  за  то, что  она  пришла  ему  на  помощь.
Камерон  снова  сидел  в  Интернете, скорее  всего, на  порносайтах, хотя  Шон  и  просил  его  не  делать  этого. Шон  спустился  вниз, чтобы  выбросить  осколки  разбитой  лампы  и  убрать  на  кухне.
Коробки  для  пиццы  разрабатывал, скорее  всего, человек, которому  ни  разу  не  приходилось  выносить  мусор. Они  категорически  не  влезали  в  мусорное  ведро. Положив  коробку  на  пол, Шон  наступил  на  нее, потом  дважды  сложил  пополам  и  сунул  в  ведро, помогая  себе  ногой. Ту  же  процедуру  он  повторил  со  второй  коробкой  и  с  третьей.
Когда  Лили  вошла  в  кухню, Шон  дожевывал  пиццу, стоя  одной  ногой  в  мусорном  ведре. Она  посмотрела  на  него  так, словно  он  был  одним  из  ее  учеников, без  неодобрения, но  с  выражением  такого  неиссякаемого  терпения, которое  побудило  бы  каждого  вести  себя  еще  хуже.
Наверное, это  особый  учительский  дар, думал  Шон. Одним  взглядом  она  способна  заставить  взрослого  человека  чувствовать  себя  провинившимся  школьником.
Кое–как  проглотив  остатки  пиццы, Шон  вытащил  ногу  из  ведра, чуть  не  потерял  равновесие  и  схватился  за  стул, чтобы  не  упасть.
— Привет, — сказал  он  как  можно  непринужденнее, — дети  легли?
— Девочки — да. Чарли  только  что  уснула. Камерон  делает  домашнее  задание.
— Думаю, нужно  еще  раз  позвонить  в  полицию, — сказал  Шон.
— Верно. — Лили  нервно  крутила  на  пальце  серебряное  колечко  с  бирюзой.
«Если  бы  не  эти  очки  с  толстыми  стеклами, она  была  бы  очень  даже  ничего. — Шон  протянул  руку  к  телефону. — Для  учительницы».
Он  нажал  кнопку  повторного  набора  номера, услышал  уже  знакомое  автоматическое  сообщение  и  нажал  цифру «3».
— Офицер  Бред  Хенли  слушает.
— Могу  ли  я  поговорить  с  офицером… — Шон взглянул  на  свою  ладонь: не  найдя  бумаги, чтобы  записать  имя, он  нацарапал  его  шариковой  ручкой  на  ладони. Лили  нахмурилась, глядя  на  него. — Нордквистом, — продолжил  Шон.
— Он  будет  завтра, — прозвучал  утомленный  голос  Хенли.
Отлично, они  успели  смениться.
— Я  уже  звонил  раньше, — сказал  Шон. — Мое  имя  Шон  Магуайер.
— Угу. Чем  могу  помочь?
— Я  по  поводу  моего  брата, Дерека  Холлоуэя, и  его  бывшей  жены, Кристел.
— Да–да, в  журнале  есть  запись. И  чем  же  помочь  вам, мистер  Магуайер?
«Да  найди  же  их! — хотелось  ему  крикнуть  в  телефон. — Найди, притащи  их  домой, и  тогда  я  вернусь  к  своей  жизни. К  своей  чертовой  жизни. Которая, если  турнир  на  следующей  неделе  пройдет  хорошо, снова  станет  вполне  сносной».
— Мы  все  еще  не  знаем, где  они. От  них  нет  известий. — Шон  взглянул  на  Лили. Она, тревожно  сдвинув  брови, смотрела  на  него. Он  добавил: — Мой  брат  пропал, и  его  бывшая  жена  тоже. Вы  должны  найти  их.
Опять  пауза. Шон  слышал  щелчки  клавиатуры.
— У  кого–нибудь  из  них  есть  какие–либо  заболевания  или  инвалидность, которая?..
— Я  уже  отвечал  на  все  эти  вопросы. — Шон  пытался  подавить  нарастающий  гнев. — Они  оба  совершенно  здоровы, умственно  и  физически. Именно  поэтому  очень  странно, что  их  до  сих  пор  нет.
— Сэр, в  настоящий  момент  ситуация  не  считается  экстренной, поэтому  мы  не  можем  начать  поиски.
— Почему?
— Потому  что  пока  никто  не  считается  пропавшим, — ответил  полицейский. — Я  могу  только  распространить  информацию  по  диспетчерской  сети.
— Что  это  за  сеть?
— Наша  городская  диспетчерская  сеть.
— Речь  идет  о  троих  детях, — напомнил  ему  Шон. — Вы  записали  это?
— Им  что–то  угрожает? — спросил  полицейский.
— Нет. Абсолютно  ничего.
— Тогда  я  не  могу… — на  линии  снова  повисла  пауза. — Так  ваш  брат  Дерек  Холлоуэй, игрок  в  гольф?
«Известность  имеет  некоторые  преимущества», — подумал  Шон.
— Да, это  он.
— Что  ж, мы  не  можем  начать  поиски  немедленно, однако  я  пришлю  кого–нибудь  к  вам, — сказал  Хенли. — Какой  адрес?
Шон  посмотрел  на  Лили.
— Адрес? — одними  губами  спросил  он.
Она  протянула  ему  конверт, верхний  в  стопке  писем, лежащей  на  столе. Хорошая  мысль. По  крайней  мере  один  из  них  не  утратил  способности  соображать. Шон  продиктовал  адрес  полицейскому.
— Сейчас  кто–нибудь  подъедет, — сказал  Шон, повесив  трубку.
— Когда?
— Он  сказал, прямо  сейчас. Наверное, это  означает  немедленно.
— А  если  нет?
У  Шона  дрогнул  подбородок.
— Прямо  сейчас  означает  прямо  сейчас. В  эту  самую  минуту.
— Нечего  бросаться  на  меня.
— Я  не  бросаюсь.
— Нет, бросаетесь.
— Слушайте, мне  не  нужна  воспитательница.
— Я  не  воспитываю  вас. — Лили  громко  вдохнула. — Я  не  люблю, когда  на  меня  набрасываются  ни  с  того, ни  с  сего.
— Я  не… — Шон  заставил  себя  замолчать. Надо  было  быть  полным  идиотом, чтобы  ссориться  сейчас  с  этой  женщиной. — Ладно. Извините. Я  не  хотел  вас  обидеть.
Лили  повернулась  к  раковине  и  начала  споласкивать  тарелки.
— Я  тревожусь  не  меньше, чем  вы, мистер  Магуайер.
— Шон. Называйте  меня  Шон.
Она  открыла  посудомоечную  машину  и  выдвинула  поддон.
— Почему  это?
— Потому  что  я  совершенно  точно  не  собираюсь  называть  вас  мисс  Робинсон, Лили.
Быстро  отвернувшись  от  него, она  стала  загружать  посуду  в  машину. Шон  проверил  сообщения  на  своем  мобильном  телефоне, однако  не  обнаружил  ничего  нового. Лили  расставила  тарелки  и  рассортировала  приборы: вилки  в  одну  подставку, ложки — в  другую. С  лопаткой  произошла  небольшая  заминка, однако  потом  она  пристроила  ее  в  верхнем  отделении. Лили  загрузила  стаканы, поставив  их  донышками  вверх, соответственно  их  высоте. Наконец  она  взяла  в  руки  коробку  с  моющим  средством  и  стала  читать  инструкцию.
— Помочь  вам? — спросил  он, откладывая  телефон.
— Нет. Просто  я  никогда  раньше  не  пользовалась  таким  средством. Тут  написано «суперконцентрат», поэтому, наверное, его  нужно  меньше, чем  обычно. Ага, вот  тут — две  унции  для  обычного  цикла. — Лили  открыла  лоток  и  посмотрела  внутрь. — Так, две  унции. Это  примерно  две  чайных  ложки…
Шон  не  мог  этого  больше  выносить. Он  выхватил  коробку  с  порошком  у  нее  из  рук, насыпал  его  в  лоток, потом  задвинул  лоток  на  место. Захлопнув  дверцу  машины, он  крутил  ручку  управления  до  тех  пор, пока  не  услышал  звук  текущей  воды. Выпрямившись, Шон  поймал  ее  взгляд — она  смотрела  так, словно  он  переступил  через  какую–то  невидимую  черту. Возможно, так  оно  и  было.
На  столе  он  заметил  пустую  кофейную  чашку. На  ее  краю  виднелся  след  от  губной  помады. Не  сводя  глаз  с  Лили, Шон  взял  чашку, открыл  дверцу  машины  и  засунул  ее  внутрь, а  потом  снова  захлопнул  дверцу, помогая  себе  коленом.
— Вот  так, — сказал  он. — Дело  сделано.
— Спасибо, — тихо  отозвалась  она.
— Наверное, нужно  вынести  мусор. — Шон  указал  на  переполненное  ведро.
— Насколько  я  знаю, контейнеры  стоят  в  гараже. Проследите, чтобы  крышки  были  плотно  прикрыты — иначе  сюда  набегут  еноты.
— Слушаюсь, мэм, — ответил  он  с  преувеличенной  любезностью. Потом  взял  мусорное  ведро  и  пошел  к  задней  двери. Обернувшись, чтобы  закрыть  ее  за  собой, он  увидел, как  Лили  Робинсон  открыла  дверцу  посудомоечной  машины  и  аккуратно  поставила  кофейную  чашку  на  место.
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«В  известном  смысле, — думала  Лили, — Шон  Магуайер — истинное  благословение». Он  был  настолько  несносен, что  отвлекал  ее  от  тревожных  мыслей, которые  могли  бы  довести  ее  до  полного  отчаяния. Хоть  на  что–то  он  годен.
Она  не  услышала, как  он  вернулся, поскольку  была  занята — освобождала  кухонный  стол, чтобы  как  следует  вымыть  его.
Лили  оказалась  в  странной  ситуации, и  все  в  ней  восставало  против  этого  вынужденного  общения — при  других  обстоятельствах  они  с  Шоном  вряд  ли  даже  и  словом  бы  перекинулись.
— Пойду  посмотрю, как  там  Камерон, — сказал  он.
— Хорошая  мысль. — Лили  поставила  на  стол  бутылку  с  моющим  средством. — Думаю, он  очень  встревожен.
— Естественно. Это  так  непохоже  на  Дерека — скрываться  без  всякого  объяснения.
— Кристел  тоже  никогда  не  поступила  бы  так.
— Правда? — он  снова  поднял  одну  бровь. — Два  года  назад  она  оставила  их  у  Дерека  на  всю  ночь.
— Это  была  совершенно  другая  ситуация. Она  опоздала  на  свой  рейс  и  все  это  время  находилась  на  связи. Слушайте, Кристел — моя  лучшая  подруга. Я  знаю  ее  с  тех  пор, как  была  в  возрасте  Чарли. Она  хорошая  мать, и  я  уверена, что  всему  случившемуся  есть  объяснение.
Шон  внимательно  вгляделся  в  нее: было  что–то  почти  оскорбительное  в  пристальном  взгляде  его  голубых  глаз.
— Мы  встречались  раньше?
Отмыв  стол, Лили  перешла  к  грязным  верхним  шкафчикам. Кристел  не  отличалась  хозяйственностью. Когда  они  с  Дереком  жили  вместе, у  них  была  прислуга. Теперь  Кристел  приходилось  справляться  со  всем  самой.
— Мы  оба  были  у  них  на  свадьбе, — сказала  она  Шону.
— А! — по  его  лицу  было  видно, что  он  не  вспомнил  ее.
— Шестнадцать  лет  назад, — добавила  Лили. — Я  была  еще  ребенком. Вряд  ли  вы  помните  меня.
Он  хлопнул  в  ладоши.
— Да  нет, помню. Ваши  очки  и  скобка  на  зубах — я  еще  поддразнил  вас. «У  кого  четыре  глаза», помните? Тогда  мне  это  казалось  очень  смешным.
Она  ожесточенно  терла  ручку  шкафчика.
— Вы  были  всеобщим  любимцем.
— Я  был  придурком. И  вам  стоило  прямо  сказать  мне  об  этом.
— Кажется, я  так  и  сделала. — Лили  перешла  к  дверцам, брызгая  на  них  моющим  средством. Магуайер  стоял  у  нее  на  пути, опершись  о  столешницу; он  не  сдвинулся  при  ее  приближении — моющее  средство  попало  и  на  него. — О! — воскликнула  она. — Извините.
Но  тут  Шон  обхватил  ее  запястье  и  аккуратно  вынул  бутылку  из  рук.
— Вот  что  я  вам  скажу, Лили. Давайте–ка  пойдем  и  поговорим  с  Камероном.
От  его  прикосновения  у  нее  перехватило  дыхание. Она  вырвала  руку.
— Хорошо. — Лили  кивнула  и  неожиданно  для  самой  себя  покраснела. До  чего  же  глупо! Он  едва  дотронулся  до  нее, а  она  так  отреагировала…
Лили  приказала  себе  собраться, однако  вновь  отметила  про  себя — она  боялась  красивых  мужчин. Ей  всегда  казалось, что  они  насмехаются  над  ней. В  ее  возрасте, конечно, смешно  так  думать, однако  Лили  ничего  не  могла  с  собой  поделать.
Зазвонил  телефон. Шон  схватил  трубку, коротко  ответил.
— Они  нашли  машину  Кристел. Она  стояла  на  парковке  возле  школы. Что  вы  об  этом  думаете?
— Наверное, они  уехали  вместе.
— По  крайней  мере, у  нас  теперь  есть  что  сказать  Камерону.
Они  увидели, что  мальчик  сидит  над  учебником  биологии, однако  он, похоже, больше  смотрел  на  часы, чем  в  книгу.
— Привет, спортсмен. — Шон  подошел  к  столу  Камерона  и  оперся  на  его  край.
Лили  должна  была  признать, что  с  Камероном  он  вел  себя  свободно  и  естественно. Как  и  она, Шон  старался  не  выдавать  своего  волнения.
— Есть  минутка? — спросил  он  у  племянника.
— Кто  звонил? Что  происходит?
— Похоже, в  машине  твоей  матери  сел  аккумулятор, и  она  оставила  ее  на  парковке  возле  школы  Чарли. Мы  предполагаем, что  ее  увез  твой  отец.
— Куда  увез? В  Чикаго? Их  нет  целую  вечность.
— Мы  пока  не  знаем, где  они, однако  скоро  все  выяснится. Полицейские  приедут  сюда, чтобы  еще  кое  о  чем  расспросить  нас.
— Когда? Когда  они  приедут?
— Сказали, что  прямо  сейчас, — ответила  Лили.
— Прямо  сейчас?
Шон  взглянул  на  Лили.
— Слушайте, вы  оба… ладно, в  общем, они  приедут  скоро. И  наверняка  захотят  поговорить  с  тобой.
— Я  ничего  не  могу  рассказать. — Камерон  с  ожесточением  захлопнул  книгу. — Я  знаю  только  то, что  моя  неудачница–мать  не  явилась…
— Камерон, — перебила  его  Лили. — Думай, что  говоришь  о  матери. — Она  замолчала, не  желая  развивать  эту  мысль: иначе  он  почувствует  себя  виноватым, если  вдруг  выяснится, что  с  родителями  произошло  что–то  ужасное.
— Я  имею  право  говорить  то, что  хочу, — огрызнулся  он.
— Не  груби, — остановил  его  Шон.
— Я  не  грублю.
— Грубишь.
Услышав  звонок, все  трое  на  мгновение  замерли  и бросились  вниз  по  ступенькам  открывать  дверь.
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«Идиотская  ситуация, — размышлял  Камерон, глядя  на  полицейских, сидевших  за  кухонным  столом. — Оказывается, когда  родители  бродят  неизвестно  где, это  еще  хуже, чем  когда  они  оба  торчат  дома».
Из  полиции  к  ним  прислали  молодого  парня  и  женщину. Парень  ни  на  секунду  не  отрывался  от  своего  карманного  компьютера — делал  в  нем  какие–то  отметки. Женщина, старше, чем  он, спокойная  и  вдумчивая, напоминала  учительницу  математики.
Дядя  Шон  сильно  нервничал, однако  старался  отвечать  на  все  их  вопросы. К  сожалению, ничего  нового  он  сообщить  не  мог. Шон  знал  отца  Камерона  дольше, чем  кто  бы  то  ни  было, однако  совершенно  не  представлял, куда  тот  мог  подеваться. Лили  храбрилась, но  Камерон  видел, что  она  очень  напутана. За  толстыми  стеклами  очков  ее  глаза  лихорадочно  блестели, как  будто  у  нее  поднялась  температура. Лили  обгрызла  все  ногти  на  одной  руке  и, если  бы  ее  никто  не  видел, наверняка  занялась  бы  другой.
Ситуация  начинала  доставать  Камерона. Скорее  всего, кто–то  что–то  напутал. Подобная  дурацкая  заварушка, когда  все  сходили  с  ума  из–за  его  родителей, происходила  уже  не  впервые. Они  жили  так  много  лет, и  развод  не  изменил  их.
— Итак, они  покинули  школу  в  пятнадцать  сорок  пять, — констатировал  офицер  Весси, парень  с  карманным  компьютером.
Лили  кивнула, и  хвост  ее  каштановых  волос  взметнулся  вверх, как  у  капитана  команды  болельщиц.
— Да. Я  зашла  в  учительскую  поговорить  с  директором  школы  и  посмотрела  на  часы. Было  пятнадцать  сорок  пять.
— Страдают  ли  мистер  Холлоуэй  или  его  жена  какими–либо  заболеваниями?
Все  молчали. Офицер  Франклин  заметила:
— Иногда  это  бывает  причиной  исчезновения.
— Они  оба  здоровы, — воинственно  отозвался  Камерон. И  подумал: «Тем  хуже  для  них».
— У  вас  уже  есть  эта  информация, — вставил  Шон.
— Мисс  Робинсон, вы  видели, что  они  уехали  вместе? — осведомилась  офицер  Франклин.
Лили  сделала  глоток  травяного  чая. Мать  всегда  держала  дома  огромное  количество  всяких  странных  чаев  для  нее. Лили  была  не  слишком  здоровым  ребенком, поэтому  не  пила  напитков  более  крепких, чем  ромашковый  чай. Неудивительно, что  теперь  она  сгрызла  все  ногти.
— Они  вместе  вышли  из  класса, — ответила  Лили. — И  одновременно  покинули  здание. Но  я  не  видела, чтобы  они  садились  в  машину  Дерека.
— Если  бы  вы  увидели, что  они  уезжают  вместе, вас  это  удивило  бы?
Вопрос  не  понравился  Лили. Камерон  понял  это  по  тому, как  она  заерзала  на  своем  стуле.
— Пожалуй. Хотя, возможно, нет. Они  оба  проявляли  весьма  похвальную  заботу  о  детях. Теперь, когда  мы  знаем, что  в  машине  Кристел  сел  аккумулятор, становится  ясно, почему  они  вместе  уехали  на  джипе. Все  совершенно  логично.
— А  что  вы  скажете  об  их  психологическом  состоянии? Можете  описать  его  нам?
Лили  бросила  быстрый  взгляд  на  Камерона. Он  придал  лицу  скучающее  выражение, как  будто  считал  эту  беседу  полной  ерундой.
— Как  я  уже  говорила, встреча  была  не  очень  веселой. Их  дочка  Чарли  сильно  отстает  в  школе.
«Как  будто  для  них  это  новость», — подумал  Камерон.
— Во  время  встречи  они  ссорились?
Лили  подняла  руку, чтобы  снова  начать  обкусывать  ногти, но, опомнившись, сунула  ладонь  между  бедром  и  сиденьем  стула.
— Пожалуй, они  не  ссорились, но  ощущалась  некоторая  напряженность. Если  вы  ведете  к  тому, что  они  могли  причинить  друг  другу  физический  вред, то  я  отвечу: «Нет. Никогда».
— Вы  уверены?
«Это  просто  кошмар  какой–то», — думал  Камерон. Как  смеют  полицейские  подозревать  в  подобном  его  родителей! Наверное, быть  полицейским — мерзкое  занятие. Приходится  сталкиваться  с  людьми  в  худшие  моменты  их  жизни  и  никогда  не  видеть  их  хорошую  сторону.
— Вполне  уверена, — ответила  Лили. — Я  знаю  Кристел  с  тех  пор, когда  ей  было  тринадцать, а  мне  восемь. Мы  с  ней  как  сестры, может, даже  ближе. Я  крестная  ее  детей  и  могу  сказать, что  она  очень  воспитанный, любящий  и  благоразумный  человек.
Камерон  заметил  скептицизм  дяди. Шон, конечно, не  закатил  глаза, но  тоже  поерзал  на  стуле  и  глубоко  вздохнул. Он  делал  вид, будто  не  испытывает  никаких  особых  чувств, просто  ждет, что  произойдет  дальше. Однако  напряжение  росло  с  каждой  минутой. Шон  уже  жалел, что  съел  столько  пиццы — сейчас  она  активно  просилась  назад.
Полицейские  все  так  же  пристально  смотрели  на  Лили, словно  она  скрывала  что–то  важное.
— Мисс  Робинсон, давно  ли  вы  знаете  Дерека  Холлоуэя?
— С  тех  пор  как  они  обручились  семнадцать  лет  назад. Я  не  была  особенно  близка  с  ним. А  после  развода  общалась  с  Дереком  только  как  учительница  Чарли.
— И  что  вы  думаете  о  нем?
«Ну  давай, скажи  им, — подумал  Камерон. — Ты  же  его  терпеть  не  могла».
— Он  обожал  своих  детей, — проговорила  Лили. — И  я  не  верю, что  он  мог  причинить  зло  Кристел.
— У  вас  есть  соображения  по  поводу  того, где  они  находятся  сейчас?
— Нет, — ответила  Лили. — Это  совсем  не  похоже  на  Кристел — исчезнуть, бросив  детей  одних. — Лили  замялась, и  это  не  ускользнуло  от  Камерона.
Он  не  мог  больше  сдерживаться.
— Это  уже  не  в  первый  раз, — вставил  мальчик.
Все  головы  повернулись  к  нему. В  тишине  стал  слышен  плеск  воды  в  посудомоечной  машине. У  Камерона  покраснели  уши.
— Такое  уже  было  в  прошлом  месяце, когда  ее  рейс  из  Денвера  задержался.
— Но  она  позвонила  и  предупредила, что  опоздает, — произнесла  Лили.
— Да, но  только  через  четыре  часа, а  папа  к  тому  времени  уже  уехал  из  города  на  турнир, — с  негодованием  отозвался  Камерон. — Я  сам  кормил  девочек  ужином  и  укладывал  спать. — Не  в  силах  справиться  с  собой, он  снова  взглянул  на  часы, висевшие  над  плитой. Прошло  уже  гораздо  больше  четырех  часов. Камерон  размышлял, стоит  ли  говорить  что–то  еще. Он  наблюдал  жизнь  родителей  и  знал  то, чего  больше  не  знал  никто.
— Это  совсем  другое  дело, — вмешался  дядя  Шон. Он  говорил  спокойнее  и  разумнее, чем  все  остальные. — Все  знали  тогда, где  они  находятся.
Пришла  его  очередь  отвечать  на  вопросы.
— Мистер  Магуайер, как  вы  охарактеризуете  ваши  отношения  с  братом?
От  бессилия  Камерон  скрипнул  зубами. Полицейские  сидели  тут  и  вынюхивали  все  об  их  безумной  семейке  вместо  того, чтобы  искать  его  родителей. Но  где  искать? Где?
Подбородок  Шона  слегка  подрагивал, и  Камерон  понял, что  дядя  испытывает  такое  же  нетерпение. Шон  глубоко  вздохнул.
— Мы  единоутробные  братья. У  нас  общая  мать. Отец  Дерека  умер  в  шестидесятых, и  наша  мать  вышла  за  моего  отца. Мы  оба  выросли  здесь, в  Комфорте. Оба  играли  в  гольф, оба  стали  профессионалами. Я  участвовал  в  Азиатском  турнире, а  Дерек  получил  карту «Пи–Джи–Эй». Потом  я  вернулся  сюда  и  теперь  работаю  в  местном  гольф–клубе.
Камерон  знал, что  этим  история  не  исчерпывается. Чего  стоило, например, то, что  отец  его  отца, Дерека, не  был  женат  на  его  матери, а  перед  самой  смертью  разорился. Или  то, что  бабушка  вышла  за  Патрика  Магуайера  через  полгода  после  смерти  первого  мужа, и  дядя  Шон  родился  спустя  несколько  месяцев  после  свадьбы. Однако  все  это  уже  не  имело  значения. Вряд  ли  эта  информация  поможет  полицейским  разыскать  его  родителей.
Было  нечто  более  важное, что  терзало  его. Он  не  должен  был  знать  об  Эшли, однако  новость  дошла  до  него, и  теперь  Камерон  нес  на  себе  тяжкий  груз  этого  знания. «Не  мое  дело  говорить  об  этом, — подумал  Камерон, — особенно  незнакомым  людям».
— Когда  вы  в  последний  раз  видели  брата? — спросил  полицейский  у  Шона.
— Прошлым  вечером. Он  зашел  в  клуб  пропустить  стаканчик, и  мы  с  ним  поговорили.
— Вам  не  показалось, что  у  него  есть  какие–то  проблемы? — спросила  офицер  Франклин. — Например, с  бывшей  женой?
«Пожалуй, только  то, что  они  ненавидели  друг  друга, — с  горечью  подумал  Камерон. — И  что  у  них  были  друг  от  друга  секреты».
— Нет, — ответил  Шон. — Кристел — мать  его  детей, и  он  всегда  хорошо  относился  к  ней.
Возражения  чуть  не  сорвались  с  губ  Камерона, однако  он  промолчал. Он  не  мог  так  поступить. Не  представлял  себе, как  сказать  посторонним  то, о  чем  сам  почти  не  осмеливался  думать. Кроме  того, он  мог  ошибаться.
Теперь  Лили  проявила  скептицизм. Она  поджала  губы, словно  говоря: «Ну  да. Так  я  и  поверила».
Внезапно  телефон  взорвался  оглушительным  звоном. Сердце  Камерона  подпрыгнуло. Все, кто  сидел  вокруг  стола, бросились  к  трубке, но  Камерон  схватил  ее  первым. Как–никак, это  он  жил  в  этом  доме.
— Алло!
— Камерон, это  Джейн.
«Великолепно», — подумал  он. Потом  обвел  взглядом  четырех  человек, выжидающе  смотревших  на  него.
— Джейн, — сказал  он.
— Девушка  Дерека, — объяснил  дядя  Шон  полицейским.
— Ты  не  знаешь, где  мой  отец? — спросил  у  нее  Камерон.
— Вообще–то  я  хотела  задать  тебе  этот  же  вопрос. Камерон  почувствовал, как  его  надежды  улетучиваются.
— Пожалуй, тебе  стоит  приехать  сюда, — сказал  он  Джейн  бесцветным  голосом. — Они  с  мамой  не  вернулись  домой, и  у  нас  сейчас  полицейские, задают  вопросы.
После  короткого  молчания  Джейн  издала  такой  страшный  звук, словно  ее  душили.
— Джейн? — окликнул  Камерон.
— Я…ох… я  сейчас  выезжаю.
— Девушка? — спросила  офицер  Франклин.
— Они  с  ней  очень  близки, — объяснил  Шон  и  посмотрел  на  Камерона.
— Вы  можете  говорить  об  этом  при  мне. Я  все  знаю. — Камерон  пытался  прийти  в  себя  после  телефонного  звонка. Он  предпочитал  прямоту  опасным  умолчаниям. — Она  собиралась  переехать  к  нему.
— Твоя  мать  знала  об  этом? — спросила  Лили.
Камерон  пожал  плечами.
— Я  не  говорил  ей. Думаю, отец  собирался  сказать  в  ближайшее  время.
Очень  скоро, не  постучав, вошла  Джейн  с  коротко  подстриженными  белокурыми  волосами  и  резкими  чертами  лица; от  нее  слегка  пахло  табачным  дымом. При  Камероне  и  девочках  она  никогда  не  курила.
Он  знал, что  его  мать  тоже  иногда  курит. Прошлой  осенью, когда  заканчивался  бракоразводный  процесс, Камерон  как–то  вечером  заметил  ее  на  заднем  крыльце: она  курила «Мальборо» и  щелкала  зажигалкой, глядя  на  пламя.
Она  повернулась  к  нему — никогда  еще  он  не  видел  такой  печальной  улыбки.
— Никогда  не  кури, малыш, — сказала  она  усталым, глухим  голосом. — Иначе  все  поймут, как  ты  несчастен.
— Ясно. Нужно  всегда  притворяться, что  ты  очень  счастлив. Я  запомню.
Камерон  понял, что  его  сарказм  достиг  цели. Хотя  на  улице  было  темно, он  заметил  выражение  боли  на  лице  матери.
— Я  говорила  с  ним  около  трех  часов, — сказала  Джейн. — Мы  обо  всем  условились. Он  должен  был  забрать  Эшли  до  половины  пятого  и  отвезти  домой, к  матери. Я  спешила  на  занятия, поэтому  мне  пришлось  самой  привезти  ее  сюда.
«И  бросить  тут, как  мешок  с  ненужной  почтой», — добавил  про  себя  Камерон. Вообще–то  он  неплохо  относился  к  Джейн, но  в  этот  момент  ему  нужно  было  вылить  на  кого–то  свое  раздражение.
Джейн  ничего  не  добавила  к  тому, что  они  уже  знали. Из  школы  Дерек  и  Кристел  уехали  вместе, очевидно, потому, что  ее  машина  не  завелась. Оба  не  отвечали  на  звонки. Несмотря  на  плохую  погоду, сообщений  об  авариях  не  поступало. Полицейские  объяснили, что  на  некоторых  мобильных  телефонах  есть  специальное  GPRS–устройство, позволяющее  отслеживать  местонахождение  человека, однако  на  телефонах  его  родителей  такого  устройства  не  было.
Внезапно, не  дав  Камерону  возможности  обдумать  ответы, офицер  Франклин  стала  спрашивать  его.
— Сегодня  утром, перед  тем  как  уехать  в  школу, ты  говорил  с  отцом?
— Да, мэм.
«Ругался  с  ним, если  быть  точным, но  это  им  знать  не  обязательно».
— Вы  говорили  о  чем–нибудь  конкретном?
— Да  нет. Мы  переезжаем  из  дома  в  дом  каждую  пятницу  по  постановлению  суда. Поэтому  я  сказал, что  после  школы  поеду  в  гольф–клуб, а  с  ним  увижусь  через  неделю.
На  самом  деле  Камерон  сказал  совсем  другое: «Ненавижу  тебя, сукин  ты  сын! Никогда  больше  не  хочу  тебя  видеть!» — вот  какие  это  были  слова.
Отец  ответил  ему  в  том  же  духе: «Можешь  ненавидеть  меня, маленький  засранец. Главное, не  облажайся  на  турнире  в  этот  уик–энд». «Можно  подумать, ты  только  того  и  хочешь», — мелькнуло  в  голове  у  Камерона.
— Потом  я  собрал  вещи, — продолжил  он, — и  пошел  к  школьному  автобусу.
— А  мать  ты  сегодня  видел?
— Нет. Она  должна  была  забрать  меня  из  гольф–клуба, но  так  и  не  приехала. — Камерон  подошел  к  окну  и  стал  смотреть  в  него, хотя  видел  только  свое  расплывчатое  отражение. Очень  страшно  было  думать  о  том, какие  предположения  полицейские  строили  насчет  его  родителей. Наверное, подозрения, что  они  валяются  в  кровати  в  каком–нибудь  грязном  мотеле  или  напились  и  теперь  орут  друг  на  друга. — А  вы  не  можете  просто  начать  искать  их? Здесь  вы  ничего  больше  не  узнаете.
— В  данный  момент  мы  не  можем  начать  розыск, — сказала  офицер  Франклин. — Когда  двое  взрослых  здоровых  людей  вдруг  исчезают, обычно  они  объявляются  сами. Мы  уже  распространили  информацию  по  городской  диспетчерской  сети, однако  пока  не  вправе  сделать  специальное  сообщение.
Это  означало, что  они  оказались  в  полном  дерьме. Полицейский  девиз «служить  и  защищать» — пустые  слова, как  понял  Камерон. Не  произнести  ли  это  вслух?
— Пока, — продолжала  офицер  Франклин, — вы  можете  позвонить  в  дорожный  патруль  и  местные  больницы. Вы  правильно  сделали, что  предупредили  полицию, однако  я  уверена, что  вскоре  они  появятся  и  все  вам  объяснят.
Стиснув  зубы  в  бессильной  ярости, Шон  встал  из–за  стола.
— Пока  заправка  не  закрылась, я  должен  залить  бензин  в  машину. А  потом  я  сам  поеду  на  поиски.
Камерон  тоже  поднялся.
— Я  еду  с  тобой.
— Тебе  нужно  остаться, — возразила  офицер  Франклин.
Хотя  она  произнесла  это  резко, словно  приказ, Камерон  ощутил  исходившее  от  нее  участие. Ему  действительно  не  стоило  отправляться  на  поиски  пропавших  родителей.
Ему  очень  не  понравилось  бы  то, что  он  мог  увидеть.
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— А  что  такое  СВП? — спросила  Джейн  Кумбс  у  Лили. Она  не  отрывала  взгляд  от  дисплея  своего  мобильного  телефона, надеясь, что  Дерек  позвонит  ей.
— Сообщение  всем  постам, — ответила  Лили. — Это  значит, что  все  полицейские  в  определенном  радиусе  получат  сообщение  о  тревоге.
— Но  для  нас  они  этого  делать  не  собираются, — дрожащим  голосом  произнесла  Джейн.
— Только  после  того, как  с  момента  исчезновения  пройдет  двадцать  четыре  часа. Прямо  какое–то  заколдованное  число. — Лили  чувствовала, что  тоже  дрожит. Зловещую  тишину  в  доме  нарушал  только  звук  льющейся  воды: Камерон  принимал  душ. Полицейские  уехали  вскоре  после  появления  Джейн, сказав, что, если  Кристел  и  Дерек  не  найдутся  до  шестнадцати  часов  следующего  дня, они  начнут  полномасштабные  розыски. Пока  оставалось  только  ждать. И  тревожиться.
Шон  ходил  по  дому, как  лев  в  клетке. В  конце  концов  он  вылил  в  термос  содержимое  кофеварки  и  сам  отправился  на  поиски.
— За  рулем  мне  легче  думать, — объяснил  Шон  и, оставив  им  номер  своего  мобильного, уехал.
Он  даже  не  спросил  Лили, присмотрит  ли  она  за  детьми. Конечно  же, она  была  готова  присмотреть  за  ними, однако  ему  следовало  задать  этот  вопрос. Правда, Лили  полностью  разделяла  его  тревогу. Она  тоже  была  сама  не  своя, предполагая, что  произошло  нечто  непоправимое. Камерон  сказал, что  пойдет  принять  душ. Вода  в  ванной  шумела  уже  полчаса.
А  Лили  внезапно  оказалась  наедине  с  подружкой  Дерека  Холлоуэя  и  сейчас  пыталась  подавить  негодование. Джейн, вопреки  словам  Кристел, не  походила  на  исчадие  ада. Кристел  утверждала, что  при  появлении  Джейн  нужно  немедленно  надевать  на  шею  связку  чеснока.
Она  ничем  не  напоминала  классическую «соперницу». У  Джейн  не  было  ничего  общего  с  фанатками  гольфа, длинноногими  и  безмозглыми. Она  имела  даже  ученую  степень. Потрясенная  исчезновением  Дерека, Джейн  казалась  сейчас  совсем  молодой  и  хрупкой. Но  это  не  означало, что  Лили  простила  ее.
— Я  приготовлю  чай, — сказала  Лили. — Хотите?
— Я  предпочитаю  кофе, — ответила  Джейн. — Будьте  так  любезны.
Лили  не  сразу  поняла, что  девушка  смотрит  на  нее  выжидающе. Повернувшись  к  Джейн, она  почувствовала, как  край  столешницы  врезался  ей  в  поясницу.
— Учтите, — спокойно  произнесла  Лили, — я  с  большим  трудом  держу  себя  в  руках.
Глаза  Джейн  расширились.
— Но  ведь  это  я — пострадавшая  сторона. Мой  жених  куда–то  запропастился  вместе  с  бывшей  женой.
Слово «жених» поразило  Лили. Она  посмотрела  в  сторону  двери, опасаясь, как  бы  Камерон  не  услышал  их. К  счастью, он  все  еще  был  в  душе.
— Кристел  не  знала, что  Дерек  собирается  жениться  на  вас. — Лили  почувствовала, что  ей  физически  плохо. — Когда  он  намеревался  сказать  ей?
— Сегодня. Мы  с  Дереком  планировали  сообщить  об  этом  детям  в  следующую  пятницу, пригласив  их  на  ужин  в  гольф–клуб.
Лили  захотелось  изо  всех  сил  грохнуть  чайником  по  плите. Однако  она  поставила  его  с  преувеличенной  осторожностью  и  зажгла  под  ним  конфорку. Потом  посмотрела  на  пламя — такое  же  голубое, как  глаза  Шона  Магуайера.
И  тут  же  упрекнула  себя  за  то, что  помнит  о  Шоне  Магуайере! Кристел  переживала  самое  большое  потрясение  в  своей  жизни: ее  муж  и  отец  ее  детей, главная  любовь  ее  жизни, нашел  себе  новую  жену.
«О  Кристел! — подумала  Лили. — Мне  так  жаль! Очень, очень  жаль».
Она  с  удовольствием  излила  бы  на  Джейн  свою  желчь. А  чего  она  ожидала — поздравлений? От  лучшей  подруги  Кристел? Долго  же  ей  придется  ждать. Лили  прикрыла  глаза.
«Так  ты  выходишь  за  Дерека? — хотела  спросить  она. — Отлично! А  ты  знаешь, что  он  путается  со  всеми  подряд? Ну  конечно, знаешь. Он  ведь  путался  с  тобой, когда  был  женат  на  Кристел. Интересно, с  кем  он  будет  путаться, женившись  на  тебе?»
«Лучше  всего, — решила  Лили, — оставить  эту  тему». Джейн, видимо, подумала  то  же  самое. Она  проверила, не  поступило  ли  на  ее  мобильный  сообщение, а  потом  налила  себе  чашку  травяного  чая, заваренного  Лили.
— На  упаковке  написано, — сказала  Лили, — что  чай  немного  успокаивает  и  расслабляет.
— Да? — Джейн  отхлебнула  чай  и  скорчила  гримасу. — Меня  что–то  не  успокаивает. Интересно, здесь  есть  диетическая  кола?
— Вряд  ли. Кристел  пьет «Таб».
— Я  и  не  знала, что  его  до  сих  пор  выпускают. — Джейн  открыла  холодильник, достала  оттуда  ярко–розовую  жестяную  банку  и  открыла  ее. — Ожидание  сводит  меня  с  ума. Надо  было  мне  поехать  вместе  с  Шоном.
— Интересно, он  действительно  ищет  их  или  просто  катается  кругами?
— Не  знаю. — Джейн  отпила  глоток  из  банки.
Почему–то  Лили  было  неприятно  смотреть, как  Джейн  пьет  любимый  напиток  Кристел. Сжав  чашку  в  ладонях, она  села  за  стол  и  постаралась  сосредоточиться  на  дыхании. Лили  много  лет  занималась  йогой. Казалось  бы, это  должно  было  даться  ей  легко. Однако  все  уроки  вылетели  у  нее  из  головы.
— Кстати, что  вы  думаете  о  Шоне? — спросила  Джейн.
— Я  не  составила  мнения  о  нем, совсем  не  знаю  его.
— Он  великолепен, — заметила  Джейн. — Еще  красивее, чем  Дерек.
— Тогда, наверное, вы  обручились  не  с  тем  братом.
— Я  не  в  его  вкусах.
«Похоже, научная  степень  не  обязывает  к  знанию  грамматики», — подумала  Лили.
— Почему? — спросила  она, чтобы  избежать  необходимости  говорить  самой.
— Шон  красавчик. Уверена, что  в  постели  он — супер, но, скорее  всего, больше  ни  на  что  не  годится.
— Я  совсем  не  знаю  его, — повторила  Лили.
— Не  знаешь  кого? — С  зачесанными  назад  волосами, в  спортивном  костюме  с  символикой  своей  гольф–команды, в  кухню  вошел  Камерон.
Лили  поставила  чашку  на  стол. Внезапно  ее  охватило  желание  обнять  Камерона, как  она  делала  это, когда  он  был  малышом. Сейчас  перед  ней  стоял  почти  взрослый  мужчина — достаточно  было  взглянуть  на  его  большие  ладони, ступни, на  свежевыбритый  резко  очерченный  подбородок  и  яркие  голубые  глаза. И  все–таки, несмотря  на  изменившийся  внешний  облик, Лили  видела  в  нем  мальчика, каким  он  был  когда–то. Она  помнила, как  лицо  Камерона  озарялось  радостью  в  дни  его  рождения  и  в  те  моменты, когда  Кристел  возвращалась  домой  из  госпиталя  с  новорожденными  сестричками. Помнила  его  запах, свежий  запах  ребенка, слышала  тоненький  голос, когда  Камерон  подпевал  песенкам  из  диснеевских  мультиков.
Лили  праздновала  с  ним  дни  рождения, видела, как  выпадали  его  молочные  зубы, и  радовалась, что  он  отлично  успевает  в  школе. Вместе  они  похоронили  и  оплакали  умершую  золотую  рыбку  и  белую  мышь. Она  учила  Камерона  читать, писать  и  делить  в  столбик. Ходила  на  скаутские  смотры, футбольные  матчи  и  турниры  по  гольфу.
А  сейчас  все  это  достанется  Джейн  Кумбс. Лили  пыталась  избавиться  от  обиды, но  это  было  нелегко. Она  обожала  этого  мальчика  и  желала  ему  только  добра. А  Джейн, чего  она  желала  ему? Неизвестно.
— Твоего  дядю  Шона, — ответила  Лили  на  его  вопрос. — Я  совсем  не  знаю  его. Какой  он?
— Нормальный. — Камерон  подошел  к  холодильнику  и  вынул  оттуда  трехлитровый  пакет  молока. Не  успели  Лили  или  Джейн  предложить  ему  стакан, как  он  поднял  пакет  и  отпил  из  него, не  пролив  ни  капли. Поставив  пакет  на  стол, Камерон  посмотрел  на  них  обеих. Лицо  его  было  сковано  тревогой. — Я  знаю, что  вы  пытаетесь  сделать. Вы  хотите  отвлечь  меня, чтобы  я  не  думал  о  том, что  могло  случиться  с  родителями.
— Им  было  о  чем  поговорить, — осторожно  сказала  Лили. — Наверное, забыли  о  времени.
— И  проговорили  до  часу  ночи? — Закрутив  колпачок  на  пакете, Камерон  поставил  молоко  в  холодильник. — Они  столько  не  разговаривали, даже  когда  были  женаты.
Джейн  накинула  плащ — это  была  дорогая  дизайнерская  модель  из  Канады. По  словам  Кристел, едва  Джейн  дорвалась  до  денег  Дерека, как  стала  очень  разборчива  в  вещах.
— Знаешь  что, — сказала  Джейн, — Шон  прав. Сидеть  здесь  и  ждать, пока  они  позвонят, невыносимо. Я  поеду  домой  и  проверю  автоответчик.
— Хорошо, — откликнулась  Лили, стараясь  не  выказать  желания  отделаться  от  Джейн.
— У  вас  есть  все  мои  телефоны. — Надев  плащ, Джейн  завязала  под  воротником  шарф  от «Гермес». — Позвоните, как  только  что–нибудь  станет  известно.
— Конечно.
— И  я  позвоню  вам, если  что–то  узнаю — в  ту  же  секунду. — Ее  глаза  заблестели  от  набежавших  слез.
«Что  ж, наверное, она  и  правда  любит  Дерека», — заключила  Лили  и  коротко  улыбнулась  Джейн.
— Поосторожней  за  рулем. Дороги  все  еще  мокрые.
Джейн  повесила  на  плечо  сумочку  от  Луи  Вюиттон  и  вышла  через  боковую  дверь. Несколько  секунд  Лили  постояла  на  крыльце. Ночной  воздух  был  холодным  и  влажным  после  недавнего  дождя, но  небо  полностью  очистилось. На  его  ровном  черном  фоне  звезды  походили  на  осколки  стекла, зависшие  в  воздухе.
Вздрогнув, Лили  вернулась  в  дом  и  закрыла  дверь. Только  сейчас  она  осознала, что  Джейн  провела  здесь  много  времени, но  ни  разу  не  спросила  о  девочках. А  уходя, даже  не  попрощалась  с  Камероном  и  не  попыталась  утешить  его.
И  эта  женщина  станет  их  мачехой? С  уходом  Джейн  атмосфера  в  доме  изменилась. Лили  снова  вздрогнула, но  постаралась  собраться  с  духом, прежде  чем  встретиться  лицом  к  лицу  с  Камероном.
— Ну, как  ты?
— А  как  ты  думаешь? — В  его  голосе  сквозило  раздражение.
— По–твоему, я  должна  это  знать? — Тут  Лили  остановила  себя. — Прости. Сейчас  не  время  затевать  перепалку.
— Никто  теперь  не  употребляет  слова «перепалка».
— Я  употребляю. Я  же  учительница  третьего  класса, помнишь? Я  целыми  днями  наблюдаю  перепалки.
На  лице  Камерона  появилось  подобие  улыбки. Он  уселся  на  диван  в  гостиной, смяв  подушки  своими  длинными  руками  и  ногами.
— Полный  отстой! — воскликнул  Камерон. Лили  опустилась  рядом  с  ним.
— Точно, — согласилась  она. — Отстой. — Взяв  с  дивана  подушку, она  стукнула  Камерона  по  голове.
Он  тихо  и  безнадежно  усмехнулся.
— Тебе  никогда  не  стать  хорошим  игроком  в  гольф. Ты  не  сможешь  освоить  жаргон. — Взяв  пульт  от  телевизора, Камерон  включил  шоу  Конана  О'Брайена. — Я  убью  их  обоих, как  только  они  вернутся  домой.
— Хорошая  мысль, — сказала  Лили.
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Проезжая  по  пустынным, неосвещенным  дорогам  западного  Орегона, Шон  строил  планы  братоубийства. И  экс–невесткоубийства  тоже, если  только  это  можно  так  назвать. О  чем  они  только  думали, вот  так  бросив  детей? Уж  конечно, не  о  них. Они  думали  о  себе. Дерек  был  в  этом  большим  специалистом.


И  это  приносило  свои  плоды. Стремясь  быть  Номером  Первым, он  совершенствовал  свои  навыки. Дерек  никогда  не  был  игроком  от  бога. Не  был  ни  Джоном  Дейли, ни  Крейгом  Стэдлером. Однако  его  всегда  уважали  и  ценили. Уважали  за  способность  сосредоточиться  на  победе  и  идти  вперед, ценили  за  спортивный  талант.
Шон, один  из  немногих, знал, откуда  брался  этот  талант, отнюдь  не  свалившийся  на  его  брата  с  неба. Это  был  результат  тренировок: во  время  каждой  из  них  Дерек  делал  по  тысяче  ударов. Он  отрабатывал  патты, пока  не  начинала  болеть  постоянно  согнутая  спина. Бил  по  мячу, пока  не  стиралось  покрытие  на  клюшке. Как  все  знаменитые  игроки  в  гольф, Дерек  знал, что  полагаться  нужно  на  умение, а  не  на  удачу  или  талант.
И  вот  чего  он  достиг. Шон  задумался  о  собственной  карьере, состоявшей  из  взлетов  и  падений. Удачи  и  таланта  у  него  было  в  избытке, однако  от  работы, труда  он  всегда  старался  ускользнуть. И  вот  теперь  ему  приходится  расплачиваться  за  это. Правда, его  хотя  бы  не  выпотрошила  бывшая  жена  на  бракоразводном  процессе.
Шон  сбросил  газ  на  повороте. Свет  фар  пробивался  сквозь  густой  туман, осевший  в  низине. Телефонный  звонок  от  Реда  с  сообщением  о  грядущем  турнире  казался  нереальным. Будь  он  реальным, Шон  сейчас  спал  бы  в  своей  постели. Рано  утром  он  встал  бы  и  отправился  на  тренировку, думая  об  игре  и  ни  о  чем  другом. Сейчас  эта  возможность  была  так  же  далека  от  него, как  сон, который  никак  не  удается  вспомнить.
Он  поднес  ко  рту  термос. Там  оставался  всего  один  глоток  кофе — холодного. Часы  на  приборной  доске  показывали 4:58. Он  моргнул, и  прямоугольные  сине–зеленые  цифры  расплылись, а  потом  снова  вернулись  в  фокус, теперь  на  них  было 4:50.
Внезапно  в  свете  фар  мелькнула  огромная  тень, проскочив  в  нескольких  дюймах  от  его  бампера.
Машина  вильнула, чуть  не  снеся  защитное  ограждение. Шины  заскользили  по  мокрой  дороге. Обеими  руками  Шон  крутил  руль. Его  развернуло  на  сто  восемьдесят  градусов, но  машина  так  и  не  остановилась. Она  вращалась, снова  приближаясь  к  ограждению; Шон  уже  видел  вросшие  в  землю  опорные  стойки. Сразу  у  обочины  скала  обрывалась  вниз, в  море.
Изо  всех  сил  вцепившись  в  руль, Шон  надавил  на  педаль  тормоза. Он  услышал  звук  бьющегося  стекла  и  стиснул  зубы, ожидая  смертельного  удара. Мгновение  спустя  Шон  понял, что  от  бешеного  вращения  термос  соскользнул  на  пол  и  колба  разбилась.
Машина  взревела  и  остановилась, содрогаясь, словно  загнанная  лошадь.
Очень  медленно  Шон  повернул  голову  и  посмотрел  в  боковое  окно, почти  ожидая  увидеть, что  свисает  со  скалы  над  морем.
Оказалось, что  машина  стоит  на  дороге — его  спасло  защитное  ограждение.
В  зеркале  заднего  вида, озаренный  красным  светом  тормозных  огней, взрослый  самец  оленя  на  секунду  остановился, потом  протрусил  через  дорогу  и  исчез  в  тумане.
— Черт! — тяжело  дыша, выругался  Шон. Он  вспотел, но  при  этом  его  бил  озноб. На  часах  горели  цифры 5:00.
Решившись  воспользоваться  вынужденной  остановкой, Шон  позвонил  Море.
— Я  сегодня  не  дежурю, — сонным  голосом  отозвалась  она.
— Это  не  из  больницы.
— Шон! — В  трубке  послышался  шорох  простыней. — Где  ты?
— Дерек  до  сих  пор  не  объявился, я  поехал  искать  его  и  вот  теперь  пытаюсь  представить, где  он  может  быть.
— Ты  ему  не  нянька.
— Нет. Но  мне  все  равно  пришлось  сидеть  с  его  детьми.
— А  теперь  ты  оставил  их  одних?
— С  ними  Лили.
— Лили?
— Учительница. Классная  дама  Чарли.
— Никто  уже  не  говорит «классная  дама».
— Если  бы  ты  познакомилась  с  ней, то  назвала  бы  ее  точно  так  же. — Шон  вытер  лоб  рукавом. — Я  жутко  тревожусь  за  него.
— Он  взрослый  мужчина, Шон. — Зевая, она  растягивала  слова.
— Вчера  он  взялся  подвезти  свою  бывшую  жену  и  с  тех  пор  их  никто  не  видел.
— Ну  конечно! Они  втихаря  смылись  вдвоем. Приезжай  домой, Шон. Мне  нужно  ехать  в  Портленд  на  семинар, и  я  хочу  увидеться  с  тобой  до  отъезда.
Он  представил  себе  смятую  постель, ее  теплое  со  сна  тело  в  хирургической  пижаме, которую  она  так  любила, рассыпавшиеся  по  подушке  мягкие  волосы.
— Не  знаю, когда  вернусь, — сказал  он.
— Ну  ладно. Делай, как  считаешь  нужным. — Еще  один  зевок. — Прости. У  меня  была  ужасная  смена. Два  инфаркта  и  большая  дорожная  авария.
Мора  работала  в  отделении  скорой  помощи, и  такие  случаи  не  были  для  нее  редкостью. Вспомнив  о  Дереке, Шон  содрогнулся.
— Ладно, я  поехал. Просто  я  думал… Хотел  узнать…
— Жаль, что  не  можешь  приехать. — Мора  вздохнула. Ему  вспомнился  запах  ее  волос.
— Мне  тоже  жаль. Наверное, нужно  ехать  назад, в  дом  Кристел. Может, они  уже  вернулись.
— Приезжай  домой.
— Нет. Ты  приезжай  туда.
— С  какой  стати  я  поеду  в  дом  твоей  бывшей  невестки? Мне  надо  в  Портленд. Все  уже  спланировано. Держи  меня  в  курсе, ладно?
— Конечно. — Дав  отбой, Шон  вытер  вспотевшие  ладони  о  джинсы. Ему  удалось  сделать  только  одно — разбудить  свою  девушку, и  так  страдающую  от  недостатка  сна.
Забавно, но  Мора  стала  его  девушкой  очень  быстро, буквально  за  одну  ночь. Они  познакомились  в  клубе, в  Портленде, когда  Шон  искал  кого–то, чтобы  не  проводить  еще  одну  ночь  в  одиночестве. Только  на  следующее  утро, когда  весеннее  солнышко  заглянуло  в  незашторенные  окна  его  квартиры, он  понял, что  с  ней  ему  нужны  настоящие  отношения.
Мора, очаровательная  и  умная, была  студенткой  четвертого  курса  медицинского  факультета — с  грустными  глазами  и  спокойной, неброской  красотой.
Он  сказал  ей  об  этом, пока  готовил  им  завтрак. С  ней  Шон  чувствовал  себя  другим  человеком — более  серьезным. Для  мужчины, когда–то  называвшего  своих  подружек «девятнадцатой  лункой», это  был  большой  шаг  вперед. «Жаль, что  я  не  успел  поухаживать  за  тобой, прежде  чем  мы  занялись  любовью», — проговорил  он.
Поставив  перед  Морой  тарелку  с  омлетом, он  наклонился  и  запечатлел  нежный, искренний  поцелуй  на  ее  губах. Все  окружающие  считали, что  ему  везет  с  женщинами. Шон  и  сам  так  думал, но  никогда  еще  не  испытывал  ничего, кроме  страсти  и  желания, не  пытался  заглянуть  в  душу  партнерши. Сейчас  Шон  чувствовал, что  ему  очень  важно  разобраться  в  этом. «Теперь, когда  мы  познакомились, — сказал  он  Море  в  то  первое  утро, — мы  должны  повторить  это  снова».
Вспоминая, Шон  попытался  улыбнуться, однако  был  слишком  усталым  и  встревоженным. И  тут, помимо  его  воли, образ  Лили  Робинсон, с  поджатыми  губами  и  нахмуренным  лбом, встал  у  Шона  перед  глазами. Он  бросил  ее  с  детьми  и  Джейн, а  она  даже  не  посетовала  на  это. Лили  вдруг  заинтересовала  Шона. Да, вот  верное  слово  для  нее — интересная, с  невысказанными  мыслями, которые  отражаются  в  ее  карих  глазах  за  толстыми  стеклами  очков. И  дело  не  только  в  том, что  она  предана  детям  подруги. Лили  была  настороженной  и  резкой, однако  Шон  ощущал  в  ней  теплоту, хотя  она  изо  всех  сил  старалась  скрыть  ее.
Шон  медленно  вывел  машину  на  пустую  дорогу. В  свете  фар  на  асфальте  он  увидел  черный  извилистый  тормозной  след. Впервые  Шон  едва  не  сбил  животное, если  не  считать  того  случая  в  колледже, когда  Дерек  повез  его  на  побережье, чтобы  показать  вид  с  одного  обрыва. Шон  помнил: когда  они  возвращались  домой, было  очень  темно, и  тут  прямо  перед  ними  на  дорогу  выбежал  енот. Дерек  задавил  его. А  потом  съехал  на  обочину  и  разрыдался.
Вспомнив  об  этом, Шон  почувствовал, что  его  ладони  снова  стали  влажными. Как  он  мог  забыть?
Он  не  был  на  том  обрыве  много  лет, не  ездил  на  побережье  ни  разу  с  тех  пор, как  вернулся  в  Штаты. А  что  если…
Шон  поехал  на  запад. Он  не  думал  о  том, что  страшное  предчувствие  гонит  его  туда. Он  даже  не  верил, что  ему  удастся  найти  то  самое  место. Годы  прошли  с  тех  пор, как  они  с  Дереком  возили  туда  девчонок, надеясь, что  на  этот  раз  им  повезет.
Шон  понятия  не  имел, зачем  Дереку  везти  Кристел  на  этот  обрыв. Может  быть, все  дело  в  том, о  чем  сказала  Мора  по  телефону. Возможно, Дерек  и  Кристел  и  правда  смылись  вместе.
В  конце  концов, в  этом  Дерек  тоже  был  большим  специалистом.
Шон  отогнал  от  себя  эти  мысли. Не  ему  судить  Дерека.
Он  не  хотел  думать  о  худшем, свернув  на  дорогу  над  морем  и  увидев  следы  шин  на  крутом  повороте. «По  этой  дороге  вообще  трудно  ездить», — сказал  он  себе.
У  Дерека  была  машина  последней  модели, с  самыми  современными  опциями. Джип  предоставил  ему  главный  спонсор, и  он  ни  за  что  не  разбил  бы  его.
Восхищение, деньги  и  подарки  прямо–таки  сыпались  на  Дерека. И  он  изо  всех  сил  старался  не  ударить  в  грязь  лицом, что  делало  его  еще  более  привлекательным  для  спонсоров. Шон  нередко  лежал  ночью  без  сна, преодолевая  зависть  к  брату. Он  постоянно  напоминал  себе, что  Дерек  заслужил  все, что  получал  от  жизни.
На  старте  у  них  с  Дереком  были  равные  возможности. Поначалу  именно  Шону, а  не  его  брату  прочили  большое  будущее  и  звездную  карьеру  в «Пи–Джи–Эй»'. Шон  совершил  быстрый  взлет, у  него  был  агент  с  громким  именем, спонсорские  контракты  и  строчка  в  списке  самых  высокооплачиваемых  игроков  Ассоциации.
Конечно, все  это  продлилось  недолго. Шон  вообще  не  знал, как  сделать  так, чтобы  хоть  что–то  длилось  подольше.
Машину  слегка  занесло  на  крутом  повороте, где  дорога  резко  уходила  вниз. Свет  фар  скользнул  по  внешнему  краю  дороги, и  Шон  увидел, что  защитное  ограждение  кончилось. Начинало  светать. Шон  посмотрел  по  сторонам. В  голове  мелькнуло  смутное  воспоминание  о  каком–то  длинном  споре  о  правах  собственности, закончившемся  именно  здесь, за  поворотом  дороги. На  этом  повороте  угрожающие  черные  полосы  тормозного  следа  уходили  прямо  к  двум  сломанным  земляничным  деревьям.
Шон  заглушил  двигатель. Мгновение, наверное, соответствовавшее  трем  ударам  сердца, он  сидел  в  молчании. Потом  словно  отключил  все  чувства — даже  страх  и  панику — и  стал  набирать  номер  сотового  телефона  Дерека, аккуратно, одну  за  другой, нажимая  кнопки.
Когда  из  трубки  донеслись  гудки, Шон  вышел  из  машины, захлопнул  дверцу  и  встал  на  обочине, в  предрассветной  мгле, слушая  тишину, нарушаемую  только  шорохом  волн, разбивавшихся  далеко  внизу, и… отдаленным  сигналом  сотового  телефона.
Двигаясь  автоматически, Шон  пересек  дорогу. Он  шел, как  робот, ровными  шагами, быстро, но  без  спешки, и  гравий  трещал  у  него  под  ногами. Когда  включилась  голосовая  почта  Дерека, Шон  сбросил  звонок  и, выждав  несколько  секунд, снова  набрал  тот  же  номер. Сигнал  послышался  теперь  уже  громче, ближе.
Шон  превратился  в  механизм. Он  не  мог  дать  волю  чувствам. Потому  что  еще  до  того, как  начал  спускаться  вниз  по  крутому  склону, ориентируясь  на  сигнал  телефона, Шон  знал, что  там  найдет.
Он  споткнулся, зацепившись  за  колючие  стебли  дикой  ежевики, упал, заскользил  вниз, выругался  и  внезапно  увидел  перед  собой  красные  стволы  земляничных  деревьев: они  росли  сбоку  от  скалы. Шон  снова  набрал  номер  и  прислушался  к  сигналу. Колючая  ветка, словно  когти, оцарапала  ему  лицо. Он  почувствовал, как  защипало  щеку, и  хлопнул  по  ней  ладонью. Потом  поднес  руку  к  глазам — она  была  вся  в  крови.
Тяжело, с  присвистом  дыша, Шон  пробирался  вниз. Рассвет  набирал  силу, но  в  глубоких  складках  гор  все  еще  лежали  темные  тени.
И  вдруг  свет  фонарика  наткнулся  на  силуэт, казавшийся  здесь  чужеродным, — это  было  темное, опутанное  трубками  днище  перевернутой  машины.
Ужас  охватил  Шона, и  боль  проникла  и  почти  ослепила  его.
Нет! Крик  протеста  рвался  наружу, но  Шон  не  издал  ни  звука, приближаясь  к  автомобилю. Фонарик  в  его  руке  дрожал, выхватывая  из  темноты  очертания  машины  Дерека.
Нет! Шон  заставил  себя  держать  фонарик  ровно. Что  он  за  тряпка — трясется, как  девчонка, когда  его  брат…
Нет! Шон  опустился  на  колени  перед  окном  автомобиля. Стекло  рассыпалось  мелкой  крошкой, когда  его  выдавило  из  рамы. Через  несколько  секунд  Шон  понял, что  машина  качается  и  может  снова  сорваться  вниз.
Господи! Господи  Иисусе! Когда–то  его  учили  молиться, но  это  было  так  давно! К  тому  же  он  все  равно  опоздал. Шон  знал  это  наверняка.
Он  изо  всех  сил  старался  держать  фонарик  ровно, не  обращая  внимания  на  то, как  трещит  автомобиль, готовый  вот–вот  рухнуть. В  глубине  салона  запищал  мобильный  телефон, напоминая  о  пришедшем  сообщении. Сквозь  отверстие  в  стекле  Шон  направил  луч  фонарика  внутрь.
Окажись  живым, черт  тебя  подери! Пожалуйста, живи! Шон  увидел  Кристел. Хотя  ее  шея  была  вывернута  под  невозможным, неестественным  углом, лицо  королевы  красоты  осталось  нетронутым; оно  превратилось  в  застывшую  идеальную  маску. Она  напоминала  статую  ангела  времен  Ренессанса. Глаза  тоже  были  как  у  статуи — широко  открытые, немигающие, пустые; лицо  без  всякого  выражения. Шон  заставил  себя  произнести  ее  имя, осторожно  коснулся  Кристел, послушал  дыхание, пульс. Ничего! Судя  по  тому, как  холодна  была  ее  гладкая  кожа, она  давно  умерла.
Шон  видел  свою  мать  мертвой, но  это  было  совсем  по–другому. Как  бы  болезненно  он  ни  переживал  это, его  мать  была  приговорена  к  смерти. Она  болела  долго, мучительно, и  ее  смерть  никого  не  удивила. Как  положено, ее  тело  выставили  для  прощания. Однако  то, что  Шон  видел  сейчас, было  невероятно, и  он  понимал  это, хотя  мысли  путались  у  него  в  голове.
Дерек. Где  же  Дерек?
Шона  охватила  паника. Он  выкрикнул  имя  брата, и  его  голос  отразился  от  склона, нарушив  тишину  раннего  утра. Странно  и  дико  было  кричать, когда  Кристел  лежала  совсем  рядом, но  Шон  позвал  Дерека  снова; от  его  крика  несколько  птиц  взмыли  в  небо. Может  быть, Дерека  выбросило  из  машины, а  может, он  выжил  и  отправился  за  помощью.
Или  нет?
Шон  присел  на  корточки  и  стал  вынимать  из  рамы  остатки  лобового  стекла. Что–то  впилось  ему  в  руку, но  он  продолжал  работать. Джип  закачался  сильнее, но  и  это  не  остановило  его.
В  салоне  машины  была  неразбериха: разбросанные  клюшки  для  гольфа, ботинок  на  раздавленной  приборной  доске. DVD–плеер, которым  Дерек  так  гордился, был  весь  смят  и  искорежен. Под  руку  Шону  попалась  сумочка  Кристел — пустая, как  будто  ее  намеренно  вывернули  наизнанку.
Охваченный  отчаянием  Шон  попытался  пролезть  в  салон, чтобы  найти  брата, но  руки  и  ноги  Кристел  мешали  ему. Остатки  приборной  доски  были  перепачканы  чем–то  скользким. Отвратительный  запах  наполнял  кабину.
И  тут  он  понял, где  Дерек.
Шон  замер, пытаясь  прийти  в  себя. Это  было  невозможно. Немыслимо. Медленно, осторожно, он  выбрался  из  машины, весь  в  крови. Руки  тряслись  так, что  Шон  не  мог  удержать  телефон, но  все–таки  должен  был  позвонить. Встав  на  колени, он  положил  телефон  на  землю  и  набрал  номер: 9–1–1. Вызов.
Глава14
Суббота
6:30
Лили  словно  вырвало  из  сна. «Я  же  вообще  не  собиралась  спать», — подумала  она. Поднявшись  с  дивана, она  заходила  взад–вперед  по  комнате. Она  не  должна  была  засыпать. Не  имела  права  забыться, пока  не  удостоверится, что  с  Кристел  все  в  порядке.
Лили  посмотрела  на  часы, висевшие  на  стене, — 6:30 утра. Мир  за  окном  казался  одноцветным, серым. Она  схватила  трубку  телефона  и  взглянула  на  дисплей, желая  убедиться, что  не  пропустила  важный  звонок. Нет, не  пропустила. И  все–таки  Лили  чувствовала  себя  виноватой  в  том, что  сон  сморил  ее.
Наверное, ей  стоило  выпить  кофе  с  Шоном  Магуайером. Нет, кофе  был  бы  вреден  ей  даже  в  такой  момент. При  этой  мысли  Лили  окончательно  проснулась  и  приказала  себе  собраться.
На  экране  телевизора, звук  которого  она  приглушила  несколько  часов  назад, мелькали  сюрреалистические  цветные  картинки  какой–то  передачи, транслируемой  по  платному  каналу. Лили  взяла  пульт, чтобы  выключить  телевизор. Вдруг  ей  в  голову  пришла  страшная  мысль — она  переключилась  на  местный  канал  и  усилила  звук. Дикторша, выглядевшая  в  столь  ранний  час  неправдоподобно  аккуратной, говорила  о  сельском  хозяйстве.
Лили  снова  приглушила  звук, но  оставила  телевизор  включенным. Потом  набрала  номер  мобильного  Шона. Удивительно, но  она  запомнила  номер  мгновенно, как  только  он  продиктовал  его. Услышав  голос  автоответчика, Лили  отключилась, не  сказав  ни  слова. Наверное, Шон  находится  вне  зоны  действия  сети. Она  попыталась  дозвониться  Кристел, каждой  клеточкой  своего  тела  желая, чтобы  подруга  ответила, рассмеялась  и  объяснила, что  они  с  бывшим  мужем  немного  увлеклись  и  оказались  в  каком–то  придорожном  мотеле.
Этого  не  случилось.
Вздохнув, Лили  отправилась  наверх, чтобы  проверить, как  там  дети. Дом  Кристел  был  обставлен  красивой  старинной  мебелью; это  создавало  ощущение  надежности  и  постоянства. Глядя  на  спящих  детей, Лили  ощутила  себя  здесь  посторонней, почти  чужой.
Камерон  лежал  лицом  вниз, разбросав  в  стороны  длинные  руки  и  ноги, едва  прикрытые  простынями. Слабый  свет, проникавший  в  окно, освещал  его  комнату, где  в  беспорядке  валялись  учебники, одежда, принадлежности  для  гольфа  и  витал  специфический  запах  спортивной  обуви  и  свежей  травы. Мусорное  ведро  было  переполнено  обертками  от  продуктов. Кристел  говорила, что  он  ест  так, словно  у  него  солитер.
Лили  вышла  из  комнаты, закрыла  дверь  и  направилась  к  девочкам. Чарли  спала  посреди  груды  мягких  игрушек. Ночник  в  форме  Губки–Боба  придавал  этим  существам  со  стеклянными  глазами  странный, почти  угрожающий  вид, однако  Чарли  это  нравилось.
В  противоположном  углу, сбросив  одеяло, спала  в  своей  кроватке  Эшли. Лили  наклонилась  над  кроваткой  и  поправила  одеяло — девочка  повернулась  на  другой  бок  и  засопела. Тронутая, Лили  ощутила  внезапный  прилив  теплоты. Девочки  так  малы  и  зависимы. Хотя  Лили  и  считала, будто  не  создана  для  того, чтобы  иметь  детей, сейчас  она  стала  жертвой  биологического  импульса, неосознанного  желания, которого  не  могла  подавить.
Тяжесть  ожидания  навалилась  на  нее  с  новой  силой. Она  готова  была  убить  Кристел  за  ее  легкомыслие, за  то, что  та  исчезла  вот  так, бросив  детей.
На  цыпочках  Лили  вышла  из  детской, спустилась  вниз  и  поставила  на  плиту  чайник. В  зеркале  прихожей  она  мельком  заметила  свое  отражение  и  скорчила  гримасу. Ее  волосы  были  в  беспорядке, на  щеке  отпечатался  след  от  диванной  подушки. Как  мило.
Она  пошла  в  ванную  и  склонилась  над  раковиной: прополоскала  рот, побрызгала  водой  в  лицо  и  провела  щеткой  по  волосам. Потом  оперлась  руками  о  край  столешницы, стараясь, чтобы  они  не  дрожали.
Ничего  не  получалось. Все  было  не  так. Лили  хотелось  одного: чтобы  Кристел  вошла  в  дверь, посылая  воздушные  поцелуи  и  рассыпаясь  в  извинениях.
Тревога  шевелилась  в  ней, словно  живое  существо, и  это  существо  ворочалось  и  извивалось, вызывая  тошноту. Лили  ощущала  слабость  и  головокружение. Вот  что  делает  с  человеком  любовь. Как  только  привяжешься  к  кому–то, сразу  начинаешь  сходить  с  ума  от  беспокойства. Стоит  полюбить  другого  человека, и  ты  приговорен.
Она  снова  умылась  и  посмотрела  в  зеркало. Вот  так  она  будет  выглядеть  через  сорок  лет, с  лицом, изборожденным  морщинами  печали, с  тревогой  в  глазах, вынужденная  противостоять  обстоятельствам, с  которыми  не  в  силах  совладать. Постаревшая  и  напуганная — так  она  выглядела  сейчас.
Кристел  всегда  дразнила  Лили  за  то, что  она  избегала  разговоров  о  сердечных  делах. «Ты  как  человек, который  боится  воды», — однажды  сказала  она.
— Я  действительно боюсь  воды, — ответила  Лили.
— Но  ведь  это  глупо!
— А  по–моему, отдавать  свою  душу  и  сердце  другому  человеку — это  на  самом  деле  глупо! Зачем  мне  это?
Кристел  улыбнулась. Теперь, когда  ее  брак  распался, улыбка  стала  другой — задумчивой  и  печальной; в  ней  таилась  мудрость, с  таким  трудом  пришедшая  к  Кристел.
— Потому  что  только  тогда  твоя  жизнь  имеет  смысл.
«Моя  жизнь  тоже  имеет  смысл, еще  какой», — подумала  Лили, выходя  из  ванной. Точнее, она  имела  смысл  до  прошлого  вечера, когда  Лили  примчалась  сюда, чтобы  дождаться  пропавшую  подругу.
Она  положила  подзаряжаться  телефонную  трубку  и  сунула  в  чашку  пакетик  с  травяным  чаем.
Сегодня  утром  Лили  выбрала  имбирь — чтобы  взбодриться. Кофе  издавал  невыносимо  аппетитный  аромат, но  она  устояла  перед  соблазном  протянуть  руку  к  блестящей  черной  упаковке «Lavazza». Когда  и  без  того  сходишь  с  ума  от  тревоги, зачем  пить  то, что  только  сильнее  возбудит  нервы?
Дожидаясь, когда  чайник  закипит, Лили  мерила  шагами  кухню. Кристел  называла  свою  кухню «контрольным  пунктом», однако  обычно  она  выглядела  как «неконтролируемый  пункт». Письма, счета, рекламные  листовки  были  свалены  на  столе. Холодильник  украшали  детские  рисунки, рецепты  и  планы  диет, купоны  на  скидки  с  истекшим  сроком  действия, уведомления  из  школы, обычно  тоже  просроченные.
Лили  отставила  в  сторону  чистые  тарелки  и  наткнулась  на  чашку, все  еще  хранившую  на  себе  следы  губной  помады  любимого  оттенка  Кристел. Она  хотела  смыть  их, но, поколебавшись, поставила  чашку  на  сушилку  над  раковиной. Охваченная  тревогой, Лили  попыталась  разобрать  специи  на  полочке, прислушалась  к  шуму  воды  в  чайнике  и  сняла  его  с  огня  прежде, чем  засвистел  свисток, а  потом  заварила  чай.
Она  старалась  избавиться  от  напряжения, проверяя  содержимое  кухонных  шкафов. В  них  царил  несусветный  беспорядок, поэтому  в  кухне  трудно  было  что–нибудь  приготовить. Кристел  была  человеком  творческим, отнюдь  не  склонным  поддерживать  чистоту.
Лили  стояла  посреди  кухни, размышляя, куда  пристроить  измерительную  емкость «Ругeх», когда  во  дворе  внезапно  взревел, а  потом  стих  двигатель  автомобиля. Она  услышала, как  открывается  и  закрывается  дверца  машины.
«Слава  богу! — Лили  бросилась  к  задней  двери. — Наконец–то  она  дома!»
Во  дворе  стоял  грузовой  автомобиль  Шона  Магуайера — она  увидела  его, и  сердце  ее  упало. Шон  был  один. И  медленно  шел  к  ней.
Восходящее  солнце  окрасило  все  в  разные  оттенки  розового. Каждый  стебелек, каждый  камень  подъездной  дорожки, неровности  коры  деревьев, слегка  колеблющиеся  листья — все  детали  приобрели  мучительную, невыносимую  четкость  в  этом  полыхающем  свете. Рассветные  лучи  падали  на  широкие  плечи  Шона  Магуайера, на  его  непокрытую  голову. Его  великолепная  фигура  резко  вырисовывалась  на  фоне  утреннего  солнца, встававшего  у  него  за  спиной.
Лили  замерла  на  пороге  кухни. Ее  душа  осознала  страшную  правду  раньше, чем  она  узнала  ее. Лили  не  могла  разглядеть  выражения  лица  Шона, пока  он  направлялся  к  ней, но  это  и  не  было  нужно. Достаточно  было  посмотреть  на  его  странную, одеревенелую  походку.
Была  одна  секунда — скорее, даже  доля  секунды — когда  Лили  позволила  себе  надеяться. Но  надежда  умерла, как  только  Шон  шагнул  в  тень  дома, и  она  увидела  его  лицо.
Лили  заговорила  первой. Так  она  выигрывала  хотя  бы  несколько  секунд. Еще  несколько  секунд, в  течение  которых  мир  оставался  привычным. Несколько  секунд, когда  она  верила, что  все  останется  по–прежнему.
— Дети  спят, — прошептала  Лили.
Шон  кивнул. Потом  сглотнул, и  кадык  на  его  шее  заходил  вверх  и  вниз. Лили  смотрела  на  лицо  Шона, на  котором  уже  проступила  щетина, на  его  пушистые  ресницы. Она  заметила  тонкий, свежий  порез  на  скуле, заклеенный  двумя  пластырями–бабочками. А  еще  то, что  он  выглядел  неизмеримо  старше, чем  в  тот  момент, когда  покидал  дом  прошлым  вечером.
Лили  подумала, не  заплакать  ли  ей. Может, своим  плачем  она  заглушит  слова, которые  Шон  неизбежно  должен  произнести. Конечно, она  не  заплакала. Никакие  слезы  не  помешают  правде  выйти  наружу.
Все. Хватит. Молчание  становилось  абсурдным.
— Где  Кристел? — спросила  наконец  она. И  тут  же, про  себя, взмолилась: «О  нет! Не  говори! Пожалуйста, не  говори!» Рыдания  комом  застряли  у  нее  в  горле.
— Произошла  авария, — сказал  Шон.
Громче  его  слов  в  голове  Лили  прогремело  то, о  чем  он  умолчал. Шон  не  сказал, что  с  Кристел  все  будет  в  порядке. Не  сказал, что  с  ней  сейчас  врачи  и  она  поправится. Ничего  из  этого.
— Оба?
Он  кивнул, и  в  его  глазах  отразилась  мука.
Лили  забыла  о  том, что  держит  в  руках  мерный  стакан, но  вдруг  услышала  стук  и  осознала, что  уронила  его. Стакан  ударился  о  порог, покатился  по  цементным  ступенькам, но — это  было  неожиданно  и  странно — не  разбился.
Ни  Лили, ни  Шон  не  взглянули  на  него.
Лили  казалось, будто  она  движется  в  замедленной  съемке. Она  могла  сделать  одно: прижаться  к  нему, к  его  груди, и  позволить  этому  чужому  человеку  обнять  ее.
Лили  ощутила  силу  его  рук, но  не  нашла  утешения. Кристел  погибла, и  с  ее  смертью  в  мире  Лили  образовалась  зияющая  пустота.
И  тут  она  поняла, что  мужчина, обнимающий  ее, только  что  потерял  брата. Как  мог  он  утешить  ее, если  его  самого  постигло  такое  горе!
Лили  отстранилась  от  него. Из  ее  груди  рвались  рыдания, вызванные  шоком  и  ужасом, однако  она  сдержалась. Это  было  самое  малое, что  Лили  могла  сделать  для  Кристел. Пусть  ее  дети  не  увидят, как  она  рыдает  в  отчаянии.
«Позже. — Лили  последовала  за  Шоном  Магуайером. — Я  поплачу  позже».
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— Где? — спросила  Лили. Все  тело  у  нее  болело, словно  она  сама  побывала  в  автокатастрофе.
— На  прибрежном  шоссе, в  нескольких  милях  к  югу  от  Тюленьей  бухты.
Она  невольно  спросила  себя, что  они  там  делали.
— Что  же  произошло?
— Машина  сорвалась  с  обрыва. Скорее  всего, Дерек  повернул  руль, чтобы  избежать  столкновения. Дорога  была  скользкой, и  они  вылетели  за  обочину.
— И  когда  патруль  нашел  их? — Мысль  о  Кристел, зажатой  в  машине, искалеченной  и  смертельно  испуганной, потрясла  Лили. Она  увидела, как  изменилось  от  боли  лицо  Шона. — Боже  мой! — воскликнула  Лили. — Ты  нашел  их, да? — Отпрянув  от  него, она  закрыла  глаза, чтобы  не  видеть  гримасы, исказившей  его  лицо.
— Это  произошло  несколько  часов  назад.
— Мне  очень  жаль. — Лили  захотелось  взять  Шона  за  руку, но  она  понимала, что  это  все  равно  не  поможет. — Наверное, это  было  ужасно. — Лили  никак  не  удавалось  отогнать  от  себя  картины, которые  рисовало  ее  воображение. Она  хотела  знать, страдали  ли  они, боролись  ли  за  то, чтобы  выжить, но  не  могла  заставить  себя  спросить. Лили  надеялась  услышать, что  Кристел  умерла  мгновенно, даже  не  поняв, что  случилось. — И  что  же  теперь? — Она  смотрела  на  Шона, пытаясь  сохранить  присутствие  духа.
— Дорожный  патруль  пришлет  сюда  своих  сотрудников. Я  попросил  их  позволить  мне  вернуться  первым, понимаешь. Не  хотел, чтобы  дети  проснулись  и  увидели  патрульные  машины  и  чужих  людей, ходящих  по  дому.
— Это… это  правильный  поступок. Наверное.
Как будто я знаю, что в этих обстоятельствах правильно. Во  рту  у  Лили  пересохло. Она  не  могла  пошевелиться  и  с  трудом  заставляла  себя  говорить.
— Плохо, — прошептала  она, пытаясь  взять  себя  в  руки. Лили  вошла  в  кухню  и  взглянула  на  полуразобранный  шкаф. — Я  теряю  над  собой  контроль, и  это  плохо. Мне  нужно  прийти  в  себя  ради  детей.
Шон  пересек  кухню, положил  руки  ей  на  плечи  и  заглянул  в  глаза. Прикосновение  его  рук  показалось  ей  несвоевременным, неловким, чужим.
— Да, нужно, — твердо  сказал  он, — и  ты  сможешь. Мы  оба  сможем.
На  секунду  заглянув  в  глаза  Шона, она  поняла, что  силы  возвращаются  к  ней. Наверное, дело  было  в  том, что  в  его  взгляде  таилась  глубоко  запрятанная  боль. Лили  заставила  себя  осознать  правду. Кристел  и  Дерек  умерли. Но  дети  живы, и  они  нуждаются  в  ней.
— Да. — Она  откашлялась. — Хорошо. Дети. В  первую  очередь  следует  думать  о  них. От  того, как  мы  сообщим  им  это, зависит  то, как  они  справятся  с  ужасной  вестью.
— Да. — Шон  снял  руки  с  ее  плеч. — Согласен. Люди  из  дорожного  патруля  сказали, что  приедет  кто–то  из  органов  опеки  проверить, все  ли  с  ними  в  порядке.
— Органов  опеки? — удивилась  Лили.
— По  их  словам, это  стандартная  процедура  в  подобных  случаях, когда… когда  оба  родителя  погибли. — Он  замолчал; казалось, каждый  вдох  дается  ему  с  трудом.
Лили  снова  подумала, не  прикоснуться  ли  к  нему, как  он  прикоснулся  к  ней, но  ее  руки  были  прижаты  к  бокам, а  пальцы  сами  собой  сжались  в  кулаки.
— Наверное, они  должны  убедиться, что  за  детьми  есть  кому  присматривать, — слабым  голосом  отозвалась  она.
— Я  сказал, что  дети  в  полной  безопасности, но  по  закону  они  должны  проверить. — С  отсутствующим  выражением  Шон  потер  шею  рукой.
— Они  хотели  сразу  отправить  кого–нибудь  сюда, но  я  сказал, что  сначала  должен  обо  всем  рассказать  им. Сам.
Лили  ощутила  признательность  к  нему.
— Ты  почти  не  знаешь  этих  детей, — проговорила  она, представив  себе  их  славные, ни  о  чем  не  подозревающие  лица.
Шон  поднял  на  нее  глаза.
— Теперь  у  них  нет  никого, кроме  меня.
С  точки  зрения  родственных  связей  он  был  прав, и  Лили  понимала  это. Кристел  была  единственным  ребенком  в  семье. Ее  отец  умер  незадолго  до  рождения  Эшли, а  мать  находилась  в  доме  для  престарелых. В  свои  лучшие  дни  Дороти  Бэрд  вспоминала, как  ее  зовут, но  не  более  того. В  результате  последнего  удара  она  почти  не  могла  разговаривать. Сейчас  ее  состояние  было  своего  рода  счастьем, ведь  она  не  осознает, что  ее  дочь  умерла.
У  Дерека  был  отчим, который  жил  в  Палм–Дезерт, и  никаких  других  родственников. Только  Шон  Магуайер.
— Она  моя… — Лили  запнулась, глубоко  вдохнула, выпрямила  спину. — Она  была  моей  лучшей  подругой. — Вот. Она  произнесла  это. Она  говорила  о  Кристел  в  прошедшем  времени. — Ее  дети  для  меня  все  равно  что  мои  собственные. — Лили  удивила  ее  убежденность  в  этом. Никогда  раньше  она  не  думала, что  эти  дети  занимают  такое  место  в  ее  сердце. Лили  охватило  незнакомое  чувство: словно  тигрица, она  готова  была  защищать  их  любой  ценой. Сила  этого  чувства  напутала  ее. Она  поняла, что  теперь  нужна  детям  не  как  друг  или  учительница. Она  нужна  им  в  той  роли, которая  навсегда  изменила  бы  ее  жизнь. Им  необходимо  от  нее  то, чем  она, вполне  возможно, не  обладает.
Шон  направился  в  гостиную.
— Мы  должны  сказать  им  всем  одновременно.
— Наверное, они  проспят  еще  какое–то  время, — заметила  Лили. — Сегодня  выходной, поэтому…
Сверху  внезапно  послышался  плач.
«Нет, — подумала  Лили. — Пожалуйста, только  не  сейчас! Пусть  они  поспят  еще  немного, пусть  продлится  этот  момент  блаженного  неведения».
Плач  послышался  снова, на  этот  раз  более  настойчивый. Лили  и  Шон  обменялись  взглядами.
— Я  схожу. — Она  пошла  к  лестнице.
— Я  тоже  пойду.
Эшли  стояла  в  кроватке, держась  за  ее  край. Личико  девочки  сморщилось: это  означало, что  последует  новый  взрыв  плача. Увидев  Лили, она  примолкла, улыбнулась  и  протянула  к  ней  руки, сжимая  и  разжимая  кулачки, словно  пыталась  ухватиться  за  что–то. В  другом  углу  комнаты  в  своей  кровати  зашевелилась  Чарли, но  она  пока  не  проснулась.
Лили  прошептала  успокаивающе: «Шшшш», вынимая  Эшли  из  кроватки. Подгузник  на  малышке  был  тяжелый, словно  наполненный  глиной. Лили  заметила, что  Шон  в  нерешительности  стоит  в  дверях, и  тут  ей  открылось  реальное  положение  вещей. Девочка, совсем  еще  беспомощная, теперь  оказалась  на  попечении  дяди, который  сам  выглядел  как  большой  ребенок, и  женщины, поклявшейся  никогда  не  заводить  детей.
— Я  все  сделаю, — сказала  она  Шону, хотя  ее  голос  выражал  растерянность.
— Пойду  приготовлю  кофе, — ответил  он, спускаясь  вниз  по  лестнице.
Лили  осталась  с  малышкой  одна.
— Да  уж, вот  это  помощник, — прошептала  она, неся  Эшли  в  ванную. — Ничего  не  скажешь.
— Ага, — согласилась  Эшли.
Лили  заметила, что, глядя  на  личико  Эшли, она  держит  себя  в  руках, однако  сейчас  смотреть  следовало  не  туда. Для  неопытных  рук  смена  подгузников — нелегкая  задача, хотя  Эшли  перенесла  процедуру  с  неожиданным  стоицизмом.
Пижама  никак  не  снималась, зато  подгузник  соскочил  очень  легко. Лили  стояла  в  ванной, держа  толстый  грязный  подгузник  в  одной  руке, а  другой  придерживая  девочку, чтобы  та  не  упала  с  пеленального  стола.
— Я  же  не  могу  оставить  тебя  здесь  и  пойти  выбросить  подгузник  в  мусорное  ведро, — объяснила  она  малышке.
Эшли  весело  залепетала  и  звонко  зашлепала  губами.
— Хочу  сок, — сказала  она. — Хочу  ченье.
— Потерпи  минутку. Давай  сначала  оденемся. — Лили  положила  подгузник  на  стол, решив  выбросить  его  позднее. Интересно, где  же  тут  ведро? Силы  ее  иссякали. Кристел  никогда  не  была  очень  организованной, однако  наверняка  поставила  ведро  и  упаковку  с  чистыми  подгузниками  в  пределах  досягаемости.
— Лили  грустная, — заметила  Эшли. — У  нее  слезки.
Лили  осознала, что  ее  щеки  залиты  слезами.
— Ты  права. — Она  вытерла  лицо  детской  салфеткой. — Все  хорошо, — заверила  она  Эшли, ощущая, что  внутри  у  нее  как  будто  стремительно  разматывается  канат. Она  больше  не  принадлежала  себе. Ее  лучшая  подруга  умерла, а  Лили  не  могла  даже  поплакать  о  ней. — Все  в  порядке, — она  заставила  себя  улыбнуться. — Да?
— Да.
Лили  засуетилась, надевая  на  малышку  подгузник, маечку  и  штанишки. Подняв  Эшли, чтобы  поставить  ее  на  пол, она  заметила  свое  отражение  в  круглом  настенном  зеркале  в  розовой  раме.
Она  выглядела  так, как  и  предполагала, — после  такой–то  ночи. Но  в  душе  Лили  все  изменилось. Теперь  там  царила  ужасная, непроглядная  тьма. Торопясь  вслед  за  Эшли, спускавшейся  по  ступенькам, Лили  осознала  окончательно  и  бесповоротно, что  ее  жизнь  никогда  не  будет  такой, как  прежде. Она  вдруг  увидела  в  себе  другого  человека, незнакомку, оказавшуюся  в  ее  теле.
Эшли  держалась  за  палец  Лили, пока  они  мучительно  медленно  спускались  по  лестнице, с  каждым  шагом  приближаясь  к  ужасной  реальности. Шон  стоял  внизу. Лицо  его  было  непроницаемо. Когда  они  дошли  до  середины, Лили  ощутила, что  кто–то  идет  за  ними, и  оглянулась.
— Чарли!
— Мама, — сонным  голосом  пробормотала  Чарли. — Где  мама?
— Мама! — ангельским  голоском  повторила  за  ней  Эшли.
Лили  и  Шон  обменялись  растерянными  взглядами. При  виде  заспанного  личика  Чарли  Лили  чуть  было  не  расклеилась  снова. «Как? — в  ужасе  думала  она. — Как  сказать  ей  это? »
— Доброе  утро, зайка. — Лили  погладила  девочку  по  взъерошенным  волосам.
— Привет, Лили. Привет, дядя  Шон. Что  у  тебя  с  лицом?
— Привет, кнопка, — сказал  Шон. — Может, пойдешь  посмотришь, не  проснулся  ли  Камерон?
— Он  никогда  не  встает  так  рано  по  субботам. — Чарли  перевела  серьезный  взгляд  с  Шона  на  Лили. И, видев  понимание  в  ее  глазах, Лили  похолодела.
— Хорошо, — покорно  сказала  Чарли. — Пойду  разбужу  его.
— Она  догадывается: что–то  случилось, — заметил  Шон. Лили  подняла  малышку  на  руки, внесла  в  кухню  и  посадила  в  детский  стульчик.
— Она  догадалась  об  этом  еще  вчера.
Шон  взял  коробку  с  детским  печеньем  и  протянул  одно  Эшли, глядя  на  нее  так, словно  перед  ним  бомба  с  часовым  механизмом. Секунду  девочка  молча  смотрела  на  него, потом  взяла  печенье.
— Пасибо! — сказала  она.
Казалось, Шон  теперь  нравился  ей  больше.
Взяв  чашку  с  недопитым  чаем, Лили  сделала  глоток, однако  чай  остыл  и  стал  горьким. Она  вспомнила, что  заварила  его  еще  до  возвращения  Шона. Это  было  целую  вечность  назад, в  другую  эпоху, до  того, как  Лили  пришлось  лицом  к  лицу  столкнуться  с  тем  фактом, что  Кристел  и  Дерек  вышли  вчера  из  ее  класса, а  потом  сорвались  с  обрыва.
— Что  случилось? — спросил  Камерон  хриплым  со  сна  голосом.
Чарли  бросилась  к  Шону.
— Я  его  разбудила, и  теперь  он  злится  на  меня.
Лили  налила  в  поильник  сок  и  протянула  его  малышке. Камерон, настороженный, стоял  в  дверном  проеме, словно  готовый  в  любой  момент  обратиться  в  бегство.
Лили  почувствовала  на  себе  взгляд  Шона. «Как?» — безмолвно  спрашивал  он.
«Бедные  дети! — Лили  стиснула  зубы, чтобы  подавить  рыдание. — Мы — все, что  у  них  осталось».
Шон  откашлялся, взял  Чарли  за  руку  и  посмотрел  Камерону  в  глаза.
— Произошла  автокатастрофа. Вчера.
Личико  Чарли  сморщилось, а  плечи  поникли  и  задрожали. Шон  обнял  ее. Лили  пошла  к  Камерону, протягивая  к  нему  руки. Камерон  словно  не  заметил  ее  жеста; он  стоял, холодный  как  камень, и  выражение  его  лица  не  изменилось.
— Ваши  мама  и  папа  ехали  вместе, а  из–за  погоды  дорога  была  очень  опасная, — продолжил  Шон. Казалось, будто  он  сам  не  верит  в  свои  слова. — Машина  попала… ох… она  сорвалась  вниз  с  обрыва.
Слушая  Шона, Лили  смотрела  на  его  лицо — оно  становилось  все  бледнее. Настороженность  Камерона  постепенно  исчезала.
Мелкие  капельки  пота  блестели  у  Шона  над  бровями  и  верхней  губой. Лили  размышляла  о  том, чем  он  занимался, пока  все  они  спали. Вспомнила  царапины  на  его  лице  и  руках, разорванный  свитер, грязные  ботинки, брошенные  у  двери. Шон  первым  обнаружил  брата  и  Кристел. Что  он  увидел  там? Прикасался  ли  к  ним? Плакал  ли?
Задавая  себе  все  эти  вопросы, Лили  удивилась: она  почти  ничего  не  чувствовала. Она  осознавала  факты, однако  почему–то  они  не  вызывали  в  ней  отчетливых  эмоций.
Слишком  многое  нужно  было  прочувствовать, слишком  о  многом  нужно  было  поговорить. Слишком  многое  предстояло  объяснить. Лили  медленно  протянула  руку  и  коснулась  Камерона.
— Мы  не  знаем, что  сказать, — прошептала  она.
— Ничего  не  надо  говорить. — Он  пристально  посмотрел  на  нее.
— Нет, надо, но  никто  не  знает, с  чего  начать.
— Так  чего  вы  смотрите  на  меня? — Камерон  отдернул  руку. На  мгновение  лицо  мальчика  исказила  боль, а  потом  на  нем  застыло  ошеломленное  выражение  раненого  животного.
Увидев, как  страдает  Камерон, Лили  поняла, что  есть  нечто  гораздо  более  тяжкое, чем  ее  скорбь.
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Шон  мучительно  пытался  найти  слова, чтобы  высказать  невозможное. Во  рту  у  него  пересохло.
— И  где  же  они? — спросил  Камерон.
— Мамочка! — жалобно  прошептала  Чарли.
— Спасатели  извлекли  их  из  машины. — Шон  все  еще  видел  перед  собой  конусы  света  от  прожекторов, огненные  брызги, летевшие  из–под  лезвия  инструмента, которым  спасатели  распиливали  корпус  машины, чтобы  проникнуть  в  салон, откровенное  разочарование  на  их  лицах. Их  работа  состояла  в  том, чтобы  спасать  людей. Им  вовсе  не  хотелось  извлекать  мертвые  тела.
Один  из  них, с  медицинским  чемоданчиком  и  кислородным  баллоном, остановился  и  оглядел  Шона.
— А  вы  как? — спросил  он. — В  порядке?
— Я  не  ранен, — глухо  ответил  Шон. Вокруг  него  словно  образовалась  странная  дымка, из–за  которой  очертания  предметов  стали  расплывчатыми, звуки  приглушенными, и  весь  окружающий  мир  куда–то  отодвинулся.
— Постойте  спокойно, — сказал  мужчина. — Я  обработаю  ссадины.
— Но  вы  не  должны…
— Это  моя  работа. — Он  набросил  на  плечи  Шону  одеяло  и  раскрыл  свой  чемоданчик, который  трансформировался  в  подобие  табурета. Внутри  лежали  маски, ножницы, пинцеты, бинты, жгуты  и  другие  незнакомые  инструменты. Когда  врач  направил  фонарик  на  его  щеку, Шон  зажмурился.
— Это  просто  царапина.
— Значит, мы  быстро  закончим. — Открыв  кровоостанавливающий  карандаш, врач  взял  в  руки  дезинфицирующую  салфетку, специальные  пластыри  и  аккуратно  обработал  ранки  на  руках  и  лице  Шона.
Когда  тот  еще  раз  попытался  возразить, врач  взорвался.
— Слушай, приятель, ты  выглядишь  как  кусок  дерьма, ясно? Я  не  хочу, чтобы  ты  появился  перед  родственниками  этих  несчастных  в  таком  виде.
Он  был  прав, однако  Шона  так  трясло, что  еще  одному  спасателю  пришлось  подойти  к  ним  и  придержать  его  голову. Руки  спасателей  в  резиновых  перчатках  были  неожиданно  теплыми. Тот, что  обрабатывал  раны, не  переставая  жевал  мятную  жвачку, но  ее  запах, хотя  и  сильный, не  заглушал  запаха  машинного  масла  и  крови. Спасатель  встал  между  Шоном  и  разбитой  машиной, скорее  всего, Для  того, чтобы  тот  не  видел, как  из  нее  доставали  тела  его  брата  и  невестки. Через  его  плечо  Шон  разглядел  освещенный  рассветным  солнцем  пейзаж, обрывистый  берег, знаки «Проход  запрещен».
— У  них  есть  родственники, живущие  поблизости? — спросил  спасатель, впиваясь  в  жвачку  предними  зубами. — Трое  детей, — ответил  Шон.
— Черт, вот  дела!
В  кухне, залитой  золотистым  утренним  светом, Шон  все  еще  слышал  отголоски  его  слов.
— Ваши  мама  и  папа  не  выжили, — сказал  он  детям. — Спасатели  говорят, что  они  умерли… мгновенно. Им  не  было  больно, и  они  не  испугались.
Шон  почувствовал, как  Чарли, сидевшая  у  него  на  коленях, задрожала, словно  птенец, выпавший  из  гнезда. Он  обнял  ее  покрепче  и, наклонив  голову, уперся  подбородком  в  ее  мягкие  волосы. Ему  хотелось  прикрыть  девочку  своим  телом, как  защитным  коконом.
— Мне  очень  жаль, — пробормотал  он. — Очень  жаль. — Никогда  еще  эти  слова  не  казались  ему  такими  неподходящими.
— А  что  у  тебя  с  лицом? — тихо  спросила  Чарли.
— Пара  царапин, вот  и  все. Поцарапался  о  колючки.
— Тебе  больно?
— Скоро  все  заживет.
— А  кто  будет  заботиться  о  нас?
— Я, солнышко. — Начальник  патруля  еще  на  месте  аварии  выяснил, что  Шон  единственный  родственник  детей  и  что  сейчас  они  в  безопасности. Позднее  к  ним  собирались  прийти  социальные  работники, оценить  ситуацию  и  подтвердить, что  с  детьми  все  в  порядке. У  Шона  не  было  времени  осмыслить  до  конца, какой  груз  он  взваливает  себе  на  плечи, но  сейчас, глядя  в  глаза  Чарли, он  не  мог  сказать  ничего  другого.
— Мы  оба, — вставила  Лили. Слезы  заливали  ее  лицо, но  голос  не  дрогнул.
Камерон  все  еще  стоял  в  дверном  проеме. Казалось, пытаясь  сдержать  эмоции, он  застыл  от  боли. Вероятно, он  яснее  всех  понимал, что  этой  ночью  их  жизнь  раскололась  на  две  половины, подобно  айсбергу, и  никогда  уже  не  станет  прежней. Жизни, к  которой  он  привык, пришел  конец; детство  осталось  позади.
Лили  снова  взяла  Камерона  за  руку, хотя  минуту  назад  он  оттолкнул  ее.
— Камерон, мне  очень  жаль.
И  снова  он  выдернул  руку  и  отступил  назад.
— И  что? — злобно  спросил  он.
Лили  посмотрела  на  Шона  блестящими  от  слез  глазами. Она  чуть  не  зарыдала, но  все  же  сдержала  себя. На  мгновение  их  взгляды  встретились. Он  почти  не  знал  эту  женщину, но  видел, что  она  испытывает  такую  же  боль. Потом  она  моргнула, и  ощущение  близости  прошло. Они  снова  были  чужими  друг  другу.
— Камерон, — сказала  Лили, — нам  всем  сейчас  тяжело. Не  стоит  спешить.
— Еще! — Эшли  подняла  свой  поильник.
Шон, Лили  и  Камерон  одновременно  потянулись  за  ним. Им  всем  отчаянно  хотелось  сделать  что–нибудь  привычное — налить  малышке  сок, вытереть  крошки  с  ее  рта, ответить  на  телефонный  звонок.
Шон  не  верил, что  кто–то  позвонит  в  такой  час. Может, это  Мора? Или  дорожный  патруль, который  сейчас  скажет, что  произошла  ошибка  и  в  аварию  попали  совсем  другие  люди; их  и  видел  Шон. Он  снял  Чарли  с  колен  и  взял  трубку  телефона.
— Алло?
— Это  Мелани  Ларкин, из «Кей–Би–Ю–Зет–Ньюс». Я  хотела  узнать  подробности  дорожного  происшествия  на  Хайвей–101…
— Пошла  к  черту! — рявкнул  Шон, с  треском  вешая  трубку.
— Чехту! — повторила  малышка, стукнув  поильником  по  столу.
Чарли  посмотрела  на  него  расширившимся  глазами. У  Шона  покраснела  шея.


— Прошу  прощения. Какие–то  репортеры  хотели  расспросить  о  подробностях  происшествия.
— Откуда  они  узнали, что  нужно  звонить  сюда? — спросил  Камерон.
— Они  прослушивают  частоты  полиции  и «Скорой  помощи» на  радио, — ответил  Шон. — Правда, я  все  равно  не  представляю, как  они  нашли  номер.
Телефон  снова  зазвонил.
— Посмотри  на  определитель, — предложила  Лили. Камерон  взглянул  на  маленький  дисплей.
— Написано, что  звонок  с  сотового. Номер  незнакомый.
— Тогда  пускай  звонит, — сказала  Лили.
— А  еще  лучше  вообще  выключить  этот  чер… телефон. — Шон  выдернул  телефонную  вилку  из  розетки.
В  одной  из  комнат  продолжал  звонить  второй  аппарат, потом  сигнал  прекратился — это  заработал  автоответчик. Услышав  сообщение, оставленное  для  Кристел, они  затрепетали, как  будто  перед  ними  промелькнул  призрак.
Чарли  склонила  голову  на  бок, прислушиваясь.
— Мамочка, — прошептала  она.
Воцарилось  молчание, и  Шон  внезапно  почувствовал, что  бессонная  ночь  навалилась  на  него  тяжким  грузом.
— Садись  ко  мне  на  колени. — Он  взглянул  на  Чарли. Девочка  снова  забралась  к  нему  на  колени, и  Шону  было  приятно  ощущать  ее  вес  и  тепло; карамельный  запах  волос  Чарли  успокаивал  его. Внезапно  Шона  до  боли  смутило  то, что  он  ищет  утешения  у  этого  испуганного, потрясенного  ребенка.
Лили  насыпала  кукурузные  хлопья  в  пластмассовую  миску  и  протянула  их  Эшли.
— Пасибо! — сказала  малышка.
— Пожалуйста.
Камерон  был  все  так  же  напряжен  и  готов  сорваться  в  любую  минуту. Он  стоял, опершись  руками  о  спинку  стула.
Телефон  зазвонил  еще  раз.
— Почему  нам  столько  звонят? — спросила  Чарли.
— Боюсь, будут  звонить  еще  больше. — Лили  покачала  головой.
— Это  из–за  папы, — пояснил  Камерон. — Потому  что  он  знаменитость.
— Многие  люди  любили  ваших  родителей  и  сейчас  беспокоятся  о  вас. Мы  не  будем  брать  трубку, если  позвонят  те, с  кем  мы  не  хотим  говорить, ладно? — предложила  Лили.
— Люди  из  дорожной  полиции  могут  приехать  в  любую  минуту, — заметил  Шон.
— Зачем? — осведомился  Камерон. — Выписать  отцу  штраф? — В  нем  с  каждой  минутой  нарастал  гнев.
— Наверное, им  нужно  задать  несколько  вопросов. Это  стандартная  процедура. — Шон  умолк. «Стандартная  процедура  при  аварии, повлекшей  за  собой  человеческие  жертвы», — вот  как  назвали  это  сотрудники  дорожной  службы  там, на  шоссе. — А  еще  они  направят  сюда  социального  работника, который  должен  убедиться, что  с  вами  все  в  порядке. Кстати, — продолжил  Шон, — мы  должны  позвонить  Джейн.
— Не  исключено, что  она  уже  в  курсе, — заметила  Лили.
— И  все–таки  нужно  ей  позвонить. А  еще  моему  отцу  в  Калифорнию. — Он  снова  почувствовал  головокружение. Как, черт  побери, это  сделать? Как  поднять  трубку  и  сказать: «Дерек  мертв»? — А  что  с  семьей  Кристел?
— Ее  отец  умер, мать  в  доме  престарелых, — сказала  Лили. — Больше  у  нее  никого  нет.
— Бабушка  Дот  болеет, — сообщила  ему  Чарли. — Она  никого  не  узнает.
— У  нее  было  несколько  инсультов, последний  довольно  тяжелый, — объяснила  Лили.
Шон  понял, что  она  не  хочет  вдаваться  в  подробности  при  детях.
Чарли, хотя  и  легкая, уже  отсидела  ему  колени.
— Ну  что, наверное, пора  позвонить  Джейн, — проговорила  Лили.
Ее  наставительный  тон  раздражал  Шона. Посмотрев  на  часы, он  кивнул. Сообщение  об  аварии  наверняка  появится  в  утренних  новостях. Шон  подумал  о  Море. Отъезжая  с  места  аварии, он  пытался  дозвониться  ей, но  она  не  отвечала. Шон  оставил  сообщение: «Перезвони как только сможешь. Это очень важно».
Мора  пока  что  не  перезвонила.
Лили, бледная  и  усталая, казалась  ему  уязвимой, хрупкой, как  веточка  дерева, покрытая  ледяной  коркой. Ничего  не  стоило  сломать  ее. Шон  подозревал, что  она  держит  себя  в  руках  только  потому, что  дети  рядом.
Он  погладил  Чарли  по  голове.
— Придется  это  сделать.
Чарли  слезла  с  его  колен, и  Лили  раскрыла  ей  объятия.
— Иди–ка  ко  мне.
Чарли  забралась  на  колени  к  Лили, прижалась  к  ее  груди. Она  беззвучно  плакала. Шон  нашел  упаковку  бумажных  платков  и  протянул  ее  Чарли.
— И  мне! — Эшли  сжимала  и  разжимала  пальчики. Шон  взглянул  на  Камерона. Мысли  сына  Дерека  как  будто  витали  очень  далеко. Он  смотрел  в  окно.
— Камерон, присмотри  за  Эшли, пока  я  буду  звонить, — попросил  Шон.
Камерон  кивнул  и  налил  еще  немного  сока  в  поильник  малышки.
Шон  взял  листок, на  котором  Джейн  написала  свой  номер, и  стал  набирать  его  на  своем  мобильном. Как  сказать  ей  об  этом? Он  заметил, что  у  него  трясутся  руки. Усилием  воли  Шон  подавил  эту  дрожь. Когда  в  трубке  раздался  гудок, он  вышел  во  внутренний  двор. Шон  не  представлял  себе, что  сказать  этой  женщине, как  сообщить  ей  эту  новость. Он  почти  не  знал  девушку  брата. Шон  всегда  думал, что  они  с  Дереком  сблизятся, когда  он  вернется  в  Америку. Думал, что  у  них  еще  масса  времени  впереди.
— Джейн, — сказал  он, когда  включилась  ее  голосовая  почта. — Позвони  мне, как  только  получишь  это  сообщение. — Оставив  свой  номер, Шон  глубоко  вдохнул  и  пошел  к  воротам. Мир  казался  неизменным, как  будто  все  в  нем  оставалось  на  месте. Желание  шагать  было  непреодолимым. Шон  уже  не  раз  уходил  от  проблем  других  людей, не  желая  считать  их  своими.
И  тут, достигнув  конца  подъездной  дороги, он  остановился, ослепленный  вспышками  фотоаппаратов.
— А  ну–ка  пошли  все  вон  отсюда, — взревел  Шон, ничего  не  видя  из–за  красных  пятен  вспышек, плававших  в  его  глазах.
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— Спасибо, что  нашли  для  нас  время. — Лили  открыла  дверь  офицеру  дорожной  полиции  и  социальным  работникам.
— Звоните  мне  в  любое  время  дня  и  ночи, — сказала  Сьюзи  Ши, социальный  работник. Ей  поручили  заниматься  их  делом, и  она  сразу  впряглась  в  работу. Сьюзи  провела  в  доме  несколько  часов, помогая  взрослым  планировать  необходимые  действия  и  объясняя, что  и  как  должно  происходить. Она  не  скрывала  сочувствия, но  вместе  с  тем  не  проявляла  сентиментальности. Сейчас  дети  Холлоуэев  находились, по  крайней  мере, временно, на  попечении  штата, поэтому  за  ними  полагалось  установить  тщательный  надзор  и  регулярно  отправлять  отчеты.
Закрыв  за  ними  дверь, Лили  стояла  перед  ней, упершись  лбом  в  косяк. Никогда  еще  она  не  чувствовала  себя  такой  измотанной. Лили  казалось, будто  ее  исчерпали  до  дна  и  внутри  не  осталось  ничего, кроме  нестерпимой  душевной  боли. Отвернувшись  от  двери, она  увидела  стопку  библиотечных  книжек, лежавших  на  столе  в  холле — «Круизы  по  Карибским  островам», «Генетика  для  чайников», «В  помощь  родственникам  пациентов  дома  престарелых», «Кого  слушает  Хортон». Судя  по  штампам, все  они  были  просрочены. Рядом  с  книгами  лежали  квитанции  из  химчистки  и  фотомастерской. Реальность  отстаивала  свои  права. Жизнь  продолжалась, требуя, чтобы  было  выполнено  множество  мелких  дел, и  это  только  усиливало  тяжесть  того  груза, который  уже  лежал  на  ее  плечах.
Дети  Кристел  остались  сиротами, но  Лили  никак  не  могла  в  это  поверить. У  них  не  было  никого  в  этом  мире. Сейчас  социальная  служба  отдала  их  под  опеку  Шона  Магуайера, обязав  его  жить  с  ними  в  их  доме. Лили  пыталась  принять  это  как  свершившийся  факт, убеждая  себя, что  такое  решение  наиболее  приемлемо — и  для  детей, и  для  социальной  службы. Их  ближайшая  родственница, Дороти  Бэрд, по  состоянию  здоровья  не  могла  взять  на  себя  обязанности  по  воспитанию  детей, а  Шону, следующему  в  цепочке  родства, придется  присматривать  за  ними, по  крайней  мере, до  тех  пор, пока  не  огласят  завещание  и  они  не  узнают, назначили  ли  родители  им  опекунов  по  собственному  усмотрению. Когда  мисс  Ши  объяснила  все  это  Шону, он  сказал  растерянно: «Ну  да, хорошо, я  согласен».
Лили  сомневалась, что  он  понял  все  до  конца. Скорее  всего, спроси  она  его, закажет  ли  он  картошку  и  майонез, Шон  ответил  бы  так  же.
Со  всеми  тремя  детьми  должен  был  немедленно  начать  работать  психолог–консультант. Чарли  и  Камерон  очень  травмированы  перенесенной  утратой. Эшли  подверглась  небольшому  стрессу. Возможно, она  вообще  не  страдала, но  пока  рано  судить  об  этом.
Аккуратно  складывая  книги  возле  двери, Лили  размышляла, как  примириться  с  этой  ситуацией. Да, произошло  невообразимое, то, чего  не  должно  было  случиться. Она  все  же  надеялась, что  Кристел  и  Дерек  все  предусмотрели. А  пока  за  детей  отвечал  Шон. Шон  Магуайер.
— К  счастью  для  них, — чуть  слышно  прошептала  она.
— Для  кого?
Вздрогнув  от  неожиданности, Лили  обернулась  и  нервно  вытерла  ладони  о  брюки. Она  не  знала, только  ли  внезапное  появление  Шона  выбило  ее  из  колеи, или  ситуация  в  целом.
— Где  дети?
— Наверху. Эшли  спит, Чарли  смотрит  видео, а  Кам… смотрит  в  окно. К  счастью  для  кого? — переспросил  Шон.
— Неважно. Я  просто  размышляла  вслух. — Она  положила  книги  на  пол  и  взглянула  на  конверт  в  его  руках. Там  были  бланки  из  социальной  службы, и  их  требовалось  заполнить. — Ты  вполне  уверен, что  хочешь  взвалить  это  на  себя?
— Желание  тут  ни  при  чем. Это  дети  моего  брата. Я — их  единственный  родственник.
— Кристел  хотела, чтобы  я  заботилась  о  ее  детях, — напрямик  сказала  ему  Лили.
— Откуда  ты  знаешь? Она  что, оставила  тебе  записку?
Лили  глубоко  вдохнула, стараясь  не  обращать  внимания  на  его  тон.
— Я  их  крестная. Кроме  того, мы  говорили  с  Кристел  перед  рождением  Эшли, когда  у  ее  матери  произошел  первый  обширный  инсульт. Она  сказала, что  хочет  пересмотреть  свое  завещание  и  назначить  меня  опекуншей  детей  в  случае  их  с  Дереком  смерти. Так  что  за  детей  должна  отвечать  я. — Лили  и  Кристел  всегда  шутили  над  этим. «Ты  поклялась, что  никогда  не  будешь  иметь  детей, — поддразнивала  ее  Кристел, — а  можешь  оказаться  сразу  с  тремя». Они  смеялись, обсуждая, как  размеренная  жизнь  Лили  превратиться  в  хаос. Конечно, они  смеялись. Сама  мысль  об  этом  казалась  нелепой.
Несмотря  на  почти  бессонную  ночь, сейчас  Лили  в  беспокойстве  ходила  из  одного  конца  комнаты  в  другой.
— Конечно, тогда  мы  и  не  помышляли  о  том, что  это  может  случиться  на  самом  деле.
Шон  кивнул.
— Понимаю. Мисс  Ши  сказала, что  большинство  пар  не  утруждают  себя  составлением  завещаний, но  я  совершенно  уверен, что  Кристел  и  Дерек  оставили  их. И  все–таки  назначать  кого–то  опекуном  своих  детей… — Он  покачал  головой. — Многие  решили  бы, что  это  ни  к  чему. Все  равно  что  покупать  страховку  перед  полетом  в  самолете.
— Я  всегда  покупаю  страховку  перед  полетом, — призналась  Лили. В  ее  словах  ему  послышалась  издевка. — Я  обещала  Кристел  позаботиться  о  ее  детях. Адвокат  Кристел  должен  был  подготовить  какой–то  документ, который  мне  предстояло  подписать, но  она  больше  не  заговаривала  об  этом. Да  и  с  какой  стати? Такое  кажется  невозможным.
Уверенность  Шона  Магуайера  была  непоколебима. Он  смерил  ее  загадочным  взглядом:
— А  Дерек  тоже  хотел  этого?
Лили  охватило  возмущение.
— Не  знаю, чего  он  хотел. — «Разве  что  развода. Его  Дерек  хотел  и  получил — на  своих  условиях, одним  из  которых  была  совместная  опека  над  детьми».
Однако  вслух  Лили  этого  не  произнесла. Мужчина, стоявший  перед  ней, только  что  потерял  брата. Ее  мнение  о  Дереке  не  облегчило  бы  его  ни  страданий, ни  ее  скорби.
«Ну  ладно, — сказала  себе  Лили, — соберись». Каждый  раз, когда  она  пыталась  привести  мысли  в  порядок, страшная, неумолимая  правда  вновь  всплывала  в  ее  мозгу. Кристел  больше  нет.
«Как  же  это  возможно?» — спрашивала  себя  Лили, обводя  взглядом  кухню. Кружка  Кристел  со  следами  помады  все  еще  стояла  на  сушилке. Кристел  не  могла  исчезнуть  вот  так: у  нее  оставались  дела, на  календаре  были  отметки, сделанные  ее  округлым  почерком. Она  должна  была  вернуться  в  свой  дом, к  своим  детям, своей  жизни. Нельзя  поверить  в  то, что  этого  уже  не  произойдет.
Лили  зажмурилась, и  перед  ее  глазами  замелькали, словно  фотоснимки, воспоминания: вот  Кристел, веселая  девчонка–подросток, учит  ее  строить  карточный  домик. Вот  она, молодая  женщина, с  триумфом  побеждает  на  конкурсах  красоты. Кристел  в  свадебном  платье, будто  сошедшая  со  страниц  волшебной  сказки, потом  молодая  мать, счастливая  и  ликующая, только  что  давшая  жизнь  ребенку. Лишь  вчера  Кристел  сидела  у  Лили  в  классе, теребила  в  руках  бумажную  салфетку  и  пыталась  сдержать  слезы, говоря  о  своей  дочке. Она  была  такой  эмоциональной, такой  поразительно  живой. «Удастся  ли  мне  сохранить  эти  воспоминания? — спрашивала  себя  Лили. — Удастся  ли  детям  сохранить  их?»
Эта  мысль  неотступно  преследовала  ее. Подруга  занимала  главное  место  в  сердце  Лили. А  теперь  там  образовалась  зияющая  пустота.
Лили  открыла  глаза  и  посмотрела  на  Шона.
— Вы  с  Дереком… когда–нибудь  обсуждали  это?
— Нет. Никогда. Ты  верно  сказала: такое  кажется  невозможным.
— Но  детям  сейчас  нужны  ответы. Они  должны  знать, что  с  ними  будет, и  не  только  на  следующей  неделе, но  и  в  следующем  году, в  течение  всей  их  жизни.
— Конечно.
Сьюзи  Ши  посоветовала  им  составить  временный  план, чтобы  дети  знали, кто  будет  заботиться  о  них  в  ближайшее  время.
— Думаю, через  несколько  дней  мы  узнаем  больше, — сказала  Лили. — Когда  будут  вскрыты  завещания.
Воцарилось  напряженное  молчание. Сверху  доносились  негромкие  звуки  телевизора.
— А  что  насчет  Джейн  Кумбс? — спросила  Лили. — Я  думала, она  приедет  сюда, как  только  узнает  об  аварии.
— Я  тоже  так  думал.
— Но?..
— Она  ударилась  в  истерику, когда  я  рассказал  ей. Хотела  сразу  ехать  сюда, но  я  попросил  ее  сначала  прийти  в  себя. По–моему, детям  не  стоит  видеть  Джейн  в  таком  состоянии.
— Она  же  собиралась  стать  их  мачехой. Как  же  она  может  сейчас  находиться  вдалеке  от  них? — Лили  снова  оглядела  кухню, надеясь  найти  какую–нибудь  работу: что–то  убрать  или  вымыть. Схватила  чашку  со  следами  губной  помады, начала  мыть  ее, но  вернула  чашку  на  полку  с  теми  же  следами  помады. Обернувшись, она  увидела, что  Шон  рассеянно  смотрит  на  нее. — И  что  дальше? Детям  нужны  ответы, Шон. Они  должны  знать, кто  будет  готовить  им  завтрак  по  утрам  и  встречать  из  школы. Они  должны  знать, с  кем  будут  встречать  Рождество, кто  будет  подписывать  отчеты  об  их  успеваемости  и  водить  к  врачу, если  они  заболеют. Вот  что  им  нужно. И  нужно  прямо  сейчас, а  не  после  похорон  или  оглашения  завещаний.
— Так, давай–ка  притормозим. Не  все  сразу. — Шон  сцепил  пальцы  и  наморщил  лоб. — Надо  составить  план.
Лили  кивнула, ощутив, как  все  внутри  сжимается  от  страха. «Я  не  готова, — думала  она. — Я  не  могу  сделать  это». Но  потом  напомнила  себе, что  речь  идет  о  детях  Кристел. Неважно, как  она  сама  восприняла  трагедию.
— Я  останусь  на  выходные. И  на  следующую  неделю  тоже — возьму  отпуск  и  побуду  с  детьми. — Лили  перехватила  встревоженный  взгляд  Шона. — Ты  согласен  с  этим?
— Я… да, спасибо. Давай  пока  остановимся  на  этом. — Шон  бросил  взгляд  в  сторону  лестницы. — А  где  мы  будем  спать?
— Я  займу  гостевую  комнату. — Лили  и  помыслить  не  могла  о  том, чтобы  спать  в  кровати  Кристел.
Шон  посмотрел  на  стопку  брошюр, которые  социальный  работник  оставила  им  для  ознакомления: «Как  стать  сильнее», «Консультация  для  детей, переживших  утрату», «Привыкание  к  приемным  родителям», «Рекомендации  для  опекунов». Точно  такие  же  Лили  видела  в  учительской  и  в  библиотеке, но  всегда  воспринимала  их  отстраненно, теоретически. Сейчас  одни  названия  брошюр  пугали  ее.
— Не  знаю, может… — Шон  запнулся  и  сглотнул. — Не  поможешь  ли  мне  с  ее  комнатой?
Лили  поняла, что  он  имеет  в  виду.
— Давай  поменяем  простыни  и  освободим  место  в  шкафу. Я  знаю, где  у  них  что  лежит.
Его  лицо  смягчилось  и  выразило  признательность. Лили  автоматически  достала  свежие  простыни  из  бельевого  шкафа  и  застелила  постель. Все  это  смущало  ее, поэтому  она  постаралась  скорее  покончить  с  этим. Потом  Лили  наполнила  большой  чемодан  платьями  и  шарфами, юбками, пиджаками  и  туфлями. Она  работала  быстро, заставляя  себя  не  думать  о  том, что  убирает  вещи  покойной  Кристел. Застегивая  молнию, Лили  заметила  багажную  бирку: «Обращаться  с  осторожностью».
— Положи  это  на  полку, — сказала  она  Шону. — Еще  слишком  рано, чтобы… Мы  ничего  не  будем  пока  выбрасывать.
— Согласен. — Его  телефон  зазвонил, и  Шон  вышел  из  комнаты, чтобы  ответить  на  звонок.
Лили  закончила  со  шкафом, вдыхая  знакомый  аромат  духов  Кристел. Глядя  на  чемодан, она  представляла  себе, что  Кристел  не  умерла, а  отправилась  в  путешествие.
Лили  поднесла  к  глазам  книгу, лежавшую  на  тумбочке  возле  кровати. «Знаки  отца» Гейла  Гудмана. Страница  была  заложена  визитной  карточкой  с  логотипом  школы  Лорельхерст. Это  была  карточка  Грега  Дункана, учителя  физкультуры  и  тренера  по  гольфу. Лили  открыла  книгу. Кристел  дошла  только  до  середины. Она  никогда  не  узнает, чем  закончился  роман.
Шон  отключил  мобильный.
— Агент  Дерека  приезжает  сюда. Он  сел  на  самолет  из  Лос–Анджелеса, как  только  узнал  обо  всем. Он  позаботится  о  делах  Дерека.
О  детях  он  тоже  позаботится? Лили  знала, что  незачем  задавать  этот  вопрос.
— Его  зовут  Ред  Корлисс, — продолжал  Шон. — Он… в  общем, он  назначил  пресс–конференцию.
— Пресс–конференцию? — Лили  не  верила  собственным  ушам. — Скажи  мне, что  ты  шутишь!
— Мне  это  тоже  не  очень  нравится, но  Ред  знает, что  делает. Он  говорит, что  только  так  нам  удастся  контролировать  информацию  и, если  повезет, держать  прессу  на  расстоянии.
Лили  содрогнулась  при  мысли  о  том, что  смерть  Кристел  будут  обсуждать  на  пресс–конференции, словно  одну  из  ее  побед  в  конкурсах  красоты. Повернувшись  к  Шону, она  вгляделась  в  его  лицо  и  ощутила  странную  и  неожиданную  близость  с  этим  чужим  для  нее  человеком. Они  знали  друг  друга  меньше  двадцати  четырех  часов, и  все–таки  из–за  трагедии  между  ними  возникла  печальная  связь.
— Ты  не  представляешь, как  это  претит  мне.
— Представляю, — ответил  Шон.
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Ред  Корлисс  ворвался  в  город  словно  товарный  поезд, выкрикивая  в  сотовый  телефон  свои  распоряжения  и  сметая  все  на  своем  пути. В  юности, когда  Шон  был  клиентом  Реда, он  побаивался  агрессивности  и  резкости  своего  агента. Сейчас, двенадцать  лет  спустя, Шон  видел  Реда  таким, каков  он  есть — целеустремленным, уверенным  в  себе  профессионалом, у  которого, несмотря  на  резкость, было  нежное  сердце.
За  короткое  время  Ред  собрал  журналистов  и  знаменитых  игроков  в «Эхо–Ридже», родном  клубе  Дерека. Часом  позже  Ред  подъехал  к  дому  Кристел.
— Как  все  прошло? — спросил  Шон, открывая  ему  дверь.
— Все  позади. Я  дал  им  факты, распространил  заявление, составленное  нами, попросил  уважать  чувства  членов  семьи  и  так  далее  и  тому  подобное. Дальше  пусть  решают  сами. Если  они  не  хотят  неприятностей, то  будут  писать  о  фактах, а  не  распускать  сплетни.
За  минувшую  ночь  уже  распространились  слухи. Что  делали  разведенные  супруги  на  уединенном  прибрежном  шоссе? Была  ли  авария  случайной  или  ее  подстроили? Ред  объявил  всем, что  произошла  трагическая  случайность  во  всех  смыслах  слова, а  все  прочие  предположения  будут  оскорбительны  для  родственников  покойных.
— Ред! — Чарли  вбежала  в  гостиную, приветственно  вскинув  руки.
— Привет–привет, принцесса  Карлотта. — Ред  поставил  на  пол  свой  кейс  и  подхватил  девочку  на  руки.
— Каждый  раз, думая  о  маме  и  папе, я  плачу, — произнесла  она. — А  я  думаю  о  них  все  время.
— Конечно, солнышко. — От  сухости  Реда  не  осталось  и  следа. — Они  любили  тебя  всем  сердцем.
— Так  плохо, что  они  не  здесь, с  нами.
— Я  знаю, принцесса. Знаю. А  как  поживают  твои  брат  и  сестра?
— Эшли  на  кухне, с  Лили.
— А  кто  такая  Лили?
— Моя  учительница.
— Она  подруга  Кристел, — объяснил  Шон. — Лили  была  с  детьми  с  того  самого  момента, как  все  началось.
— Камерон  у  себя  комнате, — сообщила  Чарли  Реду, — слушает  свою  дурацкую  музыку.
— Пойду  позову  его. — Шон  направился  к  лестнице. Камерон  лежал  на  кровати, вперив  отсутствующий  взгляд  в  потолок. Он  был  в  наушниках; МРЗ–плеер  болтавшийся  на  шее, напоминал  какое–то  медицинское  устройство. Выражение  лица  было  на  удивление  довольным. «Музыка  не  спасает, — подумал  Шон, — но  иногда, на  короткое  время, заполняет  пустоту». Из  наушников  доносился  еле  слышный  писк; увидев  Шона, Камерон  не  сразу  снял  их.
— Как  ты? — спросил  Шон.
— Ничего.
— Ред  приехал. Хочет  поговорить  со  всеми  нами.
— О  чем?
— Много  о  чем. — Трудно  было  с  чего–то  начать. — Распоряжения  насчет  похорон. И  все  прочее. Нам  нужно  встретиться  с  представителем «Логана, Шваба  и  Фуллера» и  узнать, чего  ваши  родители  хотели  для  вас.
— И  так  понятно. — Камерон  смотрел  на  Шона  серьезным, строгим  взглядом. — Они  хотели… впрочем, ладно.
— О  чем  ты?
— Ни  о  чем. — Камерон  бросил  плеер  на  кровать. — Идем, поговорим  с  Редом.
Шон  проверил, не  поступало  ли  на  его  телефон  новых  сообщений. «От  Моры  ни  слова», — подумал  он. Конечно, она  на  семинаре, поэтому  не  знает, что  происходит  с  ним, но  все–таки  какого  черта  не  отвечает  на  звонки?
Он  подавил  раздражение: это  было  необходимо. Речь  шла  не  о  нем  и  не  о  его  потере. Сейчас  нужно  думать  о  том, что  лучше  для  детей  Дерека. Если  он  позволит  страданиям  поглотить  себя, то  провалится  в  темную  дыру, откуда  нет  возврата. И  ничего  не  сделает  для  детей.
«Боже, Дерек! Как, по–твоему, я  должен  справляться  со  всем  этим?»
Они  с  Камероном  вошли  в  гостиную, где  их  ждали  Ред, Лили  и  девочки. Шон  остановился  в  дверях  и  посмотрел  на  Лили. Она  провела  здесь  последние  двадцать  четыре  часа  и, как  могла, заботилась  о  детях. Лили  не  переоделась, но  улучила  минутку, чтобы  нырнуть  в  ванную, и, проходя  мимо  двери  в  ванную, Шон  слышал, как  она  плачет  там. Он  остановился, представив  себе  ее  лицо, залитое  слезами. Сейчас  Лили  сидела, держа  на  коленях  Эшли; Чарли  прижималась  к  ней  сбоку. На  ее  лице  запечатлелась  боль, глубоко  скрытые  страдания. И  все–таки, когда  Лили  посмотрела  на  Шона, он  ощутил  легкую  враждебность. Она  явно  испытывала  собственнические  чувства  к  этим  детям. Что  ж, и  он  испытывал  их.
Ред  пожал  Камерону  руку, обращаясь  к  нему  с  непринужденным  уважением. Как  будто  они  были  союзниками. Они  держались  друг  с  другом  очень  вежливо.
Шон  кивнул  Реду, уселся  в  кожаное  кресло  и  взял  в  руки  толстую  папку  с  бланками  и  брошюрами.
— По  вашим  маме  и  папе  отслужат  заупокойную  службу, — сказал  он. — Ред, Лили  и  я  проследим  за  тем, чтобы  все  было  организовано  должным  образом.
Шон  бросил  вопросительный  взгляд  на  Лили, и  та  чуть  заметно  кивнула.
— Ни  о  чем  не  беспокойтесь. Ваша  задача — привыкать  к  новому  положению, — сказала  она.
— Я  не  хочу  привыкать! — воскликнула  Чарли. — И  не  захочу!
— Детка, у  нас  нет  выбора, — возразила  Лили. — Мне  очень  хотелось  бы, чтобы  он  был, но  его  нет. Служба  совершается  для  того, чтобы  отдать  им  дань  уважения. Туда  придет  много  их  друзей. Нам  нужно  знать, нет  ли  у  вас  каких–нибудь  пожеланий  насчет  службы, возможно, вы  хотите, чтобы  там  играла  какая–то  определенная  музыка  или  чтобы  был  прочитан  какой–нибудь  текст.
— Какая  музыка? Какой  текст? — испуганно  спросила  Чарли.
— Короткий  текст, быть  может, отрывок  из  Библии  или  другой  книги, которую  вы  любите, чтобы  утешить  вас. Или  вы  хотите  какую–то  песню? — продолжила  Лили.
— Я  не  люблю  читать, — отрезала  Чарли.
— Обычно  читает  кто–то  другой.
— Мне  нравится «Крик  лебедя», — сказала  Чарли.
Камерон  фыркнул.
— Да  не  такая  книга!
Лили  положила  руку  ему  на  рукав, прося  его  замолчать. Это  помогло. Камерон  уставился  в  окно. Чарли  рассматривала  свои  розовые  спортивные  тапочки.
— Вам  не  нужно  отвечать  на  этот  вопрос  сейчас, — пояснил  Шон. — Вы  скажете  позже, если  придумаете  что–нибудь, ладно?
Все  трое  детей  сидели  грустные, понурые. Даже  малышка  молчала  и  озиралась  по  сторонам; не  понимая, что  происходит, она  ощущала  общее  настроение. Шон  постарался  растолковать, что  произойдет  дальше. Потом  добавил, что  сейчас  они  с  Редом  поедут  поговорить  с  людьми, которые  займутся  организацией  похорон. Казалось  нереальным, что  сейчас  он  отправится  в  бюро  ритуальных  услуг  и  будет  говорить  о  похоронах  собственного  брата. Желание  бежать  усиливалось.
— Когда  вы  вернетесь? — спросила  Чарли.
Впервые  в  своей  жизни  Шон  оказался  в  ситуации, не  позволявшей  сбежать. Он  постарался  подавить  в  себе  это  желание.
— Вечером. Вы  уже  будете  спать. Лили  останется  здесь  на  ночь.
— Лили. — Малышка  авторитетно  указала  на  нее  пальцем.
— Я  проведу  с  вами  всю  неделю, — сказала  Лили. — Уроки  будет  вести  другая  учительница, а  вы  с  Камероном  можете  не  ходить  в  школу. — Она  взглянула  на  Камерона. — Конечно, если  вы  хотите  этого.
— Я  не  возражал  бы  пропустить  неделю, — ответил  он.
Держа  Эшли  на  руках, Лили  проводила  Реда  и  Шона  до  двери.
— Позвони, если  что–нибудь  понадобится, — сказал  Шон.
— Хорошо.
Ред  протянул  ей  свою  карточку.
— Или  мне. И  еще, может, вы  знаете, чего  бы  хотела Кристел? Я  имею  в  виду  похороны.
Лили  прикусила  губу.
— Она  любила  цветы. Самые  разные. Розовые. Розовый — ее  любимый  цвет. Насчет  музыки  я  скажу  позднее.
— Мы  постараемся  все  сделать  как  надо, — сказал  Шон. Уходя  из  тихого  дома, Шон  пожалел, что  не  может  остаться. Ему  совсем  не  хотелось  заниматься  печальным  делом  организации  похорон. Он  оглянулся  и  увидел, что  Лили  стоит  на  пороге, обнимая  малышку. Ее  подбородок  решительно  выдавался  вперед, легкий  ветерок  шевелил  волосы. Шон  поднял  руку  и  помахал  ей  на  прощание. Лили  повернулась  и  вошла  в  дом, закрыв  за  собой  дверь.
— Помню, я  встречался  с  ней  раз  или  два, когда  Кристел  и  Дерек  еще  были  женаты. — Ред  взглянул  на  Шона. — Конечно, я  знаю  ее  не  слишком  хорошо, но  холодность  вовсе  не  в  ее  характере. Она  страдает. И  очень  сильно.
— Она  не  одна  страдает. Меньше  всего  я  беспокоюсь  за  нее.
Ред  сел  во  взятую  напрокат  машину, салон  которой  уже  пропах  его  любимыми  сигарами.
— Подумай  как  следует, малыш. Либо  она  будет  на  твоей  стороне, либо  готовься  к  войне.
— И  что  это  значит?
— Может, и  ничего. Да, про  турнир «Редвинг»…
— Я  не  смогу  участвовать.
— Знаю, что  не  сможешь. Прежде  надо  пройти  через  все  это.
Шон  с  ненавистью  отверг  мысль, промелькнувшую  в  этот  момент  в  его  мозгу: «Дерек  отнял  у  меня  мой  шанс».
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Когда  встреча  с  похоронным  агентом  была  закончена, Шон  вернулся  домой, чтобы  сменить  Лили. Пообещав  скоро  вернуться, она  вышла  на  улицу, и  ее  окутал  прохладный  влажный  вечерний  воздух. Впервые  за  долгие  часы  ей  удалось  глубоко, свободно  вздохнуть. Лили  чувствовала  себя  совершенно  измотанной. Собственно, весь  прошедший  день  она  только  и  делала, что  волновалась  и  ходила  из  угла  в  угол.
По  дороге  домой  ее  охватило  ощущение, что  она  сбежала. Лили  снова  стала  самостоятельной  и  отвечала  только  за  себя. Ничто  не  мешало  ей  проехать  поворот  на  свою  улицу  и  двинуться  дальше, в  Портленд, в  аэропорт.
Эта  фантазия  мелькнула  у  нее  в  голове, словно  вспышка, но  Лили  быстро  вернулась  к  реальности. Она  не  могла  бежать. Лили  больше  не  принадлежала  себе. Ее  ждали  трое  осиротевших  детей, еще  более  потерянных, чем  она.
Лили  вошла  в  тихий, пустой  дом. Все  оставалось  так, как  в  момент  ее  отъезда: «Дархемский  бык» в  DVD–плеере, карта  Италии  на  кофейном  столике, бокал  вина  рядом  с  ней. Медленно, не  спеша, она  свернула  карту.
Бросая  вещи  в  раскрытую  сумку, Лили  услышала, как  открылась, а  потом  захлопнулась  дверь.
— Эй! — позвал  женский  голос.
— Мама! — Вытерев  ладони  о  брюки, Лили  вышла  в  гостиную, где  столкнулась  с  матерью. — Что  ты  здесь  делаешь?
Шерон  Катлер  Робинсон  слабо  улыбнулась.
— Я  приехала, как  только  узнала.
Несколько  секунд  Лили  смотрела  на  нее. Мать  редко  навещала  ее, всегда  далекая  и  холодная, как  луна. Когда–то  она  была  хорошенькой, возможно, даже  красивой; Лили  судила  об  этом  по  старым  фотографиям. Однако  за  прошедшие  годы  мать  стала  определенно  жестче, роль  в  этом  сыграли  страдания  и  преданность  работе — она  была  менеджером, отвечавшим  за  безопасность  товаров. Глаза  Шерон  выражали  сочувствие, и  Лили, коротко  обняв  ее, вдохнула  знакомый  запах  духов  от  Элизабет  Арденн.
— Спасибо, что  пришла. Налить  тебе  чаю?
— Нет, благодарю, ничего  не  нужно. Отец  передает  тебе  привет. Он  в  Сайгоне. — Теренс  Робинсон, исполнительный  директор  одного  из  подразделений  компании «Найк», постоянно  колесил  по  миру. Шерон  сняла  плащ  и  повесила  его  за  дверью. Пушистый  свитер  из  ангорской  шерсти  мог  показаться  слишком  молодежным  для  дамы  в  годах, однако  на  Шерон  он  так  не  выглядел. — Я  только  хотела  узнать, все  ли  с  тобой  в  порядке, и  спросить  про  семью  Кристел.
У  Лили  заныло  в  груди  при  воспоминании  о  последних  двадцати  четырех  часах, однако  голос  ее  прозвучал  бесстрастно. Она  всегда  считала  глупым  выражать  при  матери  свои  эмоции. Какой  смысл  плакать? Мать  всегда  говорила  так, когда  Лили  была  ребенком. Это  ничего  не  меняет.
Сейчас  Лили  знала, в  чем  разница. Держать  все  в  себе  гораздо  больнее.
— Это  ужасно, — сказала  Шерон, когда  Лили  сообщила  ей, что  обнаружил  Шон  ранним  утром. — И  что  только  они  делали  на  берегу? О  чем  вообще  они  думали?
— Мы  никогда  не  узнаем.
— Но  что–то  же  привело  их  туда  и  заставило  забыть  об  осторожности. Интересно, что.
«Грустные  новости  об  их  дочери», — подумала  Лили, обвиняя  в  этом  себя.
— Мне  нужно  собрать  вещи. — Она  направилась  в  спальню. Чувство  вины  теснило  ей  грудь. Лили  размышляла  о  том, что  все, возможно, сложилось  бы  иначе, если  бы  она  более  мягко  рассказала  им  о  трудностях  Чарли  или  умолчала  о  них. «Как  бы  мне  хотелось  повернуть  время  вспять! — Лили  ощутила  давящую  боль  в  груди. — Вернуться  на  день  назад».
— Куда  ты  едешь?
— В  дом  Кристел.
— Но  ты  же  сказала, что  детьми  занимается  их  дядя.
— Это  так, но  он  одинокий  мужчина. Только  что  вернулся  с  Филиппин  или  из  Малайзии, что–то  в  этом  роде. Я  должна  быть  там  ради  детей. — Складывая  свои  джинсы  и  носки, ссыпая  в  косметичку  туалетные  принадлежности, она  чувствовала  на  себе  пристальный  взгляд  матери. — В  чем  дело? — наконец  спросила  Лили.
— Постарайся  не  привязываться  к  ним  слишком  сильно. Лили  застегивала  молнию  на  сумке, но, услышав  это, подняла  глаза.
— О  чем  ты?
— Они  должны  жить  с  дядей. Это  неизбежно.
Лили  снова  потянула  застежку  на  молнии, но  та, зацепив  край  ткани, не  двигалась  с  места.
— Никто  не  знает, что  будет  дальше. Сейчас  они  на  попечении  штата, но  это  временно. Кристел  просила  меня  подписать  документ, по  которому  я  стала  бы  опекуном  детей  в  случае  их  с  Дереком  смерти. Правда, я  так  и  не  подписала  его, потому  что… ну, куда  нам  было  спешить? И  сейчас, если  в  завещании  Дерека  написано  что–то  другое…
— Так  будет  лучше  для  тебя. Не  пытайся  отвоевать  детей  у  дяди, Лили. Ты  не  можешь  взять  на  себя  заботу  о  троих  детях. Это  несправедливо  во  всех  отношениях. — Мать  подошла  ближе  к  ней. — Давай  помогу. — Она  отвела  руку  Лили, потянула  застежку  молнии  назад, а  потом  аккуратно  вперед. — Ты  должна  относиться  к  Холлоуэям  так  же, как  к  другим  своим  ученикам. Какое–то  время  они  принадлежат  тебе, но  потом  ты  отпускаешь  их.
— Это  совсем  другое. Она  моя  лучшая… была  моей  лучшей  подругой, единственной  близкой  подругой. Я  дала  ей  обещание. И  не  могу  нарушить  его. — Лили  оперлась  на  изголовье  кровати, чтобы  удержаться  на  ногах. Ей  очень  не  хотелось  расклеиться  на  глазах  у  матери. — Знаешь, сегодня, в  самые  тяжелые  моменты, я  вспоминала  об  Эване. — Лили  сразу  лее  пожалела  о  том, что  упомянула  имя  брата, умершего  много  лет  назад. Она  взяла  мать  за  руку  и  добавила: — Мне  очень  жаль. Я  не  должна  была  упоминать  о  нем. Просто  боль  от  потери  такая  сильная… я  невольно  сравнивала…
Мать  отняла  у  нее  руку.
— По–моему, все  и  так  довольно  плохо. — Она  отвернулась, сосредоточив  внимание  на  содержимом  шкафа. В  отличие  от  аккуратно  убранной  комнаты, он  был  завален  туфлями, сумками, одежда  висела  на  разномастных  вешалках. Почему–то  Лили  никогда  не  удавалось  держать  его  в  порядке.
Как  глупо, что  она  сказала  об  Эване, напомнила  матери  о  том, что  когда–то  у  нее  было  трое  детей. Эван, родившийся  через  два  года  после  Лили  и  через  год  после  Вайолет, был  самым  младшим  из  них. Он  умер  вследствие  происшествия, которое  они  никогда  не  обсуждали. Однако  оно  определило  жизнь  их  семьи  на  все  последующие  годы.
— Люди  сейчас  уже  не  носят  так  много  черного, — заметила  Шерон, инспектируя  вещи  Лили, среди  которых  черных  вообще  не  было. — Думаю, любой  цвет  хорош, если  он  смотрится  не  слишком  вызывающе.
Камерон  сидел  в «субару» своей  матери, припаркованной  на  обычном  месте  у  подъездной  дорожки, как  будто  мать  была  внутри, говорила  по  телефону, одно  временно  подпиливая  ногти. Машину  только  что  доставили: аккумулятор  был  заряжен, все  готово  к  тому, чтобы  снова  пользоваться  ею. На  этой  неделе  мать  собиралась  везти  их  всех  на  турнир  в  Худ–Ривер. Она  всегда  делала  это  с  тех  пор, как  Камерон  перешел  в  восьмой  класс.
Черт  теперь  он  подводил  всю  команду. Ему  хотелось  одного: бросить  все, забыть, отрезать  от  себя  эту  часть  жизни. Даже  теперь, когда  родителей  больше  не  было, Камерон  ощущал  на  себе  груз  их  надежд. Успехи  Камерона  в  гольфе  были  очень  важны  для  них  обоих, правда, по  совершенно  разным  причинам.
Он  предпочел  бы, чтобы  мнение  родителей  не  значило  для  него  так  много. Зависимость  от  них  больше  всего  раздражала  Камерона.
В  машине  остался  слабый  запах  сигаретного  дыма — следствие  тайного  порока  его  матери. В  пепельнице  лежала  докуренная  до  половины  сигарета «Вирджиния–Слимз», смятая  и  сломанная. Под  лобовым  стеклом  в  беспорядке  валялись  мелкие  монеты, резинки, блок  стикеров, на  котором  быстрым  материнским  почерком  был  набросан  список  покупок. Как  странно  видеть  этот  почерк, читать  список, состоявший  из  самых  обыкновенных  вещей: носовые  платки, пищевая  сода, «Таб», бумажные  полотенца, соус  для  спагетти.
«Какого  черта! Она  забыла  мой «Меннен»!» — с  раздражением  подумал  Камерон. Он  же  сказал, что  у  него  закончился  дезодорант, и  ему  нужен  новый. И  чем  только  были  заняты  ее  мысли?
Может, у  нее  еще  остались  сигареты? Он  наклонился  и  пошарил  в  бардачке, но  нашел  только  карточку  страхования, документы  на  машину, карты  и  прочий  мусор. Камерон  посмотрел  под  защитным  козырьком — там  лежали  солнцезащитные  очки, коробка  спичек  и  смятый  розовый  бланк. Он  уже  хотел  засунуть  его  обратно, когда  заметил  надпись: «Медицинская лаборатория Ривер–сайд». Это  было  подтверждение  группы  крови  Эшли.
Камерон  похолодел. Шона  назначили  их  опекуном  потому, что  он  их  ближайший  кровный  родственник. Но  что  произойдет, если  правда  выйдет  наружу, если  все  узнают  что  Эшли  не  имеет  к  нему  никакого  отношения?
Камерон  смял  бланк  и  затолкал  его  в  карман  куртки, но, передумав, снова  вытащил. Он  открыл  дверцу  машины, зажег  спичку  и  поднес  ее  к  листку, а  потом  бросил  его  на  землю, покрытую  коричневой  осенней  листвой, и  дал  ему  сгореть. Для  верности  еще  затоптал  пепел  каблуком  ботинка.
С  хмурым  видом  Камерон  вытащил  из  заднего  кармана  джинсов  бумажник. Достал  из  него  ученические  водительские  права, полученные  сразу  после  того, как  ему  исполнилось  пятнадцать  с  половиной, и  снова  сел  в  машину. Настоящие  права  он  получит  только  через  несколько  недель, а  пока  придется  ездить  с  сопровождающим, но  какое  это  имеет  значение! Родители  уже  не  будут  волноваться  о  том, что  он  разобьется  насмерть, не  справившись  с  управлением.
Как  они  могли  бросить  их  вот  так! Почему? Неужели  не  понимали, что  дети  нуждаются  в  них? Что  такое  произошло  между  ними, почему  они  съехали  с  дороги  и  разбились?
Он  знал «что». Знал. Не  должен  был  знать, но  все–таки  знал.
— Какого  черта! — воскликнул  Камерон  он  и  вставил  ключ  в  зажигание. Но  не  успел  он  повернуть, как  произошло  что–то  странное. Мальчик  внезапно  ощутил, что  его  рука  словно  заледенела, в  пальцах  пульсировала  колющая  боль. Сердце  заколотилось  так, словно  собиралось  выскочить  из  груди, а  лицо  покрылось  потом. Вспотели  и  подмышки, а  поскольку  дезодорант  у  него  закончился, он  не  мог  ничего  с  этим  поделать. Камерон  пытался  дышать, но  ему  не  удавалось  вдохнуть  так  глубоко, чтобы  воздух  наполнил  легкие.
Сердечный  приступ. У  него  начался  чертов  сердечный  приступ. Он  умрет  прямо  здесь, в  машине, тем  самым  продолжив  новейшую  традицию  семейства  Холлоуэев.
Камерон  попытался  выбраться  из  машины, уже  не  надеясь  спастись. Куртка  зацепилась  за  рукоятку  тормоза  и  теперь  держала  его. Мальчик  дернул  ее  и  услышал, как  рвется  ткань, но  зато  теперь  он  был  свободен. По  подъездной  дороге  он  медленно  пошел  прочь  от  машины.
Постепенно  симптомы  приступа  ослабели.
— Господи! — Камерон  вытер  лоб  рукавом. До  чего  глупо — испугаться  машины, словно  она  появилась  из  романа  ужасов  Стивена  Кинга.
Расстроенный, он  сказал  дяде, что  собирается  к  другу. К  счастью, Шон  понял, что  ему  хочется  хотя  бы  ненадолго  уйти  из  этого  дома.
— Я  знаю, что  отвлечет  тебя, — сказал  Джейсон  Шефер, когда  они  встретились  позже  тем  же  вечером.
— Лоботомия? — Камерон  прикатил  к  приятелю  на  скейтборде  и  сейчас  стучал  баскетбольным  мячом  на  подъездной  дорожке, ведущей  к  его  дому. Новости  уже  дошли  до  Шеферов, и  Джейсон  вел  себя  так, словно  смерть  родителей, упавших  с  обрыва, была  заразной  болезнью — держался  от  Камерона  на  расстоянии. Он  всячески  избегал  упоминания  об  аварии, делая  вид, что  ничего  не  произошло.
— Ха–ха, — отозвался  Джейсон. — Бейсбол  с  почтовыми  ящиками.
Камерон  продолжал  стучать  по  мячу.
— Тупое  развлечение.
— Да  нет, это  классно. Сам  увидишь. Можем  взять  джип. — Джейсон  уже  получил  права  и  сейчас  использовал  любой  повод, чтобы  прокатиться  на  машине. — Позовем  еще  парней  и  поедем  в  новый  район, на  Рейнджер–роуд. Ящики  там  стоят  целыми  рядами — ба–бах! — Он  изобразил  удар  битой.
Камерон  подумал, что, может, его  приятель  и  прав. Может, ему  надо  сейчас  что–нибудь  разгромить.
В  половине  одиннадцатого  Лили  была  совсем  без  сил. Она  сидела  на  кровати  в  гостевой  комнате  дома  Кристел  и  слушала  тишину. По  ее  настоянию  Шон  занял  комнату  Кристел — Лили  не  смогла  бы  спать  там, ведь  все  в  этой  комнате  напоминало  ей  о  подруге. Из–под  его  двери  не  пробивался  свет, и  она  позавидовала  тому, что  Шону  удалось  уснуть. Лили  еще  раз  приняла  душ  и  надела  махровый  халат; она  нашла  его  в  шкафу, но  рукава  были  ей  чересчур  длинны. Согревшаяся, чистая, она  сунула  руку  в  карман  халата  и  нашла  там  смятый  бумажный  платок  и  листок  с  телефонным  номером: 503–555–2412. Вокруг  Цифр  Кристел  нарисовала  шарики  и  завитушки, и  на  мгновение  Лили  показалось, что  она  сейчас  спустится  вниз, выпьет  с  подругой  чашку  чаю  и  вернет  ей  бумажку  с  номером.
Необратимость  потери  потрясла  ее — больше  не  будет  их  совместных  чаепитий, долгих  разговоров  по  телефону  и  походов  по  магазинам. Ничего. Вчера  у  нее  была  лучшая  подруга. Сегодня  она  осталась  одна.
Страшная  пустота, вобравшая  в  себя  боль  и  отчаяние, ширилась  у  нее  внутри. Весь  день  она  увеличивалась, словно  собираясь  взорваться  и  поглотить  все  вокруг. Находясь  рядом  с  детьми, Лили  усилием  воли  сдерживала  всепоглощающую, дикую  тоску.
Теперь, утратив  контроль  над  собой, она  упала  на  кровать, лицом  в  подушку, и  дала  волю  слезам. Рыдания  рвались  наружу, сотрясая  все  ее  тело. Подушка  приглушала  их, но  в  голове  Лили  они  звучали  как  крик.
Кристел  больше  нет. Лили  начинала  осознавать  это. Без  предупреждения  и  с  неумолимой  бесповоротностью  ее  лучшая  подруга, сестра, покинула  ее. Лили  плакала, вспоминая  их  смех, беседы, которых  больше  никогда  не  будет, все  время, проведенное  ими  вместе. Она  оплакивала  детей, которые  будут  расти  без  матери, и  страшную, несправедливую, не  заслуженную  ими  боль. Она  плакала  до  тех  пор, пока  не  иссякли  слезы, а  потом  лежала, ослабевшая, вымотанная  отчаянием, словно  вычерпавшим  энергию  откуда–то  извне.
— Лили? — послышался  тоненький  голосок.
Она  села, вытирая  лицо  рукавом. В  дверях  стояла  Чарли, растерянная  и  напуганная, с  мягкой  игрушкой  в  руках.
— Я  услышала, что  ты  плачешь.
— Ох, Чарли! Я  так  тоскую  по  твоей  маме. Со  мной  все  в  порядке, мне  просто  нужно  было  немного  поплакать.
— Я  проснулась, и  мне  снова  стало  грустно. Я  не  могу  больше  уснуть.
Лили  встала, чувствуя  себя  так, будто  только  что  пробежала  марафон.
— Не  надо, малышка. Пойдем  лучше  поедим  мороженого.
— Я  не  хочу  мороженое. Я… я  ничего  не  хочу.
— Тогда  я  просто  посижу  с  тобой. — Лили  взяла  девочку  за  руку  и  повела  в  ее  комнату. Они  подошли  к  кроватке  Эшли, чтобы  посмотреть, спит  ли  она, и  подоткнуть  одеяло. Потом  сели  рядышком  на  низкий  подоконник, сдвинув  в  сторону  мягкие  игрушки  и  открыв  штору, чтобы  видеть  туманную  луну. Лили, обняв  Чарли, поглаживала  ее  шелковистые  волосы.
— Придется  говорить  шепотом, чтобы  не  разбудить  Эшли.
— Ее  ничем  не  разбудишь. — Несколько  минут  Чарли  сидела  молча, всем  своим  маленьким, худеньким  тельцем  прижавшись  к  Лили. — Я  знаю, как  составить  псевдоним  порнозвезды, — вдруг  сказала  она.
— Ты  узнала  от  Рассела  Кларка?
— Ага.
— А  ты  знаешь, что  такое — порнозвезда?
— Я  спросила  у  дяди  Шона. Он  объяснил, что  это  человек, который  использует  ненастоящее  имя, составленное  из  клички  его  первого  домашнего  животного  и  названия  улицы. В  прошлом  году  на  маскараде  в  школе  я  выиграла  золотую  рыбку  и  назвала  ее  Зиппи, поэтому  мой  псевдоним — Зиппи  Кэндлвуд.
— Это  очень… остроумно.
— А  твой  как?
— У  меня  никогда  не  было  домашних  животных.
— Никогда? Даже  золотой  рыбки  или  птенца, которого  ты  спасла?
— Никогда. — В  том, что  касалось  домашних  животных, родители  Лили  были  непреклонны. «Им  никогда  не  пережить  хозяина, — убеждала  ее  мать. — Они  стоят  кучу  денег, а  потом  разбивают  тебе  сердце».
Чарли  пошевелилась  рядом  с  ней.
— Я  бы  хотела  иметь  собаку. Мама  и  папа  не  разрешали  нам  завести  собаку, а  мне  хотелось  этого  больше  всего  на  свете.
Воцарилось  молчание. Лили  подумала, что  Чарли  задремала, но  тут  она  снова  зашевелилась.
— Лили?
— Да?
— Я  боюсь.
— Знаю, дорогая. Но  тебе  ничто  не  угрожает.
— Я  не  об  этом. — Чарли  отодвинулась, чтобы  видеть  Лили. В  призрачном  лунном  свете  глаза  девочки  казались  огромными. — Я  боюсь… что  они  разозлились  на  меня.
Потому  что  я  плохо  училась  в  школе  и  воровала  вещи. Может, поэтому  они  и…
— Боже  мой! — Лили  сжала  в  ладонях  щеки  Чарли. — Это  совсем, совсем  не  так. Твои  родители  любили  тебя  всем  сердцем.
— Но  они  злились  из–за  того, что  я  воровала  вещи.


— Никогда. Ни  они, ни  я. Твои  мама  и  папа  никогда, ни  за  что  не  хотели  бы, чтобы  ты  так  думала. У  нас  была  встреча, потому  что  мы  любим  тебя  и  заботимся  о  тебе. Веришь, это  чистая  правда.
Чарли  кивнула.
— Ладно.
Лили  подняла  девочку  и  отнесла  в  ее  кроватку. Подоткнула  одеяло  и  положила  рядом  с  Чарли  ее  любимые  игрушки — потрепанную  овечку  и  одноглазую  обезьянку.
— Тебе  пора  спать.
— Хорошо. Лили!
— Да?
— Я  думала  насчет  песни.
— Песни?
— Для  похорон.
Лили  затаила  дыхание. «Держись, — приказала  она себе. — Надо  держаться».
— И  что  же  это  за  песня?
— Про  радугу. — Ученики  третьего  класса  разучивали  эту  песню  в  школе, и  Чарли  она  очень  нравилась, отчасти  потому, что  в  ее  оригинальной  версии  пел  лягушонок  Кермит.
Лили  наклонилась  и  поцеловала  Чарли  в  лоб.
— Думаю, мы  можем  это  устроить.
Частьтретья
И что еще значит умирать,
Если не стоять под солнцем и таять на ветру?
КалилГибран
Глава20
Ранним  утром  в  день  похорон  брата  Шон  Магуайер  играл  партию  в  гольф. Если  кому–то  это  и  казалось  неуважением, ему  было  плевать. На  этом  поле  они  с  Дереком  провели  детство. Вместе  прошли  каждую  лунку  бессчетное  количество  раз. Они  знали  здесь  каждую  травинку, каждое  препятствие, каждую  ямку. Они  смеялись, поддразнивали  друг  друга  и  соревновались  на  этом  поле  в  золотые  дни  своей  юности. Мысль  о  том, что  с  ними  может  приключиться  что–то  плохое, не  приходила  им  в  головы.
И  долгое  время  все  шло  прекрасно. Братья  играли  в  гольф  в  старших  классах  школы  и  в  колледже, поднося  почетные  ленты  и  кубки  к  ногам  Патрика  Магуайера  как  священные  дары. Оба  с  первого  раза  прошли  турнир «Кью–Скул» и  получили  карты  Ассоциации  профессионального  гольфа. Дерек, старший, был  трудолюбивым  и  стабильным  игроком. Шон, более  одаренный, но  менее  упорный, всегда  находился  в  тени  брата, но  это  происходило  по  его  собственной  воле. В  сущности, Шону  нравилось  его  положение. Люди  не  возлагали  на  него  особых  надежд, поэтому  он  редко  разочаровывал  их. А  иногда, как  в  тот  замечательный  год  в  Огасте, даже  удивлял.
Теперь, когда  Дерека  не  стало, ему  предстояло  выйти  из  тени, и  Шон  не  был  уверен, что  вынесет  пристальное  внимание  к  себе. Ред  сделал  все, чтобы  удержать  прессу  в  рамках, однако  когда  такая  прекрасная  пара  на  взлете  жизни  и  карьеры  внезапно  погибает  при  загадочных  обстоятельствах, слухов  не  избежать. Репортеры  и  операторы  так  и  вились  вокруг  них. «Что  для  вас  значило  потерять  брата?» От  этого  вопроса  кровь  вскипала  у  Шона  в  жилах.
Что  значило  для  него  потерять  брата? Они  что, издеваются? Какой  ответ  он  может  дать  на  этот  вопрос?
Ему  приходилось  изо  всех  сил  сдерживаться, чтобы  показать  себя  стоиком. Он  вел  себя  как  семейный  человек, каким  и  стал  сейчас, хотя  чувствовал  себя  полной  развалиной. Шону  снились  кошмары. Дознаватели  из  дорожной  полиции  не  обнаружили  тормозного  следа  там, где  машина  Дерека  сорвалась  с  обрыва. Шон  постоянно  представлял  себе, как  Дерек  и  Кристел  падают  вниз  на  фоне  стоящей  в  отдалении  горы  Тилламук, и  смотрят  друг  на  друга, потрясенные, недоумевающие — ведь  они  летят.
Он  не  умел  переживать  потери, не  умел  прощаться  и  именно  поэтому  оказался  здесь  этим  утром, один  на  пустом  поле. Стоя  у  первой  метки, Шон  глубоко  вдохнул  пахнущий  свежей  травой  воздух, вбирая  в  себя  красоту  этого  пейзажа, и  неспособный  заглушить  мучительную  боль  внутри. «Черт  побери, Дерек! — думал  он. — Я  скучаю  по  тебе». Между  ними  было  соперничество, случались  ссоры, но  они  никогда  не  утрачивали  любовь  и  уважение  друг  к  другу.
Сейчас  Шон  играл  один, посвящая  этот  раунд  брату. На  этой  неделе  ему  предстояло  принять  участие  в  своем  первом  большом  турнире  после  возвращения  в  Штаты, чтобы  пробить  себе  дорогу  в  спорт. Вместо  этого  он  говорил  свое  последнее «прости» Дереку  и, занося  клюшку  для  первого  удара, знал, что  это  единственно  верный  способ  попрощаться  с  братом.
Он  сделал  первый  удар, и  клюшка  обрушилась  на  мяч, словно  топор  палача. Мяч  упал  точно  посередине  между  двумя  лунками. Шон  слышал, как  он  коснулся  земли, приземлившись  именно  там, где  следовало, откуда  его  легче  всего  было  отправить  на  грин. Весь  раунд  прошел  точно  так  же — еще  никогда  он  не  играл  так  хорошо.
Он  делал  длинные  и  короткие  удары, идеальные  подсечки, мяч  будто  магнитом  тянуло  к  лунке. Как  во  время  медитации, он  полностью  сосредоточился  на  игре, забыв  о  сомнениях  и  ошибках. Каждый  удар  был  данью  памяти  брату; счет, который  Шон  показал  в  этой  партии, большинство  игроков  не  могло  себе  даже  представить.
«Это  для  тебя, Дерек», — подумал  Шон, загнав  мяч  в  последнюю  лунку  с  тридцати  пяти  футов.
Покидая  поле, он  наткнулся  на  Реда. Агент  взял  у  него  из  рук  карточку  со  счетом  и  бросил  на  нее  короткий  взгляд:
— Если  тебе  удастся  показать  такой  результат  на  турнире, ты  сразу  же  вернешься  в  большой  спорт.
— Угу. — Вместе  они  дошли  до  здания  клуба, где  Шон  оставил  сумку  с  клюшками. — Сейчас  мне  не  до  турнира.
— Сейчас  нет, но… скоро. Я  говорю  серьезно, Шон. Чем  еще  тебе  заниматься?
У  Шона  не  было  ответа  на  этот  вопрос. Может, Ред  прав? Ему  никогда  не  удавалось  удержаться  на  нормальной  работе. Игра  въелась  в  его  плоть  и  кровь, он  не  был  самим  собой, когда  не  играл. Кем  еще  ему  быть? Только  игроком.
— Я  не  смогу  ездить  на  турниры, когда  на  мне  дети  Дерека.
— Что–нибудь  придумаем. Согласись, Шон, скаковая  лошадь  должна  скакать. — Ред  многозначительно  посмотрел  на  него. — Увидимся  в  церкви.
Шон  медленно  ехал  домой  по  городу, знакомому  ему, как  мелодия  старой  песенки. Комфорт  почти  не  изменился, и  в  это  утро  привычные  картины  были  мучительными  для  Шона. Дерек  преследовал  его  повсюду, по  крайней  мере, так  казалось  Шону. Все, от  местного  бара  до  пустой  парковки  у  магазина  инструментов, напоминало  ему  о  брате  и  заставляло  жалеть  о  том, что  они  так  и  не  стали  ближе, что  он  так  и  не  узнал  Дерека  получше. Как  и  все  окружающие, Шон  считал, что  у  них  еще  много  времени  впереди. Сейчас  он  недоумевал, почему  люди  всегда  думают  так.
Мору  он  нашел  за  компьютером. В  элегантном  черном  платье  и  туфлях  на  высоких  каблуках  она  была  красивой  и  очень  серьезной. Шон  мало  видел  ее  на  этой  неделе, поскольку  все  время  находился  с  детьми  Дерека. В  конце  концов  этим  утром  Лили  выставила  его  из  дома, сказав, что  присмотрит  за  детьми, а  позднее  они  увидятся  в  церкви.
— Привет, — кивнула  Мора. — Ты  как?
Он  наклонился  и  поцеловал  ее  в  щеку, вдыхая  легкий  аромат  духов.
— Мне  нужно  принять  душ  и  побриться.
Он  быстро  вымылся  и  переоделся  в  темный  костюм, который  купил  в  Малайзии. На  самом  деле  его  купила  Ашмида, когда  они  еще  думали, что  влюблены  друг  в  друга. Может, они  и  в  самом  деле  были  влюблены. Проблема  Шона  заключалась  в  том, что  он  не  знал, как  сохранить  это  чувство.
Когда  он  спустился, Мора  уже  ждала  его  в  прихожей. Увидев  ее, Шон  наконец  слабо  улыбнулся. Отлично  сложенная  интеллектуалка, она  привлекала  к  себе  особой  красотой, которая, по  ее  мнению, пугала  многих  мужчин. Но  не  Шона. Он  находил  ее  сексуальной, а  она  проявляла  к  нему  снисходительность.
Мора  очень  серьезно  относилась  к  работе. Вернувшись  в  Штаты, Шон  растерялся  и  мог  наделать  кучу  ошибок, например, сразу  же  начать  участвовать  в  турнирах. Мора  и  Дерек  привели  его  в  чувство. Ему  нужны  были  стабильность, постоянная  работа  и  время, чтобы  снова  стать  на  ноги.
— Ты  выглядишь  чудесно. — Мора  тепло  улыбнулась. Он  рассеянно  кивнул  и  вытащил  из  кармана  ключи.
— Не  хочу  идти  на  похороны.
— Это  всем  дается  нелегко. — Она  коснулась  щеки  Шона. Царапины  уже  почти  зажили. — Жаль, что  я  не  знала  твоего  брата  получше.
— Мне  тоже. — По  дороге  в  церковь  Шон  спрашивал  себя, почему  два  главных  человека  в  его  жизни  почти  не  знали  друг  друга. Можно  было, конечно, свалить  все  на  плотное  рабочее  расписание  Моры  и  карьеру  Дерека. Но  теперь  слишком  поздно  кого–то  винить.
— Наверное, нелегко  тебе  жить  в  этом  доме  с  этой  женщиной?
Да.
— Она  осталась  всего  на  неделю. Детям  нужны  мы  оба.
— Ты  слишком  разгоняешься, — заметила  Мора, когда  они  выехали  на  дорогу, ведущую  в  старую  часть  города.
Он  уменьшил  нажим  на  педаль  газа  и  расслабил  руки, сжимавшие  руль. Мора  легонько  положила  ладонь  ему  на  плечо  и  сидела  так, пока  ей  на  телефон  не  пришло  сообщение. Пока  она  читала  его  и  звонила  в  больницу, Шон  стиснул  зубы  от  злости. Она  сделала  все  возможное, чтобы  освободиться  на  этот  день, но  с  ее  работой  никогда  не  бывала  вполне  свободна.
Повернув  на  парковку  у  церкви, Шон  понял, что  самое  тяжелое  только  начинается. Ред  предупреждал  его, что  там  обязательно  соберутся  репортеры. По  городу  поползли  неизбежные  слухи. Что  эти  якобы  расставшиеся  супруги  делали  вместе  на  пустынном  прибрежном  шоссе? Была  ли  авария  подстроена? И  как  насчет  сообщений  о  том, что, несмотря  на  успехи  в  гольфе, Дерек  Холлоуэй  испытывал  большие  финансовые  затруднения?
Вдоль  улицы  и  на  стоянке  у  церкви  были  припаркованы  микроавтобусы  разных  телекомпаний, толстые  черные  кабели, словно  змеи, вились  по  тротуару. Шон  подъехал  прямо  к  задней  двери  и  отдал  ключи  от  машины  охраннику, отвечавшему  за  парковку; потом  они  с  Морой  вошли  в  небольшую  приемную, находившуюся  за  главным  помещением.
Шон  не  понимал, как  должен  вести  себя, что  должен  делать. Он  пожал  руку  священнику  и  принял  его  соболезнования; обсудил  несколько  последних  деталей  с  похоронным  агентом. Со  странным  ощущением  ирреальности  он  отметил, что  гробы, которые  они  с  Редом  выбрали, красивые  и  блестящие. На  их  полированных  крышках  отражались  фотографии  в  рамках  и  сотни  цветов. Гробы  закрыли, чтобы  пощадить  чувства  детей. Им  не  пришлось  смотреть  на  мертвые  лица  родителей.
Все  казалось  Шону  расплывчатым, невесомым. Его  охватило  чувство, что  сейчас  он  оторвется  от  земли, взлетит  в  воздух  и  растворится  в  нем, как  величественные  звуки  органа, наполнявшие  церковь, как  запах  гардений  и  хризантем. Психолог–консультант, работавшая  с  их  семьей, предупреждала  Шона  о  том, что  у  него  может  возникать  чувство  оторванности  от  окружающего. Такое  чувство  часто  испытывают  люди, переживающие  тяжелую  потерю. Шону  казалось, будто  ничто  не  привязывает  его  к  земле.
— Шон? — тихий  голос  Моры  вывел  его  из  этого  состояния.
— Что  случилось?
— Ты  где–то  витаешь.
— Нет, я  здесь. — На  самом  деле  Шон  все  еще  плыл  в  воздухе, но  не  стоило  говорить  ей  об  этом. Дерека  нет  в  этом  гробу. Не  может  быть. Его  присутствие  всегда  было  таким  осязаемым. Шон  все  еще  слышал  голос  брата, ему  казалось, что  нужно  только  позвонить  ему  и  сказать, что  розыгрыш  закончен, что  это  уже  не  смешно, да  никогда  и  не  было  смешно.
— Двери  сейчас  откроют. Через  несколько  минут  начнется  церемония. С  тобой  действительно  все  в  порядке?
Вопрос  донесся  до  него  словно  с  конца  длинного  пустого  коридора. Ты  уверен, что  с  тобой  все  в  порядке? Нет, черт  побери, не  уверен. Шон  понятия  не  имел, как  ему  пройти  через  это, как  похоронить  брата  и  взять  на  себя  воспитание  троих  его  детей, но  тут  услышал  свой  голос, который  говорил  Море, что  с  ним  все  в  порядке.
Шон  ходил  по  приемной, поглядывая  на  экран  монитора, где  было  видно  внутреннее  пространство  церкви. Двери  открылись, и  люди  заполнили  ее. Скорбящие. Когда–то  они  были  друзьями  Дерека, а  теперь  скорбели  о  нем. Казалось, их  несколько  сотен.
Шон  отвел  глаза  от  экрана  и  посмотрел  в  окно. Сверкающий  лимузин  подъехал  к  церкви, и  водитель  в  белых  перчатках  открыл  дверцу.
— Это  та  самая  учительница? — спросила  Мора. В  неразберихе  последних  нескольких  дней  она  так  и  не  успела  познакомиться  с  Лили  и  детьми.
— Да, — ответил  Шон, чувствуя, как  возвращается  на  землю. — Это  Лили. Пойдем  встретим  их.
Шон  направился  к  машине.
Первым  вылез  Камерон, за  ним  Чарли, испуганная, напряженная.
— Дядя  Шон! — Она  обхватила  его  руками.
— Привет, детка.
— Я  боюсь. — Чарли  уткнулась  лицом  в  его  пиджак.
— Я  тоже. — Он  очень  быстро  понял, что  не  имеет  смысла  лгать  Чарли. Она  как  будто  видела  его  насквозь. — Давай  поможем  Лили  с  малышкой, а  потом  я  кое  с  кем  познакомлю  тебя.
— Я  Мора  Райли. — Наклонившись, чтобы  отстегнуть  ремни  детского  кресла  Эшли, Шон  услышал  голос  Моры.
Малышка  что–то  залепетала, потом  сказала: «Привет!» и  широко  улыбнулась  ему. Он  поднял  Эшли  на  руки  и  поставил  на  землю, а  Лили  взяла  ее  за  руку.
Шон  выпрямился  и  представил  всем  Мору. Не  привыкнув  общаться  с  детьми, она  держалась  несколько  натянуто, но  улыбалась  искренне. Чарли  смотрела  на  нее  с  опаской, Камерон — отстраненно. Эшли  спряталась  за  юбкой  Лили.
— Ты  знала  маму  и  папу? — спросил  Камерон. Мора  переложила  сумочку  из  одной  руки  в  другую.
— Нет, но  я  уверена, что  они  были  замечательными. Я  пришла  сюда  вместе  с  вашим  дядей  Шоном, потому  что  мы  с  ним  близкие  люди. Надеюсь, вы  расскажете  мне  все  о  своих  родителях.
— Уж  конечно, — отозвался  Камерон. — С  большим  удовольствием. — И  направился  в  церковь.
Его  сарказм  обескуражил  Мору, но  сейчас  Шону  было  не  до  того, чтобы  заставлять  племянника  извиняться. Глупо  ожидать, что  они, как  по  волшебству, станут  одной  большой  счастливой  семьей.
— Пора  идти  в  церковь, — негромко  сказал  он.
Джейн  Кумбс, как  обычно, опаздывала. Войдя  в  церковь, она  бросилась  к  детям, заплаканная  и  несчастная, какой  была  всю  эту  неделю. Шон  закусил  губу, чтобы  не  приказать  ей  заткнуться  и  не  путать  Чарли  и  Эшли. Но  кто  он  такой, чтобы  осуждать  эту  женщину? А  что  если  она  просто  не  может  остановиться?
Еще  три  незнакомых  ему  человека  вошли  вслед  за  Джейн.
— Мои  родители  и  сестра, — объяснила  Лили. — Извините, я  отойду  на  минуту.
Она  подошла  поздороваться  с  ними. Ее  родители, красивая  пара, оба  были  безупречно  одеты, но  держались  с  Лили  крайне  сдержанно. «Бога  ради, да  обнимите  же  ее, — подумал  Шон. — Вы  что, не  видите, как  ей  это  нужно?»
К  счастью, сестра  обняла  Лили, и  так  крепко, что  шляпка  слетела  с  ее  головы.
— Шон  Магуайер, — представился  он, подняв  шляпку  Лили  и  пожимая  руки  всем  троим: Теренсу, Шерон  и  Вайолет. — Спасибо, что  приехали.
— Дедушка  здесь! — воскликнула  Чарли, и  лицо  ее  осветилось. Девочка  бросилась  к  дверям.
— Привет, красавица. Конечно, я  здесь. — Отец  Шона, Патрик  Магуайер, прилетел  прошлым  вечером. Он  поздоровался  с  Лили  и  со  всеми  остальными, пожал  руку  Шону. — Как  ты, держишься?
Шону  очень  хотелось  ответить: «нет». «Нет, отец, мне  очень  трудно. Не  поможешь  ли  мне? » Он  никогда  не  сказал  бы  этого, потому  что  знал, каков  будет  ответ. Его  отец  будет  запинаться  и  перечислять  причины, которые  помешают  ему  помочь  Шону  с  детьми  Дерека.
— Да, — ответил  Шон, — с  учетом  обстоятельств.
— Извините, что  не  удалось  приехать  раньше, — сказал  Патрик. — Мне  нужно  было  кое–что  закончить.
«Кто  бы  сомневался», — подумал  Шон.
— Нет  проблем, — произнес  он  вслух. На  самом  деле  ему  хотелось  схватить  отца, потрясти  за  плечи, потребовать, чтобы  он  осознал, что  произошло  в  их  семье. Но  какое  это  имело  сейчас  значение! Шон  высвободил  свою  руку  и  положил  ее  на  плечо  Чарли. — Пора  начинать.
Когда  все  расселись  на  скамьях  в  церкви, Шон  окинул  взглядом  собравшихся. Дети  сидели  чистенькие, в  своих  лучших  нарядах, окруженные  почтительным  вниманием. Камерон  казался  уменьшенной  копией  Дерека  в  новом  костюме  и  ботинках, купленных  специально  для  похорон. На  Чарли  было  темно–зеленое  платьице  с  черным  бантом, миниатюрная  версия  того  же  платья  была  и  на  Эшли. Лили  надела  темно–синий  костюм  и  туфли  на  низких  каблуках. В  одной  руке  она  держала  сумочку, в  другой — несколько  бумажных  карточек. Взволнованная  и  серьезная, она  собиралась  произнести  прощальную  речь  на  похоронах  подруги.
Распорядитель  похорон  провел  их  к  передней  скамье. Директор  школы  Чарли  сидела  сразу  за  ними, готовая  забрать  Эшли, если  та  вдруг  расшумится. Дубовые  гробы, украшенные  цветами, сверкали  в  солнечном  свете. Он  проникал  в  церковь  сквозь  окно  с  изображением  Святого  Духа. И  Шон  снова  почувствовал, что  поднимается  вверх  и  не  в  силах  удержаться  на  земле.
Глава21
Похороны  походили  на  жестокий  спектакль, который  отчасти  был  ритуалом  для  прессы, а  не  только  печальной  церемонией. Лили  ощущала  усталость  и  горечь, была  измотана  до  предела. Службу  сопровождали  постоянные  всхлипывания, музыка  и  прочувствованные  речи. Все  пытались  выразить  то, что  нельзя  описать  словами: тяжесть  страшной  потери, безысходную  печаль  и  страх  троих  детей, которым  предстояло  расти  без  родителей.
Лили  удивило  и  тронуло, что  приехали  ее  родители  и  сестра. Они  мало  знали  Кристел, однако  понимали, как  важна  она  была  для  Лили. Когда  пришла  ее  очередь  говорить, Лили  бросила  испуганный  взгляд  на  мать, и  та  спокойно  кивнула  ей. Это  означало: «Ты  справишься».
Лили  встала  и  пошла  к  кафедре. Ради  детей  она  заставила  себя  говорить  ясным, ровным  голосом, рассказывая  людям, собравшимся  в  церкви, о  том, какой  прекрасной  матерью, подругой  и  человеком  была  Кристел.
«Лучшая  подруга  и  любящая  мать». — Вчера  вечером, когда  Лили  писала  свою  речь, эти  слова  казались  ей  самыми  подходящими. Однако  сейчас, усиленные  микрофонами, они  прозвучали  сухо  и  безжизненно. Лили  отложила  свои  карточки, на  мгновение  прикрыла  глаза  и  представила  себе  Кристел.
— Мне  было  восемь  лет, когда  я  познакомилась  со  своей  лучшей  подругой, — сказала  она, открывая  глаза. — Ей  было  тринадцать, и  она  совсем  не  собиралась  дружить  со  мной, а  была  просто  моей  временной  нянькой. Дружба  возникла  позже. И  продлилась  всю  жизнь… — Лили  умолкла  и  глубоко  вдохнула, пытаясь  справиться  с  дрожью  в  голосе. — Когда  я  была  маленькой, то  думала, что  она  знает  все  на  свете. Двадцать  два  года  спустя  могу  сказать, что  так  оно  и  было. Благодаря  прекрасным  детям, Кристел  познала  радость  и  счастье  жизни, наполненной  любовью. А  ведь  именно  это  нужно  каждому  человеку! — Лили  сама  удивлялась  словам, которые  произносила. Этого  не  было  в  ее  заметках. Они  содержали  перечень  Достижений  Кристел, воздавали  должное  ее  характеру. Но  сейчас  было  поздно  отступать, и  Лили  решила  быть  краткой. Она  снова  умолкла  и  посмотрела  на  детей. Эдна  увела  Эшли, когда  та  начала  хныкать. Чарли  сидела  неподвижно, глядя  прямо  перед  собой. Рядом  с  ней  сидел  Шон, на  его  лице  было  до  странности  похожее  выражение. Камерон  казался  раздраженным, почти  разъяренным, и  постоянно  ерзал.
Лили  была  рада  видеть  учеников  и  учителей  из  своей  школы, однако  они  выглядели  напряженными, беспокоились  и  перешептывались  на  задних  рядах, явно  стремясь  поскорее  оказаться  в  другом  месте. Она  не  заметила  Грега  Дункана, и  это  разочаровало  ее. Как  тренер  Камерона, он  мог  бы  прийти, однако  таков  уж  был  Грег.
— Я  не  вижу  высшего  смысла  в  том, что  моя  подруга  умерла, — сказала  Лили. — Может  быть, когда–нибудь  мне  удастся  постичь  его. Я  вижу  огромный  смысл  в  ее  жизни, а  не  в  смерти. Я  любила  Кристел  Бэрд  Холлоуэй. И  буду  помнить  о  ней  и  о  нашей  дружбе  всю  жизнь. — Лили  откашлялась; грудь  ее  сдавило  так, что  она  с  трудом  дышала. — Прощай, Кристел. Ты  будешь  жить  в  сердцах  тех, кто  любил  тебя.
Доктор  Саш, психолог–консультант, обещала  Лили  назначить  ей  лекарство, если  в  этом  возникнет  необходимость. Спускаясь  с  кафедры, Лили  пожалела  о  том, что  не  воспользовалась  ее  предложением.
Потом  исполнили  песню, которую  выбрала  Чарли. Голос  лягушонка  Кермита  мог  показаться  неуместным  в  подобных  обстоятельствах, но  почему–то  нежные, задумчивые  и  простые  слова  песни  прозвучали  очень  трогательно.
Ради  Чарли  и  Камерона  Лили  стоически  улыбалась, однако  при  этом  чувствовала  себя  развалиной. Шон  Магуайер  предложил  ей  руку, чтобы  помочь  добраться  до  их  скамьи. Ее  рука  как  льдышка, ладонь  покрылась  холодным  потом. «Наверное, ему  это  неприятно», — мелькнуло  у  нее  в  голове.
Его  девушку, Мору, вся  эта  ситуация, казалось, выбила  из  колеи. В  гладком  черном  платье  и  палантине  она  бала  красива, как  модель  на  рекламе  компании «Виктория  Сикрет». Рядом  с  ней  Лили  ощущала  себя  совершенно  заурядной.
В  данной  ситуации  она  не  должна  была  чувствовать  ничего  подобного, однако  не  могла  избавиться  от  этого. Ее  лучшая  подруга  умерла, а  Лили  думала  о  своей  внешности. Она  ужасный  человек.
Кэдди  Дерека  проплакал  всю  церемонию — это  было  не  слишком  красиво, но  трогательно. Тревис  Джейкобс  работал  с  Дереком  пятнадцать  лет  и  знал  его, как  никто  другой. Его  прощальная  речь  была  длинной, иногда  забавной  и, безусловно, искренней. Когда  он  закончил, из  динамиков  донесся  голос  Луи  Армстронга, который  пел «Этот  прекрасный  мир», и  сердце  Лили  сжалось  от  грусти.
Она  постоянно  посматривала  на  Джейн  Кумбс, которая  сидела  рядом  со  своим  адвокатом  по  другую  сторону  прохода. Судя  по  откровенному  отчаянию, она  была  глубоко  потрясена  и  искренне  переживала. В  последние  дни  они  почти  не  общались. Джейн  вела  себя  так, будто  совсем  не  знала  детей, и  была  растеряна  не  меньше, чем  они.
Лили  старалась  не  думать  плохо  о  женщине, которая  увела  мужа  ее  лучшей  подруги, однако  это  было  нелегко. Она  отчетливо  помнила, как  была  потрясена  Кристел, однажды  вечером  приехав  к  ней  домой  и  сказав: «У  Дерека  есть  другая. А  я  беременна». На  одном  дыхании. Даже  одного  из  этих  фактов  было  достаточно, чтобы  совершенно  изменить  ее  жизнь. Вместе  они  перевернули  все  с  ног  на  голову.
Лили  гнала  от  себя  эти  мысли. Пыталась  не  вспоминать  о  боли  и  унижениях, перенесенных  Кристел. Как  она  упомянула  в  своей  речи, Кристел  испытала  минуты  великой  радости  и  торжества. Лили  заставляла  себя  думать  об  этих  минутах, а  не  о  распавшемся  браке  Кристел  и  ее  финансовых  проблемах. И  уж, конечно, не  о  том, как  перед  смертью  Кристел  сообщила  ей, что  малышка  Чарли  не  сможет  перейти  в  следующий  класс.
Лили  увидела  в  глазах  Кристел  такую  боль  и  растерянность, что  воспоминания  об  этом  преследовало  ее  по  ночам  и  вторгалось  в  ее  сны, когда  удавалось  задремать. Лили  не  знала, как  избавиться  от  этого. Она  оглядывала  церковь  и  пыталась  найти  утешение  у  людей, собравшихся  здесь, у  друзей  и  знакомых, коллег  по  школе.
Благодаря  им  она  продержалась  до  конца  службы. Когда  читали  молитвы, они  проникали  ей  прямо  в  душу, а  когда  пели  песни, у  нее  щемило  сердце. Только  по  одной  причине  Лили  еще  владела  собой — дети  Кристел  теперь  зависели  от  нее.
И  именно  из–за  них  она  с  таким  нетерпением  ждала  оглашения  завещаний.
Чарли  дернула  ее  за  рукав.
— Когда  мы  пойдем  на  клавдище?
— Кладбище, — поправила  ее  Лили. — Через  минуту. После  того, как  сыграют «Радугу», — добавила  она, вспомнив, что  попросила  еще  раз  поставить  эту  песню  в  исполнении  покойного  певца  с  Гавайев  по  имени  Из. Лили  подумала, что  песня  напомнит  Камерону  времена, когда  они  с  Кристел  вместе  брали  уроки  игры  на  укулеле, гавайском  музыкальном  инструменте. Он  не  выразил  никаких  пожеланий  по  поводу  церемонии. Камерон  удивлял  Лили: он  никак  не  проявлял  чувства, которые  вызывала  в  нем  потеря  родителей.
Наклонившись  к  Чарли, она  прошептала  ей  на  ухо:
— А  почему  ты  спросила?
— Я  должна  знать, когда  по–настоящему  прощаться  с  ними.
Лили  обняла  Чарли  за  плечи.
— О  дорогая, — горьким  шепотом  выдохнула  она, — тебе  вовсе  не  надо  с  ними  прощаться.
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Лили  не  знала, что  надеть  на  предстоящую  встречу. Что  вообще  следует  надевать, когда  идешь  на  оглашение  завещания?
Выбор  ее  был  ограничен. Хотя  Лили  жила  в  доме  Кристел  уже  неделю, вещей  она  перевезла  немного. Конечно, ее  школьный  гардероб  совсем  не  годился. Свитер  с  вышитыми  медвежатами  неплохо  смотрелся  в  классной  комнате, но  не  на  подходил  для  серьезного  собрания.
Она  решила, что  ее  единственный  деловой  костюм  вполне  подойдет. Там  соберутся  адвокаты, будут  обсуждаться  финансовые  вопросы. Кристел  наверняка  посоветовала  бы  ей  одеться  строго.
Завязав  бант  у  горловины  белой  блузки, она  ощутила  себя  более  официально. Потом  надела  юбку  в  форме  трапеции  и  пиджак  с  медными  пуговицами. «Отлично, — подумала  Лили, влезая  в  мокасины  на  низких  каблуках. — Я  выгляжу, как  сержант  Пеппер».
Она  зачесала  волосы  назад  и  закрепила  их  заколками, потом, нахмурившись, посмотрела  в  зеркало. «И  как  только  другим  женщинам  это  удается?», — спросила  она  себя. Наверное, существовал  какой–то  секрет  в  том, чтобы  они  выглядели  по–деловому, но  Лили  не  знала  его.
Смущенная  тем, что  размышляет  над  этими  пустыми  вопросами, она  быстро  нанесла  на  губы  оттеночный  блеск  и  решила, что  готова  к  выходу.
Когда  она  спустилась  вниз, дети  завтракали  в  кухне. Чарли, как  обычно, прилипла  к  телевизору  и  смотрела  мультфильмы, Эшли  ела  яблочное  пюре  из  пластмассовой  чашки. Камерон  склонился  над  учебником  по  физике, подперев  голову  рукой. Шон  уехал — перед  общим  собранием  он  должен  был  переговорить  с  Редом  Корлиссом.
— Привет! — Эшли  зачерпнула  ложкой  пюре  и  протянула  его  Лили. — Пробуй.
Лили  сделала  вид, что  пробует  пюре.
— М–м, очень  вкусно! — Она  протянула  руку  к  пульту  управления  и  приглушила  звук  телевизора. Когда  все  уляжется, ей  придется  положить  конец  постоянному  просмотру  мультфильмов. Жизнь  в  доме, полном  детей, напоминала  путешествие  в  одну  из  стран  третьего  мира, с  яркими  цветами, шумом  и  странными  запахами. Лили  изо  всех  сил  старалась  упорядочить  этот  хаос, однако  пока  это  удавалось  плохо.
— Я  еду  на  встречу, — объявила  она. — Меня  не  будет  несколько  часов. Камерон, ты  остаешься  за  старшего.
— Ладно, — бросил  он  скучающим  голосом.
— Ладно, — повторила  за  ним  Эшли. — На  встречу. — Она  завозилась  на  своем  детском  стульчике.
— Камерон  присмотрит  за  тобой. — Поцеловав  девочку  в  макушку, Лили  направилась  к  двери.
По  пути  к  офису  адвокатов  Лили  посетило  странное  чувство, что  она  больше  не  принадлежит  себе. Она  жила  чужой  жизнью, с  детьми  и  бесконечными  обязанностями, и  даже  не  знала, за  что  браться.
Лили  дала  подруге  необдуманное  обещание  позаботиться  о  ее  детях, и  это  обернулось  обязательствами, к  исполнению  которых  она  была  совершенно  не  готова. Лили  взяла  недельный  отпуск, однако  в  понедельник  ей  придется  вернуться  в  свой  дом  и  снова  приступить  к  работе. Жизнь  шла  вперед, это  касалось  их  всех, что  тоже  следовало  обсудить  на  предстоящем  собрании.
В  офисе  адвокатской  конторы «Логан, Шваб  и  Фуллер», застеленном  коврами, царили  тишина  и  покой. Лили  указали  зал  для  совещаний, где  уже  собрались  все: Шон  Магуайер  и  Ред  Корлисс, Патрик, отец  Шона, девушка  Дерека  Джейн  Кумбс  со  своим  адвокатом. Лили  с  облегчением  увидела  Фрэнсис  Джеймисон, адвоката, занимавшегося  разводом  Кристел. Все  остальные  были  со  стороны  Дерека.
Хотя  нет, в  зал  вошла  Сьюзи  Ши. Социальный  работник  выступала  здесь  как  адвокат  детей.
Питер  Логан, напоминавший  в  дизайнерском  костюме  умудренного  годами  государственного  деятеля, открыл  совещание. Он  приветствовал  собравшихся  и  положил  перед  собой  толстую  папку  с  документами.
— Благодарю  вас  за  то, что  собрались  здесь, леди  и  джентльмены. Я  хотел  бы  выразить  искренние  соболезнование  семье  и  друзьям  Дерека  и  Кристел  Холлоуэй. Я  знаю, как  нелегко  вам  пережить  эту  утрату.
Лили  бросила  короткий  взгляд  на  Шона. Неделя, которую  она  провела  в  одном  доме  с  этим  мужчиной, была  самой  странной  в  ее  жизни. Он  явно  беспокоился  о  детях, но, когда  настала  пора  заниматься  ими, Шон  растерялся  не  меньше, чем  Лили. Очень  усталый  и  осунувшийся, он  внимательно  слушал, как  Логан  зачитывает  завещание. Рядом  с  Шоном  сидел  его  отец, Патрик, отдохнувший  и  полный  сил. Это  был  очень  красивый  мужчина, высокий  и  стройный, с  проседью  в  пышных  волосах. Хотя  Патрик  и  приходился  Дереку  отчимом, но  считался  единственным  дедушкой  детей. Он  привлекал  к  себе  внимание  мягкими  манерами  и  обворожительной  улыбкой. Странно, но, заглянув  в  его  глаза, Лили  ничего  не  увидела  в  них.
Все  обратились  в  слух, когда  Логан  дошел  до  главного — распоряжений  Дерека, касающихся  его  собственности. Кое–что  он  оставил  Реду  Корлиссу, Тревису  Джейкобсу, Патрику  Магуайеру, некоторым  коллегам, сопровождавшим  его  на  турнирах. Брату  Дерек  завещал  все  свои  клюшки. По  этому  поводу  Шон  не  выказал  ни  радости, ни  разочарования. Лили  не  поняла, что  выражает  его  лицо.
«Остальное  мое  имущество, включающее… — Логан  передал  присутствующим  размноженные  копии — должно  быть  поровну  разделено  между  моими  любимыми  детьми, Камероном  Крейгом  Холлоуэем, Шарлей  Луизой  Холлоуэй  и  Эшли  Бэрд  Холлоуэй. Если  на  момент  моей  смерти  они  будут  несовершеннолетними, то  управление  имуществом  должна  осуществлять  Кристел  Бэрд  Холлоуэй, если  же  она  не  сможет  выполнять  эти  обязанности, то  поручаю  это  моему  брату  Шону  Майклу  Магуайеру, до  достижения  детьми  совершеннолетия».
Последние  слова  были  встречены  столь  глубоким  молчанием, что  Лили  услышала, как  человек, сидевший  рядом  с  ней — адвокат  Джейн — вдыхает  и  выдыхает  воздух. «Итак, Джейн  ничего  не  получила, — подумала  Лили. — Так–так–так».
Чтение  продолжалось. Теперь  они  перешли  к  вопросу  о  том, кто  будет  осуществлять  опеку  над  детьми. Первой  Дерек  назвал, безусловно, свою  бывшую  жену, Кристел  Бэрд  Холлоуэй. Следующим  шел  Шон  Майкл  Магуайер. Судья  по  делам  о  наследстве  должен  был  издать  соответствующий  указ  после  оглашения  завещания.
Еще  более  глубокое  молчание  воцарилось  в  зале, когда  собравшиеся  переваривали  эту  новость. Дерек  не  назначил  опекуном  Джейн, сообщавшую  на  всех  углах, что  он  собирался  жениться  на  ней. Не  выбрал  он  и  Патрика; услышав  об  этом, тот  вздохнул  с  явным  облегчением.
Нет, Дерек  назначил  Шона  Магуайера, своего  единоутробного  брата, человека, едва  знавшего  этих  детей.
Социальный  работник  быстро  делала  заметки  в  блокноте. Мистера  Логана  сменила  Фрэнсис  Джеймисон, адвокат  Кристел.
Джейн  поднялась.
— С  меня  достаточно, — негромко  произнесла  она, и  вместе  со  своим  адвокатом  вышла  из  зала.
— Да  уж, не  повезло, — пробормотала  себе  под  нос  Фрэнсис.
Лили  попыталась  сосредоточиться  на  документах, которые  оглашала  Фрэнсис. Кристел  составила  завещание  пять  лет  назад, когда  они  с  Дереком  еще  были  вместе. Там  упоминались  Дороти  и  Лили, не  ожидавшая  ничего: «Моей  лучшей  подруге, Лили  Илейн  Робинсон, я  оставляю 10 000 долларов  и  мой  гардероб. Лили, ты  никогда  не  гналась  за  модой, но, может, ты  изменилась».
Лили  потрясло, что  подруга  упомянула  ее  в  завещании. Она  как  будто  слышала  голос  Кристел. Лили  поискала  в  сумке  бумажный  платок, но  оказалось, что  она  израсходовала  все. Шон  потянулся  к  коробке  салфеток, стоявшей  перед  ним, и  через  стол  подтолкнул  ее  к  Лили.
Распоряжения  Кристел  по  поводу  детей  были  почти  такими  же, как  у  Дерека, однако  в  том  случае, если  дети  будут  несовершеннолетними, их  имуществом  поручалось  управлять  Дороти  Мэнсфилд  Бэрд, матери  Кристел. Дороти  также  назначалась  опекуншей  детей.
Фрэнсис  постучала  стопкой  бумаг  по  столешнице, обитой  кожей.
— Леди  и  джентльмены, это  распоряжение  представляется  проблематичным, именно  поэтому  я  попросила  мисс  Робинсон  присутствовать  сегодня. Дороти  Бэрд  перенесла  обширный  инсульт. В  настоящее  время  она  прикована  к  постели  и  не  узнает  никого  из  членов  семьи  и  друзей. Ее  прогноз  весьма  пессимистичен, поэтому  она  не  сможет  взять  на  себя  обязанности, упомянутые  в  данном  документе. Вот  почему  у  меня  с  Кристел  была  запланирована  встреча: нам  предстояло  обсудить  вопрос  об  опеке. Кристел  хотела  изменить  свое  завещание, назначив  мисс  Робинсон  опекуншей  детей  на  тот  случай, если  ее  бывший  муж  не  сможет  выполнять  свои  отцовские  обязанности.
— Это  противоречит  завещанию  мистера  Холлоуэя, которое, в  отличие  от  завещания  его  жены, датировано, подписано  и  оформлено  в  соответствии  со  всеми  требованиями, — заметил  мистер  Логан.
— Родители  должны  были  согласовать  между  собой  кандидатуру  опекуна, но, поскольку  этого  не  произошло, суд, очевидно, вынесет  решение  в  пользу  воли  отца.
Полными  отчаяния  глазами  Лили  обвела  всех  сидевших  за  столом. Казалось, никто  не  обращает  на  нее  внимания — кроме  Шона  Магуайера. Он  смотрел  на  нее  так  пристально, что  у  Лили  дрожь  пробежала  по  спине.
Сделав  вид, будто  не  заметила  его  взгляд, она  сосредоточилась  на  финальной  части  процедуры. Мистер  Фулер  огласил  предварительное  финансовое  заключение, удивившее  всех, кроме  Реда. Несмотря  на  юридическую  терминологию  и  математические  выкладки, Лили  поняла, что  Дерек  был  по  уши  в  долгах. То  же  самое  касалось  Кристел. Предаваясь  экстравагантному  образу  жизни  как  до, так  и  после  развода, они  расходовали  средства, превосходившие  даже  весьма  крупные  доходы  Дерека. Никто  не  произнес  этого  вслух, но  все  поняли, что  Холлоуэи  были  близки  к  финансовому  краху.
Ред  окинул  взглядом  собравшихся.
— Профессиональный  гольф — бессердечная  игра. В  один  год  ты  делаешь  миллион  долларов, а  в  следующий  получаешь  ноль.
Последовали  долгие  объяснения, касающиеся  страховки  Дерека  и  распределения  наследства  в  случае  отсутствия  наличных  денег, однако  Лили  больше  ничего  не  слышала. Она  думала  совсем  о  другом  и, как  только  собрание  закончилось, направилась  к  Сьюзи  Ши.
— О  детях  должна  заботиться  я, а  не  Магуайер, — без  обиняков  заявила  она. Вот  так. Это  решение  пришло  к  Лили  внезапно, словно  что–то  толкнуло  ее  изнутри. Когда–то  она  сознательно  предпочла  свободную, одинокую  жизнь. Пришло  время  положить  конец  одиночеству.
— Может, у  Магуайера  есть  собственное  мнение  на  этот  счет, — громко  и  враждебно  возразил  он. — Может, мнение  Магуайера  состоит  в  том, чтобы  ты  катилась  куда  подальше.
— На  данный  момент, — сказала  Сьюзи, — мистер  Магуайер — опекун, назначенный  родителями. Тем  не  менее, мистер  Магуайер, я  надеюсь, что  вы  учтете, что  мисс  Робинсон  играет  важную  роль  в  жизни  детей  Холлоуэев.
— Я  не  собираюсь  прогонять  ее, если  вы  имеете  в  виду  это, но  кто–то  должен  отвечать  за  детей, и  этот  человек — я.
Мисс  Ши  кивнула  и  отошла, чтобы  поговорить  с  другими  адвокатами.
Лили  ощетинилась, стоя  лицом  к  лицу  с  Шоном. Она  хотела  понять, что  движет  этим  человеком, однако  они  принадлежали  к  разным  мирам  и  их  объединяло  только  одно — тревога  о  детях.
— По–моему, ты  не  оцениваешь  дальнюю  перспективу. Это  тяжелая  обязанность.
— Думаешь, я  не  знаю  этого?
— Они  переживают  последствия  травмы, и  даже  для  того, чтобы  лишь  пройти  с  ними  через  это, следует  приложить  огромные  усилия, — сказала  Лили. — Но  жизнь  не  стоит  на  месте. Существуют  школа, домашние  задания, приступы  гнева, болезни, подростковый  возраст, и  тебе  не  скостят  срок  за  хорошее  поведение. Это  пожизненный  приговор.
— Да, в  твоих  устах  это  звучит  просто  как  песня.
— Веселого  в  этом  мало.
Шон  хмыкнул, однако  в  его  глазах  таилась  злоба.
— Ну  конечно! «Веселого  в  этом  мало», — язвительно  передразнил  он  Лили.
Она  подавила  раздражение.
— Я  просто  хочу, чтобы  ты  понимал…
— Что  меня  не  ждет  ничего  хорошего?
— Что  мы  должны  думать  в  первую  очередь  о  детях.
— Давай  посмотрим. Кто  из  нас  предпочтительнее  для  них? Ты  будешь  следить  за  их  режимом, а  я  не  побоюсь  показать  показывать  им, что  жизнь  снова  может  стать  счастливой. Давай  спросим  у  доктора  Саш! — Шон  вытащил  из  кармана  мобильный  телефон.
Лили  не  знала, что  заставило  ее  вдруг  прикоснуться  к  нему. Она  протянула  руку  и  дотронулась  до  его  локтя.
— Они  нуждаются  в  нас  обоих.
Шон  взглянул  на  руку  Лили, потом  на  нее. Смутившись, она  отступила.
— Объясни, почему  ты  так  рвешься  воспитывать  этих  детей, — попросил  он.
— Потому  что  этого  хотела  Кристел. Потому  что  я  знаю, как  это  делать. Кроме  того, я  дала  обещание.
Шон  скрестил  руки  на  груди.
— Но  я  не  слышу, что  ты  хочешь этого.
— Я  хочу  того, что  лучше  для  детей. — Внезапно  жизнь, которую  выбрала  для  себя  Лили, будущее, которое  она  спланировала, резко  изменились. Ее  ладони  увлажнились, но  она  подавила  желание  вытереть  их  об  юбку. — Я  знаю, что  ты  хочешь  того  же, Шон. Я  знаю, ты  беспокоишься  о  них, но  это  не  значит, что  ты  должен  принести  все  в  жертву…
— Это  не  жертва. Это… просто  жизнь. Буду  делать  то, что  делают  люди  по  всему  миру — растить  детей, день  за  днем. Детям  нужны  стабильность  и  постоянство, и  раз  в  завещании  Дерека  четко  указано, что  я  должен  стать  их  опекуном, то  они  остаются  со  мной.
— Но  это  я  должна  растить  их! — Произнеся  эти  слова, Лили  почувствовала, как  кровь  стынет  у  нее  в  жилах. «Скажи «да», — подумала  она, а  потом, сразу  же: — Скажи «нет»!» Лили  постаралась  овладеть  собой. Завещание  Дерека, назначившего  опекуном  детей  своего  незадачливого  братца, давало  ей  полную  свободу. Но  это  было  несправедливо. — Я  говорю  серьезно. И  ты  знаешь, что  я  права.
— Мой  брат  придерживался  другого  мнения.
— Да, он  выбрал  тебя, но  это  не  означает  что  ты  больше  подходишь  для  этой  роли.
— То, что  ты  знаешь  их  дольше  и  имеешь  какое–то  там  педагогическое  образование, не  значит, что  больше  подходишь  ты. Кроме  того, я  еще  кое–чем  отличаюсь  от  тебя, Лили.
— И  чем  же?
— Я  не  боюсь. А  ты  боишься.
Хотя  возражения  чуть  не  сорвались  с  губ  Лили, она  почувствовала, как  что–то  холодное  и  темное  завибрировало  у  нее  внутри. Как  Шон  догадался? Он  что, словно  хищник, нюхом  чует  страх?
Лили  направилась  к  аппарату  с  водой  и  попыталась  прийти  в  себя, пока  наливала  воду  в  конусовидный  бумажный  стаканчик  и  пила  из  него. Шон  попал  в  точку — она  действительно боялась. Всю  жизнь  Лили  возводила  вокруг  себя  оборонительную  стену, чтобы  никто  не  причинил  ей  боль. Она  никогда, никогда  не  собиралась  заводить  семью. Это  был  осознанный  выбор. Лили  хотела, чтобы  ее  жизнь  принадлежала  только  ей, хотела  быть  свободной, ездить  туда, куда  пожелает, и  делать  то, что  пожелает, не  отчитываясь  ни  перед  кем. Трое  детей  неизбежно  изменят  положение  вещей.
«Но  подумай, сколько  это  даст  тебе, — прозвучал  в  ушах  голос  Кристел. — Есть  кое–что  поважнее  страха».
— Мы  понапрасну  тратим  время, обсуждая  это, — бросил  Шон. — Мне  пора  домой. Дети  должны  знать, что  происходит. Они  любят  тебя, Лили, поэтому  сразу  заметят  твои  сомнения. Ты  этого  хочешь?
«Они  любят  тебя, Лили». При  этих  словах  она  затрепетала.
— Я  хочу, чтобы  они  чувствовали  себя  в  безопасности.
— Мой  брат  доверил  этих  детей  мне. Что  бы  вы  с  Кристел  ни  думали  о  нем, он  был  заботливым  отцом. И  я  не  подведу  его.
Лили  смяла  бумажный  стаканчик  и  бросила  в  мусорное  ведро.
— Денег  тоже  не  будет. Ты  это  уже  понял, да?
— Я, конечно, тупой  спортсмен, но  все–таки  умею  складывать  и  вычитать. — Ослабив  галстук, Шон  посмотрел  ей  в  глаза. — Ты  начинаешь  доставать  меня. Нет, не  так: ты  уже  достала  меня.
Она  ответила  ему  таким  же  взглядом.
— Ты  сегодня  тоже  разозлил  меня.
— Достал, Лили. Знаешь  такое  слово? — Шон  говорил  так  громко, что  головы  всех  присутствующих  повернулись  к  ним.
Ее  щеки  горели.
— Как  это  по–взрослому! Наверное, это  тоже  нужно  включить  в  отчет  для  судьи  по  делам  наследства.
— Что? Что  ты  умеешь  доставать  людей? — Эти  резкие  слова  Шон  сопроводил  обезоруживающей  улыбкой. — Давай  закончим  этот  спор  и  поедем  к  детям.
— Спор  все  равно  не  закончен.
— Нет, закончен. Ты  свободна. Можешь  отправляться  домой. Я  не  откажусь  от  своих  обязательств.
— Раньше  тебе  это  отлично  удавалось, — съязвила  Лили. — Кристел  мне  все  рассказала. Она  говорила, что  ты  сам  положил  конец  своей  карьере.
— Мы  говорим  о  детях, а  не  о  карьере. От  них  нельзя  отказаться. Конечно, я  не  идеален, однако  сделаю  для  них  все, что  в  моих  силах.
Лили  выпрямила  спину, пытаясь  придумать  контраргумент. Потом  смысл  его  слов  дошел  до  нее, и  ее  плечи  немного  расслабились.
— Хороший  ответ.
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— У  нас  с  Лили  есть  новости  для  вас, — объявил  Шон  Камерону  и  Чарли, когда  они  вернулись  домой. Он  старался, чтобы  его  слова  звучали  бодро. Именно  так  посоветовали  им  действовать  социальный  работник  и  психолог. Говорить  с  оптимизмом, не  отрицая  того, что  случилась  трагедия. Убеждать  детей, что  жизнь  не  стоит  на  месте  и  что  скоро  им  станет  лучше.
Как  будто  им  могло  стать  еще  хуже! Что  может  быть  хуже  для  ребенка, чем  в  один  день  потерять  обоих  родителей?
Шон  был  взрослым, когда  пять  лет  назад  умерла  его  мать, но  эта  рана  все  еще  кровоточила. В  одну  из  их  последних  встреч  она  сказала  ему  нечто, весьма  его  озадачившее. Посоветовала  сыну  влюбиться, остепениться, завести  семью.
«Ты  создан  для  этого  больше, чем  кто–либо  из  нас». — Жизнь, которую  вел  Шон  в  течение  последних  пяти  лет, в  корне  противоречила  этому  совету. Сейчас, глядя  на  племянника  и  племянниц, он  снова  вспомнил  о  матери. Она  всегда  отличалась  великолепным  чувством  юмора.
— Привет, Лили! — Эшли  играла  с  пластмассовым  совком  на  полу  у  ее  ног.
— И  какие  новости? — Камерон  скрестил  руки  на  груди.
— На  встрече  с  адвокатами  ваших  родителей  прочитали  их  завещания. Они  оба  оставили  вам  почти  все, чем  владели.
— Все? — глаза  Чарли  расширились.
— Почти. Ваш  папа  оставил  мне  свои  клюшки  для  гольфа, а  еще  кое–что  завещал  Реду, Тревису, дедушке  и  некоторым  другим  людям. А  ваша  мама  упомянула  в  завещании  свою  мать  и  Лили. «Добрую  старую  Лили», — подумал  он. Шон  все  еще  испытывал  раздражение  из–за  того, что  она  усомнилась  в  его  способности  заботиться  об  этой  семье. Лили  как  будто  пыталась  подорвать  его  уверенность.
Лили  через  силу  улыбнулась.
— Ваша  мама  хотела, чтобы  я  взяла  себе  ее  одежду. Она  всегда  убеждала  меня  в  том, что  нужно  одеваться  более  модно, вы  же  знаете.
— И  все? — спросила  Чарли. — Совсем  все? Больше  никто  ничего  не  получит?
— Насколько  я  помню, нет. — Шон  посмотрел  на  Лили. — А  ты?
— По–моему, мы  перечислили  всех.
— Уф! — выдохнула  Чарли, откидываясь  на  спинку  дивана.
— Следовало  упомянуть  кого–то  еще? — спросил  Шон.
— Нет. Никого, — немедленно  отозвалась  Чарли.
Шон  подумал, что  она  очень  забавная  девчушка. Ее  не  так–то  просто  понять. Камерон  посмотрел  на  сестру  и  одними  губами  произнес  что–то, чего  Шону  не  удалось  разобрать. Чарли  показала  ему  язык.
— Значит, нас  определят  в  приемные  семьи  или  как? — осведомился  Камерон.
— Ну  конечно, нет, — ответил  Шон.
— Мы  же  находимся  под  опекой. Вот  я  и  думал, что  нас  отправят  в  семьи  опекунов.


У  Чарли  задрожал  подбородок.
— Я  не  хочу  в  приемную  семью.
— Твой  брат  просто  приду… он  неправильно  понял. — Шон  старался  терпеливо  относиться  к  выходкам  Камерона, но  это  было  непросто. — Никто  вас  никуда  не  отправит. Вы  будете  жить  со  мной. Или, если  говорить  точнее, я  буду  жить  с  вами. Здесь, в  этом  доме.
Ему  странно  было  произносить  эти  слова. Еще  неделю  назад  Шон  был  сам  по  себе, и  вот  уже  у  него  есть  дом  в  пригороде  и  трое  детей. Шон  никак  не  мог  привыкнуть  к  этому. Как  сказала  Лили, этот  приговор — пожизненный.
— А  Лили  и  дальше  будет  жить  в  гостевой  комнате? — спросила  Чарли.
— Она  не  может  остаться, дурочка, — отозвался  Камерон.
— Нет? — Взмахнув  хвостиками  волос, Чарли  посмотрела  на  Лили.
— Я  не  могу, солнышко, — сказала  Лили. — Но  обещаю  всегда  быть  рядом. Мы  будем  каждый  день  видеться  в  школе, и  я  буду  с  вами  по  вечерам, когда  ваш  дядя  работает.
Шон  перевел  дыхание. Вместе  с  социальным  работником  они  обсудили  то, что  называлось «предварительным  родительским  планом». Шон  видел, что  Лили  была  согласна  не  со  всеми  его  пунктами, однако  перед  детьми  она  не  показала  своих  чувств. Это  одно  из  ее  главных  достоинств. Она  действительно  ставит  детей  на  первое  место. Шон  знал, что  завещание  привело  Лили  в  ярость, однако  ради  детей  она  держала  свое  недовольство  при  себе.
— А  кто  будет  заботиться  о  нас, когда  мы  поедем  к  папе? — спросила  Чарли.
— Мы  больше  не  поедем  к  папе, тупица, — ответил  Камерон. — Его  там  нет. Ты  что, не  понимаешь?
— Эй, — оборвал  его  Шон, — хватит!
Чарли  повесила  голову.
— Послушай, все  будет  хорошо, — заговорил  было  Шон, однако  его  никто  не  услышал, потому  что  именно  в  этот  момент  Эшли  дотянулась  до  кнопки, включавшей  измельчитель  под  раковиной. Измельчитель  взревел, и  глаза  Эшли  распахнулись  от  ужаса. Потом  ее  личико  сморщилось, как  смятый  носовой  платок, и  она  издала  свой  коронный  пронзительный  визг.
Все, кто  был  в  кухне, бросились  к  ней: Шон, Лили, Камерон, даже  Чарли, и  попытались  успокоить  малышку. Шон  взял  ее  на  руки  и  прижал  к  себе. В  середине  недели  Эшли  решила, что  он  заслуживает  доверия, и  теперь  разрешала  ему  брать  себя  на  руки. Она  прижалась  к  нему, и  постепенно  ее  рев  затих. Потом, упершись  кулачками  в  грудь  Шона, Эшли  посмотрела  ему  в  глаза.
— Па!
Странное  чувство  сдавило  ему  грудь.
— Дядя  Шон. Меня  зовут  дядя  Шон. Можешь  так  сказать?
— Па! — снова  сказала  она  и  засунула  в  рот  большой  палец.
Поздно  ночью  Чарли  пришла  в  комнату  Камерона  в  материнской  ночной  рубашке. В  ней  Чарли  казалась  крошечной  и  потерянной. Ее  глаза  были  огромными — Камерон  посмеялся  бы  над  сестрой, если  бы  не  почувствовал, что  девочка  до  ужаса  напугана.
— Что  случилось? — спросил  он. — Почему  ты  не  спишь?
— Из–за  Эшли, — тоненьким, испуганным  голоском  произнесла  Чарли.
О  господи! Еще  и  Чарли. Кто  еще  знает  об  этом?
Камерону  стало  жаль  сестру — он  обнял  ее  и  прижал  к  себе. Она  была  теплая, а  волосы  пахли  детским  шампунем.
— А  что  с  ней  такое? — спросил  он, заранее  зная  ответ. Боже, Камерон  сам  был  напуган  не  меньше  Чарли.
— Мама  сказала, что  наш  папа  не  отец  Эшли. Что  она  не  его.
Камерон  глубоко  вздохнул. И  что  теперь  делать — сказать  сестре, что  ее  мать  солгала  или  что  она  спала  со  всеми  подряд?
— А  когда  она  это  сказала?
— В  начале  весны. Она  очень  разозлилась, когда  папа  увез  нас  в  Калифорнию.
Камерон  похолодел.
— Она  сказала  об  этом  папе?
— Нет. Только  мне. Она… ну, она  была  грустная  и  злая, и  ей  больше  не  с  кем  было  поговорить.
Наверное, тем  вечером  она  выпила  бутылку  вина, как  и  тогда, когда  сказала  Камерону. Злость  на  мать, как  кислота, жгла  его. Ужасно  злиться  на  родителей, когда  их  уже  нет  в  живых, однако  иногда  он  не  мог  справиться  с  собой.
— Наверное, здесь  какая–то  ошибка, — заметил  Камерон. — Ты  неправильно  поняла. Она  имела  в  виду  что–то  другое.
— Она  сказала  мне, — повторила  Чарли. — Многие  думают, что  я  дурочка, но  это  неправда. Она  сказала, что  у  Эшли  другой  папа, и  теперь  я  боюсь, что  он  придет  и  заберет  ее.
Камерон  тоже  боялся  этого.
— Самое  главное — ничего  никому  не  говорить. У  нас  будут  большие  неприятности, если  ты  скажешь  кому–нибудь.
— Я  не  скажу, — прошептала  Чарли.
— Правильно. Никто  ее  не  заберет  у  нас. — Камерон  положил  руку  на  плечи  Чарли. Произнося  эти  слова, он  снова  ощутил  то, что  преследовало  его  в  последнее  время: Камерон  не  знал, говорить  правду  или  нет.
Чарли  снова  заплакала, и  он  покрепче  обнял  ее.
— Эй! — Он  поглаживал  сестру  по  спине  сквозь  шелковистую  ткань  слишком  большой  для  нее  рубашки, которая  все  еще  хранила  запах  их  матери. — Давай–ка  успокоимся, ладно?
— Я  стараюсь, но  я  очень  скучаю о  них, Кам! Мне  хочется  поговорить  с  ними, обнять  их. Я  очень, очень  скучаю! — От  плача  она  едва  дышала.
— Я  тоже  скучаю. — Камерон  погладил  сестру  по  голове. В  каком–то  смысле  Чарли  повезло  больше, чем  ему. Ее  чувства  к  родителям  были  простыми  и  ясными. Она  обожала, боготворила  их. Даже  то, что  она  узнала  про  Эшли, не  повлияло  на  ее  любовь. Думая  о  родителях, Чарли  вспоминала  только  их  достоинства, а  не  грехи.
Камерон, уже  почти  взрослый, понимал, что  его  родители  были  людьми  небезгрешными. И  все–таки  ему  хотелось, чтобы  у  них  с  отцом  не  случилось  дурацкой  ссоры  в  то  утро, поскольку  оно  было  последним, которое  они  провели  вместе. Он  жалел, что  не  отнесся  добрее  к  матери, когда  она  рассказала  ему  про  Эшли.
— Они  мне  очень  нужны, Кам! — Чарли  прижалась  к  его  груди. — Я  хочу, чтобы  они  вернулись.
— Да. — Голос  Камерона  прозвучал  глухо, в  глазах  у  него  защипало. — Я  тоже.
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Шон  посмотрел  на  потек  овсяной  каши  на  стене  кухни, потом  перевел  взгляд  на  младшую  племянницу.
— Критиковать  каждый  горазд, — заметил  он.
Она  тоже  посмотрела  на  него.
— Каша  фу!
— А  ну–ка  ешь! — прикрикнул  он.
Эшли  с  шумом  вдохнула, как  будто  Шон  ударил  ее, и  разразилась  плачем.
— Каша — фу, — всхлипывала  она. — Фу!
— Ну  ладно, Эшли, перестань, — попросил  он. — Я  не  хотел  на  тебя  кричать. — Но  она  всхлипывала  и  не  слышала  его. — Черт  побери! — прошептал  Шон.
— Чертоери, — эхом  повторила  Эшли. Не  успел  он  остановить  ее, как  она  снова  подняла  ложку. На  этот  раз  каша  попала  ему  в  лицо, и  теперь, едва  теплая, стекала  у  него  по  щеке.
Эшли  боязливо  притихла. Ей  было  всего  два, но  она  знала, что  так  делать  нельзя.
Шон  почувствовал, что  выходит  из  себя. Сегодня  ему  пришлось  встать  еще  раньше, чем  обычно, и  надеть  приличную  рубашку  с  галстуком, потому  что  он  должен  был  везти  Чарли  и  Камерона  в  школу. Каша  медленно  сползла  по  щеке  в  утолок  рта. Малышка  приготовилась  к  новому  взрыву  плача.
— Ничего  себе! — сказал  он, пробуя  кашу. — И  правда  фу! — Шон  скорчил  гримасу  и  сжал  шею  одной  рукой.
Эшли  не  могла  устоять: она  смеялась  до  тех  пор, пока  у  нее  не  началась  икота. Шон  старался  счистить  овсянку  с  лица  и  с  воротника  рубашки, чем  еще  сильнее  рассмешил  ее. Успокоившись, он  уговорил  Эшли  съесть  кусочек  бананового  кекса — это  было  одно  из  бесчисленных  подношений  заботливых  друзей  и  соседей. Холодильник  уже  не  вмещал  всей  еды, которую  они  приносили. Шон  думал, что  при  таком  раскладе  ему  еще  год  не  придется  учиться  готовить. В  любом  случае  осваивать  приготовление  овсянки  он  не  собирался.
Чарли  вошла  в  кухню  с  недовольным  выражением  лица  и  бросила  на  пол  портфель.
— Что  на  этот  раз? — спросил  Шон.
— Камерон  заперся  в  ванной  и  торчит  там  уже  лет  сто, а  я  не  могу  даже  причесаться.
— Причесаться? — Шон  протянул  ей  кусок  бананового  кекса  и  стакан  молока.
Подбородок  Чарли  дрожал.
— Мама  всегда  причесывала  меня, когда  мы  были  здесь, а  не  у  папы.
Шон  понял: нужно  что–то  делать, иначе  Чарли  тоже  расплачется. Когда  Чарли  начинала  плакать, Эшли  тут  же  присоединялась  к  ней, и  они  возвращались  обратно, в  пункт 1.
— А  папа  причесывал  тебя?
Она  удивленно  взглянула  на  Шона.
— Никогда.
— Уверен, я  смогу, — сказал  он.
— Ну  да!
— Конечно. — Шон  открыл  выдвижной  ящик, в  котором  раньше  заметил  несколько  расчесок, яркие  заколки  и  резинки.
— Присаживайтесь, мадам.
Поглядывая  на  Шона  с  подозрением, Чарли  забралась  на  барный  стул. Эшли  смотрела  на  нее  как  завороженная. Шон  с  ужасом  думал  о  том, во  что  он  ввязался. У  его  племянницы  были  светлые, шелковистые  локоны. На  его  взгляд, они  не  нуждались  ни  в  какой  прическе, но  Чарли  хотела  косички  и  заколки. Волосы  были  удивительно  мягкие — никогда  раньше  Шон  не  прикасался  ни  к  чему  подобному. Он  не  знал, как  заплетать  косы, однако  ловко  вышел  из  затруднительного  положения.
— Это  самые  лучшие  в  мире  косы, — убеждал  он  Чарли, перевивая  две  пряди  волос. Потом  взял  самые  яркие  разноцветные  заколки  и  резинки, и  через  несколько  секунд  прическа  была  закончена.
— Готово, — сообщил  Шон. — Ты  похожа  на  Шер.
— А  кто  такая  Шер?
— Одна  из  самых  красивых  женщин  в  мире. Ешь  свой  кекс.
— Я  не  хочу  идти  в  школу, — сказала  Чарли, теребя  кусок  кекса  в  руках.
В  кухню  вошел  Камерон. Его  волосы  были  еще  мокрыми  после  душа.
— Я  тоже.
— Отлично. Тогда  оставайтесь  дома  и  делайте  уборку. — Шон  обвел  рукой  кухню. Лили  уехала  только  вчера, но  тарелки  уже  переполняли  раковину, а  все  вертикальные  поверхности  были  заставлены  всякой  всячиной. — Выбирайте, — предложил  он.
Чарли  увидела  потек  каши  на  стене.
— Школа, — нежнейшим  голоском  произнесла  она.
— Без  разницы, — отрезал  Камерон.
— Я  бы  хотела  поехать  в  Италию, — сказала  Чарли.
— Почему  именно  в  Италию?
— Потому  что  это  далеко  отсюда. Лили  едет  в  Италию  на  все  лето.
«Везет  же  Лили», — с  завистью  подумал  Шон.
Лили  наблюдала, как  Шон  шагает  к  ней  по  коридору, ведя  за  руку  Чарли. Он  шел  быстро, поэтому  девочка  почти  бежала, чтобы  поспеть  за  ним. Оба  были  мрачны, и  широкая  улыбка  Лили, казалось, осталась  незамеченной.
— Заходи  скорей, солнышко, — сказала  она, — ребята  ждут  тебя.
Слава  богу, Линдси  Дэвенпорт  схватила  Чарли  за  руку  и  потянула  в  класс.
— Ничего  не  получается, — признался  Шон, когда  Чарли  уже  не  могла  их  расслышать.
— Что  не  получается? — негромко  спросила  Лили. Она  не  спускала  глаз  с  Чарли — сейчас  девочка  снимала  с  плеч  портфель. Другие  дети  подошли, чтобы  поздороваться  с  ней: они  восхищались  ее  прической  и  обращались  с  ней  с  трогательной  нежностью, которую  инстинктивно  проявляли  по  отношению  к  тем, кто  перенес  тяжелый  удар.
— Ничего. Все  не  так. В  доме  полный  бардак, приходится  одновременно  будить  всех, заниматься  Эшли, вовремя  выезжать  в  школу. Это  безумие.
— Женщины  делают  это  каждый  день, — не  сдержалась  Лили.
— Больше  ты  ничего  не  можешь  сказать? — Шон  поскреб  ногтем  пятно  на  воротнике  рубашки. Чарли  подошла  к  ним, и  лицо  Шона  осветила  улыбка.
— Пока, дядя  Шон!
Неловко, но  очень  нежно  он  погладил  ее  по  голове.
— Приятного  дня, кнопочка.
— Угу. — Чарли  окружили  несколько  друзей — им  хотелось  взглянуть  на  ее  дядю. В  твидовых  брюках  и  рубашке  с  галстуком  он  выглядел  немного  встрепанным, но  очень  привлекательным. Дети  потянулись  к  нему, как  будто  распознали  в  нем  родственную  душу.
— Дай  знать, как  все  пройдет  сегодня, — шепнул  он  Лили.
И, честно  говоря, в  течение  всего  дня  ей  казалось, что  все  идет  неплохо. Она  не  могла  отрицать, что  испытала  облегчение, вернувшись  в  свой  класс, в  свой  спокойный  мирок, где  контролировала  все  происходящее. Здесь  Лили  была  на  своем  месте — уверенная, заботящаяся  об  учениках. После  бестолковой, эмоционально  насыщенной  недели  в  доме  Кристел  Лили  наконец–то  чувствовала  себя  в  норме.
Почему  же  она  скучала  по  этому  дому?
Лили  отогнала  от  себя  праздные  мысли  и  сосредоточилась  на  Чарли. Весь  день  та  вела  себя  довольно  спокойно, и  это  обнадежило  Лили. В  конце  занятий  она  по  традиции  усадила  всех  учеников  в  кружок, чтобы  почитать  им  вслух.
— Ребята, — сказала  Лили, опускаясь  на  брошенную  на  пол  подушку  и  подзывая  их  к  себе. — Сегодня  мы  начинаем  читать  новую  книгу, «Сети  Шарлотты». Ее  написал  Ю.Б. Уайт.
— Я  видела  мультик  по  телевизору, — сообщила  Идеи.
— Книга  всегда  лучше, правда, мисс  Робинсон? — спросила  Сара.
Лили  кивнула  и  сделала  паузу, дожидаясь, пока  дети  успокоятся. Она  открыла  книгу  на  такой  знакомой  первой  странице. При  сложившихся  обстоятельствах  это  был  рискованный  выбор, однако  Лили  полагалась  на  свою  интуицию. Она  считала «Сети  Шарлотты» лучшей  книгой, когда–либо  написанной  для  детей. И  для  взрослых  тоже. Надеялась, что  история  о  дружбе, такой  сильной, что  она  преодолела  даже  смерть, будет  иметь  для  Чарли  особое  значение.
Сделав  глубокий  вдох, Лили  начала  читать:
«Куда  пошел  папа  с  этим  топором? — спросила  Ферн  у  мамы, когда  они  накрывали  стол  для  завтрака…»
Наверное, на  свете  есть  кое–что  и  похуже, чем  вернуться  в  школу  после  того, как  твои  родители  свалились  на  машине  с  обрыва, однако  сейчас  Камерон  не  мог  придумать  ничего  равноценного. Хуже  некуда. Когда  его  дядя  остановил  машину  перед  Комфорт–Хай–Скул, мальчик  почувствовал  себя  так, будто  проваливается  в  черную  дыру — так  же, как  в  то  утро, когда  Шон  приехал  домой  с  ужасной  новостью.
Не  обращая  внимания  на  лепет  младшей  сестренки, Камерон  захлопнул  дверцу  машины  и  посмотрел  на  фасад  школы. К  ней  отовсюду  стекались  ученики. Члены  дискуссионного  клуба  растягивали  плакат  с  каким–то  воззванием  между  двумя  большими  сикоморами. Мистер  Азертон, заместитель  директора, следил  за  тем, как  ученики, наказанные  за  разные  провинности, собирали  мусор.
Камерон  отвернулся  и  постарался  плечом  прикрыть  лицо, надеясь, что  тот  не  узнает  его. Услышать  традиционное  приветствие  Азертона «вперед–вперед–труба–зовет» казалось  ему  невыносимым. Оставалось  надеяться, что  в  школе  с  ним  будут  обращаться  так, будто  ничего  не  произошло.
Этот  переменчивый  апрельский  день  позволял  надеяться, что  погода  испортится  и  занятия  отменят. Раньше  Камерон  обрадовался  бы  этому, сейчас  же  ему  было  все  равно. Ему  не  хотелось  ни  возвращаться  домой, ни  идти  в  школу. Ему  не  хотелось  никуда.
Он  перекинул  рюкзак  с  одного  плеча  на  другое  и  направился  вперед  по  дорожке. Ветер  надувал  его  куртку, трепал  волосы.
— Камерон?
Он  не  остановился, хотя  узнал  этот  голос.
— Камерон, я  только  хочу  сказать: мне  очень  жаль, что  все  так  случилось. — Бекки  Пилчук  пыталась  идти  с  ним  в  ногу.
Бекки  Пилчук. Что  за  наказание! Камерон  огляделся, пытаясь  понять, видит  ли  кто–нибудь, что  он  идет  вместе  с  ней. На  доске, висевшей  в  мужской  раздевалке, они  с  Друзьями  составили  хит–парад  девчонок  из  их  класса — Бекки  значилась  в  нем  одной  из  последних. Это  была  их, мальчишеская, игра, и  девчонки  наверняка  обиделись  бы, узнай  они  об  этом.
— Я  хотела  поговорить  с  тобой  после  прощальной  службы, но  не  нашла  тебя, — сказала  Бекки.
— Значит, я  не  хотел, чтобы  меня  нашли. — Тогда  Камерона  одолевало  желание  что–нибудь  сломать  или  разбить. Впрочем, он  так  и  поступил. Из  церкви  Камерон  вышел  на  стоянку. Гробы  родителей  переставляли  на  катафалки, и  смотреть  на  это  было  невыносимо. Гроб  отца  несли  Тревис, Шон  и  еще  несколько  игроков  в  гольф, гроб  матери — мужья  ее  подруг  из  Комитета  альтернативных  Олимпийских  игр, садоводческого  клуба  и  прочих  дурацких  организаций, в  которых  она  состояла. Слишком  дико  было  думать  о  том, что  они  лежат  там, запертые  в  этих  блестящих  ящиках, поэтому  Камерон  потихоньку  улизнул  оттуда. Он  бежал  до  тех  пор, пока  его  дыхание  не  сменилось  тяжелыми  всхлипываниями, а  потом  вернулся  к  церкви — подошел  с  задней  стороны  и  уставился  на  окно  в  форме  арки  с  разноцветными  стеклами. Такие  окна  были  изображены  в  учебнике  по  всемирной  истории, в  разделе  готической  архитектуры. В  его  верхней  части  голубь  парил  над  пламенем — Святой  Дух.
Камерон  подобрал  с  земли  гладкий  круглый  камень, замахнулся  и  изо  всех  сил  метнул  его  вверх. Когда  камень  разбил  окно, послышался  звон, и  это  принесло  странное  удовлетворение. Камерона  не  беспокоило, что  этот  звон  привлечет  внимание  людей: из  динамиков  доносилась  траурная  музыка, все  уже  выходили  из  церкви  и  направлялись  на  это  дурацкое  кладбище, чтобы  закопать  его  родителей  в  землю. Не  спеша  он  присоединился  к  остальным  в  длинном  лимузине, где  висел  освежитель  воздуха  с  запахом  перезрелых  бананов.
Камерон  старался  не  смотреть  на  Бекки, но  это  не  удавалось  ему. Она  производила  на  него  завораживающее  впечатление  с  тех  самых  пор, как  переехала  сюда  прошлой  осенью. У  нее  было  все, что  положено  отличнице: ум, очки, полное  пренебрежение  к  одежде, — и  все–таки  она  вызывала  у  него  такую  странную  реакцию. Сердце  у  Камерона  застучало, он  нервничал. Когда  Бекки  упомянула  о  его  родителях, у  него  в  груди  и  в  глазах  закололо, как  будто  он  собирался  заплакать.
— Ну  ладно. — Голос  Бекки  слегка  дрогнул. — Если  вдруг  захочешь  поговорить  об  этом, я  всегда  готова  выслушать  тебя.
На  мгновение  Камерона  охватило  желание  рассказать  ей  об  окне  в  церкви, а  еще  о  том, что, когда  он  крушил  и  ломал  какие–нибудь  вещи, ему  становилось  немного  легче. Он  сам  не  знал, почему  так  происходит. Вроде  бы  это  ничего  не  меняло. Вообще, это  было  довольно  глупо, ведь  потом  кому–то  приходилось  чинить  то, что  он  сломал. Ну  и  ладно. Расскажи  он  об  этом  Бекки, она  поймет, какой  он  кретин.
— Вряд  ли  мне  когда–нибудь  захочется  говорить  об  этом. Это  полный  отстой. Вот  и  все.
— Что  ж, извини. Мне  пора. Я  еще  должна  занести  вот  этот  листок  до  начала  уроков. — Бекки  улыбнулась, и  на  зубах  у  нее  блеснула  скобка. — Увидимся  позже, ОК?
Камерон  ничего  не  ответил, но  посмотрел  ей  вслед: она  вытащила  из  папки  какой–то  листок  и  направилась  к  дверям  школы. Когда  она  уже  подходила  к  зданию, порыв  ветра  вырвал  листок  у  нее  из  рук  и  отнес  на  несколько  метров.
Бекки  попыталась  поймать  листок, но  он  отлетел  еще  немного, туда, где  стояла  группка  парней, толкавшихся  и  поддразнивавших  друг  друга. Один  из  них  ногой  прижал  листок  к  земле. Бекки  подбежала  к  нему  и  хотела  поднять  листок, но  потянула  слишком  сильно, и  он  порвался.
Парни  захохотали, хлопая  друг  друга  по  рукам, а  Бекки, покраснев, подобрала  обрывки  листка  и  пошла  к  дверям. Проходя  мимо  Камерона, девочка  на  секунду  перехватила  его  взгляд — наверняка  она  поняла, что  он  все  видел. Камерон  почувствовал  себя  виноватым  в  том, что  не  пришел  к  ней  на  помощь, а  потом  разозлился: ему  очень  не  нравилось  чувствовать  себя  виноватым.
Почему–то  его  злость  обратилась  против  нее. Дура! Должна  же  она  понимать, что  он  не  желает  разговаривать  о  родителях, а  последняя, с  кем  он  стал  бы  говорить  об  этом, — Бекки  Пилчук.
Войдя  в  класс, Камерон  попытался  незаметно  проскользнуть  к  своему  месту  на  последней  парте. Но  ему  не  повезло. Шеннон  Крейн  заметила  его  и  закричала: «Камерон  вернулся! Мы  о  тебе  скучали!»
Он  старался  вести  себя  как  обычно, когда  одноклассники  окружили  его. Некоторые  из  них  присутствовали  на  похоронах, но  Камерон  почти  не  говорил  с  ними. Он  был  слишком  занят  тем, чтобы  не  попасться  на  глаза  репортерам  с  разных  каналов, которые  тыкали  своими  микрофонами  ему  в  лицо. Сейчас, стоя  среди  своих  друзей, Камерон  ощущал  себя  одиноким  как  никогда.
Они  болтали, сообщая  ему  школьные  сплетни: Марис  Бродски  порвала  с  Чедом  Гришемом, тренер  волейбольной  команды  девочек  получил  предупреждение  за  сквернословие, а  темой  выпускного  будет  море  и  корабли. Как  будто  ему  это  интересно! Камерон  не  двигался; он  чувствовал  себя  здесь  чужим, пришельцем  с  другой  планеты. Он  не  знал, как  теперь  вести  себя. Когда  ему  можно  будет  снова  шутить  и  дурачиться  с  друзьями? Когда  он  сможет  думать  о  чем–то  еще, кроме  страшной  пустоты  внутри? Когда  станет  снова  ухаживать  за  девушками?
Камерон  не  знал  ответов  на  вопросы, которые  один  за  другим  всплывали  в  голове. Вскоре  друзья  перестали  обращать  на  него  внимание, и  он  в  одиночестве  уселся  за  свою  парту, глядя  на  ее  блестящую  поверхность. Из  кармана  рюкзака  он  достал  циркуль. Это  был  довольно  дорогой  инструмент, как  сказал  учитель  геометрии, раздавая  циркули  ученикам. На  иголку  следовало  надевать  защитный  колпачок, чтобы  случайно  что–нибудь  не  поцарапать.
Камерон  не  случайно  поцарапал  свою  парту. Он  сделал  это  нарочно — на  ее  поверхности  он  начал  писать «Пошли  все…», но  не  успел  закончить. Прозвенел  звонок, все  повскакали  с  мест, направляясь  к  двери. Камерон  воткнул  циркуль  в  столешницу  парты, закинул  рюкзак  за  спину  и  вышел  из  класса  вместе  с  другими.
В  этот  день  было  немало  моментов, когда  он  пожалел, что  снова  вернулся  в  школу. Когда  учитель  английского  языка, мистер  Голдман, положил  руку  ему  на  плечо  и  спросил: «Ну, как  дела?» — Камерон  чуть  не  сорвался.
— Отлично, — ответил  он. — Просто  супер!
— Может, ты  хочешь  поговорить  с  кем–нибудь  об  этом?
Только  этим  Камерон  и  занимался  все  последние  дни.
Он  говорил  с  социальными  работниками, психологами, с  Лили, с  Шоном. Его  уже  тошнило  от  разговоров.
— Нет, — отрезал  он.
Этот  день  не  принес  ему  ничего  хорошего.
Частьчетвертая
Ребенок может вынести все, что угодно.
МарияМонтессори
Глава25
Итак, — сказал  Грег  Дункан  в  пятницу, стоя  рядом  с  Лили  и  наблюдая  за  тем, как  ученики  ее  класса  расходятся  по  машинам  и  автобусам, — какую  отговорку  ты  придумаешь  сегодня?
Лили  помахала  на  прощание  последнему  из  своих  учеников  и  повернулась  к  Грегу.
— Отговорку?
— Чтобы  не  пойти  со  мной  куда–нибудь  сегодня  вечером.
Она  опустила  глаза  и  постучала  каблуком  по  асфальту.
— Ну, ты  меня  пока  еще  никуда  не  приглашал.
— Теперь  приглашаю.
— А  я  отвечаю: спасибо, нет. — Лили  попыталась  изобразить  улыбку, однако  уголки  ее  губ  дрожали. — Я  сейчас  не  самый  приятный  спутник. — Лили  хотела  бы, чтобы  Грег  был  ей  другом, на  которого  можно  положиться, которому  можно  рассказать, как  тяжесть  утраты  вымотала  ее — эмоционально  и  физически. Конечно, он  не  был  таким  другом. По  здравом  размышлении  Лили  могла  сказать, что  все  их  разговоры  вертелись  вокруг  его  игры  в  гольф  и  алиментов, выплачиваемых  детям, которых  он  никогда  не  видел. При  этой  мысли  она  почувствовала  себя  виноватой. — В  любом  случае, спасибо. Я  очень  ценю  это, Грег.
— Я  тебе  так  скажу. — Он  раскачивался  взад–вперед. — Когда  поймешь, что  готова  куда–нибудь  выйти, позвони  мне, ладно?
Лили  кивнула  и  улыбнулась, на  этот  раз  искренне.
— Позвоню. Обещаю.
Грег  пошел  к  группе  других  учителей, наблюдавших  за  тем, как  отъезжает  последний  автобус. Непринужденная  беседа  и  взрывы  смеха  казались  такими… нормальными. Но  Лили  этого  больше  не  ощущала, словно  не  разбираясь  в  том, что  нормально, а  что  нет. Она  вернулась  в  свой  класс. Посмотрела  на  календарь. До  конца  учебного  года  оставалось  семь  недель. Потом  наступит  лето, время  приключений  и  обновления.
Лили  подумала  о  путешествии, которое  так  тщательно  спланировала. Представила, как  будет  сидеть  в  кафе  в  Позитано, сама  по  себе, потягивая  лимончелло  и  глядя  на  рыбаков  в  их  разноцветных  лодках. Она  точно  знала, о  чем  будет  думать  там — о  детях  Кристел.
Схватив  свою  сумку, Лили  вышла  из  кабинета. Неважно, что  написал  Дерек  в  своем  завещании  и  какое  решение  вынес  судья  по  делам  наследства. У  нее  были  свои  обязательства  в  отношении  семьи, пусть  и  не  зафиксированные  в  документах.
Вместо  того  чтобы  ехать  к  себе, Лили  направилась  к  дому  Кристел. Она  обещала  Чарли, что  будет  приезжать  очень  часто, если  понадобится — каждый  день, и  старалась  сдержать  слово.
— Лили! — Чарли  распахнула  дверь  еще  до  того, как  она  позвонила, и  крепко  обняла  ее. — Заходи! Мы  как  раз  сели  перекусить.
Шон  вышел  поздороваться  с  ней. Эшли  прокричала  что–то, при  этом  у  нее  изо  рта  полетели  крошки.
— Хочешь? — спросила  она  Лили, показывая  на  кофейный  столик. Он  был  заставлен  упаковками  с  плавленым  сыром  и  печеньем, банками  лимонада  и  лучшими  бокалами  Кристел, предназначенными  для  коктейлей.
— Шон  сказал, у  нас «счастливый  час», как  в  баре, — объяснила  Чарли. — Давай  намажу  тебе  печенье.
Шон  подвинулся, освобождая  для  Лили  место  на  диване.
— «Счастливый  час»? — переспросила  она.
— На  самом  деле  я  совсем  не  чувствую  себя  счастливой, — призналась  Чарли, — но  дядя  Шон  говорит, что  нам  нужно  есть.
— Это  правильно. — Лили  повернулась  к  Шону, и  их  взгляды  пересеклись. Между  ними  возникла  какая–то  связь, будто  они  были  уцелевшими  жертвами  кораблекрушения.
Лили  быстро  отвела  глаза; она  опасалась, как  бы  Шон  не  разглядел  в  них  то, чего  не  должен  видеть.
— Держи, — Чарли  протянула  ей  крекер  с  целой  горой  сыра.
Угощение  олицетворяло  нездоровый  образ  жизни.
— М–м, аппетитно. — Избегая  необходимости  немедленно  отправить  его  в  рот, Лили  кивнула  на  коробочку, стоявшую  на  столе. — Твои  скаутские  значки?
— Да, их  надо  пришить  на  ленту  и  носить  вместе  с  формой. — Девочка  взяла  один  и  растерянно  посмотрела  на  него. — Мама  собиралась  помочь  мне  с  ними.
Лили  попыталась  сказать  что–нибудь, но  у  нее  перехватило  дыхание. Такое  случалось  постоянно, не  только  с  Чарли, но  и  со  всеми  членами  семьи. Дела  остались  незаконченными, и  в  этом  сказалась  страшная  жестокость  безвременной  гибели.
Пока  Лили  подыскивала  слова, Шон  налил  лимонад  в  один  из  стаканов  для  коктейлей.
— Мы  с  тобой  займемся  этим  вместе, ладно, скаут  Чарли?
— Ладно.
— Вам  с  оливкой  или  с  лимоном? — шутливо  спросил  он.
— Оливки? Фу!
— Тогда  без  ничего. — Шон  подал  племяннице  стакан.
Лили  незаметно  положила  свой  крекер  на  стол. Конечно, нет  ничего  ужасного  в  том, что  они  взяли  лучшие  стаканы  Кристел.
Судя  по  состоянию  дома, они, возможно, единственные  чистые. С  каждым  днем  дом  становился  все  более  и  более  запущенным. В  одном  конце  гостиной  был  разложен  искусственный  газон  для  мини–гольфа. На  полках  возле  двери  громоздились  стопки  старых  журналов  и  книг. По  лестнице  спустился  Камерон, неряшливый  и  Угрюмый.
— Привет, Лили, — бросил  мальчик. Он  намазал  сыр  на  крекер  и  целиком  отправил  его  в  рот. — Кто–нибудь  видел  циркуль? Мне  нужно  делать  домашнюю  работу.
— Что  такое  циркуль? — спросила  Чарли.
Камерон  закатил  глаза.
— Неважно, тупица.
— Дядя  Шон! Он  называл  меня  тупицей.
Шон  стирал  плавленый  сыр  с  подбородка  Эшли.
— Перестань  обзывать  сестру!
Чарли  показала  Камерону  язык.
— Ты  злишься  потому, что  дядя  Шон  установил  родительский  фильтр  на  твой  компьютер.
— Подумаешь! Тупица!
— Дядя  Шон! Лили!
Где–то  в  доме  запищал  таймер, его  звук  напоминал  гудок, возвещающий  конец  боксерского  поединка.
— Это  сушилка, — сказал  Шон. — Камерон, пойди  вытащи  вещи  и  сложи  их.
— Но…
— Сейчас  же.
Их  взгляды  скрестились. Камерон  прищурился  и  медленно  вышел  из  комнаты.
Чарли  обиженно  шмыгнула  носом.
— А  ты  помоги  ему, — сказал  Шон.
— Но…
— Давай, Чарли.
Девочка  взглянула  на  Лили, словно  ища  у  нее  поддержки, но  та  промолчала. Подбородок  Чарли  задрожал, она  повернулась  и  побрела  прочь, словно  приговоренная  к  казни.
Шон  придержал  банку  лимонада, чтобы  Эшли  могла  отпить  из  нее. Лили  снова  прикусила  язык, их  глаза  встретились  над  головой  девочки.
«Это  моя  жизнь, и  я  делаю  то, что  считаю  нужным», — говорил  его  взгляд.
— Ты  продержался  еще  один  день, — сказала  ему  Лили, стремясь  приободрить  его. — Ты  держишься  уже  целую  неделю.
— Тем  лучше.
Эшли  забралась  к  нему  на  колени  и  щекой  прижалась  к  его  груди. Своей  огромной  ладонью, накрывавшей  почти  всю  ее  спину, Шон  с  удивительной  нежностью  обнял  племянницу. По  щеке  у  нее  был  размазан  сыр, однако  она  удовлетворенно  улыбалась. Эшли  сонно  заморгала, потом  закрыла  глаза. Лили  не  сомневалась, что  время  дневного  сна  давно  прошло. Наверняка  ее  сегодня  трудно  будет  уложить  ночью.
«Прекрати», — сказала  она  себе.
— Я  отнесу  это  все  в  кухню, — обратилась  она  к  Шону.
Он  промолчал, поэтому  Лили  собрала  печенье, сыр, банки  из–под  лимонада  и  стаканы  и  в  два  приема  отнесла  их  в  кухню. С  чувством  глубокого  удовлетворения  она  бросила  коробку  с  плавленым  сыром  в  мусорное  ведро. Несколько  минут  Лили  потратила  на  то, чтобы  загрузить  посудомоечную  машину  и  убрать  в  кухне. Повсюду  стояли  кастрюльки, противни  и  пластиковые  контейнеры — друзья  Холлоуэев  с  большой  щедростью  стремились  накормить  обитателей  этого  дома. После  трагедии  их  дары  казались  странными  и  трогательными.
Разобравшись  с  посудой, Лили  решила  рассортировать  почту. Она  обещала  Шону  заняться  делами  Кристел, закрыть  счета, отменить  подписки, отправить  чеки  на  выплату. Особенно  страшно  было  разбирать  счета: видеть, что  Кристел  покупала, какие  суммы  тратила  на  косметику  и  одежду  для  детей, подарки  и  бензин  для  своего  автомобиля. Кристел  никогда  не  отличалась  практичностью, но  была  безгранично  щедра.
Лили  складывала  в  отдельные  стопки  счета  и  рекламные  проспекты. В  одном  конверте  оказался  счет  из  медицинской  лаборатории «Риверсайд» за  анализ  на  группу  крови, который  Эшли  сдавала  в  понедельник, за  несколько  дней  до  аварии. Лили  нахмурилась, размышляя  о  том, не  больна  ли  девочка. Все  личные  письма  были  адресованы  детям  или  Шону  и  детям. Большая  часть  их  была  в  нестандартных  конвертах — скорее  всего, в  них  лежали  открытки  с  выражениями  соболезнования. Внизу  стопки  Лили  нашла  несколько  больших, толстых  конвертов, адресованных  Шону  Магуайеру; все  были  подписаны  разными  женскими  почерками. Их  уже  распечатывали. Одно  письмо  было  из  Каламазу, Мичиган, другое — из  Лонг–Бич, Калифорния, третье  из  Сан–Диего. «Друзья  издалека?» — подумала  Лили, изучая  обратные  адреса. Кэт, Никки, Анджелина.
«Нечего  совать  нос  в  чужие  дела», — сказала  себе  Лили, украдкой  бросив  взгляд  через  плечо. Самый  большой  конверт  выскользнул  у  нее  из  рук  и  упал, его  содержимое  разлетелось  по  полу. Розовая  почтовая  бумага, округлый  почерк: «Дорогой Шон, мы с тобой незнакомы, я прочла в газете об этой ужасной трагедии и хотел чтобы ты знал: я всегда с тобой». К  письму  скрепкой  была  приколота  фотография  молодой  девушки  с  огромно  грудью.
Потрясенная  Лили  спрятала  письмо  обратно. Потом  заглянула  в  следующий  конверт — снова  письмо, снова  фотографии. «Теперь, когда  у  тебя  столько  детей, тебе  нужна  хорошая  жена». Увидев  фотографию  Кэти, Лили  тяжело  вздохнула.
— Он  каждый  день  получает  такие  письма, — сказа  Камерон. — Отвратительно, да?
Лили  обернулась  к  нему; щеки  ее  горели.
— Что?
— Ну, все  эти  женщины  с  их  письмами  и  фотографиями. Они  сходят  по  нему  с  ума, потому  что  про  него  написали  в  газетах.
— А, — сглотнула  Лили, — понятно.
— Ужасно  странно. Кто  бы  мог  подумать, что  в  результате  он  станет  холостяком  года?
Лили  начала  складывать  счета  в  свою  сумочку.
— Мне  пора, — сказала  она. Ее  сердце  сжалось — дом  Кристел  становился  совсем  другим, не  похожим  на  прежний. Но  Лили  не  имела  права  вмешиваться, даже  если  знала, что  нужно  делать.
— Увидимся. — Камерон, наклонившись, исследовал  содержимое  холодильника.
Направляясь  к  двери, она  думала  о  том, что  сказать  Шону.
Он  неподвижно  сидел  на  диване, держа  на  руках  малышку. С  другой  стороны  к  нему  прижималась  Чарли, в  руках  у  нее  была  скомканная  голубая  ночная  рубашка. На  них  падали  лучи  закатного  солнца, и  тут  Лили  поняла, что  все  трое  спят. Чувство  утраты  отнимало  у  них  все  силы: сейчас  они  открывали  это  для  себя.
Лили  постояла  несколько  секунд, глядя  на  спящих. Глядя  на  него — его  четко  очерченный  подбородок, мускулистые  руки. Внезапно  ее  охватила  острая  тоска. Неудивительно, что  красивые  незнакомки  делают  Шону  такие  предложения.
Усталая  и  встревоженная, Лили  вернулась  домой, где  ее  ждал  сюрприз. Рядом  с  домом  был  припаркован «виннебаго», автофургон  ее  сестры. Когда  Лили  вылезла  из  машины, дверца  фургона  распахнулась  и  вышла  Вайолет. Вслед  за  ней  выскочили  дети, Меган  и  Райан, девяти  и  десяти  лет. Эта  шумная  парочка  почти  всегда  ссорилась. Но  иногда  они  вели  себя  как  лучшие  на  свете  друзья. В  следующий  момент  дети  начали  толкаться, но  Вайолет, слишком  утомленная, не  обращала  на  них  внимания. Не  успела  сестра  заговорить, как  Лили  поняла, что  ее  ждут  плохие  новости.
— Ну  ладно, прежде  чем  ты  что–нибудь  скажешь, — начала  Вайолет, — я  клянусь: это  только  на  время.
— Вообще–то  я  собиралась  поздороваться  с  племянником  и  племянницей. Привет, племянник  и  племянница! — Лили  обняла  детей, и  они  с  энтузиазмом  вернулись  к  взаимным  тычкам. Как  правило, слегка  неряшливые, дети  были  очень  общительными  и  эмоциональными, точь–в–точь  как  их  мать. — Не  хотите  ли  пойти  на  задний  двор  поиграть? — предложила  Лили. — У  меня  там  есть  детская  баскетбольная  корзина.
— Зачем  тебе  детская  баскетбольная  корзина, если  у  тебя  нет  детей? — спросила  Меган.
— Может, я  играю  сама, — подмигнула  ей  Лили. На  самом  деле  ей  не  хотелось  возвращаться  к  болезненным  темам, связанным  с  ее  утратой. Эту  корзину  они  с  Кристел  установили  всего  пару  недель  назад, в  первые  дни  весны, чтобы  Чарли  могла  играть, когда  приедет  в  гости  к  Лили  вместе  с  матерью. При  воспоминании  о  Кристел  сердце  Лили  сжалось, дыхание  перехватило. «Когда  это  пройдет? — думала  она. — И  пройдет  ли  вообще?»
Меган  и  Райан  бросились  на  задний  двор, продолжая  толкать  друг  друга.
Лили  обняла  сестру.
— Мы  с  тобой  почти  не  поговорили  на  похоронах, но  все  равно  спасибо, что  приехала. Ну, как  ты?
— Толстею, вот  как! — Вайолет  похлопала  по  бедрам, туго  обтянутым  джинсами.
— О, перестань! Ты  отлично  выглядишь.
— Я  выгляжу  толстой. Ты  же  знаешь, когда  у  меня  стресс, я  всегда  переедаю.
— И  от  чего  у  тебя  стресс  на  этот  раз? — спросила  Лили, хотя  и  догадывалась, в  чем  дело. Жизнь  Вайолет  состояла  из  сплошных  стрессов. Она  вышла  замуж  сразу  после  школы  и  вскоре  родила  двоих  детей. У  ее  мужа, Рика, редко  бывала  постоянная  работа. Он  регулярно  начинал  какой–нибудь  странный  бизнес, заведомо  обреченный  на  провал, поэтому, когда  провал  действительно  совершался, никого, кроме  Рика, это  не  удивляло. Приют  для  домашних  растений, клоуны  по  вызову, доставка  льда, уроки  по  установке  палатки  и  фигурная  стрижка  садовых  деревьев — чем  он  только  не  занимался, надеясь  заработать  на  этом  свой  первый  миллион.
— Так  в  чем  же  дело? — Лили  открыла  входную  дверь  и  пропустила  сестру  вперед.
— Нам  пришлось  переехать. — Вайолет  упала  на  диван. — Срок  аренды  истек, и  хозяин  невероятно  повысил  плату. Сейчас  мы  живем  в  квартире  в  Траутдейл.
Лили  вынула  из  холодильника  две  бутылочки  натурального  апельсинового  сока  и  протянула  одну  Вайолет.
— Насколько  я  понимаю, в  роли  голоса  за  кадром  он  продержался  недолго?
Вайолет  потрясла  головой.
— Это  была  просто  катастрофа. Он  попытался  продублировать  какую–то  японскую  рекламу, и  его  тут  же  уволили. Он  сказал, приходилось  говорить  ужасно  быстро, как  в  ускоренном  воспроизведении. Я  очень  за  него  переживаю. — Вайолет  встретилась  с  Лили  глазами. — Что?
— Ничего.
— Ну  конечно, ничего! Давай–ка  объясни, что  значит  этот  взгляд.
Лили  улыбнулась, стараясь, чтобы  сестра  не  заметила, как  она  разочарована.
— Ты  великолепна!
— Я? В  каком  смысле?
— С  твоей  преданностью  Рику. Он  хотя  бы  знает, как  ему  с  тобой  повезло?
Вайолет  отпила  свой  сок.
— Это  мне  повезло  с  ним.
Лили  стиснула  зубы. Повезло! Этот  человек  уже  не  в  первый  раз  приводил  свою  семью  на  грань  финансового  краха. Тем  не  менее, думала  она, он  никогда  не  прекращал  попыток, и  жена  обожала  его. Любовь — очень  странное  чувство. Неудивительно, что  для  нее  она  тайна  за  семью  печатями.
Вайолет  приняла  молчание  сестры  за  знак  неодобрения.
— Ладно, он, конечно, не  Дональд  Трамп. Но  я  же  выходила  за  него  не  потому, что  он  умел  делать  деньги. Я  вышла  за  Рика  потому, что  любила  его, и  сейчас, одиннадцать  лет  спустя, люблю  еще  сильнее. — Глаза  Вайолет  заблестели, и  Лили  поняла, что  сестра  говорит  абсолютно  искренне.
— Это  прекрасно! — воскликнула  она, при  этом  подумав, так  ли  это  на  самом  деле. Действительно  ли  это  прекрасно — обожать  партнера, несмотря  на  его  недостатки. Или  это  просто  сумасшествие?
— Не  забывай, дорогая  сестричка, я  же  не  такая  умница, как  ты, — рассмеялась  Вайолет. — Я  не  училась  в  колледже, но  зато  знаю, что  такое  любовь.
Лили  задумчиво  посмотрела  на  нее.
— Ты  хочешь  сказать, что  я  этого  не  знаю.
— Я  хочу  сказать, что  любовь  бывает  разная. Для  меня  это  когда  Рик  входит  в  комнату, и  мое  сердце  начинает  биться  быстрее. Какой  покой  я  ощущаю  в  его  объятиях, и  какой  он  замечательный  отец. Банковский  счет  не  имеет  отношения  к  делу. Иногда  нужен  человек, который  обнимет  тебя  и  скажет, что  все  будет  хорошо. Все  остальное — детали, Лили. Они  не  имеют  никакого  значения. Вот  что  делает  с  нами  любовь. Она  помогает  видеть, что  важно, а  что  нет.
Вайолет  говорила  страстно; она  искренне  верила: когда  по–настоящему  любишь, выдержишь  все  что  угодно: финансовые  проблемы, потери, тяжелые  времена. Возможно, именно  поэтому  люди  утверждают, что  без  любви  невозможно  жить. Мысли  Лили  перешли  на  Холлоуэев. Смерть  Кристел  наглядно  показала, что  жизнь — нелегкая  штука, а  сносить  все  испытания  одному  во  много  раз  труднее.
— Слушай, — сказала  Вайолет, — что  это  мы  все  обо  мне?
Лили  улыбнулась.
— По–моему, ты — это  что–то.
— Но  ты  не  знаешь, что  именно, да? — Вайолет  оглядела  аккуратную, прибранную  кухню. — Мы  совсем  не  похожи  друг  на  друга. Как  это  мы  выросли  такими  разными?
Хороший  вопрос. Хотя  между  ними  был  всего  год  разницы, их  жизни  пошли  в  диаметрально  противоположных  направлениях. Одна  сестра  жила  ради  любви, а  вторая  избегала  сердечных  волнений. Воспитанная  родителями, которые  постоянно  ссорились  и  упрекали  друг  друга, Вайолет  восстала  против  них, задавшись  целью  создать  свою  счастливую  семью. Она  с  головой  погрузилась  в  бестолковую  любовь  к  мужу  и  хаос  семейной  жизни. Лили  же  окружила  себя  стеной, чтобы  никто  не  ранил  ее  чувства.
— Психоаналитику  пришлось  бы  с  нами  нелегко, да?
— Нет, потому  что  ты  никогда  не  говоришь  о  прошлом, — заметила  Вайолет. — Хотя, собственно, что  о  нем  говорить. Твоя  жизнь  говорит  сама  за  себя.
Лили  почувствовала  себя  так, словно  из  нее  выкачали  весь  воздух. Однако, быстро  придя  в  себя, она  улыбнулась, как  будто  Вайолет  пошутила.
— Кстати, как  там  наши  старые  добрые  мама  и  папа? — спросила  Лили.
— Старые. Но  отнюдь  не  добрые. — Вайолет  покачала  головой. — Может, все  эти  ссоры  им  на  пользу. Они  в  отличной  форме, как  всегда.
— Мама  приезжала  повидаться  со  мной  сразу  после  аварии, чем  страшно  меня  удивила. И, увидев  их  на  похоронах, я  тоже  удивилась.
— Ты  же  знаешь, они  тебе  не  враги.
— Нет, не  враги, как  не  были  врагами  после  смерти  Эвана. — Эта  трагедия  и  ее  последствия  закалили  членов  их  семьи. Сейчас  то  же  самое  происходило  с  семьей  Кристел.
— Надеюсь, они  справились  с  этим  лучше, чем  мы  с  тобой.
Какое–то  время  сестры  молчали, прислушиваясь  к  голосам  детей, игравших  на  заднем  дворе.
— Я  рада, что  вы  приехали, — сказала  Лили. — Сколько  вы  у  меня  побудете?
— Рик  скоро  заедет  за  нами. Надеюсь, нам  не  придется  долго  держать  фургон  у  тебя. Только  до  тех  пор, пока  мы  не  найдем  дом  с  площадкой, где  можно  будет  поставить  его. Вообще–то  мы  думаем  его  продать.
— Так  почему  не  продадите?
— Ты  же  знаешь  Рика. Никак  не  могу  убедить  его. Поэтому  я  и  хотела  пока  оставить  фургон  у  тебя. — Вайолет  неуверенно  взглянула  на  Лили. — Если, конечно, он  тебе  не  помешает.
Не  помешает? Эта  сухопутная  баржа, стоящая  среди  ее  рододендронов, которые  завоевывают  призы  на  выставках?
Лили  глубоко  вздохнула. «Это  семейное  дело», — напомнила  она  себе. Кровь  не  вода, точнее, не  рододендроны.
— Конечно, — сказала  она.
— Спасибо, Лили. Мы  навеки  у  тебя  в  долгу. Нет, серьезно. Мы  у  тебя  в  долгу.
— Не  глупи. Я  всегда  рада  помочь  тебе.
Вайолет  уставилась  на  нее.
— Клянусь, ты  просто  святая. Кстати, ты  можешь  использовать  фургон. В  любое  время, когда  захочешь. Серьезно. В  нем  очень  весело  путешествовать. Там  шесть  кроватей. Рик  хотел, чтобы  их  было  побольше, на  тот  случай, если  мы  решим  завести  еще  детей.
«Отличный  план». — Лили  едва  удержалась  от  того, чтобы  не  произнести  эти  слова  вслух.
— Вывези  куда–нибудь  детей  Кристел.
— Едва  ли  твой «виннебаго» мне  пригодится.
— Никогда  не  знаешь  наперед.
— Сейчас  со  мной  все  именно  так  и  происходит, — призналась  Лили. — Никогда  не  знаю, что  случится  дальше.
— Ты  справляешься?
— Не  очень. — Лили  ощутила  привычный  ком  в  горле. — Я  очень  скучаю  о  ней, Ви. Она  так  много  значила  для  меня, а  теперь  ее  нет, и  я  не  знаю, что  мне  делать  с  собой.
Вайолет  обняла  сестру.
— Ах  Лили! Как  бы  мне  хотелось, чтобы  ты  не  была  такой  одинокой. — Она  отстранилась  и  заглянула  Лили  в  глаза. — Я  знаю, о  чем  ты  думаешь. Но  то, что  человек, которого  ты  любила, умер, не  значит, что  ты  больше  никого  не  сможешь  полюбить.
Лили  подумала, как  хорошо  сестра  знает  ее.
— Прежде  всего  это  значит, что  мне  никогда  не  стоило  никого  любить.
— У  нас  нет  выбора, Лили. Почему  бы  не  позволить  себе  любить  детей  Кристел? Бог  знает, как  им  нужна  сейчас  твоя  любовь. А  с  кем  они  живут?
— С  Шоном, братом  Дерека. Ты  видела  его  на  похоронах.
— Этот  красавчик? До  сих  пор  не  могу  забыть  его. Так  он  одинокий?
Лили  представила  себе  Мору, с  ее  длинными  ногами  и  умными  глазами.
— Сейчас — да. Он  встречается  с  одной  девушкой, но  это  не  наше  с  тобой  дело.
— Лили  Рейнс  Робинсон, готова  поклясться, что  ты  покраснела! — Заинтригованная, Вайолет  подалась  вперед. — Что  у  тебя  с  этим  парнем?
— Ничего. — Лили  ощутила  раздражение. — Мы  оба  желаем  добра  этим  детям, вот  и  все, правда, у  нас  разные  взгляды  на  то, что  для  них  хорошо.
— Поскольку  он  их  дядя…
— Сводный, если  говорить  точно. Этот  человек  почти  не  знал  их. Но  он  их  единственный  кровный  родственник, за  исключением  Дороти, и, как  утверждает  социальная  служба, у  меня  нет  оснований  претендовать  на  опеку  над  ними. Это  так  тяжело, Ви! Кристел  хотела, чтобы  о  них  заботилась  я, но  она  никогда  не  обсуждала  этот  вопрос  с  Дереком. Наверняка  они  думали, что  у  них  еще  куча  времени  впереди.
— Ничего  себе! Значит, ты  хочешь  предъявить  свои  права  на  них?


— Честно  говоря, это  было  первое, что  я  хотела  сделать, когда  узнала  об  аварии, но  потом  передумала. Сейчас  этим  детям  больше  всего  нужна  стабильность. Начав  судебный  процесс, я  только  осложню  их  положение. Адвокат  Кристел  сказала, что  мои  шансы  на  победу  близки  к  нулю, поскольку  желание  Кристел  не  было  оформлено  в  законном  порядке  и  я  им  не  кровная  родственница. Поэтому  мне  лучше  поменьше  влезать  в  их  жизнь.
— А  может, этому  парню  понравится, если  ты  будешь  влезать  в  нее  почаще. Ты  никогда  не  думала  об  этом?
— Я  думаю  об  этом  постоянно, — призналась  Лили, вспоминая  Шона, спящего  на  диване. — Я думаю об этом куда больше, чем следовало бы.
— Знаешь, а  вот  у  нас  с  Риком  нет  никаких  завещаний.
— Ты  шутишь! Ви, у  вас  двое  несовершеннолетних  детей. Вы  обязательно  должны  составить  завещания.
Она  кивнула, глядя  на  Меган  и  Райана  через  окно.
— Слушай, Лили…
— Что?
— Когда  я  буду  составлять  завещание, я  назначу  тебя  их  опекуншей. Согласна?
— Обсуди  это  с  Риком.
— Он  согласится. Его  родители  уже  слишком  старые, а  сестры  ведут  такой  сумбурный  образ  жизни, что  дети  никак  не  вписываются  в  него. Ты — идеальная  кандидатура, Лили. Пожалуйста, скажи, что  согласна!
Лили  коснулась  пальцев  сестры.
— Это  большая  честь  для  меня.
— Вот  и  хорошо.
— Только  обещай, что  это  никогда  не  потребуется.
— Ладно. Обещаю.
Лили  попыталась  вспомнить, взяла  ли  такое  же  обещание  с  Кристел. Она  сомневалась  в  этом; кроме  того, в  глубине  души  Лили  знала, что  это  не  сказалось  бы  на  жизни  Кристел. Такова  уж  была  ее  подруга — женщина, оказавшаяся  в  одной  машине  с  бывшим  мужем  тем  дождливым  вечером. Женщина, чьи  чувства  всегда  доминировали  над  разумом.
Вскоре  Рик  приехал  за  женой  и  детьми. Услышав, как  его  машина, фырча, подъезжает  к  дому, Вайолет  просияла.
— Он  здесь! — Она  вскочила  с  дивана  и  бросилась  на  улицу.
Лили  смотрела  на  них  из  окна. Улыбающийся  мужчина  в  мешковатом  костюме  обнимал  свою  радостную, слегка  располневшую  жену, а  дети  крутились  рядом  с  ними, встречая  его.
Лили  пожалела, что  у  нее  нет  видеокамеры. Глядя  на  них, не  заподозришь, что  они  на  грани  финансового  краха, что  Рику  предстоит  снова  подниматься, собираться  с  мыслями  и  искать  возможность  содержать  семью. В  этот  момент  они  выглядели  совершенно  счастливыми, словно  весь  мир  лежал  у  их  ног.
Осознав, что  подглядывает  за  сценой, не  предназначенной  для  ее  глаз, Лили  вышла  во  двор  попрощаться. Когда  сестра  и  ее  семья  уехали, она  постояла  на  подъездной  дорожке. Дни  становились  длиннее. Обычно  Лили  очень  нравилась  весна, когда  время  словно  ускорялось  по  мере  приближения  конца  учебного  года. Все  ощущали  прилив  сил  и  строили  планы  на  предстоящие  каникулы. Конечно, в  этом  году  все  иначе. Кристел  умерла, дети  остались  на  попечении  Шона  Магуайера, а  Лили  постоянно  тревожилась  за  них.
Теперь  она  не  принадлежала  себе. Лили  заранее  спланировала  свое  лето, однако  в  ее  жизнь  вошли  другие  люди, и  она  уже  не  контролировала  ситуацию. Никогда  раньше  ей  не  приходилось  менять  свои  планы  ради  других.
Она  стояла  в  растерянности  посреди  гостиной. В  ее  доме  всегда  было  тихо  или  ей  сейчас  так  казалось? А  еще  он  выглядел  невообразимо  чистым, почти  стерильным. Вайолет  говорила, что  у  Лили «маниакальное  стремление  к  чистоте». Чтобы  заполнить  тишину, она  включила  музыку. Бочелли  запел «Милле  луне, милле  онде» — этот  компакт–диск  она  купила, чтобы  проникнуться  настроением  Италии.
Сопровождаемая  его  мягким  тенором, Лили  подошла  к  столу  и  убрала  все  свои  карты  и  путеводители, самоучители  итальянского  и  расписания  транспорта. Потом  позвонила  в  турбюро  своему  агенту  и  оставила  сообщение: «Все  отменяется».
Наконец, под  музыку, разносящуюся  по  всем  углам  комнаты, Лили  налила  себе  бокал  вина. Конечно  же, кьянти. Казалось  бы, отказавшись  от  мечты, она  должна  была  прийти  ее  в  отчаяние. Однако  сейчас  Лили  чувствовала, что  поступила  правильно.
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Шон  Магуайер  услышал  настойчивый  стук  в  дверь. Уже  несколько  минут  он  ходил  вокруг  Эшли, пытаясь  морально  подготовиться  к  смене  подгузника. Неважно, сколько  раз  он  делал  это  раньше — привыкнуть  было  невозможно. Съеденные  прошлым  вечером  консервированные  бобы  и  яичница  превратились  в  жуткую  ядовитую  смесь, наполнявшую  сейчас  подгузник. Из  книги  по  детскому  развитию, взятой  в  библиотеке, Шон  узнал, что  приучать  Эшли  к  горшку  можно  только  через  полгода.
— Кто–то  стучит  в  дверь, — сказал  он. — Наверное, команда  по  уничтожению  ядовитых  отходов.
— Ага! — Эшли  направилась  в  гостиную.
Черт! Этот  ребенок  уже  научился  разговаривать, но  не  умеет  ходить  в  туалет. Как  это  возможно?
По  пути  к  двери  Шон  окинул  взглядом  дом. Он  выглядел  так, словно  в  нем  взорвалась  бомба, завалив  все  игрушками, учебниками, стираным  бельем, которое  он  как  раз  собирался  сложить, грязными  чашками  и  тарелками  с  недоеденным  завтраком. Когда  только  они  успели  накопиться? Буквально  вчера  миссис  Фостер  все  убрала, пока  сидела  с  Эшли. А  Шон  сам  подмел  пол.
«Тем  хуже», — подумал  Шон, глядя  на  часы. Человек, явившийся  в  гости  в  такое  время, вполне  заслужил  то, чтобы  сейчас  все  это  предстало  перед  его  глазами. Насупившись, Шон  распахнул  дверь.
— Нам  надо  съездить  кое–куда  всем  вместе. — Лили  Робинсон  вошла  в  дом, пока  Шон  размышлял, стоит  ли  ее  пригласить.
Его  удивило  появление  Лили. Как  правило, увидев  ее, он  испытывал  радость, даже  облегчение. Она  привносила  в  этот  дом  покой  и  порядок, а  дети  обожали  ее. Но  этим  утром… На  Лили  были  джинсы  и  красные  кеды, и  по  какой–то  непостижимой  причине  в  этом  наряде  она  показалась  ему  безумно  сексуальной. К  тому  же  Лили  бросила  на  него  такой  взгляд, будто  никогда  еще  не  видела  мужчину, только  что  вылезшего  из  постели. Впрочем, может, и  не  видела. Шон  постарался  отогнать  от  себя  эти  мысли. Ему  некогда  думать  о  подобных  вещах.
— Могла  бы  сначала  позвонить, — заметил  он.
— Было  слишком  рано  для  звонков.
— Женская  логика.
— А  чья  машина  припаркована  снаружи? — Лили  увидела  Эшли, и  ее  лицо  осветилось. — Привет, красавица! — Наклонившись, она  распахнула  объятия, и  малышка  прижалась  к  ней.
«Твой  катафалк», — подумал  Шон, делая  вид, что  не  расслышал  вопрос.
— фу! — поморщилась  Лили. — Кто–то  был  слишком  занят…
— Мы  только  что  встали. — Шон  потирал  небритый  подбородок. — Еще  не  меняли  подгузник.
Лили  отступила  на  шаг  от  ребенка.
— Не  смею  задерживать.
Чертыхаясь  вполголоса, Шон  исполнил  эту  почетную  обязанность. Иногда, просыпаясь  по  утрам, он  думал: «Я  не  смогу  это  сделать. Я  даже  не  должен  этого  делать. Это  не  моя  жизнь».
Кое–как  Шон  продвигался  вперед, не  без  ошибок: не  раз  он  покупал  подгузники  не  того  размера, надевал  их  задом  наперед  или  клал  в  коробку  Чарли  для  завтрака  печенье  с  кремом, но  забывал  положить  сандвич.
Эшли, похоже, находила  его  весьма  забавным, поэтому  к  тому  времени, как  он  вымыл  и  переодел  ее, настроение  у  обоих  улучшилось. Шон  заметил, что  маленькие  дети  живут  текущим  моментом. Эшли  быстро  забывала  все  плохое, и  ее  личико  снова  озарялось  улыбкой. «Неудивительно, Дерек, что  у  тебя  их  было  трое», — размышлял  Шон.
Миссис  Фостер  помогала  с  малышкой, но  ее  услуги  стоили  дорого. Пособие, которое  Шон  получал  по  решению  суда, оказалось  мизерным. Предположение  о  том, что  со  смертью  Дерека  он  унаследовал  целое  состояние, не  оправдалось, однако  вездесущие  спортивные  репортеры  постоянно  спрашивали  его  об  этом. Они  подозревали, что  Шоном  руководили  самые  низкие  корыстные  побуждения.
Лили  беспокойно  ходила  по  гостиной, наводя  там  чистоту. «Ну  и  ладно», — решил  Шон. Какой  смысл  извиняться! Он  не  из  тех, кто  тревожится  из–за  беспорядка  в  доме.
— Нам  надо  повезти  детей  повидаться  с  бабушкой, — сказала  Лили. Шон  с  недоумением  посмотрел  на  нее. — С  Дороти  Бэрд. Матерью  Кристел.
«С  той, которая  после  инсульта», — вспомнил  он. Шон  никогда  не  встречался  с  тещей  Дерека, а  сейчас  ее  состояние  так  ухудшилось, что  она  не  смогла  даже  присутствовать  на  похоронах  дочери. Лицо  Лили  выражало  решительность.
— К  чему  спешить? Можем  съездить  в  любой  день, — ответил  Шон.
— Думаю, лучше  сделать  это  сегодня. Семья  очень  важна  для  детей, особенно  сейчас. Если  мы  быстро  соберемся, то  еще  успеем  в  Портленд  к  утреннему  посещению.
— А  что  если  у  меня  другие  планы? — с  раздражением  осведомился  Шон.
Она  сложила  руки  перед  собой. Эта  поза  выгодно  подчеркнула  ее  грудь, на  редкость  большую  для  школьной  учительницы. Правда, Шон  не  знал, существуют  ли  стандартные  размеры  груди  для  учительниц.
— А  они  есть? — спросила  Лили.
Он  собирался  сыграть  раунд  в  гольф  с  племянником. В  последние  дни  Шон  играл  гораздо  лучше, с  новой, неожиданной  силой, и  хотел  закрепить  эти  изменения. Они  с  Камероном  вместе  обратили  на  них  внимание  и  теперь  играли  по  нескольку  раз  в  неделю. Девочки  были  с  ними — сидели  в  повозке. Ему  не  очень–то  улыбалась  идея  ехать  в  город  навещать  лежачую  больную, которая  даже  не  узнавала  этих  детей.
Лили  ждала, глядя  на  него.
— Ладно, — согласился  Шон. — Поехали.
— Куда? — Подавив  зевок, из  спальни  вышла  Мора; на  ней  была  только  верхняя  часть  ее  безразмерного  хирургического  костюма.
Да, ситуация  крайне  неловкая, думал  Шон, почти  такая  же, как  тогда, когда  отец  Ашмиды  ворвался  к  ним  в  номер  в «Джохор–Бару  Хилтон».
— Привет, Мора! — Лили  взяла  малышку  за  руку, словно  ей  было  необходимо  за  что–то  держаться.
— Привет, Лили! — Мора  посмотрела  на  часы, потом  перевела  взгляд  на  Шона. — У  нас  есть  кофе?
— Я  еще  не  сделал. — Шон  подавил  нараставшее  раздражение. Мора  его  подруга, напомнил  он  себе. Ну  и  что  с  того, что  прошлая  ночь  не  очень  удалась? Он  чувствовал  себя  утомленным  и  подавленным, скучал  по  Дереку  и  размышлял, что  делает  здесь — с  ней, с  детьми, со  всей  этой  жизнью?
Мора  пожала  плечами.
— Ничего  страшного. Куплю  по  дороге  в  больницу. — Она  коротко  улыбнулась  Лили. — Мне  надо  на  работу. Смена  длится  тридцать  шесть  часов.
— Длинная  смена, — заметила  Лили.
— Обычная  для  четвертого  курса. — Мора  наклонилась  к  Эшли. — Bonjour  jolie  mademoiselle, — сказала  она, и  Эшли  захихикала. Так  было  всегда, когда  Мора  говорила  по–французски. — Значит, вы  с  детьми  куда–то  собираетесь? — спросила  она  у  Лили, выпрямляясь.
— Да. Отвезем  их  в  Портленд  повидаться  с  бабушкой.
Мора  быстро  взглянула  на  Шона.
— Понятно. Ну, желаю  приятно  провести  время. — Она  направилась  в  душ. По  тому, как  она  выпрямила  спину, Шон  понял, что  Мора  рассердилась. Скорее  всего, она  решила, что  они  еще  раньше  запланировали  эту  поездку, но  он  не  дал  себе  труда  сообщить  ей  об  этом.
«Черт  с  ним». — Шон  поднялся  наверх, чтобы  разбудить  Камерона  и  Чарли. Лили  могла  заниматься  чем  угодно  в  это  утро, однако  она  предпочла  провести  его  с  детьми. Он  уважал  ее  за  это. Ему  только  хотелось  бы, чтобы  предварительно  она  позвонила.
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Лили  пыталась  избавиться  от  воспоминания  о  том, как  Мора  Райли, этакая  Барби–медсестра, выходит  из  спальни, в  которой  наверняка  провела  ночь  с  Шоном. Эта  картина  все  еще  стояла  у  нее  перед  глазами. Поэтому, когда  они  с  Шоном  остались  наедине  в  кухне, она  не  смогла  промолчать.
— По–моему, этой  девушке  не  стоит  жить  в  этом  доме  вместе  с  тобой, — сказала  Лили  и  подумала: «В  доме  Кристел». Ее  охватило  негодование.
— Она  здесь  не  живет.
— Ей  даже  не  стоит  оставаться  здесь  на  ночь. — Боже, ее  слова  звучали  так  предвзято! — Я  имею  в  виду, что  это  плохо  для  детей.
— Да  перестань, Лили. Хотя  это  тебя  и  не  касается, скажу, что  она  провела  здесь  первую  ночь. Дети  не  против. Им  нравится  Мора.
— Мора? — спросила  Чарли, входя  в  кухню. — Она  ночевала  у  нас, да?
Лили  поджала  губы. Шон  сделал  вид, что  не  слышал  вопроса.
— Она  занудная, и  у  нее  нет  времени  на  детей. — Чарли  искоса  поглядывала  на  дядю. — Это  правда. Я  спрашивала  у  нее. Она  сказала, что  не  готова  иметь  детей, но  потом, когда  заведет  детей, будет  любить  их.
— Она  не  имела  в  виду  тебя, — заметил  Шон. — Поэтому  думай, что  говоришь.
Чарли, обиженно  шмыгнув  носом, пожала  плечами  и  стала  искать  что–нибудь  для  завтрака. Ее  внимание  сразу  привлекли  слоеные  пирожки, но  Лили  была  слишком  озабочена, чтобы  возражать.
Если  бы  разбираться  с  этой  проблемой  пришлось  ей, она  подробно  объяснила  бы, что  нельзя  говорить  так  о  взрослом  человеке, что  Мора  много  работает, собираясь  стать  врачом, и  что  Чарли  должна  уважать  ее. Однако  сейчас  Лили  поняла, что  короткое  замечание  Шона  произвело  тот  же  самый  эффект.
— Ты  сегодня  отлично  выглядишь, — сказала  она  Чарли, восхищаясь  оригинально  подобранными  красными  туфлями, розовым  свитером  и  лиловыми  брюками. Волосы  девочки  были  заплетены  в  косички  и  украшены  крошечными  разноцветными  заколками.
Чарли  протянула  вперед  руки.
— Дядя  Шон  подстриг  мне  ногти. И  сделал  прическу.
Лили  одобрительно  кивнула.
— Я  вижу.
Она  поймала  взгляд  Шона, но  тот  сделал  вид, что  поглощен  своим  занятием — он  собирал  в  дорогу  детскую  сумку. От  смущения  краска  проступила  у  него  на  щеках.
Дядя  Шон, судя  по  всему, неожиданно  открыл  в  себе  талант  парикмахера. Лили  заметила  это  сразу  после  возвращения  Чарли  в  школу. Она  никогда  не  знала, с  какой  прической  девочка  придет  на  следующий  день. За  последние  несколько  недель  Чарли  появлялась  в  классе  в  самых  разных  образах — Б–52, принцесса  Лея, Пеппи  Длинный  Чулок  и  Алисия  Кис  были  ее  любимыми.
— Нам  пора  ехать, — сказал  Шон.
Камерон  присоединился  к  ним  последним; он  залез  в  машину, когда  Шон  уже  начинал  терять  терпение.
— Эй, — возмутилась  Чарли, — убери  от  меня  свои  грязные  ботинки.
— Я  к  тебе  даже  не  прикоснулся, — прошипел  Камерон. — Подвинься!
— По  дороге  домой, — проговорил  Шон, — ты  сможешь  повести  машину.
Камерон  открыл  банку  кока–колы  и  сделал  глоток.
— Я  забыл  свои  права.
Шон  держал  в  руках  небольшой  кожаный  конвертик  с  прозрачным  пластиковым  окошком.
— Тебе  повезло. Я  нашел  их  на  холодильнике.
Шон  уже  говорил  Лили, что  Камерон  ни  за  что  не  хочет  садиться  за  руль. Большинство  мальчишек  в  его  возрасте  не  могли  дождаться  получения  прав. Хотя, конечно, у  этого  большинства  родители  не  погибли  в  ужасной  аварии.
— Мне  не  хочется. — Камерон  отвернулся  к  окну.
Лили  села  так, чтобы  можно  было  разговаривать  с  детьми. Социальный  работник  дал  Шону  разрешение  на  использование «субару» Кристел. В  его  грузовике  было  только  три  ремня  безопасности, поэтому  в  нем  они  не  могли  ездить  все  вместе.
Лили  понимала: она  не  должна  злиться  на  Шона  за  то, что  он  переехал  в  дом  ее  лучшей  подруги, воспитывает  ее  детей  и  стал  частью  их  жизни. Для  детей  это  самое  подходящее  решение  на  первое  время, а  может, и  навсегда. Однако  Лили  не  устраивало, что  ее  постепенно  отстраняют. Лили  не  знала, кто  она  теперь — учительница, друг  семьи, пятое  колесо  в  телеге? Встреча  с  Морой  этим  утром  не  только  смутила  Лили, но  и  заставила  осознать, что  у  нее  в  этом  доме  нет  власти, нет  голоса.
— Как  дела  в  школе? — поинтересовалась  она, пытаясь  разговорить  Камерона.
— Нормально, — послышался  предсказуемый  ответ.
— Я  это  заслужила, — призналась  Лили. — Ладно, попробуем  еще  раз. Как  дела  с  твоей  работой  по  истории  государства?
— Продвигаются.
— Он  еще  даже  не  начал, — сообщила  Чарли.
— Заткнись! — Камерон  ткнул  ее  локтем.
— Не  смей  так  с  ней  говорить, — предупредил  его  Шон.
— Может, тебе  нужна  помощь? — спросила  Лили.
— Мне  ничего  не  нужно. — Мальчик  снова  отпил  колу  из  банки.
Лили  хотела  о  многом  расспросить  Камерона. Она  с  интересом  послушала  бы, почему  он  боится  садиться  за  руль, но  догадывалась, что  сейчас  не  время  и  не  место  для  такой  беседы. Лили  постепенно  училась  обращаться  с  членами  этой  семьи. Очень  важно  было  выбрать  правильный  момент.
Когда  они  проезжали  мимо  Эхо–Ридж, Шон  остановил  машину.
— Что  за  черт?
Лили  уже  вознамерилась  сделать  ему  замечание  за  такие  выражения, однако, увидев  поле  для  гольфа, потеряла  дар  речи. На  обочине  дороги  стояла  полицейская  машина, офицер  делал  записи  в  блокноте. Кто–то  взрыл  колесами  машины  часть  газона, выходившую  к  дороге. Кроме  того, газон  подожгли, видимо, облив  его  горючей  жидкостью. Во  рву  с  водой, прилегавшем  к  песчаному  участку, лежал  полузатопленный  карт. Сотрудники  и  члены  клуба  стояли  вокруг, очевидно, пытаясь  решить, с  чего  начать  восстановление  поля.
Шон  открыл  дверцу  и  вылез  из  машины.
— Что  ты  об  этом  думаешь? — спросила  Лили  у  Камерона.
Он  пожал  плечами.
— Наверное, прошлым  вечером  у  кого–то  было  много  свободного  времени.
Лили  почувствовала  странный  спазм  в  области  желудка.
— Откуда  ты  знаешь, что  это  случилось  прошлым  вечером?
— Едва  ли  это  сделали  при  свете  дня, — сказал  он.
— Не  понимаю! Кому  понадобилось  сотворить  такое?
Камерон  снова  пожал  плечами.
— Наверное, некоторым  людям  просто  нравится  что–нибудь  портить.
В  машину  вернулся  Шон.
— Вандализм, — сказал  он. — Ущерб  оценивается  в  пять  тысяч  долларов. Если  окажется, что  газон  придется  менять  полностью, сумма  увеличится  в  десять  раз.
— Тебе  нужно  остаться? — спросила  Лили. Тем  самым  она  давала  ему  возможность  улизнуть. И  Шон  вполне  оправданно  позволил  бы  ей  самой  отвезти  детей  в  Портленд.
— Я  сказал  им, что  занят. — Шон  пристегнул  ремень. — У  них  есть  номер  моего  сотового.
По  пути  они  строили  предположения  о  том, что  там  произошло. Они  пришли  к  заключению, что, скорее  всего, преступление  совершили  подростки. Карт  принадлежал  одному  из  членов  клуба, и  тот, по  словам  Шона, часто  оставлял  его  незапертым. Больше  он  не  станет  этого  делать.
— Газон  был  такой  ухоженный, — заметила  Лили. — Неужели  его  восстановят  в  прежнем  виде?
— Точно  таким  он  уже  не  будет.
— Это  ужасно. О  чем  только  думали  эти  подростки?
— Уверен, они  вообще  ни  о  чем  не  думали. Ну  ладно. Поле  можно  привести  в  прядок. Трава  после  пожара  будет  расти  еще  лучше.
Дом  престарелых «Голден  Хиллз» находился  в  красивом  месте, с  видом  на  реку  Колумбия  и  заснеженную  вершину  горы  Худ, поднимавшуюся  в  отдалении. Кристел  вместе  с  матерью  выбрала  это  место  уже  давно, когда  с  ней  случился  первый  инсульт, после  которого  она  восстановилась  лишь  частично. В  марте  обширный  инсульт  чуть  не  свел  ее  в  могилу.
— Иногда, — говорила  Кристел  Лили, — я  думаю, что  ей  было  бы  лучше  тогда  умереть.
Инсульт  отнял  у  нее  все  воспоминания, все  то, благодаря  чему  она  была  собой.
Лили  казалось  ужасным  влачить  такое  существование. После  долгих  лет  полноценной, насыщенной  событиями  жизни  Дороти  осталась  прикованной  к  постели  и  теперь  даже  не  знала, что  у  нее  была  дочь, которая  умерла, и  есть  внуки, любящие  ее.
— Бабушка  сейчас  все  время  лежит  в  кровати, — сказала  Чарли  Шону, когда  они  подошли  к  козырьку  над  входом. — Ее  даже  в  инвалидном  кресле  больше  не  возят.
Он  взял  девочку  за  руку.
— А  какой  она  была, пока  не  заболела?
— Самой  лучшей  в  мире. — Чарли  вприпрыжку  шла  рядом  с  ним.
— Наверняка. — Шон  поднял  руку, и  Чарли, словно  в  танце, покружилась, держась  за  нее.
— И  я! — Эшли  попыталась  высвободиться. — И  я!
Перед  дверями  дома  престарелых  Шон  покружил  обеих  девочек, и  этот  танец  отразился  в  огромных  стеклах  фойе.
«Итак, в  доме  полный  беспорядок, а  его  девушка  остается  там  на  ночь, — подумала  Лили. — Зато  он  танцует  с  племянницами». Она  бросила  взгляд  на  Камерона: он  тоже  смотрел  на  них  с  легкой, загадочной  улыбкой. Впрочем, улыбка  исчезала, едва  он  понял, что  Лили  повернулась  к  нему. Она  заподозрила, что  он  очень  зол  и  не  уверен  в  себе.
— Когда  ты  видел  ее  в  последний  раз? — спросила  Лили.
— Месяц  назад. Мы  принесли  фотографии, чтобы  повесить  у  нее  в  комнате. Она  была  довольно  плоха. — Камерон  сделал  шаг  к  автоматическим  дверям, и  они  разъехались  в  стороны. — Наверное, она  скоро  умрет. — Камерон  вошел  внутрь.
Несмотря  на  красивые  сады  и  роскошный, современный  внешний  вид  здания, было  очевидно, что  люди  проводят  здесь  самый  тяжелый  период  своей  жизни. Странная  тишина  стояла  в  фойе  и  длинных  коридорах, по  обе  стороны  которых  располагались  двери, достаточно  широкие, чтобы  в  них  проходила  инвалидная  коляска. Сквозь  ароматы  освежителей  пробивались  неистребимые  запахи  мочи  и  дезинфекции.
Персонал  дома  престарелых  был  не  в  медицинских  халатах, а  в  обычной  одежде. Лили  казалось, что  они  похожи  на  стюардесс  в  самолете  или  крупье  в  казино. С  пациентами  здесь  обращались  уважительно  и  сочувственно, и  Дороти  сразу  же  обратила  на  это  внимание — тогда  она  еще  замечала  подобные  вещи.
Кристел  признавала, что  для  нее  слишком  дорого  содержать  мать  в  этом  доме, но  это  не  беспокоило  ее.
Когда  они  направились  к  комнате  Дороти, Лили  взглянула  на  Камерона.
— Это  было  жестоко — говорить  так. Надеюсь, сестры  не  слышали  тебя.
Его  ответ  удивил  ее.
— Если  бы  они  могли  услышать, я  не  сказал  бы  этого.
Лили  тронула  его  за  рукав. Он  говорил  с  болезненной  честностью  и  сам  страдал  от  этого. Ей  очень  хотелось  обнять  Камерона, но  она  не  знала, примет  ли  он  эту  ласку. Мальчик  держался  так, будто  желал, чтобы  она  и  другие  обращались  с  ним  как  обычно, даже  иногда  сердились  на  него. В  Камероне  с  его  озлобленностью  и  замкнутостью  Лили  отчасти  узнавала  себя, и  это  тревожило  ее.
— Камерон…
Чарли  подбежала  к  ним, нарушив  их  уединение.
— Идем, дядя  Шон. Я  покажу  тебе, где  живет  бабушка. Она  связала  мне  этот  свитер. Он  был  слишком  большой: она  хотела, чтобы  я  носила  его  подольше. — Чарли  развела  руки  в  стороны, чтобы  продемонстрировать  всем  свой  розовый  кардиган. — А  сейчас  он  мне  уже  почти  мал.
— Тогда  тебе  пора  перестать  расти. — Шон  легонько  подергал  племянницу  за  хвостик. — Не  забудь  еще  раз  поблагодарить  ее  за  то, что  она  связала  его.
— Она  ничего  не  поймет.
— А  ты  все  равно  поблагодари.
Комната  Дороти, которую  она  делила  еще  с  одной  пациенткой, миссис  Уизерс, была  залита  солнцем. К  двери  были  прикреплены  карточки  с  соболезнованиями, серебристые, золотистые  и  белые. Когда  они  проходили  мимо, Эшли  заметила  их  и  весело  рассмеялась.
Медсестра  увезла  миссис  Уизерс  на  прогулку. Кто–то  подготовил  Дороти  к  встрече: изголовье  кровати  подняли  почти  до  сидячего  положения, ее  одели  в  красивый  розовый  халат  с  шелковой  лентой, завязанный  в  бант  под  специальной  шиной, которая  поддерживала  ее  шею. Волосы  Дороти  были  причесаны, ногти  подпилены, а  одеяло  аккуратно  покрывало  ноги.
У  Лили  сжалось  сердце. Всю  жизнь  Дороти  была  красавицей  и  гордилась  своей  красотой. То, что  сейчас  она  не  осознавала  своего  состояния, было  своего  рода  благом. Дороти  пришла  бы  в  ужас, если  бы  узнала, что  будет  лежать  здесь, в  доме  престарелых, под  присмотром  медсестер, неспособная  обслуживать  себя. Мысль  о  том, что  она  пережила  свою  дочь, была  бы  невыносима  для  нее.
— Привет, Дороти! — Лили  старалась, чтобы  ее  голос  звучал  естественно. — Это  я, Лили. Я  привезла  твоих  внуков  повидаться  с  тобой. А  это  их  дядя  Шон.
— Мэм, — сказал  он, — мне  очень  приятно  познакомиться  с  вами.
Дороти  моргнула, но  никак  не  показала, что  узнает  их. Ее  лицо  было  неподвижным, словно  маска. Шон  задумчиво  рассматривал  фотографии, прикрепленные  к  стене  напротив  ее  кровати.
Лили  взяла  Дороти  за  руку. Рука  была  холодная, кожа  сухая  и  тонкая, как  луковая  шелуха.
— Я  часто  думала  о  тебе  в  эти  дни, Дороти. Пожалуй, кроме  членов  моей  семьи, только  ты  и  Кристел  знали  меня  дольше, чем  кто  бы  то  ни  было. — Она  улыбнулась, вспоминая, как  ей  нравилось  приходить  в  дом  Кристел, где  было  так  уютно  и  мирно, где  все  были  спокойны  и  доброжелательны  и  нигде  не  таились  призраки. — Ты  для  меня  очень  близкий  человек. Наверное, ты  и  сама  это  знаешь.
Подняв  глаза, Лили  увидела, что  все  смотрят  на  нее. Она  смутилась, поняв, что  слишком  выдала  себя.
Малышка  смеялась  и  лепетала, бегая  по  комнате. Шон  присматривал  за  ней, а  Лили  подвела  Камерона  и  Чарли  к  кровати  бабушки.
— Я  никогда  не  знаю, что  ей  говорить, — прошептал  Камерон. — С  тех  пор, как  она  стала… такая… это  так  странно.
— Я  знаю, — сказала  Лили. — Просто  будь  самим  собой. Расскажи  ей  что–нибудь, что  помнишь  о  ней. Пока  Дороти  не  заболела, она  обожала  тебя. Она  и  сейчас  тебя  любит, но  не  может  показать  этого  так, как  раньше.
Камерон  остановил  на  ней  взгляд.
— Что? — спросила  Лили.
— Ничего. — Он  наклонился  к  бабушке  и  неловко  поцеловал  ее  в  щеку. — Привет, ба. — Сунув  руки  в  карманы  джинсов, он  снова  посмотрел  на  Лили. — Я  все  равно  не  знаю, что  говорить.
— Любое  воспоминание.
Камерон  снова  наклонился  над  Дороти  и  что–то  прошептал  ей  на  ухо. Сначала  Дороти  не  отреагировала  на  его  слова, но  потом  ее  лицо  смягчилось, а  глаза  закрылись. Издав  низкий  звук, она  открыла  глаза. Лили  могла  поклясться, что  пожилая  леди  смотрит  прямо  на  своего  внука, однако  опасалась  принять  желаемое  за  действительное. Потом  снова  подумала, что, может  быть, Камерону  удалось  установить  с  ней  связь.
Чарли  подошла  и  встала  рядом  с  братом, забыв  о  ссоре  в  машине.
— Привет, бабуля, — сказала  она  с  серьезным  выражением  лица. — Меня  зовут  Чарли, и  раньше  ты  это  знала. На  мне  свитер, который  ты  мне  связала. Я  очень  о  тебе  скучаю, бабуля. Честное  слово. — Она  прикоснулась  к  руке  Дороти, а  потом  подвела  к  ней  Эшли. Малышка  радостно  фыркнула  и  дотронулась  до  кольца  на  пальце  бабушки, улыбаясь  ей.
Сейчас  Лили  искренне  гордилась  детьми. Они  относились  к  бабушке  с  любовью  и  уважением, держались  раскованно, хотя  именно  так  редко  держатся  с  тяжелобольными. Глядя  на  детей, Лили  радовалась, что  убедила  всех  приехать  сюда.
— Мы  принесли  тебе  новую  фотографию, — сказала  она. На  стене  напротив  кровати  висела  доска. Кристел  всегда  развешивала  на  ней  яркие, увеличенные  фотографии, свои  и  детей, и  часто  меняла  их, чтобы  матери  не  надоедало  смотреть  одни  и  те  же  снимки. Новый  снимок, сделанный  месяц  назад, запечатлел  Кристел, получившую  наградную  табличку  от  клуба «Ротари». В  отличие  от  большинства  фотографий, на  которых  люди  выглядели  так, словно  выполняли  указания  фотографа: скажите «сы–ы–ыр», эта  была  по–настоящему  удачной. Великолепно  одетая  Кристел  держала  сумочку, расшитую  ониксом, и  улыбалась  своей  фирменной  белозубой  улыбкой, гордой  и  признательной.
Меняя  старую  фотографию  Кристел  на  новую, Лили  почувствовала  на  себе  взгляд  Шона. Потом  поняла, что  на  нее  смотрит  не  только  он. Глаза  Дороти  тоже  были  устремлены  на  новое  фото.
— Хорошая  девочка, — произнесла  она  хриплым  голосом. — Хорошая… дочь.
Судя  по  словам  ее  врачей  и  по  тому, что  прочла  Лили  в  медицинских  брошюрах, такое  ясное  сознание  было  уникальным.
— Очень  хорошая, правда? — сказала  Лили, улыбаясь  сквозь  слезы. — Самая  лучшая. Она  любила  жизнь  и  людей, окружавших  ее.
Теперь  Дороти  смотрела  не  на  фотографию  Кристел, а  на  Лили. Подойдя  к  кровати, она  погладила  Дороти  по  голове.
— Ее  муж  умер? — тихо  спросил  Шон, разглядывая  снимки  на  доске.
— Да, когда  мне  было  одиннадцать, — сказал  Камерон, указывая  на  фото  красивого  седовласого  мужчины, державшего  в  руках  приз  одного  из  турниров  по  гольфу. — Дедушка  Фрэнк.
— Хороший  игрок?
— Отличный. Гандикап  двенадцать.
— А  у  тебя  сейчас  сколько? — спросил  Шон.
— Около  трех, — ответила  Чарли  за  брата. — Я  слежу.
— Неплохо, — сказал  Шон.
Камерон  смущенно  ковырял  пол  носком  ботинка, с  которого  сыпались  кусочки  засохшей  грязи. Они  провели  в  палате  еще  минут  пять, пока  Дороти  не  задремала.
Грустная  Чарли  стояла  перед  доской  с  фотографиями; ее  узенькие  плечи  поникли. Камерон  взглянул  на  нее  и  нахмурился.
— Ну  же, не  раскисай.
— Я  не  могу.
— Нет, можешь. Просто  перестань.
— Как? — Чарли  обернулась  к  брату. Ее  косички  взметнулись  в  воздух. — Как  перестать?
— Очень  просто, тупица. — Камерон  слегка  дернул  ее  за  косу. — Нужно  на  что–нибудь  разозлиться.
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— Так  вот  она  какая, ваша  бабушка  Дот, — сказал  Шон, когда  они  отъезжали  от  дома  престарелых. Он  ощутил  неожиданное  облегчение — им  давно  пора  было  навестить  Дороти, но  он  откладывал  бы  поездку  и  дальше, если  бы  не  Лили. Сейчас  все  осталось  позади, посещение  прошло  весьма  неплохо, и  он  уже  и  сам  не  понимал, почему  так  тянул  с  этим.
— Раньше  она  была  совсем  другая, — заметила  Чарли. — Очень  добрая.
— Не  сомневаюсь. — Посмотрев  в  зеркало  заднего  вида, он  увидел, что  Чарли  снова  повеселела. Срывы  и  приступы  отчаяния, вроде  того, который  произошел  с  ней  только  что, были, по  словам  доктора  Саш, нормальным  явлением, частью  процесса  восстановления. Шон  сомневался, что  слово «тупица», услышанное  из  уст  старшего  брата, поможет  в  таком  восстановлении, но  не  обращал  внимания  на  их  перепалки, поскольку  обычно  они  затихали  сами  собой. Иногда, как  в  этот  раз, Камерон  отступал  первым. Под  его  наносной  грубостью  таилось  доброе  сердце.
Эта  мысль  обнадежила  Шона. Возможно, эта  разбитая  семья  уцелеет.
— Она  всегда  обожала  внуков. — Лили  повернулась  к  детям. — Помните  кедровый  сундук  у  нее  в  подвале? В  нем  была  куча  всяких  восхитительных  вещей.
— Меховой  воротник, а  на  нем  лисья  голова  и  хвосты, — вспомнила  Чарли. — Фу!
— Она  надевала  его  в  церковь, — сказала  Лили. — Кстати, ты  знаешь, что  когда  мне  было  столько  же, сколько  тебе  сейчас, я  иногда  ходила  в  церковь  с  твоей  мамой  и  ее  родителями?
— Не–а. А  почему  ты  не  ходила  в  церковь  со  своей  семьей?
Лили  взглянула  на  Чарли.
— Они  перестали  ходить… Они… в  общем, они  не  ходили.
Уголком  глаза  Шон  заметил, что  она  с  трудом  сглотнула, и  решил  сменить  тему.
— А  моя  бабушка  ходила  в  церковь  два  раза  в  неделю, — вставил  он.
— Два  раза? — удивилась  Чарли. — Наверное, она  очень  много  грешила.
— Она  была  ирландка. Моя  бабушка  по  отцу. У  нее  был  сильный  акцент, вот  такой. — Шон  изобразил  ее  акцент, сказав  несколько  слов. Впервые  за  много  лет  он  улыбнулся, вспомнив  Бриджет  Каллахен  Магуайер. — Каждую  субботу, вернувшись  из  церкви, она  отрубала  голову  курице  и  готовила  ее  в  воскресенье  на  обед.
— Фу! А  ты  когда–нибудь  видел, как  она  ее  отрубает?
— Я  смотрел  каждый  раз, когда  имел  возможность. Я  был  отвратительным  мальчишкой. — Шон  увидел, как  Лили  нахмурилась. «Тем  хуже», — подумал  он.
— А  что  еще  ты  любил  делать? — спросила  Чарли.
— Играть  в  гольф. Мы  с  вашим  папой  научились  играть  в  гольф  благодаря  церкви. Вы  знали  об  этом?
— Он  ничего  такого  не  рассказывал, — сказал  Камерон.
Шон  снова  взглянул  в  зеркало  заднего  вида, радуясь, что  племянник  выразил  интерес. В  то  же  время  он  ощутил  уже  привычную  боль. Шон  спрашивал  себя, когда  это  пройдет  и  пройдет  ли  вообще. Боль  утраты, как  оказалось, вполне  материальна, но  это  не  означает, что  с  ней  можно  справиться  усилием  воли. Этот  коварный  враг  часто  подкрадывался  неожиданно.
— Дело  было  так, — продолжил  он. — Отец  Кемпбелл  из  церкви  Святой  Марии  отлично  играл  в  гольф, а  мы  были  при  нем  служками. Он  и  стал  нашим  первым  тренером.
— Наверное, это  было  весело, — заметила  Чарли.
— Правда  весело — я  имею  в  виду  гольф, а  не  то, что  мы  были  служками.
— А  вот  мы  давно  уже  не  веселимся, — добавила  она.
Шон  услышал, что  ее  голос  опять  дрожит; это  обычно  предшествовало  взрыву  слез. Когда  Чарли  начинала  плакать, к  ней  присоединялась  Эшли, а  потом  Камерон  выходил  из  себя, и  все  превращалось  в  кошмар.
«Только  не  сегодня». — Шон  сжал  руками  руль. По  дороге  домой  они  собирались  зайти  в  супермаркет, однако  он  решил  сделать  небольшое  отступление.
— Я  знаю, как  мы  повеселимся.
— Как? — спросила  Чарли.
— Сделаем  это  прямо  сейчас.
— Я  думала, мы  должны  ехать  за  продуктами. — Лили  всегда  возражала  против  внезапной  перемены  планов.
— Продукты  подождут. У  меня  появилась  идея  получше, — сказал  Шон.
— И  какая  же?
— Не  скажу. Но  это  очень  весело. Вы  все  будете  скакать  от  радости.
— Дядя  Шон! Лили, пусть  он  скажет! — Чарли  заерзала  на  сиденье.
— И  как  мне  его  заставить?
— Ты  учительница. Просто  скажи, чтобы  он  это  сделал.
— Ну  надо  же, учительница! — усмехнулся  Шон. — Я  прямо  трясусь  от  страха. — Он  задрожал  всем  телом, от  чего  Чарли  тихо  захихикала.
— Пусть  это  будет  сюрпризом. — Лили  неодобрительно  поджала  губы.
«Тем  хуже», — снова  подумал  Шон. С  тремя  детьми  приходится  учиться  спонтанности. Он  дразнил  их  еще  минут  десять, пока  они  двигались  на  запад. Потом  въехал  на  засыпанную  гравием  парковку, и  Камерон  громко  застонал.
— Глазам  своим  не  верю!
— Испугался, что  я  тебя  побью? — спросил  Шон.
— Нет, что  кто–нибудь  увидит  меня  здесь.
— Ставлю  двадцать  долларов  на  то, что  отделаю  тебя  как первоклашку.
Глаза  Лили  сверкнули  под  очками.
— Шон, я  не  думаю…
— Заметано! — Камерон  выпрыгнул  из  машины. Конечно  же, он  не  устоял, когда  на  кону  оказались  деньги.
Чарли  была  вне  себя  от  радости.
— Дядя  Шон, как  классно!
Он  ухмыльнулся, глядя  на  Лили.
— Видишь? Я  классный!
Она  наклонила  голову  и  прочитала  вывеску, украшавшую  арку  входа. На  вывеске, раскрашенной  флуоресцентными  красками, было  написано: «Добро  пожаловать  в  гольф–парк  юрского  периода. Тысяча  лет  веселья».
— И  чего  мы  ждем? — Шон  вынул  малышку  из  детского  кресла, и  они  все  направились  к  билетному  киоску.
— Двое  взрослых, двое  детей, маленькая  бесплатно, — сказал  продавец. — С  вас 18 долларов 50 центов.
— О, я  не  буду  играть, — сказала  Лили.
— Нет, будет, — возразил  Шон  и  просунул  в  окошко  двадцатидолларовую  банкноту.
Им  выдали  клюшки  и  мячи, явно  знававшие  лучшие  времена, а  Эшли  получила  легкую  пластмассовую  колотушку.
— Пожалуйста, сюда, — пригласил  их  служитель. Они  вошли  под  арку, такую  низкую, что  Шону  и  Камерону  пришлось  пригнуть  головы.
— Буууу! — закричал  пещерный  человек, выскакивая  перед  ними.
— Буууу! — повторила  Эшли, хлопая  в  ладоши. Даже  Камерон  улыбнулся, глядя  на  нее.
— Улыбочку! — пещерный  человек  сфотографировал  их. — Какая  очаровательная  семья! — Он  показал  снимок  на  экране  цифрового  фотоаппарата.
Лили  смутилась.
— Нет, мы  не…
— Фотография  будет  готова  до  вашего  отъезда, вы  сможете  купить  ее, — сообщил  пещерный  человек.
Неважно, были  они  семьей  или  нет, но  снимок  получился  прекрасным. На  фоне  задника, разрисованного  под  первобытный  тропический  лес, они  все  выглядели  так, словно  внезапно  увидели  что–то  невероятно  забавное; собственно, так  оно  и  было.
— Сколько? — спросил  Шон.
— Десять  долларов  за  снимок  восемь  на  десять. Он  будет  ждать  вас  на  выходе.
Шон  протянул  пещерному  человеку  бумажку  в  десять  долларов.
— Скаут  Чарли, ты  будешь  вести  счет. — Он  протянул  ей  карточку  и  карандаш.
— Я  не  умею.
— Конечно, умеешь, дорогая. Ты  должна  подсчитывать  количество  ударов, сделанных  каждым  из  нас, и  сравнивать  с  паром  для  каждой  лунки.
«Странно, — подумал  он. — Ребенок  Дерека  Холлоуэя  не  умеет  вести  счет. Неужели  это  возможно?» Эти  дети  так  легко  шли  на  контакт, особенно  если  дело  касалось  гольфа.
— Но…
— Никаких «но»! Я  собираюсь  надрать  задницу  одному  старшему  братцу, так  что  тебе  придется  отвечать  за  счет. Следи, чтобы  никто  не  мошенничал.
— Ну  ладно, попробую. А  разве  можно  говорить «задница»?
— Конечно, нет, — сказала  Лили.
Шон  проигнорировал  ее  слова. Каким–то  образом  эта  женщина  одновременно  раздражала  и  возбуждала  его. Он  отправил  Чарли  и  Камерона  к  первой  лунке, Эшли  заковыляла  за  ними.
— Не  знаю, как  это  вам  удается, мисс  Лили, но  рядом  с  вами  мне  так  и  хочется  сделать  что–нибудь  запрещенное.
— И  как  мне  остановить  тебя?
— Может, попробуешь  отшлепать?
Издав  звук, похожий  то  ли  на  вздох, то  ли  на  икоту, Лили  пошла  впереди  него, покраснев  и  сжимая  кулаки. «Старая  добрая  Лили  Робинсон, — подумал  он. — Ну  что  за  девушка!»
Шону  нравилось  поддразнивать  ее. Он  и  сам  не  знал, почему. Может, потому, что  она  так  остро  реагировала  на  это.
Восемнадцать  лунок  парка  юрского  периода  были  организованы  по  какому–то  несусветному  принципу. Одни  лунки, когда  в  них  попадал  мяч, издавали  рычащий  звук, кроме  того, там  был  вулкан, а  из  него  выливалась  искусственная  лава  и  вырывались  клубы  дыма. В  ответ  на  все  звуковые  эффекты  Эшли  радостно  визжала.
Камерон  позволял  Шону  насладиться  за  его  собственный  счет. В  конце  концов, это  был  гольф  и  на  кону  стояли  деньги. Попеременно  то  один, то  другой  из  них  вырывался  вперед.
Чарли  проявила  настоящий  талант  к  гольфу. Шон  встал  у  нее  за  спиной, обнял  обеими  руками  и  показал  правильную  стойку  и  захват  клюшки. Она  схватывала  все  на  лету; так  же  быстро  она  поняла, как  вести  счет, а  терминологию  впитывала  как  губка.
Выяснилось, что  Лили — никудышный  игрок. Ее  стойка  была  странной, захват  просто  смешным. К  четвертой  лунке  Шон  уже  не  мог  сдерживаться.
— Может, тебе  нужен  небольшой  урок? — спросил  он. Она  подняла  глаза  и  раздраженно  взглянула  на  него.
— У  меня  и  так  все  неплохо. Какой  у  меня  счет, Чарли?
Девочка  наморщила  лоб  и, постукивая  кончиком  карандаша  по  карточке, стала  подсчитывать  очки.
— Знаешь, довольно  паршивый.
— Ничего, я  как–нибудь  переживу.
— На  двадцать  три  больше  пара, — захихикала  Чарли  и  бросилась  бежать  вслед  за  Камероном  и  Эшли  к  следующей  лунке.
— Вечно  у  меня  ничего  не  получается, — прошептала  Лили.
— Это  точно, — согласился  Шон.
Она  наклонилась, чтобы  поставить  мячик  на  метку.
— Так  вот, что  касается  ударов…
Шон  начал  с  основ, исправляя  ее  стойку  и  захват. К  пятой  лунке  она  била  уже  немного  лучше, хотя  ей  понадобилось  целых  восемь  ударов, чтобы  добраться  до  нее.
— У  тебя  совсем  нет  замаха, — сказал  Шон.
— Очень  смешно, — ответила  Лили. — Понятия  не  имею, о  чем  ты  говоришь.
Шон  показал  ей, как  обычно  показывал  своим  ученикам. Он  сделал  пар  до  следующей  лунки. Камерон  сделал  берди, Чарли — два  удара  сверх  пара.
— Это  называется  двойной  богги, — важным  тоном  произнесла  она.
— Замах, — снова  вступил  Шон. — Твои  руки, ноги, плечи — все  должно  действовать  в  едином  ритме. Когда  выполняешь  патт, бей  совсем  тихонько.
Лили  поднесла  клюшку  к  мячу. Шон  уже  видел, что  она  сейчас  совершит  ошибку.
— Погоди! — Он  встал  позади  нее. — Стой  прямо, я  покажу  тебе, что  делать.
Обеими  руками  он  обхватил  Лили  сзади. В  клубе  Шон  делал  это  по  десять  раз  на  дню, во  время  уроков. Но  с  Лили  все  было  по–другому. Он  заметил, что  отвлекся, подумав  о  том, какая  нежная  у  нее, наверное, кожа. Волосы  Лили  пахли  свежестью  и  чистотой. Шон  ощутил  тепло  ее  тела. Поскольку  он  провел  прошлую  ночь  с  Морой, эти  мысли  казались  неуместными. Он  заставил  себя  сконцентрироваться  и  отнестись  к  Лили  как  к  любому  из  своих  учеников.
— Ты  должна  чувствовать  это!
— Чувствовать  что? Что  я  должна  чувствовать? Хороший  вопрос.
— Расслабь  руки, я  покажу  тебе  движение. Это  патт, катящий  удар. Надо  бить  очень  аккуратно. — С  помощью  Шона  она  сделала  отличный  патт, теперь  от  лунки  ее  отделял  один, может, два  удара. — Чувствуешь  разницу? — спросил  он.
— Не  уверена.
— Хочешь, чтобы  я  показал  еще  раз?
— Ни  в  коем  случае. — Лили  быстро  отстранилась  от  него.
Очевидно, она  не  заметила  искры, пробежавшей  между  ними, когда  он  держал  ее  в  руках. «Так  даже  лучше», — подумал  Шон. У  него  и  без  того  достаточно  проблем.
К  концу  раунда  Лили  стала  играть  немного  лучше. Шон  и  Камерон  подошли  к  последней  лунке  с  разрывом  в  счете. Шон  опережал  племянника  на  три  удара — достойный  отрыв  по  любым  стандартам.
— Похоже, двадцатки  тебе  не  видать, Кам, — сказала  Чарли.
— Очень  мило, что  ты  напоминаешь  мне  об  этом.
— Ты  еще  можешь  победить, — сказала  она. — На  этой  лунке  есть  водная  преграда, видишь? Если  Шон  попадет  в  нее, ты  выйдешь  вперед.
Лили  с  улыбкой  посмотрела  на  нее.
— Где  ты  научилась  так  говорить?
Чарли  пожала  плечами.
— Смотрела  папины  игры  по  телевизиру.
— Ты  говоришь, как  телекомментатор, — сказал  Шон.
— Я  тоже  могу  попасть  в  водную  преграду, — вставил  Камерон.
— Не  попадешь, — заверила  его  Чарли.
— Откуда  ты  знаешь?
— Потому  что  хочешь  заработать  двадцать  баксов.
— За  нами  движется  именинник  с  толпой  гостей, — предупредила  всех  Лили, оглянувшись  через  плечо  и  заметив  приближавшуюся  к  ним  группу. — Нам  осталось  всего  две  лунки.
Шон  сделал  знак  Камерону.
— Ты  выиграл  предыдущую  лунку, так  что  тебе  начинать.
Камерон  шагнул  вперед  и  сделал  нерискованный, но  замечательный  удар, который  привел  его  туда, куда  он  рассчитывал: мяч  оказался  в  двух  ударах  от  лунки. Шон  поставил  свой  мяч  на  метку. Отведя  клюшку  назад  для  патта, он  почувствовал, как  у  него  в  желудке  заурчало  от  голода. Помимо  воли  Шон  вспомнил, как  приятно  было  держать  Лили  в  объятиях.
Мяч  со  звонким  шепком  упал  в  воду.
— У  тебя  штраф  в  два  удара, — Чарли  показала  ему  карточку.
— Ням–ням, — сказала  Эшли.
Шон  разозлился  на  себя. Для  игры  в  гольф  нужна  прежде  всего  концентрация, и  он  знал  это  как  никто  другой. Стоило  ослабить  ее  хоть  на  мгновение, и  раунд  был  проигран.
Камерон  сделал  следующий  удар, снова  отличный, остановившись  в  одном  патте  от  лунки. Преимущество  Шона  сократилось  до  одного  очка, но  он  все  еще  был  уверен, что  выиграет  эту  лунку  и  сохранит  свои  двадцать  долларов.
— Ах! — вырвалось  у  Чарли, и  Эшли  повторила  за  ней. Патт  снова  не  удался, он  ударил  дальше  лунки. Шону  следовало  сделать  еще  один  удар, довольно  длинный, чтобы  загнать  его  туда.
Камерон  легко  забил  мяч  в  лунку. Слишком  опытный  игрок, Камерон  не  выказал  торжества, однако  даже  его  осанка, когда  он  отходил  от  лунки, свидетельствовала  о  победе.
Шон  подумал, что  пока  племянник  еще  не  победил. Ему  предстоял  довольно  трудный  патт, но  если  все  получится, счет  сравняется, и  они  должны  будут  сыграть  еще  одну  лунку. Занося  клюшку, Шон  услышал, как  Лили  шепчет  Камерону: «Это  всего  двадцать  долларов».
Камерон  шепнул  в  ответ: «Дело  не  в  двадцати  долларах».
Потом  все  замолчали. Даже  малышка  притихла, словно  проявляя  врожденный  интерес  к  игре.
Почему–то  Шон  снова  отвлекся. Он  размышлял  том, как  выглядит  Лили  без  очков, а  еще  о  том, почему  она  спросила, что  происходит  у  них  с  Морой.
Патт  не  получился.
— Ура! — Чарли  запрыгала  от  радости. — Камерон  побеждает  на  один  удар!
С  серьезным  видом  Шон  вынул  кошелек  и  протянул  Камерону  двадцатидолларовую  купюру. Они  вышли  из  юрского  парка  и  сдали  взятые  напрокат  мячи  и  клюшки.
— Мне  жаль, дядя  Шон, — сказала  Чарли. — Вообще–то, я  болела  за  тебя.
— Тут  не  о  чем  жалеть. Камерон  играл  отлично, а  мне  не  удалось  собраться.
— Почему?
— Потерял  концентрацию.
— Почему?


— Я  думал  о  вещах, которые  отвлекают  меня.
— О  каких  вещах?
От  любопытства  ее  глаза  заблестели.
— Например, о  том, что  племянницы  задают  слишком  много  вопросов, и  мне  так  и  хочется  пощекотать  их! — Шутливо  зарычав, Шон  набросился  на  Чарли.
Она  радостно  завизжала  и  залилась  смехом, когда  он  добрался  до  ее  подмышек. Вслед  за  сестрой  Эшли  разразилась  смехом  и  смеялась  до  тех  пор, пока  возня  не  прекратилась. Камерон  посадил  ее  на  плечи, и  они  все  вместе  направились  к  выходу.
Поравнявшись  с  Лили, Шон  улыбнулся  ей.
— Недурной  получился  денек.
— Я  даже  не  знала, что  играю  так  плохо. Мне  очень  стыдно.
— Брось!
— Почему  то, что  с  виду  совсем  просто, оказывается  таким  сложным?
— Это  гольф — вот  почему, — объяснил  он. — В  любом  случае, это  была  ненастоящая  игра. Нужно  научить  тебя  играть  в  настоящий  гольф. — Шон  и  сам  не  знал, почему  сказал  это. Не  знал, почему  до  сих  пор  не  может  забыть, как  держал  ее  в  объятиях.
— Я  плохой  игрок, но  все  же  начинаю  понимать, почему  столько  людей  обожает  гольф.
Шон  никак  не  ожидал, что  услышит  это  от  нее. Он  был  заинтригован. Как  только  ему  показалось, что  он  уже  хорошо  знает  Лили, она  снова  удивила  его.
— Камерон! Эй, Камерон! — послышался  женский  голос. К  ним  подбежала  высокая  девушка  в  безразмерной  футболке  с  символикой «Парка  юрского  периода».
Шон  и  Лили  обменялись  взглядами. Шон  взял  Чарли  за  руку, чтобы  она  не  вмешивалась  в  разговор. Все  они  смотрели  на  девушку — длинноногую, веселую, с  каштановыми  волосами, собранными  в  хвост, со  скобками  на  зубах  и  в  очках.
Камерона, похоже, не  обрадовало  ее  появление.
— Привет, Бекки, — сказал  он, снимая  Эшли  со  своих  плеч.
— Вот  фотография, которую  вы  просили. — Бекки  протянула  ему  снимок  восемь  на  десять  в  целлофановой  обертке. Она  явно  была  влюблена  в  Камерона  и  не  могла  этого  скрыть. — Я  очень  удивилась, узнав, что  ты  здесь. Хотела  отдать  это  сама.
— Спасибо, — Камерон  взял  у  нее  фотографию. — Мы  заехали, чтобы  порадовать  мою  младшую  сестру. Мы  уже  уходим.
— А! — она  покачалась  с  носков  на  пятки, улыбаясь  малышке. Потом  посмотрела  на  Шона, Лили  и  Чарли, подходивших  к  ним. — Это  твоя  семья?
— Нет, — ответил  Камерон. — То  есть  это  Эшли, а  это  еще  одна  моя  сестра, Чарли, мой  дядя  Шон  и  Лили.
— Я  Бекки  Пилчук. — Ее  лицо  вспыхнуло  от  радости.
— Ты  здесь  работаешь? — спросила  Чарли.
— Ага. В  ресторане, по  выходным.
— Ничего  себе! Здорово!
— Правда  здорово, — согласилась  Бекки.
— Нам  пора. — Камерона  явно  смущала  ее  восторженность. — Увидимся.
Бекки  бросила  тревожный  взгляд  в  сторону  главного  здания  парка.
— Вы  можете  пообедать  у  нас  в  баре, — предложила  она. — Там  довольно  неплохо, если, конечно, вы  проголодались.
— Умираю  с  голоду, — трагическим  тоном  объявила  Чарли. — Просто  умираю!
— Я  тоже, — сказала  Эшли.
— Решено, — откликнулся  Шон. — Поедим  в  баре. Я  плачу. Я  даже  не  заставлю  тебя  потратить  те  двадцать  баксов, которые  ты  выиграл  у  меня.
— Супер! — воскликнул  Камерон.
— Я  приготовлю  для  вас  столик, — сказала  Бекки. — Увидимся  в  баре, Кам.
Она  побежала  к  главному  зданию. К  нему  был  пристроен  навес, накрытый  тканью, имитирующей  кору  пальмы. Когда  Бекки  удалилась, Чарли  начала  дразнить  брата.
— Ах, Кам! Я  так  люблю  тебя, Кам! — пропищала  она, хлопая  глазами.
— А  ну  заткнись, дура! — Он  взял  Эшли  за  руку.
— Ах, я  обожаю, когда  ты  так  со  мной  разговариваешь, — ворковала  Чарли. — Ты  такой… такой… мужественный!
Шон  и  Лили  не  смели  взглянуть  друг  на  друга. Бекки  ждала  их  у  бара. Поверх  футболки  она  надела  фартук  с  птеродактилями  на  карманах.
— Столик  на  пятерых? — спросила  она.
Шон  посмотрел  на  Лили  и  на  детей, потрясенный  тем, что  они  впятером  составляли  сейчас  единое  целое, а  не  случайную  группу  людей. Они  были  семьей.
— Да, пожалуйста. — Лили  села  за  стол  и  открыла  меню. — Все  должны  хорошо  поесть, потому  что  нельзя  ходить  за  покупками  голодным.
— А  что  плохого  в  том, чтобы  ходить  за  покупками  голодным? — спросил  Шон. — Только  в  таком  состоянии  я  на  это  и  согласен.
— Если  ты  голоден, то  действуешь  импульсивно  и  покупаешь  продукты, которые  тебе  не  нужны. Совершая  покупки  с  полным  желудком, человек  делает  более  обдуманный  выбор.
«Отлично», — подумал  он. Поход  в  магазин  с  мисс  Более–Обдуманный–Выбор  обещал  быть  до  невозможности  веселым.
Глава29
В  супермаркете  Лили  попыталась  взять  дело  в  свои  руки. Испытав  унижение  на  поле  для  мини–гольфа, она  хотела  показать, что  тоже  на  что–то  способна. И, конечно, было  еще  одно, в  чем  Лили  с  трудом  признавалась  даже  себе — ее  уязвила  утренняя  встреча  с  Морой.
Однако  и  здесь  Лили  не  удалось  проявить  себя. Камерон  отправился  в  отдел  с  книгами  и  журналами, чтобы  найти  последний  номер  журнала «Роллинг  Стоун». Чарли  стояла  в  музыкальном  отделе, надев  наушники  и  слушая  диск «Успокаивающие  звуки  природы».
Усадив  Эшли  в  тележку, Шон  и  Лили  отправились  покупать  продукты. Увидев, как  Шон  потянулся  к  упаковке  с  замороженными  слоеными  пирожками, Лили  поняла, что  пора  вмешаться.
— Питание — это  тот  фактор, на  который  в  наше  время  родители  обращают  недопустимо  мало  внимания, — проинформировала  она  Шона.
— Да  что  ты?
— Посмотри, что  сюда  входит. — Лили  постучала  по  коробке. — Здесь  полно  углеводов, которые  сразу  преобразуются  в  жир.
— Ну, эти  дети  довольно  худые. Немного  жира  им  не  помешает.
— А  это? Желатин  типа  В, лучше  даже  не  знать, из  чего  его  получают. Или  вот  это — это  же  просто  яд! В  концентрированных  дозах  он  вызывает  заболевания  мозга  у  лабораторных  мышей!
— Тогда  лучше  не  давать  его  лабораторным  мышам. Откуда  ты  все  это  узнаешь?
— Да  отовсюду. Большие  продовольственные  компании  предпочитают, чтобы  потребители  ничего  не  знали, но  мы  не  можем  этого  допустить. — Лили  демонстративно  вернула  коробку  с  пирожками  на  место. Потом, не  удержавшись, добавила: — Врачи  почти  ничего  не  делают, чтобы  привлечь  внимание  к  проблеме.
Похоже, Шон  не  заметил, что  это  был  камешек  в  огород  Моры.
— А  что  же  Чарли  есть  на  завтрак? — Увидев  что–то, Шон  просиял. — Эклеры  от «Дрейка»! Я  и  не  знал, что  на  западном  побережье  их  тоже  продают. Обожаю!
Лили  в  ужасе  смотрела  на  пирожные  странной  формы, наполненные  кремом.
— Ты  шутишь?
— Ты  когда–нибудь  пробовала  эклер? — Шон  ухмыльнулся. — Извини, дурацкий  вопрос.
Лили  выбрала  хлопья  из  экологически  чистого  овса.
— Как  по–твоему, Чарли  станет  есть  такие?
— Ее  стошнит  от  них.
После  небольшой  дискуссии  они  сошлись  на  хлопьях  без  добавок  и  натуральном  меде, чтобы  подслащивать  их. Спор  разгорелся  снова, когда  они  подошли  к  полке  с  чипсами.
— Ребенок  не  умрет  от  горсти  жареной  картошки, — сказал  Шон.
— Конечно! В  ней  же  содержатся  трансжирные  кислоты. Нельзя  держать  такие  вещи  в  доме, чтобы  у  детей  не  было  искушения  попробовать  их.
— Слушаюсь, мэм. А  теперь  скажи, что  ты  думаешь  о  молочных  продуктах.
Они  двигались  очень  медленно, пререкаясь  из–за  каждой  покупки, пока  Эшли  не  заснула  в  тележке. Воспользовавшись  этим, Лили  прочитала  Шону  краткую  лекцию  по  детскому  питанию. К  его  чести, он  не  спорил  с  ней. Похоже, он  даже  прислушивался  к  ее  словам.
Пока  они  стояли  в  очереди, Лили  взяла  с  полки  журнал « Родители ».
— Может  быть, нам  стоит  купить  его. Там  есть  статья  о  развитии  ребенка  в  двухлетнем  возрасте.
— Такие  журналы  читают  только  те, у  кого  нет  детей. Родители  не  имеют  на  это  времени. — Шон  взглянул  на  Эшли; она  по–прежнему  спала, свесив  ноги  с  откидного  сиденья  внутри  тележки. — Эшли  сообщает  мне  все, что  я  должен  знать.
— Но  здесь  приводятся  комментарии  экспертов.
Шон, покачав  головой, взял  в  руки  номер «Дайджест  гольфа».
— Читая  твой  журнал, я  не  стану  лучше  управляться  с  детьми, как  ты, читая  этот, не  будешь  лучше  играть  в  гольф.
Лили  сразу  захотелось  вступить  с  ним  в  спор, однако  она  вернула  оба  журнала  на  полку, поджала  губы  и  побарабанила  пальцами  по  перекладине  тележки.
— По–моему, нам  лучше  перейти  в  другую  очередь.
— Чем  тебе  не  нравится  эта?
Ее  снова  охватило  желание  возразить  ему.
— Вон  та  движется  гораздо  быстрее.
— Ну  и  эта  движется. Они  все  движутся, не  замечала?
Повертев  в  руках  упаковку  жвачки, Лили  прочла  ее  состав  и  вернула  на  место.
— Должна  сказать, я  восхищаюсь  твоим  терпением.
— Благодарю. Наверное, я  научился  ему, пока  жил  за  границей — вечно  приходилось  торчать  в  очередях  в  аэропортах  и  на  стоянках  такси.
Шон  редко  упоминал  о  своем  прошлом, которое  провел  в  разных  экзотических  городах. Лили  интересовало, скучает  ли  он  по  той  жизни, хочет  ли  вернуться  к  ней.
— Почему  ты  вернулся  в  Штаты? — спросила  она. Лили  знала, что  думала  по  этому  поводу  Кристел. Сейчас  ей  хотелось  услышать  версию  Шона.
Очередь  продвинулась  вперед.
— Меня  отстранили  от  участия  в  туре  за  мошенничество.
Его  прямота  удивила  ее. Именно  это  говорила  и  Кристел.
— А  почему  ты  смошенничал?
— У  игрока  есть  масса  причин, чтобы  смошенничать. Ставки  в  гольфе  очень  высоки, особенно  если  речь  идет  о  профессионалах. Правда, на  самом  деле  я  этого  не  делал. То  есть  не  мошенничал.
— Тогда  почему  тебя  отстранили?
— Главный  спонсор  не  хотел, чтобы  я  участвовал  в  турнире.
— Почему?
Шон  спокойно  перекладывал  продукты  из  тележки  на  ленту  транспортера.
— Лучше  тебе  не  знать.
Лили  подавила  желание  переставить  продукты  на  ленте, хотя  банки  с  консервированными  овощами  могли  раздавить  другие  упаковки.
— И  все–таки  я  хочу  знать.
— Я  трахал  дочку  спонсора, а  он  собирался  выдать  ее  замуж  за  какого–то  парня  из  королевской  семьи  Малайзии. Слышала  когда–нибудь  об  якудзе?
— Это  японская  мафия?
— Вроде  того. Папаша  оказался  одним  из  ее  главарей  и  возлагал  большие  надежды  на  свою  дочь.
Увидев  выражение  лица  Лили, Шон  расхохотался.
— Ты  сама  спросила.
— Ты  шутишь!
— Это  чистая  правда.
— И  ты  не  даже  не  пробовал  защищаться? Не  отрицал, что  смошенничал?
— Это  было  бы  пустой  тратой  времени. Мнение  публики  меняется  очень  быстро, и  я  совершил  колоссальную  ошибку, забыв  об  этом.
— И  как  все  произошло?
Шон  переложил  продукты  на  ленту, и  очередь  снова  сдвинулась.
— Меня  подставили. В  конце  главного  турнира  мне  протянули  поддельную  карточку  со  счетом, а  я, как  идиот, поставил  на  ней  свою  подпись.
— Что  это  значит?
— Своей  подписью  я  подтвердил, что  карточка  подлинная. Я  очень  спешил  и  не  сверил  цифры.
— И, несмотря  на  то, что  тебя  подставили, ты  смирился? Это  абсурд! Ты  же  игрок, Шон! Это  твоя  работа. Почему  ты  позволил  отнять  ее  у  тебя?
— Теперь  ты  заговорила, как  Ред.
— В  каком  смысле — как  Ред?
— Он  думает, что  я  должен  вернуться  в  спорт. Получить  карту «Пи–Джи–Эй». Проблема  в  том, что  турнир «Кью–Скул» проходит  только  один  раз  в  год.
— «Кью–Скул»?
— Ежегодный  турнир, 108 лунок; участники, занявшие  первые  тридцать  пять  мест, получают  карты  Ассоциации  профессионального  гольфа. До  этого  нужно  пройти  еще  отборочные  туры. Это  долгий  процесс, а  у  меня  теперь  трое  детей  на  руках.
Его  жертва  оказалась  гораздо  больше, чем  предполагала  Лили. Подумать  только, Шон  шел  к  осуществлению  своей  цели, но  не  смог  достичь  ее, а  сейчас  мечтал  о  втором  шансе. Чем  ближе  она  узнавала  этого  мужчину, тем  больше  он  удивлял  ее. Уважение  Лили  к  Шону  возрастало.
— А  нет  другого  способа  получить  карту «Пи–Джи–Эй» и  начать  участвовать  в  турнирах?
— Ред  рассматривает  кое–какие  возможности, но  напрасно  теряет  время. У  меня  сейчас  другие  приоритеты. — В  его  голосе  прозвучала  тоска.
— Разве  их  нельзя  совмещать?
— Можно  сколько  угодно  размышлять  об  этом, но  факт  остается  фактом: участие  в  турнирах  связано  с  постоянными  разъездами, а  у  меня  сейчас  совершенно  иная  жизнь. — Шон  наклонился  и  застегнул  свитер  Эшли.
— Другая  жизнь, но  та  же  самая  мечта, — заметила  Лили. Взгляд, которым  он  посмотрел  на  нее, был  почти  осязаем. «Наверное, мне  показалось», — подумала  Лили. — Что?
Шон  загадочно  улыбнулся.
— Мне  нравится  ваш  образ  мысли, мисс  Робинсон.
Когда  они  добрались  до  дома, Лили  с  удивлением  отметила: ей  не  хочется, чтобы  этот  день  кончился. Поэтому  она  решила  помочь  Шону  разбирать  продукты. В  пакетах  Лили  нашла  контрабанду, каким–то  образом  очутившуюся  в  тележке, в  частности, гигантскую  упаковку  эклеров, но  решила  не  поднимать  заново  эту  тему. Шон  Магуайер  и  так  наверняка  понял, что  она  постоянно  сидит  на  диете.
Эшли  спала  в  своем  автомобильном  кресле, поэтому  Шон  принес  ее  в  нем  домой.
— Не  переложишь  ее  в  кроватку? — спросила  Лили.
— Ей  и  здесь  хорошо. — Он  нажал  кнопку «плей» на  проигрывателе  компакт–дисков. — Она  лучше  спит  под  музыку.
Чистый, сильный  голос  Стефани  Дэвис, исполнявшей «Разговор  с  луной», полился  из  динамиков.
— Это  была  мамина  любимая  песня, — сказала  Чарли, доставая  из  ящика  коробку  с  карандашами.
— Я  знаю. — Лили  поставила  пакет  из  супермаркета  на  стол  и  стала  вынимать  из  него  продукты. В  последний  раз  она  слушала  эту  песню, сидя  с  Кристел  за  чашкой  чая.
— Включить  что–то  другое? — спросил  Шон.
Лили  покачала  головой. Эти  сладостные  воспоминания  были  очень  болезненны. Напряжение  между  ней  и  Шоном  то  нарастало, то  уменьшалось. Лили  спорила  с  ним, но  иногда  одергивала  себя.
Камерон  взял  трубку  беспроводного  телефона  и  ушел  в  другую  комнату. Чарли, сидя  за  столом  в  столовой, рисовала  подробную  схему  поля  для  гольфа. Лили  всегда  казалось, что  она  нарушает  какой–то  запрет, находясь  с  Шоном  в  доме  Кристел. Все  напоминало  ей  о  подруге: сережка, завалившаяся  между  диванными  подушками, журналы  и  письма, адресованные  ей, звонки  юристов, спрашивавших  Кристел.
Взяв  со  стола  толстую  кулинарную  книгу, Лили  заметила  в  ней  закладку. На  ней  Кристел  написала: «торт  для  ДР  Эшли». Она  открыла  книгу, провела  пальцем  по  строчке  на  закладке.
— Ты  в  порядке? — спросил  Шон.
Она  кивнула.
— Иногда  у  меня  возникает  странное  чувство, будто  Кристел  вышла  на  минутку  и  сейчас  вернется. Может, побежала  за  пакетом  замороженной  клубники  для  этого  самого  торта.
— Вообще–то, она  уже  сделала  это. — Открыв  морозилку, Шон  достал  оттуда  клубнику. — Я  как  раз  думал, для  чего  она  нужна.
Лили  посмотрела  на  Эшли, мирно  спавшую  в  своем  автокресле.
— Кристел  собиралась  устроить  для  нее  прекрасный  праздник. — Вместо  того  чтобы  отпраздновать  второй  день  рождения  Эшли, они  поехали  на  встречу  с  адвокатами.
— Мы  можем  устроить  праздник  сегодня, — заметил  Шон. — Сейчас.
— Отлично! И  сделаем  торт, который  задумала  Кристел.
Он  поднял  одну  бровь — прием, который  ей  никак  не  удавалось  повторить.
— Торт, мисс  Робинсон? А  как  же  весь  этот  сахар?
— Мы  дадим  им  по  маленькому  кусочку.
— Говори  за  себя. Думаю, Чарли  поможет  испечь  торт.
Рот  Лили  растянулся  в  дурацкой  улыбке. Как  бы  это  ни  было  глупо, но  настроение  у  нее  улучшилось.
— И  Камерон  тоже. Пойду  позову  их.
— Подожди  минутку. — Шон  подтолкнул  ее  к  кладовке. — Мне  нужно  кое–что  показать  тебе.
Лили  вошла  в  темную  кладовку. Здесь  пахло  специями, и  она  чувствовала  тепло  Шона.
— В  чем  дело?
— Она  уже  купила  все  для  вечеринки. — Шон  включил  свет  и  показал  ей  фирменную  сумку  из  магазина  подарков, наполненную  разноцветными  салфетками, смешными  колпаками, дудками  и  надувными  шариками.
На  дне  сумки  лежала  кукла, мягкая, словно  зефир, с  глазами  из  ярких  пуговиц. Именно  такие  вещи  привлекали  внимание  Кристел. Лили  нашла  там  и  конверт  с  открыткой. С  замиранием  сердца  она  открыла  конверт. Ощущая  присутствие  Кристел, Лили  поднесла  открытку  к  свету. На  ней  была  нарисована  трогательная  сценка: мать, качающая  колыбельку. И  подпись: «Расправляй  крылья  и  лети…» Внутри  открытки  подпись  заканчивалась  словами: «Домой, ко  мне».
Мелким  почерком  Кристел  написала  несколько  слов  от  себя. «Я  так  горжусь  моей  большой  дочкой! Я  всегда  буду  любить  тебя! Мама».
Лили  осторожно  сложила  открытку  и  сунула  ее  в  конверт.
— Я  рада, что  Кристел  подписала  ее, — сказала  она. Только  когда  Шон  протянул  ей  платок, Лили  поняла, что  плачет, а  он  обнимает  ее  за  плечи.
— Как  мы  справимся  с  этим? — сокрушенно  прошептала  она. — Разве  это  можно  вынести?
— Иногда  нет. Тогда  нам  остается  только  дышать.
— Я  не  буду  сидеть  дома  и  печь  торт. — Камерон  чуть  не  наступил  на  игрушку  мисс  Рабочая  Пчелка, идя  к  холодильнику. Он  подавил  желание  ударом  ноги  отбросить  игрушку  в  другую  комнату.
— Это  же  день  рождения  Эшли! — Лили  надела  фартук  его  матери. На  нем  было  изображение  Глинды  и  подпись: «Какая  ты  волшебница, добрая  или  злая? » Камерон  отчетливо  представил  себе  маму  в  этом  фартуке  и  сейчас, увидев  его, ощутил  злость.
— Это  не  ее  день  рождения! Вы  могли  выбрать  любой  другой  день! — Камерон  задыхался. Мало  того, что  его  подняли  с  постели  и  потащили  навещать  бабушку  Дот. Он  еще  играл  в  мини–гольф. Теперь  они  хотели, чтобы  он  участвовал  в  их  вечеринке.
— Мы  выбрали  этот, — сказал  Шон, входя  в  кухню. Под  мышкой, словно  мяч, он  держал  Эшли. — Ей  же  только  что  исполнилось  два.
— Вот  именно, исполнилось, и  неважно, в  какой  день  вы  устроите  свой  дурацкий  праздник.
— Важно, — возразил  Шон.
У  Камерона  кровь  закипела  в  жилах. Как  его  все  достало! Будильник, который  звонит  по  утрам, напоминая, что  ему  предстоит  прожить  еще  один  день  без  родителей. Несколько  слов, написанных  матерью  на  доске  для  заметок  в  кухне. Запах  ее  лака  для  волос  на  подголовнике  любимого  кресла  матери. И  тут  еще  Шон  с  его  идиотскими  замечаниями — важно! — которые  якобы  имеют  смысл.
— Перестань  делать  вид, что  мы — нормальная  семья! — воскликнул  Камерон.
— По–твоему, я  это  делаю? — спросил  Шон. — А  что  такое «нормальная  семья»? Не  объяснишь  ли  мне?
— Шон! — Лили  бросила  тревожный  взгляд  на  малышку, но  та  уже  обнаружила  мисс  Пчелку  и  была  поглощена  игрой. Где–то  в  доме  работал  телевизор — Чарли  смотрела  мультфильмы.
— Я  серьезно, — настаивал  Шон. — Пускай  Камерон  просветит  меня. Что  такое «нормальная  семья»? Мама, папа, двое — пятеро  детей? У  кого  сейчас  такие  семьи? Где  они  есть?
— Ты  знаешь, что  я  имею  в  виду, — раздраженно  ответил  Камерон. — В  нормальной  семье  нет  мертвых  родителей  и  передач «В  память  Дерека  Холлоуэя» по  телевизору.
— На, Кам! — Эшли  проковыляла  к  нему  и  протянула  упаковку  воздушных  шариков. — Сделай!
Он  разорвал  целлофан  и  тремя  выдохами  надул  красный  шар. Эшли  смотрела  на  него  с  восхищением. Камерон  завязал  конец  шарика  узлом  и  подбросил  его  вверх, направив  в  сторону  Эшли.
— Ах! — блаженно  вздохнула  она. — Еще!
Эшли  была  единственным  человеком  в  мире, которому  Камерон  не  мог  отказать. Она  заставляла  его  надувать  шарик  за  шариком, пока  не  оказалась  среди  целой  горы. Голова  у  Камерона  кружилась, он  мечтал  выдохнуть  из  легких  мучительное  чувство  страха. Сейчас, потеряв  родителей, Камерон  боялся, что  они  превратятся  в  какую–то  другую, новую  семью. И  еще  больше  боялся, что  не  превратятся. Лили  включила  радио  и  нашла  ретро–станцию, передающую  песню «Ain't  No  Mountain  High  Enough». Они  с  Шоном  работали  вместе, ритмично  двигаясь  под  музыку, готовили  торт  по  рецепту  его  матери.
— Еще  пару  недель  назад  ты  мог  приготовить  только  слоеные  пирожки, — сказала  Лили  Шону. — Ты  быстро  учишься.
— Это  еще  что. Моя  цель — приготовить  для  Чарли  красные, белые  и  голубые  оладьи  на  День  независимости.
— Ничего  себе!
В  их  беседе  тоже  был  какой–то  ритм. Не  то  чтобы  они  флиртовали, однако  между  ними  постепенно  возникала  странная  близость.
— Да? — Шон  поднял  миску  с  розовой  массой  и  перелил  ее  в  форму  для  торта. — Может, ты  вспомнишь  об  этом, отдыхая  в  Италии.
— А  кто  сказал, что  я  еду  в  Италию?
— Чарли, кажется. Это  что, секрет?
— Нет, конечно. Просто… дело  в  том… Я  отменила  поездку.
— Почему?
Лили  бросила  взгляд  через  плечо. Камерон  продолжал  надувать  шарики; казалось, его  целиком  поглотило  это  занятие.
— По–моему, это  очевидно. Я  не  могу  уехать — ни  сейчас, ни  через  шесть  недель.
Шон  держал  в  руках  миску, пока  она  лопаткой  выскребала  из  нее  остатки  теста.
— Потому  что, по–твоему, одному  мне  не  справиться.
«Надо  же!» — подумал  Камерон. Ритм  изменился.
Вместе  с  тем  он  испытывал  извращенное  удовольствие  от  того, что  они  ссорились  в  его  присутствии. Это  было  в  своем  роде  проявление  доверия.
Лили  открыла  духовку  и  поставила  в  нее  форму.
— Не  ищи  в  моих  словах  того, чего  в  них  нет. Я  не  критикую  тебя. Я  пожертвовала  своим  путешествием. Ты  жертвуешь  гораздо  большим.
— Еще! — сказала  Эшли, и  Камерон  взял  в  руки  желтый  шар.
В  кухню  вошла  Чарли; когда  она  увидела, что  там  происходит, ее  глаза  загорелись  впервые  за  последние  недели.
— Классно! — воскликнула  она. — А  можно  мне  облизать  миску?
— И  мне! — Эшли  подбросила  в  воздух  шарик.
По  радио  зазвучала  новая  песня — «На–на, хей–хей». Лили  и  Чарли  начали  подпевать, слегка  двигая  бедрами. У  Камерона  мелькнула  странная  мысль. Вот  так — именно  в  таком  составе — они  будут  теперь  встречать  праздники. В  это  трудно  было  поверить, но  им  предстояло  снова  научиться  смеяться, веселиться, дразнить  друг  друга, ссориться — несмотря  на  то, что  родителей  больше  не  было  с  ними.
— Ну  что? Вместо  того  чтобы  помогать  с  тортом, ты  надул  целую  комнату  шариков, — сказала  ему  Лили.
— Да. И  что?
— Ничего. Я  просто  хотела  тебя  поблагодарить. Это  гораздо  лучше, чем  слоняться  без  дела.
— Никто  больше  не  говорит «слоняться  без  дела», — заметил  Камерон.
— Я  говорю. — Лили  протянула  ему  рулон  розовой  оберточной  бумаги. — Так  что  нечего  слоняться  без  дела.
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— Знаешь, кое–что  кажется  мне  очень  странным, — сказал  Шон  Лили  после  праздника.
— Все  последнее  время  было  очень  странным.
— Раньше  я  часто  думал  о  том, каково  это — жить  здесь.
Они  сидели  на  заднем  крыльце  дома  Кристел. Под  цветущей  яблоней, в  песочнице, Эшли  и  Чарли  играли  в  какую–то  сложную  игру, используя  для  нее  мебель  из  домика  для  Барби  и  несколько  кукол, в  том  числе  ту, которую  Эшли  получила  на  день  рождения. Янтарные  лучи  заходящего  солнца  заливали  лужайку. В  воздухе  кружились  яблоневые  лепестки, и  все  вокруг  выглядело  сказочно.
— Где  здесь? — спросила  Лили. — В  Комфорте?
— В  этом  доме. — Взяв  в  руки  подставку  для  мяча, Шон  стал  перекатывать  ее  между  ладонями. — Мы  с  Дереком  проезжали  мимо  этого  дома  каждый  день  по  дороге  в  школу  и  говорили, что  когда–нибудь  будем  жить  здесь. Мы  представляли  себе  что–то  вроде  коммуны, состоящей  из  мальчишек  и  собак.
Лили  улыбнулась, представив  себе  Шона  в  детстве. С  голубыми  глазами  и  волосами, выгоревшими  на  солнце. Наверняка  с  озорным  выражением  лица.
— Удивительно, куда  заводит  нас  жизнь.
Он  кивнул.
— Дерек  не  отказался  от  своей  мечты  и  купил  этот  дом, а  я  решил  найти  себе  место  поэкзотичнее.
— Например?
— Например, на  Французской  Ривьере  или  в  Буэнос–Айресе. Да  хоть  в  Монтерее. Любое  место  экзотичнее  нашего  старого  доброго  Комфорта, штат  Орегон.
— Но  теперь  ты  здесь.
— Да, теперь  я  здесь. — Шон  провел  ладонью  по  волосам. — Господи, до  чего  я  скучаю  о  нем. Все  это  так  несправедливо. Я  не  должен  находиться  здесь, жить  его  жизнью. Не  должен  заменять  его.
— От  тебя  никто  и  не  ждет  этого.
— Чего  же  от  меня  ждут?
Лили  подумала  о  том, как  вели  себя  Чарли  и  Камерон  сегодня — они  все  еще  страдали, но  уже  начинали  восстанавливаться  после  своей  потери.
— Думаю, именно  того, что  ты  уже  делаешь.
Опершись  ладонями  о  колени, Шон  смотрел  на  сад  с  рододендронами  и  фруктовыми  деревьями, на  старые  хосты, широко  раскинувшие  свои  листья  в  их  тени.
— Меньше  всего  на  свете  я  ожидал  такого.
— Никто  из  нас  не  ожидал. Кстати, насчет  Моры. Я  не  хотела  говорить  так  предвзято  сегодня  утром.
— Ты  думала  о  детях.
«Так  ли  это  на  самом  деле? — спросила  себя  Лили. — Да, это  должно  быть  так. Потому  что  если  дело  не  только  в  детях, значит  у  меня  большие  проблемы».
— По–моему, она  хороший  человек. Она  так  много  работает, чтобы  стать  врачом. Это  внушает  уважение. — Ее  голос  звучал  так  фальшиво! Наверняка  Шон  тоже  это  заметил.
— Я  пойду  прогуляться, ладно? — Камерон  открыл  заднюю  дверь.
Шон  поднялся  и  повернулся  к  нему.
— Прогуляться  где?
— Где–нибудь.
— Тебе  придется  уточнить.
— Почему?
— Потому  что  я  не  хочу  никаких  сюрпризов. Помнишь, мы  уже  говорили  об  этом. Я  ненавижу  сюрпризы.
Камерон  вышел  на  крыльцо. Под  мышкой  он  держал  свой  скейтборд.
— Если  ты  будешь  постоянно  контролировать  меня, я  застрелюсь. — Он  едва  скрывал  раздражение.
Лили  с  трудом  удержалась  от  замечания. Шон  молча  ждал.
— Я  просто  собираюсь  прогуляться  с  друзьями.
— С  какими?
— Господи, дядя  Шон…
— Господь  тут  ни  при  чем. — Взгляд  Шона  был  прикован  к  лицу  племянника.
Лили  напряглась, чувствуя, как  воздух  между  ними  начинает  вибрировать. Воспитательные  приемы  Шона, если  их  можно  было  так  назвать, поражали  ее. Он  полагался  только  на  свою  интуицию, а  не  на  опыт, но  при  этом  был  всегда  уверен  в  себе.
«Наверное, в  этом  все  дело, — подумала  она. — Никогда  нельзя  показывать  им, как  ты  в  действительности  напуган».
Камерон  сдался  первым. Он  отвел  взгляд, явно  решив, что  игра  не  стоит  свеч.
— Поеду  домой  к  Джейсону. Он  живет  на  Мидоумир.
— Позвони, если  вы  соберетесь  куда–нибудь  еще.
— Ладно.
— И  ты  должен  вернуться  в  одиннадцать.
— Сегодня  же  суббота!
— Именно  поэтому  я  не  сказал «в  десять». Либо  ты  возвращаешься  к  одиннадцати, либо  вообще  никуда  не  идешь.
Камерон  хмуро  попрощался  и  ушел.
— Ты  отлично  управляешься  с  ним, — заметила  Лили.
— Ага, спасибо. То–то  он  так  доволен.
— Я  не  шучу. Камерон  пытается  устанавливать  свои  правила, но  ты  не  позволяешь  ему  делать  это.
— Я  вообще  не  понимаю, откуда  все  эти  конфликты. Мы  же  с  ним  на  одной  стороне!
Они  сидели  на  крыльце, глядя, как  солнце  садится  за  горизонт. В  тенистом  уголке  сада  щебетали  птенцы. Лили  допила  холодный  чай  из  своего  стакана. Было  самое  время  сказать: «Пока, это  был  прекрасный  день, увидимся  позже», — но  вместо  этого  она  сидела, наслаждаясь  легким  ветерком  и  последними  красками  дня, постепенно  тонувшими  в  наступающих  сумерках.
— Ты  сказала  это  всерьез? — внезапно  спросил  Шон. — О  том, что  я  хорошо  справляюсь?
— Да. — Лили  ни  на  секунду  не  усомнилась  в  этом. — При  том, через  что  проходят  сейчас  дети, любому  человеку  было  бы  с  ними  нелегко. Они  переживают  страшное  время, но  все  потихоньку  налаживается.
— Значит, учительница  ставит  мне  пятерку, — улыбнулся  Шон.
Она  посмотрела  на  его  лицо, освещенное  последними  лучами  солнца. Оказывается, ее  слова  много  значат  для  него.
— В  том, что  касается  детей, — да.
Шон  прищурился.
— За  этим  должно  последовать  какое–то «но».
— Я  не  сказала «но».
— И  не  стоило. Ладно, мисс  Лили. Выкладывайте. Я  переживу  это.
Казалось, он  видит  ее  насквозь.
— Я  не  одобряю «Американские  моторы».
— Ты  шутишь!
— Нет, не  шучу.
— Ах  да, как  я  мог  забыть! Так  ты  против  самого  классного  шоу  на  всем  телевидении?
— Чарли  знает  его  наизусть.
— И  что  в  этом  плохого?
— Это  передача  о  мотоциклах. У  нее  нет  воспитательной  ценности.
Откинув  голову, Шон  расхохотался. Глядя  на  его  шею, она  испытывала  тревогу.
— Лили, ты  убила  меня  наповал. Передача  про  мотоциклы  никак  не  может  повредить  ребенку. Мы  смотрим  ее  вместе. И  она  нам  нравится. — Его  глаза  блеснули  в  сгущающихся  сумерках. — По–моему, в  это  время  Чарли… забывает  о  том, что  случилось. Ей  это  необходимо.
Это  была  правда. Лили  кивнула.
— Это  хотя  бы  не «Южный  парк».
— Нет, он  начинается  на  полчаса  позже. — Увидев, что  ее  лицо  выражает  ужас, Шон  снова  рассмеялся. — Шучу. Я  знаю, ты  никогда  не  шутишь, а  я  вот  шучу.
— Очень  смешно. — Лили  с  облегчением  улыбнулась.
— Ты  принимаешь  все  слишком  близко  к  сердцу, мисс  Лили. Питание, телевидение, посудомойку… Как  ты  стала  такой?
«Выросла  в  доме, полном  ненависти, — вот  как». Лили  не  могла  произнести  этого  вслух.
— Наверное, это  просто  привычка.
Шон  кивнул. Они  посидели  еще, в  молчании, удивительно  теплом  и  дружеском, слушая  писк  птенцов  и  голоса  девочек, игравших  в  песочнице. Наконец, Шон  поднялся.
— Этих  маленьких  замарашек  пора  укладывать.
Когда  он  подошел  к  песочнице, Чарли  умоляюще  сложила  руки.
— Еще  пять  минут!
— Прости, детка. Время  вышло. Вам  обеим  нужно  еще  принять  ванну.
— Не  хочу  ванну! — запротестовала  Эшли.
Шон  подхватил  ее  и  пощекотал  под  мышками.
— Ты  же  любишь  купаться!
— Лили, а  ты  останешься? — спросила  Чарли, упираясь  и  не  желая  заходить  в  дом.
— Я  не  могу, — автоматически  ответила  она.
— Пожалуйста!
— Но…
— Ребенок  сказал: «пожалуйста», — заметил  Шон.
— Ну  ладно.
— Ура! — Чарли  и  Эшли  хлопнули  ладонью  о  ладонь.
Лили  предпочла  бы, чтобы  у  нее  на  этот  вечер  было  назначено  свидание. Чтобы  ей  предстояло  пойти  куда–нибудь  выпить  и  потанцевать, но  факт  оставался  фактом — она  не  имела  никаких  планов. Перспектива  задержаться  в  этом  доме  показалась  ей  неожиданно  приятной.
Шон  поднялся  с  племянницами  на  второй  этаж. В  кухне  Лили  слышала  шум  текущей  из  крана  воды  и  смех  девочек.
Сегодня, впервые  за  последнее  время, Лили  начала  верить, что  детям  Кристел  удастся  пережить  их  страшную  потерю. До  этого  дня  ее  раздирали  сомнения, а  порой  она  впадала  в  безысходное  отчаяние. Теперь  Лили  наконец–то  чуть–чуть  успокоилась.
Сегодня  случилось  еще  кое–что: Лили  осознала, что  начинает  привязываться  к  Шону  и  детям, и  это  очень  обеспокоило  ее. Она  знала, что  должна  держать  дистанцию  с  этой  семьей, потому  что  они  не  принадлежат  ей. Если  завтра  Шон  решит  переехать  в  Феникс, она  не  сможет  помешать  этому. Лили  не  была  уверена, что  ей  удастся  пережить  такую  утрату.
На  посудомоечной  машине  замигала  лампочка. Это  означало, что  цикл  закончен. Лили  решила  разгрузить  ее. Шон  и  Чарли  настояли  на  том, что  сами  сложат  посуду  в  машину, и  она  в  беспорядке  лежала  в  поддоне. Лили  поджала  губы, стараясь, чтобы  раздражение  не  захлестнуло  ее. Хотя  они  расставили  посуду  неправильно, она  прекрасно  отмылась. Лили  вынимала  последние  тарелки  из  машины, когда  в  кухню  вошел  Шон.
— Вы  быстро  справились, — сказала  она.
— Они  еще  в  ванне. Я  спустился, чтобы  взять  пару  полотенец  из  сушилки.
Она  похолодела, потом  кровь  прилила  у  нее  к  щекам. Пластиковая  миска  для  хлопьев  выпала  у  Лили  из  рук.
— Господи, разве  можно  оставлять  их  одних! — Она  бросилась  вверх  по  лестнице  и  вбежала  в  открытую  ванную. Лили  ощущала, что  Шон  у  нее  за  спиной, но  не  обращала  на  него  внимания.
Девочки  сидели  лицом  друг  к  другу, утопая  в  пене.
— Лили! — Эшли  шлепнула  по  воде  губкой.
Лили  молча  повернулась  и  выхватила  полотенце  у  Шона, стоявшего  в  дверях. Полотенце  было  еще  теплым  после  сушки. Она  вынула  Эшли  из  ванны  и  как  следует  вытерла.
— Теперь  ты, Шарлей  Луиза. Вытаскивай  затычку.
— Ты  на  нас  сердишься? — спросила  Чарли, прижимая  к  себе  полотенце. Пена  облепила  ее  худые  ножки.
Сердце  Лили  все  еще  неистово  колотилось.
— Ну  конечно, нет!
— Значит, ты  сердишься  на  дядю  Шона?
— Вам  пора  в  кровать. Давайте  посмотрим, кто  из  вас  быстрее  наденет  пижаму?
— Взрослые  всегда  говорят  так, когда  хотят, чтобы  дети  заткнулись  и  шли  в  кровать.
— Потому  что  это  гораздо  вежливее, чем  сказать: «заткнитесь  и  идите  в  кровать».
Чарли, явно  удовлетворенная  ответом, надела  шелковый  пеньюар, который  был  ей  велик  и  волочился  по  полу. Заметив  удивленный  взгляд  Лили, она  раскинула  руки — рукава  пеньюара  напоминали  крылья.
— Это  мамино, — объяснила  Чарли. — В  нем  я  сплю  лучше. Скажи  мне  спокойной  ночи, дядя  Шон, — попросила  она, пока  Лили  подтыкала  ее  одеяло.
Шон  вошел  в  спальню  девочек.
— Спокойной  ночи, дядя  Шон, — повторил  он  за  Чарли — очевидно, это  была  их  привычная  шутка. Он  поцеловал  малышку  и  протянул  ей  игрушку, с  которой  она  спала. Потом  наклонился  и  поцеловал  Чарли.
— Спокойной  ночи, Зиппи! — сказал  он.
— Пока, Дюк!
Лили  была  обескуражена  его  ласковым  обращением  с  племянницами. Она  спрашивала  себя, понимает  ли  Шон, как  важны  такие  моменты. Ведь  если  он  понимал, это  означало, что  их  план  по  воспитанию  детей  действительно  работает. Потом  Лили  вспомнила, что, как  бы  ни  был  ласков  Шон, он  только  что  совершил  нечто  ужасающее.
— О  чем  ты  думал, оставив  их  в  ванной  без  присмотра?!
— Но  они  любят  купаться  вместе. Я  выскочил  всего  на  пару  секунд  за  полотенцами.
— Их  ни  в  коем  случае  нельзя  оставлять  одних  в  ванной, слышишь? Эшли  еще  слишком  мала, чтобы  принимать  ванну  без  присмотра. Ее  нельзя  оставлять  на  Чарли — даже  на  пару  секунд. Обещай, что  это  никогда  больше  не  повторится.
— В  этом  нет  ничего  страшного, — отмахнулся  он.
— Полагая  так, ты  обманываешь  себя!
— Эй, я  делаю  все, что  могу. Знаешь, как  трудно  мне  с  Чарли? Я  не  ее  отец, и  не  хочу  переступать  черту, если  ты  понимаешь  меня.
— Да, понимаю. Чарли  может  мыться  одна, но  с  открытой  дверью, и  ты  должен  все  время  слышать, что  она  делает. Но  за  малышкой  нужно  следить  каждую  секунду. Ты  не  вправе  даже  моргать, когда  она  находится  в  ванной.
— Понял. Не  моргать. — Его  удивила  горячность  Лили.
— Я  не  шучу, Шон! Ты  не  можешь  наплевать  на  это, как  на  мои  рекомендации  по  поводу  питания, телевидения, посудомойки. — Глаза  Лили  наполнились  слезами, и  она  отвернулась, чтобы  скрыть  их. — Это  вопрос  жизни  и  смерти. Так  бывает — все  может  измениться  в  мгновение  ока.
— По–твоему, я  не  знаю  этого?
— Только  подумай, что  будет  с  Чарли, если  что–то  случится. — Она  произнесла  это  в  страстном  порыве  и  сейчас  чувствовала  себя  опустошенной.
Подняв  глаза, Лили  увидела, что  Шон  загадочно  смотрит  нее. При  этом  она  подумала, что, если  он  осмелится  возразить, ей  не  удастся  сдержаться.
— Ты  права, — вздохнул  Шон. — Я  сделал  глупость. Лили  удивила  его  честность. Он  и  сам  удивителен.
Несколько  недель  назад  Шон  был  игроком–плейбоем, и  его  не  волновало  ничего, кроме  собственных  дел. Сейчас, отставив  все  дела, он  признал  свою  ошибку. Никогда  раньше  Лили  не  видела, чтобы  мужчина  поступил  так.
Шон  пытался  соединить  разорванные  нити, создать  новую  семью  для  этих  детей. Его  искренность  потрясла  Лили  до  глубины  души.
— Спасибо, — мягко  сказала  она. Лили  готова  была  рассказать  ему  правду  о  том, что  случилось  с  Эваном, и  о  том, что  это  до  сих  пор  преследует  ее. Она  никогда  ни  с  кем  не  говорила  об  этом, даже  с  родителями  и  Вайолет. Сейчас  Лили  изумилась, произнеся: — Я  знаю, по–твоему, я  отреагировала  слишком  остро, но  у  меня  была  на  то  причина. Когда–то  давно  я  потеряла  близкого  человека. Он  случайно  утонул.
— Господи, Лили! Мне  очень  жаль.
Взяв  Шона  за  руку, она  вышла  с  ним  на  крыльцо, чтобы  Чарли  не  услышала  их. Кроме  того, на  крыльце  было  темно. Почему–то  Лили  знала, что  не  сможет  говорить  об  этом  при  свете.
— В  нашей  семье  было  трое  детей, но  мой  брат  Эван… он  не  смог  выжить  среди  нас. — Ощущая  тяжкий  груз  на  своих  плечах, Лили  спрашивала  себя, удастся  ли  ей  ли  когда–нибудь  избавиться  от  него. — Мои  родители  считают, что  это  я  была  виновата  в  его  смерти.
— Ты  же  сказала, что  он  утонул.
Она  кивнула.
— Я  была  рядом  с  ним  в  ванне, когда  это  случилось.
— Господи! Так  ты  была  совсем  маленькой, верно?
— Мне  было  три  года.
— А  твоему  брату?
— Ему  еще  не  исполнилось  и  года. — Всю  свою  жизнь  Лили  пыталась  восстановить  события  того  вечера. Она  помнила  пушистую  пену «Мистер  Баббл», наполнявшую  ванну, но  никак  не  могла  вспомнить  Эвана  рядом  с  собой. Иногда  она  думала, что  без  напоминаний  матери  случившееся  совсем  изгладилось  бы  у  нее  из  памяти.
Точно  так  же  она  почти  не  помнила  Эвана. В  голове  сохранились  только  какие–то  обрывочные  воспоминания, разрозненные  картинки, не  более  того. Пятно  света  на  нежной  детской  щечке — вот  и  все. Тихий  плач  в  ночной  тишине. Если  судить  по  старым  семейным  фотографиям, на  которых  они  были  сняты  вместе, она  обожала  своего  брата.
Порой  Лили  спрашивала  себя, каким  бы  стал  Эван, если  бы  не  погиб  тогда? Она  замечала, что  присматривается  к  мужчинам  его  возраста, пытаясь  представить  брата  взрослым. Был  бы  он  высоким  и  крупным, как  Вайолет, или  маленьким  и  худым, как  она  сама? Был  бы  он  общительным, успешным, эмоциональным  или  сдержанным? Насколько  изменилась  бы  ее  жизнь, если  бы  Эван  остался  в  живых? Может, она  не  была  бы  такой  замкнутой  и  настороженной. Может, влюбилась  бы, создала  семью, стала  матерью.
Сгущавшаяся  темнота  напомнила  Лили  обстановку  исповедальни. Ее  воспитали  в  католической  вере, однако  она  так  и  не  получила  отпущения  грехов, сколько  бы  раз  ни  прочитала  покаянную  молитву.
— Я  всегда  думала, что  должна  была  запомнить  такую  ужасную  трагедию, — сказала  она  Шону. — Как  я  могла  забыть  ее? Как  получилось, что  мой  брат, моя  плоть  и  кровь, скользнул  под  воду, когда  я  была  рядом  с  ним? Как  я  могла  не  заметить  этого? — Лили  тысячу  раз  спрашивала  себя, почему  не  схватила  его  за  мокрую, скользкую  ручку  и  не  вытащила  из–под  воды.
— Тебе  же  было  всего  три  года! — воскликнул  Шон. — Ты  была  совсем  крошкой. Гораздо  больше  меня  интересует, где  находились  твои  родители?
— Что–то  случилось  с  Вайолет, и  мама  вышла  на  минутку. Точнее, на  три. — Лили  переплела  пальцы. — Но  то, что  случилось  потом, было  еще  хуже. Мою  мать  обвинили  в  том, что  она  пренебрегла  родительскими  обязанностями, и  нас  с  Вайолет  на  время  поместили  в  приемную  семью, хотя  этого  я  тоже  не  помню. Когда  мы  вернулись  домой, там  все  совсем  изменилось. Наша  семья  уже  не  была  счастливой. — Лили  дрожала, несмотря  на  теплый  летний  вечер. — Вот  и  все. По  сей  день  я  и  не  знаю  толком, что  там  случилось, но  в  одном  моя  мать  права. Я  уже  могла  спасти  его.
Лили  знала, что  эта  потеря  сказывалась  на  ней  по  сей  день. То, что  при  ней  прервалась  чья–то  жизнь, влияло  на  все  принимаемые  ею  решения. Она  так  и  не  простила  себя. Да  и  как  она  могла? Из–за  этого  Лили  запретила  себе  привязываться  к  людям. У  нее  не  было  детей, а  свое  желание  иметь  их  она  сублимировала  в  своей  профессии.
— Я  уважаю  твою  мать, но  думаю, она  переложила  на  тебя  часть  вины, чтобы  облегчить  свою  совесть. Мне  очень  жаль, Лили. Жаль  всю  твою  семью, но  особенно  тебя.
Они  оба  замолчали, но  ей  стало  немного  легче. На  встречах  с  психологом  они  говорили  о  плохих  и  хороших  днях. Последних  у  Лили  почти  никогда  не  было. Бывали  плохие  и  хорошие  моменты — в  течение  одного  дня. Этот  момент  был  хорошим. Она  ощущала  тепло  и  покой.
— Хочешь  бокал  вина? — спросила  она  Шона.
— Нет, — ответил  он  и  широко  улыбнулся, увидев, что  она  обескуражена. — Я  предпочитаю  пиво. Тем  не  менее, у  меня  есть  отличное  мерло — совершенно  натуральное, тебе  должно  понравиться.
— Да. — Лили  кивнула. — Такое  мне  нравится.
Шон  отправился  за  напитками  и  принес  ей  бокал  вина. Они  вышли  на  улицу, сели  на  заднем  крыльце  и  стали  смотреть  на  восходящую  луну. Лили  отпила  вино, глядя  на  Шона  поверх  ободка  бокала. «Ему  можно  сниматься  в  рекламе  пива», — подумала  она. В  рекламе, предназначенной  для  женщин. Ни  одна  женщина  в  Америке  не  устояла  бы  перед  мужчиной, который  моет  посуду, укладывает  детей  спать, а  потом  усаживается  на  крыльце  и  открывает  запотевшую  алюминиевую  банку.
— Хочешь  попробовать? — Он  протянул  ей  банку.
Да.
— Нет, — сказала  Лили. — Нет, спасибо. Мне  нравится  вино.
— Ты  смотрела  так, будто  хочешь  моего  пива.
— Никогда  не  любила  пиво.
— Я  запомню. Как  ты  обычно  проводишь  субботние  вечера?
— Ну, не  так, как  сегодня. Не  открываю  душу  ничего  не  подозревающему  человеку. Кстати, извини  меня  за  это.
— Ничего. Может, на  следующей  неделе  ты  откроешь  мне  что–нибудь  еще.
У  этого  парня  есть  подружка, и  он, тем  не  менее, флиртует  с  ней. «Какой  подлец», — подумала  Лили. Но  в  глубине  души  Лили  знала, что  Шон  не  подлец. «В  пятницу  я  обычно  смотрю  кино, а  в  субботу — хожу  на  свидания». Она  не  произнесла  этого  вслух.
— Обычно  я  иду  куда–нибудь  с  друзьями, коллегами  по  школе. У  нас  с  Кристел  есть — был — сезонный  билет  в  оперный  театр  в  Портленде. — Лили  отпила  из  своего  бокала. — Я  попросила  ее  адвоката  продать  билеты.
— Я  не  виню  тебя  за  это.
— Да, воспоминания  слишком  тяжелы.
— А  я  думал, что  отсидеть  оперу  было  бы  слишком  тяжело.
— Значит, ты  не  большой  поклонник  оперы, — улыбнулась  Лили. — Какой  сюрприз! — Шон  подавил  зевок, но  она  заметила  это. — Мне  пора. — Лили  посмотрела, куда  поставить  бокал.
— Не  уходи. — Шон  удержал  ее  за  руку, ласково, но  настойчиво. — Останься. Пожалуйста.
От  его  прикосновения  она  испытала  смешанное  чувство  напряжения  и  успокоения. Хорошо, что  в  темноте  Шон  не  видел, как  она  покраснела.
Убрав  руку, он  улыбнулся  ей.
— Мне  сейчас  очень  не  хватает  общения  со  взрослыми  людьми.
А  как  же  Мора? Может, они  только  занимаются  сексом, а  на  общение  им  не  хватает  времени?
— Я  должна  кое–что  сказать  тебе.
— И  что  же?
— Думаю, мы  с  тобой  поладим, но  ты  должен  знать, что  я  приезжаю  сюда  только  ради  детей. Их  мать  была  моей  лучшей  подругой  и  хотела, чтобы  я  позаботилась  о  них.
Шон  откинулся  назад, оперся  спиной  о  перила  лестницы  и  допил  пиво.
— Ладно. Я  понял. Ты  хочешь  сказать, что  у  тебя  нет  другой  причины  уделять  мне  столько  времени.
Она  сухо, недоверчиво  усмехнулась.
— Ах, прости, что  не  падаю  прямо  к  твоим  ногам.
— Премного  благодарен  за  это. Терпеть  не  могу, когда  женщины  падают  к  моим  ногам. Это  очень  мешает  ходить.
— Как  смешно!
— Это  напомнило  мне  о  том, что  я  должен  задать  тебе  один  серьезный  вопрос.
Лили  затаила  дыхание, ее  фантазия  разыгралась, но  она  тут  же  напомнила  себе  о  том, что  сказала  ему: она  здесь  только  ради  детей.
— И  что  это  за  серьезный  вопрос?
— Я  собираюсь  оформить  завещание. — Шон  улыбнулся. — Первое. Я  никогда  еще  не  попадал  в  ситуацию, когда  моя  смерть  могла  бы  сказаться  на  жизни  других  людей.
— Мне  странно  это  слышать.
— Но  это  правда. До  последнего  времени, до  детей, у  меня  ничего  не  было. Сейчас  у  них  нет  никого, кроме  меня, и  мне  необходимо  сделать  распоряжения  на  случай, если  со  мной  что–то  произойдет. Поэтому  скажи, Лили, могу  ли  назначить  тебя  их  опекуншей  в  моем  завещании?
— Безусловно. — Лили  не  спросила, почему  Шон  выбрал  ее, а  не  Мору; ей  не  хотелось  услышать, как  много  Море  приходится  работать, чтобы, став  врачом, начать  служить  человечеству. — Я  начинаю  пользоваться  спросом, — заметила  она. — Моя  сестра  попросила  меня  о  том  же. Так  что  тебе  придется  дать  мне  такое  же  обещание, как  то, что  я  взяла  с  нее.
— Все, что  угодно.
— Обещай, что  с  тобой  ничего  не  случится.


— Договорились. — Шон  чокнулся  с  ней  пивной  банкой. — Так  кто  у  тебя, племянники? Племянницы?
— И  тот, и  другая. Я  могу  оказаться  с  пятью  детьми  на  руках, если  вы  с  Вайолет  вздумаете  отправиться  в  мир  иной.
— Ты  будешь  прекрасной  опекуншей — ведь  ты  же  учительница.
Лили  покачала  головой.
— Я  никогда  не  собиралась  иметь  детей.
— Потому  что  потеряла  брата.
Она  задохнулась  от  ярости.
— Даже  не  верится, что  ты  сказал  это!
— Но  ведь  это  очевидно, Лили. Ты  любишь  детей. Я  же  вижу. Но  боишься  стать  матерью. Готов  поклясться, все  дело  в  том, что  ты  так  и  не  оправилась  от  потери, которой  даже  не  помнишь. — Лили  не  нашлась, что  ответить, и  он  спросил: — Ты  злишься?
Она  по–прежнему  молчала.
— Эй, — сказал  Шон. — Я  тоже  не  собирался  заводить  детей. Но  посмотри  на  меня  сейчас — просто  Мистер  Мамочка.
От  вина  по  телу  Лили  разливалась  приятная  истома. Она  хотела  попросить  Шона  наполнить  ее  бокал, но  вспомнила, что  ей  еще  вести  машину  до  дома.
— Если  кто–то  из  нас  прекрасный  опекун, так  это  ты, — проговорила  Лили.
Он  с  удивлением  взглянул  на  нее.
— Ты — что–то. Тебе  это  известно?
— Обычно  мне  такого  не  говорят.
Шон  дотронулся  до  ее  руки, и  Лили  показалось, что  его  прикосновение  проникло  к  ней  в  сердце.
«Нет, — подумала  она. — Это  неправильно».
— Шон…
Свет  автомобильных  фар  пробежал  по  двору, осветив  сад. Шон  нахмурился.
— Я  никого  не  жду.
Они  вышли  на  подъездную  дорогу  и  увидели, как  с  водительского  сиденья  слез  какой–то  мужчина. Маленький  и  жилистый, он  показался  Лили  знакомым. Мужчина  был  явно  не  в  духе.
— Что  случилось, Даффи? — спросил  Шон.
Это  был  Чарлз  Мак–Дафф, смотритель  из  гольф–клуба.
— Да  уж, случилось, скажу  я  вам, — ответил  он  с  сильным  шотландским  акцентом.
Пассажирская  дверца  распахнулась, и  сердце  Лили  упало. Она  услышала  тяжелое  дыхание  Шона.
— Так  в  чем  дело? — снова  спросил  он.
— Нам  нужно  поговорить  о  вашем  племяннике. — Даффи  посмотрел  на  Камерона.
Мальчик  быстро  поднял  голову  и  ответил  ему  злобным  взглядом.
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— Так  что, твой  дядя  разорался  на  тебя? — спросил  Джексон  Шефер. Он  понизил  голос, чтобы  Даффи, смотритель, который  должен  был  наблюдать  за  тем, как  они  отрабатывают  свое  наказание, не  услышал  его.
Камерон  натягивал  на  себя  рабочий  комбинезон, чтобы  принудительно  послужить  обществу. Поскольку  они  устроили  погром  на  поле  для  гольфа, ему  и  двум  его  друзьям  предстояло  провести  много  времени  под  присмотром  Даффи. Очень, очень  много  времени.
— Так  он  кричал  или  нет? — настаивал  Джейсон.
Камерон  сел  на  скамью, чтобы  надеть  болотные  сапоги, которые  выдал  им  Даффи.
— Ну  да.
На  самом  деле  все  было  гораздо  хуже. Его  мать, будь  она  жива, кричала  бы, рыдала, заламывала  руки  и  вопрошала, что  теперь  подумают  соседи. Его  отец  наверняка  присоединился  бы  к  ней, упрекая  Камерона  в  том, что  он  сам  портит  свое  будущее.
Его  дядя  и  Лили, которая  почему–то  засиделась  в  их  доме  допоздна  в  тот  вечер, когда  Даффи  приехал  к  Шеферам  и  пригрозил  обратиться  в  полицию, отреагировали  на  удивление  спокойно. Шон  поблагодарил  Даффи  за  то, что  он  привез  Камерона  домой, и  уговорил  его  не  звонить  полицейским — на  этот  раз.
Потом  они  втроем  пошли  в  дом. Камерон  ожидал, что  на  него  посыплются  упреки, ожидал  услышать  бесконечные  вопросы  вроде «о  чем  ты  думал?». Но  дядя  не  стал  кричать, и  Лили  тоже. Они  вообще  ничего  не  сказали  Камерону, поэтому  у  него  возникло  неприятное  чувство, что  они  знают, о  чем  он  думал, и, возможно, даже  лучше, чем  он  сам.
— Вот  черт! — воскликнул  Эндрю  Мейер, еще  один  их  сообщник. — Я  же  говорил, что  надо  слушаться  меня. Мы  придумали  свою  версию, и  надо  было  придерживаться  ее.
— Это  у  тебя была  своя  версия, — прошептал  Камерон. — И  ты  рассказывал  ее  в  школе  направо  и  налево.
— Я  сказал  только  одному  человеку, — попытался  оправдаться  Эндрю. — Она  обещала  никому  ничего  не  рассказывать.
— Идиот, — бросил  Джейсон.
— Да  ты  сам  соловьем  запел, когда  тренер  стал  спрашивать  тебя, — заметил  Эндрю.
— Только  после  того, как  ты  сдал  меня, — огрызнулся  Джейсон.
— Ладно, хватит  болтать, — сказал  Даффи. — Вам, джентльмены, предстоит  большая  работа.
— Есть, сэр, слушаюсь, сэр. — Эндрю  отсалютовал  ему.
Его  сарказм, казалось, ничуть  не  задел  Даффи, пожилого  шотландца, и  Камерон  был  рад  этому. Они  вышли  из  служебного  здания, и  Даффи  раздал  им  задания. Сегодня  им  предстояло  очистить  пруд  рядом  с  фервеем  у  десятой  лунки. Заболоченный  пруд  зарос  камышами; их  следовало  вырвать, сложить  в  карт  и  увезти.
Конечно, это  только  начало  их  наказания. Отстраненные  от  участия  в  тренировках  команды  по  гольфу, они  должны  были  каждый  день  после  школы  приезжать  в  гольф–клуб  и, словно  рабы, заниматься  искупительным  трудом.
Эндрю  и  Джейсон  отнеслись  к  наказанию  как  к  шутке; они  пели «Чейн–Гэнг», стоя  посреди  заросшего  пруда. Камерон  пытался  дурачиться  вместе  с  ними, но  это  выходило  принужденно, поэтому  вскоре  он  угрюмо  замолчал. Коричневая  грязь  расползалась  у  него  под  ногами, сквозь  сапоги  он  чувствовал, какая  холодная  в  пруду  вода.
Это  был  отстой, в  прямом  и  переносном  смысле. Грязь  походила  на  цемент, в  который  все  глубже  уходили  его  ноги.
— А  ведь  сейчас  мы  могли  бы  тренироваться  вместе  со  всеми, — сказал  Джейсон. — Пропускаем  такое  веселье!
Хотя  Камерон  и  не  был  согласен  с  этим  утверждением, ему  не  хватало  тренировок  в  команде. Он  любил  делать  серии  ударов, по  двенадцать  за  раз. Любил  отрабатывать  свои  навыки  на  таком  сложном  поле, как  в  Эхо–Ридже.
Как  глупо  поссориться  с  отцом  из–за  гольфа! Камерону  хотелось, чтобы  этого  не  было. Следовало  сказать  отцу  правду, что  он  любит  игру  и  хочет  сделать  ее  своим  главным  занятием  в  жизни, как  его  отец  и  дядя. Но  Камерон  все  испортил. Ему  представился  шанс  поработать  кэдди  для  своего  отца  во  время  одного  важного  турнира, и  он  не  справился. После  этого  Камерон  стал  делать  вид, что  ему  плевать  на  все: на  обязанности  кэдди, на  игру  отца  и  на  свою  собственную — тоже.
Наконец–то  он  добился  того, чтобы  его  выгнали  из  команды. Миссия  была  выполнена. Это  следовало  сделать  давным–давно. Впрочем, при  жизни  отца  даже  речи  не  могло  идти  о  том, чтобы  Камерон  вышел  из  команды. Боже, сколько  раз  он  собирался  объяснить  отцу, почему  хочет  бросить  игру. Но  в  последний  момент  отступал, объясняя  это  тем, что  отец  не  позволил  бы  ему  уйти  из  команды — неважно, по  каким  причинам.
— Эй, полегче, Камерон. — Джейсон  стряхнул  с  себя  длинный  стебель  с  корнями, облепленными  грязью. — Не  бросай  так  далеко.
— Прости, я  не  заметил. — Камерон  думал  о  том, почему  погром  на  поле  для  гольфа  не  доставил  ему  никакого  удовольствия. В  процессе  погрома  он  еще  испытывал  некоторый  запал, но  потом  почувствовал  себя  опустошенным. Его  друзья  торжествовали, говоря, что  здорово  повеселились  тем  вечером. Камерон  не  разделял  их  восторгов. Что  бы  они  ни  сделал, внутри  него  была  все  та  же  пустота. Это  все  равно  что  наесться  ваты: она  не  приносит  насыщения, зато  потом  от  нее  тошнит.
Переходя  к  следующему  участку  берега, Камерон  заметил  что–то  в  кустах.
— Эй, посмотрите! — Он  громким  шепотом  подозвал  друзей. — Здесь  гнездо.
— Наверное, утки, — сказал  Эндрю. — Надо  посмотреть, какого  размера  яйца. Дай  мне  одно!
— И  мне, — попросил  Джейсон. — Держу  пари, что  попаду  им  в  карт  прямо  с  этого  места. Ба–бах!
— Ну  нет. — Камерон  подошел  поближе  к  гнезду. — Мы  не  будем  трогать  его. Я  даже  не  стану  вырывать  камыши  вокруг  него.
— Да  ладно  тебе! Это  же  просто  куча  яиц. Они  тут, наверное, валяются  по  всему  полю.
— Забудь  об  этом, — отрезал  Камерон. — Мы  должны  оставить  их  в  покое.
— Да  мы  можем  вообще  все  тут  оставить  в  покое. — Джейсон  бросил  грабли  и  рукавицы. Эндрю  последовал  его  примеру.
— Если  Даффи  спросит, куда  мы  ушли, скажи, что  мы  улетели  на  север, как  птицы.
— Ладно. — Камерон  был  даже  рад, что  они  ушли. Конечно, они  его  друзья, однако  иногда  ему  хотелось, чтобы  они  были  чем–то  большим, чем  просто  людьми, с  которыми  можно  весело  провести  время. А  еще  он  очень  жалел  о  том, что  послушал  их  в  тот  вечер, когда  они  предложили  разгромить  поле  для  гольфа.
Камерон  работал  один, радуясь  тому, что  Даффи  не  приходит  проверять  его. Ему  не  хотелось  врать, оправдывая  друзей, но  так  же  не  хотелось, чтобы  у  них  возникли  еще  более  серьезные  неприятности.
Оставив  густые  заросли  вокруг  гнезда, он  выполнил  задание  до  наступления  сумерек.
Его  комбинезон  был  пропитан  вонючей  водой, сам  Камерон  весь  перепачкался  в  грязи. У  него  болели  плечи  и  спина, но  вместе  с  тем  он  ощущал  необычную  легкость. «Может, это  потому, что  я  пропустил  обед», — подумал  Камерон. Но  потом  признался  себе, что  дело  вовсе  не  в  голоде. Просто  его  наконец–то  поймали. Груз  вины  упал  с  его  плеч.
Даффи  сказал, что  с  заходом  солнца  он  может  отправляться  домой. Камерон  не  знал, как  ему  теперь  добираться  домой. Предполагалось, что  он  вернется  вместе  с  Джейсоном, уже  имевшего  права.
Идти  было  слишком  далеко.
Большинство  его  друзей  уже  получили  права, но  Камерон  слишком  боялся  садиться  за  руль  и  стыдился  этого. Впрочем, стыдился  не  настолько, чтобы  преодолеть  себя. Несколько  раз  он  пытался, но  ничего  не  получалось. Камерон  покрывался  потом, ничего  не  видел, начинал  дрожать, как  лист  на  ветру. Доктор  Саш «работала» над  этой  проблемой  вместе  с  ним. Они  работали  над  многими  проблемами, но  Камерон  считал  все  это  пустой  тратой  времени. Зачем  говорить  о  том, чего  ты  все  равно  не  можешь  изменить?
Он  посмотрел  на  карт  с  двигателем  на  газу, который  Даффи  выделил  для  них. Камерон  мог  водить  карт  для  гольфа, но  боялся, как  бы  Даффи  не  пришел  в  ярость, узнав, что  он  ездил  на  нем, не  имея  прав. И  все  равно  он  не  собирался  звонить  дяде. В  последнее  время  Камерон  и  так  наломал  достаточно  дров.
Он  размышлял  над  этим  вопросом, складывая  в  карт  секаторы  и  вырванные  камыши. Потом  остановился, увидев, что  кто–то  идет  к  нему. В  последних  лучах  солнца  он  не  мог  разглядеть  черты  лица, но  узнал  долговязую  фигуру  и  подпрыгивающий «конский  хвост».
Великолепно!
— Привет, — сказал  Камерон, не  отрываясь  от  дела. Он  испытывал  смущение  от  того, что  был  одет  как  заключенный, возвращающийся  с  дневных  работ.
— Я  слышала  о  том, что  случилось, — пояснила  Бекки  Пилчук.
— Об  этом  слышала  вся  школа.
— Пожалуй.
Пока  Камерон  заканчивал  работу, она  молча  стояла  рядом. Камерон  чувствовал, что  она  смотрит  на  него.
— Я  могу  тебе  чем–нибудь  помочь? — спросил  он, бросая  последнюю  охапку  камышей  в  карт.
— Нет. Я  пришла  просто  так… ой! — Бекки  с  изумлением  посмотрела  на  пару  крякв, которые  сели  на  воду, оставив  пенистый  след  на  ее  поверхности. Самец  и  самка  бок  о  бок  поплыли  к  камышам.
— Не  подходи  слишком  близко, — предупредил  Камерон. — Там  гнездо.
— Правда? — Поправив  очки, она  вытянула  шею, чтобы  разглядеть  гнездо. — Где?
— В  камышах. Прямо  посередине.
— Вижу! — В  ее  голосе  звенел  восторг. — Посмотри, там  яйца! Камерон, как  здорово!
«Не  настолько здорово», — подумал  он.
— Я  рада, что  ты  не  тронул  гнездо. По–моему, утята  вылупятся  со  дня  на  день. Мы  будем  ходить  сюда  и  проверять  их  каждый  вечер, да?
Как  будто  он  мог  согласиться  на  это! Это  же  было  почти… почти  свидание. Свидание  с  уродиной. Настойчивость  Бекки  выводила  его  из  себя.
— Ну  давай, скажи  это, — взорвался  Камерон.
— Сказать  что?
— Все, что  думаешь. Например, почему  я  это  сделал, и  что  это  было  бессмысленно  и  глупо.
— Я  знаю, почему  ты  это  сделал. И  уверена, что  ты  сам  знаешь, как  это  было  бессмысленно  и  глупо. — Без  приглашения  она  забралась  в  его  карт.
Камерон  загрузил  туда  инструменты  и  сел  за  руль.
— Ладно, доктор  Фрейд, и  почему  же  я  это  сделал? — спросил  он, ведя  машину  по  направлению  к  компостной  куче.
— Потому  что  твои  родители  умерли, и  это  сводит  тебя  с  ума.
Этого  было  достаточно. Он  сильно  нажал  на  педаль  тормоза, и  Бекки  выбросила  вперед  руки, чтобы  удержаться  на  месте. Ее  уязвимость  еще  сильнее  разозлила  его.
— Какого  черта  ты  решила, будто  что–то  знаешь  об  этом? Ты  вообще  ничего  обо  мне  не  знаешь. С  чего  ты  взяла, что  способна  понять, почему  я  такой  неудачник?
Бекки  отшатнулась, испуганная  его  внезапной  вспышкой, но  продолжала  смотреть  ему  прямо  в  глаза. Потом  осторожно, не  спеша, выбралась  из  карта.
— Потому, — сказала  она, — что  я  чувствовала  себя  так  же, когда  умерла  моя  мама.
«О, черт! — подумал  он. — Черт, черт, черт!». Этого  Камерон  никак  не  ожидал.
— Залезай  обратно  в  карт.
Бекки  медленно  шла  вперед, повесив  голову.
Он  подъехал  поближе.
— Пожалуйста. Пожалуйста, Бекки.
Что  ее  остановило — его «пожалуйста» или  то, что  он  в  первый  раз  назвал  ее  по  имени? Она  смотрела  на  него, и  золотистые  лучи  вечернего  солнца  озаряли  ее  лицо. «А  она  не  такая  уж  уродина», — подумал  Камерон, вспоминая  дурацкий  хит–парад, который  они  с  друзьями  записывали  мелом  на  двери  раздевалки. Бекки  Пилчук  всегда  была  в  последних  рядах. Сейчас  он  знал — дело  было  в  том, что  никто  из  них  никогда  по–настоящему  не  видел  ее. В  глаза  им  бросалась  лишь  мешковатая  одежда  и  очки.
Бекки  снова  села  рядом  с  ним  и  смотрела  прямо  перед  собой.
— Я  знаю, ты  думаешь, что  я  уродина, но  кое–что  я  понимаю  гораздо  лучше  других.
— Я  не  думаю… — Камерон  запнулся. Зачем  врать  этой  девчонке? Она  не  сделала  ему  ничего  плохого, просто  пыталась  подружиться  с  ним, а  он  относился  к  ней  пренебрежительно  только  потому, что  так  же  относились  и  все  остальные.
— Ладно, может, я  когда–то  и  думал, что  ты  уродина. Но  ведь  и  ты  наверняка  считала  меня… ну, не  знаю. Придурком  или  хвастуном.
— Или  грубияном.
— Пусть  так. В  любом  случае, извини. Я  не  дал  себе  труда  узнать  тебя  получше, а  мне  стоило  это  сделать.
Бекки  посмотрела  на  него — солнечные  блики  играли  на  ее  волосах.
— Еще  не  поздно, — сказала  она.
— Расскажи  мне  о  твоей  маме.
Она  сложила  руки  на  коленях.
— Это  не  было  внезапно, как  у  тебя. Она  болела  целый  год. Я  тогда  была  в  средних  классах. А  потом  мама  умерла, и  сейчас  я  так  скучаю  по  ней, что  иногда  у  меня  все  болит  внутри. И  хуже  всего  то, что  я  не  могу  избавиться  от  этой  боли. Я  так  сильно  любила  маму! Даже  когда  была  в  седьмом  классе  и  отвратительно  вела  себя  с  ней. Я  любила  ее… не  знаю, как… это  невозможно  описать, понимаешь?
Камерон  кивнул. Он  знал. Каждую  ночь  он  лежал  в  кровати, молясь  о  том, чтобы  и  родители  знали  тоже.
— Есть  еще  кое–что. — Камерон  желал  и  страшился  произнести  это  вслух. — Последнее, что  я  сказал  отцу, — «пошел  ты…» — Ну  вот. Слова  сказаны. А  ведь  он  не  говорил  об  этом  даже  с  доктором  Саш.
— Облом, — отозвалась  Бекки.
— Облом? Я  рассказываю  тебе  такие  вещи, а  ты  говоришь, что  это  облом?
— Все  говорят «пошел  ты» своим  родителям. Не  ты  придумал  эту  фразу. Иногда  я  ужасно  вела  себя  с  мамой, даже  понимая, как  она  больна. Но  я  все  равно  любила  ее, и  она  это  знала, и  твой  папа  тоже  знал.
«Знал  ли?» — подумал  Камерон. Вспоминая  время, когда  они  с  отцом  были  вместе, он  внезапно  понял, что  в  эти  моменты  оба  были  счастливы.
— А  теперь, когда  ее  нет, — продолжила  Бекки, — куда  мне  деть  всю  эту  любовь? Куда? Кого  я  могу  любить  так, как  любила  маму? Эта  любовь  все  еще  во  мне, но  сейчас  ей  некуда  выйти. — Она  сняла  очки  и  посмотрела  на  Камерона. — Глупо, да?
— Нет, это  звучит  более  осмысленно, чем  все, что  говорили  мне  другие  люди.
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— Еще  пять  минут, — упрашивал  Шон. — Пожалуйста, только  пять  минут.
— Нет. — Эшли  стояла  у  его  кровати, держась  за  край  матраца. — Вставай!
— Кстати, кто  помог  тебе  вылезти  из  кроватки?
— Вставай.
Лежавшая  рядом  с  ним  Мора  вздохнула  и  потянулась, не  проснувшись  до  конца. Шон  взглянул  на  часы — 7:00. Будний  день.
— Ну  ладно, — буркнул  он. — Встаю. — Теперь  Шон  спал  в  брюках  от  пижамы, но  без  верха. Живя  в  одном  доме  с  маленькими  детьми, он  быстро  отучился  спать  как  раньше, голышом. — Наверняка  ты  насквозь  мокрая, да?
Эшли  лукаво  улыбнулась.
Шон  посмотрел  на  Мору. Возможно, она  только  притворялась  спящей. Мора  отнюдь  не  горела  желанием  менять  подгузники.
— Пойдем. — Он  взял  Эшли  на  руки  и  понес  переодевать. Так  происходило  каждое  утро. Малышка  прежде  всего. Неважно, хотелось  ли  ему  в  уборную  или  нужно  было  почистить  зубы. Только  после  того, как  Эшли  усаживалась  смотреть  мультфильмы  и  есть  свои  любимые  хлопья  под  ненадежным  присмотром  Чарли, Шон  мог  заняться  собой. Перепрыгивая  через  две  ступеньки, он  побежал  наверх, в  ванную, рассчитывая  потом  на  короткую  близость  с  Морой. Когда  Шон  чистил  зубы, снизу  донесся  взрыв  плача. Он  уже  различал, когда  Эшли  плачет, капризничая, и  когда — от  боли. Сейчас  она  плакала  от  боли. Он  нашел  обеих  девочек  в  кухне.
— Что  случилось? — спросил  Шон  у  Чарли, подхватывая  Эшли  на  руки.
— Она  упала. Пыталась  достать  со  стола  еще  хлопьев  и  упала  прямо  на  попу.
— А  ты  куда  смотрела? — Едва  произнеся  эти  слова, Шон  раскаялся. — Прости, детка. — Он  покачивал  малышку  на  руках. — Я  не  должен  был  оставлять  ее  с  тобой.
— Она  устроила  лестницу  из  ящиков, видишь? — Чарли  показала  на  кухонный  шкафчик  с  выдвинутыми  ящиками. — Мама  всегда  говорила, что  Эшли  у  нас  умна  не  по  годам.
Охваченный  чувством  вины, Шон  снова  потащился  наверх. После  того, что  Лили  рассказала  ему  о  трагедии  в  ее  семье, он  должен  лучше  присматривать  за  малышкой.
— Я  теперь  даже  пописать  не  могу  спокойно, — пробормотал  Шон.
Эшли  все  еще  всхлипывала, когда  он  посадил  ее  на  кровать  рядом  с  Морой. Мора  повернулась  и  одарила  девочку  сонной  улыбкой.
— Что  такое, мой  цыпленочек? — спросила  она.
— Она  упала, — ответил  Шон. — Вряд  ли  она  сильно  ударилась, но  все–таки, может, проверишь?
Мора  поднялась  на  локтях.
— Конечно. Подождите  минутку. Мне  надо  пописать  и  почистить  зубы.
Когда  она  вышла, Шон  перевел  взгляд  на  Эшли. Малышка  уже  не  плакала.
— Что  у  тебя  болит? Голова? Локоть? Попка?
Она  покачала  головой, терпеливо  дожидаясь  Моры. Шон  посмотрел  на  часы. Семь  двадцать  пять. Двадцать  пять  минут  до  времени  X, каждая  секунда  на  счету. Мора  спокойно  возилась  в  ванной; он  с  трудом  удержался  от  того, чтобы  попросить  ее  поторопиться. Когда  она  наконец  вышла, Шон  сказал:
— Мне  нужно  проследить  за  тем, чтобы  дети  собрались  в  школу. — Надев  футболку, Шон  спустился  в  холл, по  дороге  постучав  в  дверь  Камерона.
— Ты  уже  встал?
— Встаю, — отозвался  хриплый  со  сна  голос.
Шон  отправился  на  кухню  посмотреть, позавтракала  ли  Чарли. Девочка  с  сомнением  разглядывала  свой  скаутский  свитер.
— Его  нужно  погладить.
— Ты  обратилась  не  по  адресу, детка. — Шон  рассмеялся.
Она  посмотрела  на  него  с  обидой.
— А  Мора  может  это  сделать?
— Сомневаюсь. Ты  отлично  выглядишь, Чарли, клянусь. Иди  лучше  сюда, я  причешу  тебя.
Это  был  их  утренний  ритуал, и  Шон  уже  стал  настоящим  мастером  по  части  причесок. Этим  утром, с  золотистыми  косичками  и  в  странной  униформе, Чарли  походила  на  члена  Гитлерюгенда. Однако  он  ничего  не  сказал. Очень  ранимая  Чарли  взрывалась, как  нитроглицерин.
Камерон  спустился  с  независимым  видом — будто  встал  сам, а  не  Шон  разбудил  его. После  происшествия  в  гольф–клубе  мальчик  вел  себя  гораздо  лучше. Физический  труд  оказался  отличным  способом  предотвратить  новые  неприятности.
— Где  мой  рюкзак? — спросил  он.
— Там, где  ты  оставил  его, — ответила  Чарли.
— Очень  мило  с  твоей  стороны. — Камерон  нашел  рюкзак  под  кухонным  столом, куда  забросил  его  вчера.
Шон  не  стал  приставать  к  нему  с  завтраком. Парень  уже  взрослый  и  может  сам  позаботиться  о  себе. В  последнюю  минуту  Шон  подписал  нужные  бумаги — разрешение  Чарли  ехать  школьным  автобусом, отчет  об  успеваемости  Камерона, на  удивление  неплохой, — после  чего  дети  выбежали  из  дома. В  кухне  воцарилась  странная  тишина. Шон  посмотрел  на  электронные  часы  над  духовкой. Тишина  продлилась  не  больше  минуты. Сверху  спустилась  Мора  с  Эшли. Девочка  повеселела, но  все  еще  не  была  одета. Шона  охватило  сильное  желание  спросить: «Почему  ты  не  одела  ее?» Однако  он  промолчал. Мора  не  брала  на  себя  обязательств. Ей  и  так  нелегко  со  всем  этим  мириться.
— У  нас  есть  кофе? — Это  было  ее  традиционное  утреннее  приветствие.
Шон  насыпал  кофе  в  фильтр, налил  воду  в  резервуар  кофеварки  и  включил  ее.
— Через  пару  минут.
Мора  взяла  свой  смартфон, чтобы  проверить  сообщения, прежде  чем  ехать  в  госпиталь. Шон  посадил  Эшли  в  детский  стульчик  и  открыл  для  нее  банку  нарезанных  консервированных  персиков. Зазвонил  телефон; он  взял  трубку  одной  рукой, другой  вытряхивая  персики  в  миску. Это  была  миссис  Фостер, она  предупредила, что  не  сможет  сегодня  посидеть  с  малышкой.
— Понимаю, — сказал  Шон. Что  еще  он  мог  ответить? — Позвоните, когда  поправитесь.
Повесив  трубку, он  проверил  кофеварку. Мора  уже  налила  себе  первую  чашку.
— Миссис  Фостер  не  сможет  прийти  сегодня. Она  приболела.
— Как  жаль! — Мора  допила  кофе. — Слушай, мне  пора  бежать. — Она  быстро  поцеловала  Эшли  в  макушку, другой, более  долгий  поцелуй, запечатлела  на  губах  Шона. — Увидимся.
— Вот  мы  и  остались  с  тобой  вдвоем, кроха, — сказал  Шон  малышке, мирно  поедавшей  свои  персики. — Я  собирался  сегодня  сыграть  раунд  в  гольф.
В  нервном  напряжении  он  убирался  в  кухне, одновременно  разговаривая  с  племянницей.
— А  вместо  этого  мне  досталась  ты. Неплохая  альтернатива. Чем  ты  намерена  заняться  сегодня? Посмотреть «Телепузиков»? Обсудить  приучение  к  горшку? Мы  можем  ответить  на  письма, которые  все  эти  дуры  строчат  нам.
Эшли  протянула  ему  кусочек  персика.
— Нет, спасибо, — ответил  Шон. — По–моему, я  скоро  с  ума  сойду. На  меня  свалилось  слишком  много, и  я  не  знаю, за  что  хвататься. Моя  карьера  летит  к  черту, у  меня  не  ладятся  отношения  с  Морой, и  я  должен  думать  о  том, как  свести  концы  с  концами. — Он  взял  со  стола  чашку, из  которой  Мора  пила  кофе, и  сполоснул  ее  под  краном. — В  постели  она  великолепна, но  родительница  из  нее  никакая, так  что  нам, похоже, не  по  пути. И  тут  еще  Лили. — Он  покачал  головой. — С  ней  все  совсем  непонятно. Я  даже  не  знаю, нужна  она  мне  или  нет. — Шон  посмотрел, как  Эшли  доедает  персики, потом  вытер  ей  рот  салфеткой. — И  кто  мог  предположить, что  все  это  мне  понравится?
Как  ни  странно, болезнь  миссис  Фостер  положительно  сказалась  на  игре  Шона. В  первый  момент  он  подумал, что  без  няни  не  справится. Если  она  не  посидит  с  Эшли  днем, ему  придется  провести  на  посту  все  двадцать  четыре  часа.
Как  обычно, Шон  отправил  Чарли  и  Камерона  в  их  школы. После  происшествия  в  гольф–клубе  Камерон  все  так  же  злился  на  всех, но, казалось, чаще  задумывался  о  своем  поведении. Их  психолог–консультант  говорила, что  это  нормально, но  Шон  не  верил  ей. Для  подростка  нормально  смеяться  и  дурачиться  с  друзьями, бегать  за  девчонками  и  бредить  гольфом. Для  подростка  нормально  мечтать  поскорее  сесть  за  руль, а  не  избегать  этого  всеми  силами.
«Дайте  ему  время», — советовала  доктор  Саш.
— Никто  не  знает, сколько  это  займет  времени, — объяснил  он  Эшли, пока  они  ехали  в  гольф–клуб.
— Не–а, — ответила  она, гремя  маленькой  коробочкой  со  своими  хлопьями.
— Что  скажешь  насчет  того, чтобы  пройти  девять  лунок? — спросил  Шон.
— Давай.
Зрителям  разрешалось  находиться  на  поле  только  во  время  турниров. Особенно  строго  это  правило  соблюдалось  в  отношении  малышей, даже  если  они  сидели  в  карте, пристегнутые  к  своему  автомобильному  креслу.
Шон  не  обращал  на  это  внимания. Он — профессиональный  игрок  этого  клуба, сейчас  утро  буднего  дня, а  вокруг — ни  души. Они  с  Камероном  не  раз  брали  с  собой  девочек, и  те  отлично  вели  себя. Эшли, похоже, считала  прекрасным  развлечением  сидеть  в  автомобильном  кресле, установленном  в  карте  для  гольфа.
— Ты  обязательно  полюбишь  гольф, — пообещал  ей  Шон. — Уверен, ты  станешь  второй  Анникой  Соренстам.
— Ага, — согласилась  она.
Тишина  на  поле  зачаровывала  ее. Туман  приглушал  звуки  и  делал  все  контуры  расплывчатыми. В  тот  момент, когда  клюшка  Шона  с  характерным  звуком  отправила  мяч  в  воздух, он  знал, что  сделал  отличный  удар.
— Bay! — одобрительно  воскликнула  Эшли.
— Точно, — отозвался  Шон, залезая  в  карт. — Удар  на 360 ярдов.
Сделав  берди, он  пришел  к  следующей  лунке, дальше  дело  пошло  еще  лучше. С  каждым  ударом  его  уверенность  в  себе  росла. Шон  даже  побил  собственный  рекорд, поставленный  в  день  похорон  Дерека. Возможно, это  был  лучший  раунд  в  его  жизни. В  отличие  от  раунда, сыгранного  перед  похоронами, этот  не  был  случайностью. Он  чувствовал, что  играет  гораздо  лучше.
Эшли  совсем  не  отвлекала  его, напротив, в  ее  присутствии  внимание  Шона  как  будто  обострялось. Он  еще  никогда  не  достигал  такой  степени  концентрации, которая  приводила  к  подобным  результатам. Шон  вошел  в  ритм, знакомый  ему  по  прежним  годам, когда  он  начинал  участвовать  в  турнирах. Он  думал, что  давно  утратил  его, но  сейчас, удар  за  ударом, ярд  за  ярдом, вновь  обретал  этот  ритм.
Заполнив  карточку  со  счетом, Шон  пришел  в  восторг.
— Как  тебе  это, зайка? — спросил  он. — Похоже, ты  мой  счастливый  талисман.
— Ага, — согласилась  Эшли.
У  Шона  вошло  в  привычку  каждый  день  брать  Эшли  с  собой  на  поле, и  теперь  он  редко  делал  хотя  был  один  удар  сверх  пара. Для  Эхо–Риджа  это  стало  обычным  зрелищем: карт, в  котором  стояло  детское  кресло, лежали  игрушки, клюшки  и  сумка–термос  с  водой  и  персиковым  соком  в  маленьких  бутылочках.
Шон  уже  не  сомневался, что  его  стиль  игры  стал  другим. У  некоторых  игроков  изменялся  замах; у  Шона  изменилось  отношение  к  игре. Оказалось, что, когда  на  свете  есть  маленькое  существо, полностью  зависящее  от  тебя, ты  видишь  мир  иным. Он  изо  всех  сил  старался  улучшать  свой  счет, каждый  удар  был  для  него  делом  жизни  и  смерти. Теперь, когда  Шон  отвечал  за  троих  детей, перед  ним  открывались  новые  перспективы, и  он  по–новому  прислушивался  к  себе. Теперь  Шон  отчетливо  видел, на  что  ему  нужно  обратить  внимание, и  сам  определял  свой  стиль  игры, не  позволяя  влиять  на  него  ни  ожиданиям, ни  советам  других  людей.
Он  беспокоился  о  детях, о  деньгах, о  будущем — постоянно. Но, приходя  на  поле  вместе  с  племянницей, забывал  обо  всем, кроме  игры  и  этой  маленькой  девочки.
В  пятницу  вечером  Шон  увидел  Камерона: одетый, как  заключенный, он  очищал  пруд. Отрабатывать  расходы  по  восстановлению  газона  должны  были  все  трое  провинившихся, однако  двоих  других  Шон  так  и  не  увидел. Он  до  сих  пор  и  не  понял, какие  демоны  овладели  Камероном, заставив  его  разгромить  поле, которое  так  много  значило  для  его  отца. Впрочем, возможно, причина  была  именно  в  этом.
В  любом  случае, восстановление  того, что  он  сам  разрушил, сказывалось  на  парне  благотворно. После  того  эпизода  Камерон  уже  не  искал  приключений  на  свою  задницу. По  крайней  мере, так  казалось. Он  иногда  болтался  с  друзьями  без  дела, но  никаких  происшествий  больше  не  случалось.
— Кам! — закричала  Эшли, махая  брату  руками.
Он  был  не  один, а  с  этой  девочкой… Бекка? Нет, Бекки, в  грязных  перчатках  и  деревянных  сабо. Ее  волосы  были  собраны  в  хвост  и  продеты  над  резинкой  бейсболки. Они  собирали  мусор  в  тележку.
Она  не  принимала  участия  в  хулиганской  выходке, однако  с  радостью  помогала  Камерону  в  его  общественных  работах.
— Привет, Эшли! — Бекки  широко  улыбнулась. — Здравствуйте, мистер  Магуайер.
— Привет, Бекки. — Шон  понял: они  удивились, что  он  запомнил  ее  имя.
— Веди  себя  очень  тихо, — шепотом  наставлял  сестру  Камерон. — Я  тебе  кое–что  покажу. — Он  вынул  Эшли  из  автомобильного  кресла  и  поднес  к  берегу  пруда. — Мы  наблюдали  за  ними  с  обеда, — сказал  он. — Они  только  что  вылупились.
Из  камышей  выплыла  самка  кряквы, за  ней  по  воде  скользили  цепочкой  восемь  крошечных  коричнево–желтых  утят.
Камерон  поставил  Эшли  на  землю  у  кромки  пруда, и  она  радостно  засмеялась.
— Хочу  уточку!
— Не  пугай  их, — сказал  Камерон. — Пусть  чувствуют  себя  в  безопасности.
— Хочу  уточку!
Он  взял  Эшли  за  руку, и  они  постояли  вместе  на  берегу, глядя  на  утку  с  утятами. Ветерок  шевелил  их  волосы. Эта  картина  потрясла  Шона. Они  так  уязвимы, брат  и  сестра, взявшиеся  за  руки. К  нему  вернулись  его  обычные  сомнения. Сможет  ли  он  вырастить  детей? Сможет  ли  защитить  их? Он  единственная  преграда  между  ними  и  грозящей  катастрофой. В  отличие  от  большинства  семей, у  них  нет  ни  бабушек, ни  дедушек, ни  других  дядей  и  тетей, на  которых  они  могли  бы  рассчитывать. Только  один  Шон. И  он  чертовски  надеялся, что  этого  будет  достаточно.
Шон  заметил, что  Бекки  смотрит  на  него, и  тут  между  ними  промелькнуло  нечто  странное. Они  не  сказали  друг  другу  ни  слова, но  Шону  показалось, что  она  точно  знала, о  чем  он  думает.
Шон  заманил  Эшли  обратно  в  карт, пообещав  дать  ей  крекер. Он  спрашивал  себя, действительно  ли  Камерону  стало  немного  легче, или  он  лучше  научился  делать  вид, будто  все  в  порядке. После  происшествия  Камерон  реже  злился  и  раздражался. Или  Шон  принимал  желаемое  за  действительное.
Он  напомнил  себе, что  от  добра  добра  не  ищут.
— Пошли, кэдди, — сказал  Шон. — Давай  опубликуем  этот  счет. Думаю, он  мог  бы  стать  рекордом  клуба.
На  самом  деле, он  знал, что  так  оно  и  было. Показав  такой  счет  на  турнире, Шон  стал  бы  чемпионом. Счет, который  он  только  что  побил, принадлежал  его  брату.
Шон  не  мог  зарегистрировать  свою  карточку, потому  что  играл  один. Из–за  того, что  случилось  в  Азии, к  его  карточкам  относились  с  подозрением. Вообще–то, счет  сейчас  не  имел  для  него  большого  значения. Он  провел  день  с  одним  из  своих  самых  любимых  людей — с  племянницей — и  сыграл  великолепный  раунд.
Наконец  он  убедился  в  том, что  преуспел  достаточно  и  вправе  сказать  об  этом  вслух. Этим  вечером  он  нашел  Мору  на  диване  в  гостиной. Распечатки  и  учебники  возвышались  вокруг  нее, как  крепостная  стена. Она  побледнела  от  долгого  сидения  в  помещении  и  слушала  его  с  отсутствующим  видом. Плечи  ее  поникли.
— Что  значит: «прошел  поворотный  момент  в  игре»? — спросила  Мора, когда  Шон  рассказал  ей  о  событиях  этой  недели.
— Это  значит, что  он  вышел  на  новый  уровень. — Чарли  подняла  глаза  от  головоломки. Если  бы  гольф  преподавали  в  школе, по  этому  предмету  она  наверняка  была  бы  отличницей. Чарли  изучала  игру  более  чем  прилежно. Она  переключила  внимание  на  Губку–Боба  по  телевизору. Они  с  Камероном  двадцать  минут  сражались  за  пульт  дистанционного  управления, но  в  конце  концов  Чарли  одержала  верх.
— Поиграй  со  мной, — попросила  Эшли  Мору, пытаясь  пробиться  сквозь  баррикаду  книг  и  бумаг, окружавших  ее.
— Не  могу, принцесса, — рассеянно  ответила  Мора, убирая  за  ухо  прядь  волос. — Завтра  мне  сдавать  заявку  на  грант  и  разбор  одного  случая.
Эшли  потянула  на  себя  толстую  черную  папку. Бумаги  рассыпались  по  полу. Сложив  руки  на  груди, Мора  тяжело  вздохнула.
— Вот  что, Эшли. Я  поиграю  с  тобой  десять  минут, но  потом  мне  придется  вернуться  к  работе.
Она  взяла  малышку  за  руку, и  они  вместе  пошли  наверх — игрушки  хранились  там. Чарли  отправилась  за  ними, и  внезапно  в  комнате  стало  очень  тихо. Шон  и  Камерон, посмотрев  друг  на  друга, одновременно  потянулись  за  пультом. Шон  успел  первым.
— Бои  в  пятницу  вечером, — сказал  он, переключая  телевизор  на  канал  ESPN.
— Мне  больше  нравятся «Американские  моторы».
— Только  не  сегодня. — Шон, сев  в  кресло, наблюдал  за  тем, как  Владимир  Кличко  мутузит  противника.
Серия  ударов  привлекла  внимание  Камерона, и  он  не  продолжил  спор. Во  время  рекламной  паузы  он  принес  из  кухни  две  банки  лимонада  и  снова  уселся  смотреть.
Ровно  через  десять  минут  Мора  спустилась  вниз; у  противника  Кличко  к  тому  моменту  был  подбит  глаз, а  из  носа  торчали  ватные  тампоны, впитывающие  кровь.
— Отвратительно! — воскликнула  она.
— Это  развлечение. — Шон  протянул  ей  свою  банку  с  лимонадом, но  Мора  не  обратила  на  нее  внимания.
— Ладно. Слушай. — Она  уложила  свои  книги  и  ноутбук  в  гигантскую  сумку. — Мне  завтра  сдавать  два  важных  проекта, поэтому  у  меня  куча  работы. Я  решила  поехать  поработать  дома.
— Ты  можешь  работать  здесь, — заметил  Шон. — Стол  в  столовой  в  полном  твоем  распоряжении. Мы  там  никогда  не  едим. — Он  толкнул  Камерона  локтем. — Кстати, зачем  вам  вообще  понадобилась  столовая? Вы  там  когда–нибудь  ели?
— Кажется, в  День  благодарения.
— Ну, тогда  он  в  твоем  распоряжении  до  Дня  благодарения.
— Спасибо. — Мора  наклонилась  и  поцеловала  Шона  в  щеку. — Но  мне  нужно  сосредоточиться. И  заодно  полью  мои  цветы.
Через  несколько  минут  она  уехала. По  телевизору  снова  была  рекламная  пауза.
— Обожаю  это  пиво! — провозглашали  актеры.
Шон  почувствовал, что  Камерон  смотрит  на  него.
— Что? — спросил  он.
— Так  она  тебя  бортанула? Или  дала  отставку?
— Не  понимаю, о  чем  ты. — На  самом  деле  Шон  понимал. В  глубине  души  понимал.
— Бортанула  или  дала  отставку. Это  разные  вещи.
— Не  думаю, что  она…
— Слушай, если  кого–то  бортанули, то  это  только  на  один  раз. Обычно  это  значит, что  у  нее  было  предложение  получше.
— Например, полить  цветы? — спросил  Шон.
— Дурацкий  предлог. Похоже, ей  стало  скучно  с  тобой.
— Плохо  дело. — Шон  разволновался: по  затылку  у  него  побежали  мурашки.
— А  может, она  дала  тебе  отставку? — предположил  Камерон. — Тогда  тебе  придется  потрудиться, потому  что  отставка — это  навсегда. Понял?
— Ничего  я  не  понял. Никого  она  не  бортанула  и  не  отправила  в  отставку. Просто  поехала  домой  поработать.
— Готов  поспорить: она  весь  вечер  будет  поливать  цветы  и  смотреть «Скорую  помощь» по  телеку.
— Откуда  ты  знаешь, что  ей  нравится «Скорая  помощь»?
— Ну! Я  же  могу  сложить  два  и  два. — Камерон  встал  и  пошел  в  кухню. — Я  готовлю  попкорн  в  микроволновке, — добавил  он. — Ты  будешь?
Слова  Камерона  очень  обеспокоили  Шона. На  следующий  день  он  позвонил  Море, но  включилась  голосовая  почта, так  что  он  оставил  сообщение  о  том, где  его  можно  будет  найти. Потом  отвез  племянника  на  работу  в  гольф–клуб  и  вместе  с  девочками  отправился  в  квартиру  Дерека. Он  условился  встретиться  там  с  Джейн  Кумбс, чтобы  освободить  квартиру  для  нового  съемщика. В  этих  меблированных  апартаментах  Дерек  жил  достаточно  долго, с  момента  развода, и  там  накопилось  много  его  вещей.
Чарли  и  Эшли  взялись  за  руки, когда  он  открыл  дверь  и  впустил  их  в  квартиру. Воздух  был  прохладный  и  слегка  затхлый, вещи  лежали  нетронутыми  с  того  самого  апрельского  дня, словно  Дерек  просто  вышел  куда–то  и  должен  вернуться  с  минуты  на  минуту.
Шон  посмотрел  на  девочек: они  вошли  в  гостиную, затаив  дыхание, будто  в  церковь. Он  видел, что  Чарли  едва  сдерживает  слезы.
— Вы  правда  хотите  остаться? — спросил  он  ее. — Я  могу  отвезти  вас  к  Лили, если  вы…
— Мы  останемся, — решительно  сказала  Чарли. — Правда, Эшли?
— Ну  смотрите. — Вообще–то  Шон  ни  о  чем  не  договаривался  с  Лили. Может, у  нее  были  свои  планы. Может, в  эти  планы  вовсе  не  входило  присматривать  за  детьми. Пора  ему  перестать  думать, что  она  бросит  все  и  примчится  по  первому  его  звонку, хотя  на  самом  деле  так  и  было. Шон  знал, что  Лили  не  только  учительница  и  горюющая  подруга. Возможно, субботним  утром  она  решила  отоспаться  или  сходить  на  пляж. У  нее  могло  быть  свидание, — хотя  это  уже  не  его  дело.
Он  нашел  пульт  от  телевизора  там, куда  Дерек  всего  вероятнее  мог  его  положить: на  столике  рядом  с  креслом; когда  Шон  нажал  на  кнопку, включился  канал  о  гольфе.
Шон  протянул  пульт  Чарли, и  она  сразу  переключилась  на  мультфильмы. Поскольку  она  хотела  помочь, он  дал  ей  коробку, два  пакета  и  попросил  разобрать  тумбу  под  телевизором  в  гостиной.
— Целиком? — спросила  она.
— Целиком. Если  ты  решишь, что  какая–то  вещь  нам  нужна, клади  ее  в  коробку. Если  нет, — в  пакет  для  мусора  или  для  Армии  спасения. Решай  сама.
— А  если  я  не  смогу  решить?
Шон  поцеловал  ее  в  макушку.
— Тогда  оставь. На  всякий  случай.
Шон  отвернулся  от  девочек, чувствуя, как  его  охватывает  тоска. Здесь, в  этом  доме, с  его  бежевыми  стенами  и  мебелью, он  все  еще  ощущал  присутствие  брата, представлял  себе  ничего  не  подозревающего  Дерека  в  последний  день  его  жизни.
Шон  надеялся, что  это  был  хороший  день. Надеялся, что  Дерек  обнимал  своих  детей, смеялся, поскольку  у  него  был  повод  для  радости.
— Мне  пора  браться  за  дело, — обратился  он  к  девочкам. — Скажите, если  вам  что–нибудь  понадобится. — Шон  понес  в  спальню  стопку  сложенных  картонных  коробок.
Джейн  опаздывала, и  это  не  удивило  его. Она  тяжело  переживала  свою  трагедию, то  впадая  в  ярость, то  ударяясь  в  слезы. Шон  видел: ей  очень  горько  от  того, что  она  не  провела  с  Дереком  больше  времени, что  его  сердце  принадлежало  ей  так  недолго. Шон  предложил  Джейн  навещать  детей  в  любое  время, однако  она  заявила, что  ей  слишком  тяжело  находиться  рядом  с  ними. Увидев  детей, она  начинала  рыдать, и  Эшли  следовала  ее  примеру. Тем  не  менее  Джейн  нашла  в  себе  силы  дать  интервью  какому–то  дамскому  журналу.
— Да  она  просто  женщина  мечты, — пробормотал  Шон, открыв  дверь  платяного  шкафа. На  него  пахнуло  запахом  обуви  и  дорогого  одеколона, и  на  миг  Шону  показалось, что  Дерек  стоит  рядом  с  ним. «Черт  побери, — подумал  Шон. — Ты  не  должен  был  умирать». Он  попытался  вспомнить  их  последний  разговор. Гольф, женщины — обычная  болтовня. Он  попытался  вспомнить, когда  в  последний  раз  говорил  брату, что  любит  его. «Теперь  я  никогда  ему  этого  не  скажу, — прошептал  он. — Надеюсь  только, что  он  и  так  знал».
Джейн  явно  заезжала  за  своими  вещами  вскоре  после  похорон. Несколько  вешалок  и  полок  в  шкафу  были  пустыми. Шон  почувствовал  раздражение  и, когда  наконец  услышал, как  она  подъехала, был  готов  выплеснуть  раздражение  на  нее.
Однако  в  дверях  стояла  не  Джейн, и  ощущение  горечи  исчезло.
— Привет, — сказал  он.
— Привет. — Обхватив  себя  руками, Мора  подошла  к  нему. Шон  заметил, что  она  усталая  и  грустная. — Я  получила  твое  сообщение.
Сдернув  рубашку  с  вешалки, он  небрежно  сложил  ее  и  бросил  в  коробку, предназначенную  для  Армии  спасения. Кто–то  из  фанатов  Дерека  предлагал  выставить  его  вещи  на  интернет–аукцион, но  Шону  претила  даже  мысль  о  том, что  вещи  его  брата  будут  рвать  на  части, как  мясо  со  скелета. Он  предпочитал  увидеть  какого–нибудь  бездомного  в  новой  рубашке  Дерека  для  гольфа  от  фирмы «Томми  Багама».
— Джейн  обещала  приехать  и  помочь  мне  разобрать  вещи, — сказал  он  Море. — Но  не  явилась.
— Я  бы  помогла, но  у  меня  запланированы  дела  на  это  утро. И  еще, Шон…
Ее  голос  дрогнул, но  Шон  знал, что  Мора  скажет  дальше. Что–то  вроде «нам  нужно  поговорить». Этот  разговор  назревал  с  тех  пор, как  погибли  Дерек  и  Кристел.
Как  только  стало  ясно, что  ему  предстоит  растить  троих  детей, их  с  Морой  дороги  начали  расходиться. Шон  понимал  это. И  все–таки, с  болью  глядя  на  нее, он  вспоминал, как  хорошо  им  было  вместе — свободным, живущим  сегодняшним  днем. Вынув  из  шкафа  еще  одну  рубашку, Шон  сложил  ее.
— Мне  двадцать  пять  лет, Шон, — тихо  проговорила  Мора. — Этим  летом  я  заканчиваю  учебу  и  даже  понятия  не  имею, в  какой  части  страны  буду  проходить  интернатуру. Прости, но…
— Не  извиняйся. Нашему  миру  нужны  врачи. — Достав  мягкие  мокасины, он  бросил  их  в  коробку. Шон  думал  о  том, что  ему  будет  не  хватать  секса  с  ней. Даже  очень.
Оторвавшись  от  работы, он  взглянул  на  Мору. Ее  глаза  выражали  то  же  одиночество, как  и  в  тот  день, когда  они  встретились. Тогда  им  казалось, что  они  подходят  друг  другу. Шон, не  связанный  никакими  обязательствами, жил  как  хотел, мечтал  снова  вернуться  в  спорт. Сейчас  он  стал  совсем  другим  человеком. У  него  была  другая  жизнь. Жизнь, полученная  им  в  наследство  от  Дерека. Шон  обсуждал  этот  вопрос  с  социальным  работником. Та  заверила  его, что  у  него  был  выбор. Никто  не  заставил  бы  его  взять  на  себя  обязанности  покойного  брата.
Он  сделал  это  без  всякого  принуждения. Жизнь  Шона  принадлежала  унаследованной  им  семье, и  это  было  болезненным  и  радостным.
— Теперь  это  моя  жизнь, — сказал  он  Море. — Теперь  я  такой.
Она  кивнула.
— Я  действительно  люблю  тебя. — Из  глаз  Моры  потекли  слезы. — И  я  научилась  бы  любить  эту  семью, но  не  могу  сейчас  взвалить  на  себя  троих  детей  и, возможно, никогда  не  смогу.
«Любви  и  не  надо  учиться, — подумал  Шон. — Она  или  есть, или  нет». Он  не  видел  смысла  в  том, чтобы  объяснять  это  Море.
Плечи  Моры  дрожали, она  плакала. Возможно, она  действительно  любила  его, но  с  тех  пор, как  Шон  стал  жить  с  детьми  Дерека, он  узнал  много  нового  о  любви, преданности  и  заботе.
С  Морой  все  произошло  по  привычной  схеме. Женщины  любили  его, но  бросали. Так  было  всегда.
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— У  вас  есть  с  собой  помада, мисс  Робинсон? — Чарли  подскочила  к  столу  Лили  после  окончания  уроков. — Может, в  столе?
Лили  слегка  нахмурилась.
— Тебе  нужна  помада?
— Да  нет! Я  хотела  сказать «нет, спасибо». — Чарли  выглядела  немного  встрепанной. Сегодня  дядя  причесал  ее  под  Хейди, скрестив  косички  на  макушке. Прядки, выбившиеся  из  них  за  день, спадали  Чарли  на  лицо. — А  расческа  у  вас  есть?
— А  почему  ты  спрашиваешь?
— Я  подумала, может, вам  стоит  немного  привести  себя  в  порядок. Ну, из–за  моего  дяди  Шона. Он  же  придет  сегодня  поговорить  с  вами.
— Придет… зачем? Да, придет, конечно, — Лили  ощутила  легкую  панику. Она  совершенно  забыла  о  встрече.
Лили  посмотрела  в  свой  ежедневник. Конечно, встреча  назначена  на  сегодня. Приближался  День  памяти, и  весь  класс  собирался  поехать  на  кладбище  ветеранов  в  Тигарде.
Лили  помогла  Чарли  надеть  рюкзак.
— У  вас  сегодня  встреча  скаутов  в  кафетерии?
— Да. Я  приделала  все  эти  паршивые  значки, видите? — Чарли  показала  Лили  коричневую  ленту, к  которой  кое–как, булавками, были  прицеплены  скаутские  эмблемы.
— Надеюсь  помочь  тебе  с  ними  в  выходные, но  пообещай  никогда  не  произносить  это  слово.
— Какое, «паршивые»?
— Это  был  последний  раз, Шарлей  Луиза.
— Да, мэм. Дядя  Шон  все  время  говорил  слово  на «ч», а  потом  стал  говорить «дер…» другое  слово, и  тогда  Эшли  тоже  стала  говорить «дерьмо».
«По  крайней  мере, он  старается», — подумала  Лили.
— Красивая  штучка, — сказала  Чарли, явно, чтобы  потянуть  время. Она  показала  пальцем  на  маленькую  серебряную  брошку, которую  Лили  приколола  у  ворота. — Что  это?


— Мне  подарил  ее  один  из  учеников, — ответила  Лили, дотрагиваясь  до  броши. — Это  сова, а  это  кошка  и  зубчатая  ложка. Помнишь  стихотворение  Эдварда  Лира — мы  учили  его  ко  Дню  святого  Валентина. «Там  были  котлеты, и  были  галеты…»
— «И  ели  их  зубчатой  ложкой», — закончила  Чарли.
— У  тебя  хорошая  память.
— Дядя  Шон  сейчас  придет.
Лили  начала  разбирать  бумаги  на  своем  столе.
— Да. Так  записано  у  меня  в  ежедневнике.
— Я  имею  в  виду, он  придет  один. — Чарли  многозначительно  посмотрела  на  Лили. — Без  Моры.
— Знаю. — Конечно, она  не  знала  этого. Лили  подровняла  и  без  того  ровную  стопку  листов.
Чарли  задумчиво  прижала  большим  пальцем  нижнюю  губу.
— Камерон  говорит, что  она  то  ли  бортанула  его, то  ли  дала  отставку, я  точно  не  помню.
— О  чем  ты?
— Она  поехала  к  себе  в  квартиру, чтобы  полить  цветы, и  больше  не  вернулась  к  нам. Я  же  не  сделала  ничего  плохого, правда? — Внезапно  глаза  Чарли  выразили  страх.
За  одно  это  Лили  растерзала  бы  Мору  Райли. Неужели  она  не  понимала, что  нельзя  вот  так  вторгаться  в  жизнь  детей, а  потом  исчезать  из  нее? Не  знала, как  это  может  сказаться  на  таком  ребенке, как  Чарли?
Скрывая  злость, Лили  погладила  Чарли  по  щеке. Кожа  девочки  была  такой  нежной  и  гладкой, такой  тонкой.
— Конечно, нет. Ты  у  нас  вообще  сама  лучшая  по  поведению  за  эту  неделю. — Лили  показала  на  схему  из  звездочек.
Чарли  провела  пальцем  по  самой  большой  из  них.
— Жалко, что  мама  не  знает  этого.
Лили  обняла  девочку.
— Она  знает. Я  уверена, что  знает, и  твой  папа  тоже.
«Боже, — думала  она. — Как  мне  помочь  ей?» Чарли  связала  свое  плохое  поведение  со  смертью  родителей. Это  необходимо  исправить.
— То, что  случилось, — не  твоя  вина, — прошептала  Лили. — Очень  важно, чтобы  ты  поняла  это.
Чарли  кивнула.
— Я  стараюсь. — Она  уткнулась  Лили  в  плечо. — Как  ужасно, что  все  у  нас  вот  так.
— Я  тоже  так  думаю, — согласилась  Лили. — Скажи  мне, что  именно  кажется  тебе  ужасным?
— Мама  всегда  срезала  корки  с  сандвичей, которые  давала  мне  с  собой, а  дядя  Шон  не  делает  этого.
— Корки  я  тоже  не  люблю. Никогда  не  ем  их. А  что  еще?
— Раньше  я  ложилась  спать  в  половине  десятого, но  дядя  Шон  говорит, что  это  слишком  поздно. Он  хочет, чтобы  мы  ложились  на  целый  час  раньше.
«Тем  лучше  для  вас», — подумала  Лили.
— Я  понимаю, почему  тебе  это  не  нравится, — сказала  она. — Может  быть, на  каникулах  ты  сможешь  ложиться  немного  позднее. Скажи, что  тебе  еще  не  нравится.
— Лето, хотя  оно  еще  не  пришло. Мама  обещала  отвезти  нас  в  Диснейленд, а  папа — на  Гавайи.
— А  дядя  ничего  не  обещал  вам?
Чарли  выразительно  пожала  плечами.
— Думаю, тебе  надо  самой  у  него  спросить. У  него  есть  какие–то  новости. Кажется.
— Какие  новости?
— Ну, на  прошлой  неделе  к  нему  приезжал  Ред. Он  ему  все  время  звонит, хочет, чтобы  дядя  Шон  участвовал  в  турнирах  и  все  такое.
— А  почему  он  не  участвует  в  них? Он  что, стал  хуже  играть?
— Он  отлично  играет. Перешел  на  новый  уровень. Ред  сказал, что  он  играет  даже  лучше, чем  мой  папа, но  дядя  Шон  говорит, что  он  слишком  занят  с  нами, поэтому  не  может  участвовать  в  турнирах.
Лили  попыталась  представить  себе, каково  отказаться  от  второго  шанса  воплотить  в  жизнь  свою  мечту.
— А  как  думаешь  ты?
— Также, как  Ред, — ответила  Чарли. — Скаковая  лошадь  должна  скакать. — Она  выразительно  посмотрела  на  Лили.
Лили  проводила  девочку  до  двери, поправила  лямку  рюкзака  на  ее  плече.
— Мы  назначили  встречу, чтобы  поговорить  о  тебе, а  не  о  гольфе. Я  предлагаю  тебе  следующее. Выбери  что–то  одно, о  чем  мне  стоит  поговорить  с  твоим  дядей, такое, чего, по–твоему, я  могу  не  знать.
Чарли  помедлила.
— Мне  лучше, — сказала  она, и  робкая  улыбка  появилась  у  нее  на  губах. — Я  уже  не  плачу  по  тысяче  раз  в  день. Иногда  только  один  раз, а  иногда  вообще  не  плачу.
Лили  охватила  нежность  к  ней. «Какая  ты  идиотка, Мора, — подумала  она. — Посмотри, от  чего  ты  отказалась». Лили  немедленно  отогнала  от  себя  эти  мысли. Кто  она  такая, чтобы  судить? Еще  совсем  недавно  она  была  полна  решимости  провести  всю  жизнь  в  одиночестве. Только  страшная  трагедия  встряхнула, разбудила  ее. Возможно, Море  удастся  познать  себя, не  пережив  такой  потери.
— Это  хорошо, — сказала  она  Чарли. — Я  хочу  подарить  тебе  особый  значок. — Лили  отстегнула  с  ворота  брошь  с  зазубренной  ложкой  и  приколола  ее  на  скаутскую  ленту  Чарли. — Ты  заслужила  это, так  что  оставь  себе. Она  будет  напоминать  тебе  об  этом  дне. Теперь  беги.
Искорка  блеснула  в  глазах  Чарли, и  она, пружиня  шаг, отправилась  на  собрание  скаутов. Дождавшись, когда  девочка  скроется  из  виду, Лили  взглянула  на  часы. Шон  Магуайер  мог  прийти  в  любую  минуту. Она  бросилась  за  сумочкой, надеясь, что  в  ней  найдется  губная  помада.
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Шон  откашлялся  и  поправил  пиджак. Он  понятия  не  имел, что  принято  надевать  на  встречу  с  учительницей  поэтому  решил  одеться  построже. Шон  хотел, чтобы  Лили  поняла, как  серьезно  он  к  этому  относится. Распахнув  двери  школы, он, следуя  по  стрелкам, пошел  к  главному  офису. Без  учеников  школа  выглядела  совсем  по–другому.
Женщина  с  длинными  седыми  волосами  и  в  струящемся  платье  приветствовала  его  с  безмятежностью  йога.
— Мистер  Магуайер. — Она  пожала  ему  руку. — Спасибо, что  пришли.
Женщина  записала  его  имя  и  время, когда  он  вошел  в  офис, потом  проводила  в  кабинет  Лили. Заглянув  в  дверь, Шон  увидел  нечто  вроде  страны  лилипутов: все  вещи  были  яркими, мебель — маленькая, детская. Он  постучал  в  приоткрытую  дверь.
— Можно?
— Шон, привет, проходи, пожалуйста. — Лили  казалась  немного  смущенной, свежая  губная  помада  блестела  у  нее  на  губах. «У  нее  великолепные  губы», — подумал  Шон, но  решил, что  это  наблюдение  неуместно. А  может, и  уместно. Поскольку  Мора  бросила  его, он  снова  свободен. Свободный  мужчина  с  тремя  детьми.
Усаживаясь  за  круглый  низкий  стол, Шон  заметил, что  парты  со  стульями, поднятыми  вверх  ножками, были  установлены  по  шесть  в  четыре  ряда. На  стендах  были  развешены  написанные  от  руки  темы  уроков: «Наш  меняющийся  мир», «Деление — это  весело», «Хорошие  манеры». Тема  сегодняшнего  урока  называлась «То, что  мы  знаем  о  Дне  памяти».
Все  было  чистеньким, аккуратным, непритязательным, как  и  сама  Лили. Этот  класс  говорил  о  Лили  Робинсон  больше, чем  досье  из  ФБР.
Она  открыла  шкаф, стоявший  за  ее  столом, и  начала  что–то  искать  в  нем. Шон  понял, что  Лили  удалось  снова  удивить  его. В  шкафу  царил  полный  беспорядок, с  какой–то  детской  беспечностью  туда  были  свалены  яркие  игрушки, дверцы  залеплены  стикерами, с  крючка  свисали  уши  Микки–Мауса  и  странное  подобие  кимоно. Лили  поймала  его  изумленный  взгляд  и  неловко  рассмеялась.
— Моя  творческая  мастерская, — пояснила  она. — Чтобы  привлечь  внимание  детей, нужна  недюжинная  изобретательность. Это  тога, я  надеваю  ее, когда  учу  их  римским  цифрам.
— А  зачем  тебе  свиной  пятачок?
— Для  уроков  литературы.
Шон  все  еще  не  мог  понять  ее. За  каждым  новым  слоем  открывался  следующий, и  помимо  воли  Шону  все  больше  хотелось  узнать  эту  женщину.
Открыв  папку, Лили  развернула  ее  к  нему.
— У  меня  хорошие  новости. Чарли  стала  лучше  успевать  по  математике. Это  контрольная, которую  мы  делали  в  среду.
— Восемьдесят  три  процента, — сказал  Шон, глядя  на  страницу. — Не  так  уж  плохо.
— Ей  больше  всего  нравятся  дроби  и  задачи  с  деньгами. — Лили  нервозно  постукивала  карандашом  по  столу.
— Деньги  мне  тоже  нравятся. А  без  дробей  можно  прекрасно  обойтись.
— Но  ведь  хорошее  понимание  дробей  необходимо  для…
— Лили! — Он  придержал  ее  руку  с  карандашом. Она  посмотрела  на  Шона; ее  глаза  блестели  за  стеклами  очков.
— Что?
— Я  пошутил.
— О! — Лили  казалась  еще  более  смущенной, чем  обычно. — Теперь  нам  с  тобой  нужно  заняться  тестом  по  чтению.
Он  уже  хотел  ответить  ей, что  и  так  неплохо  читает, но  она  вряд  ли  поняла  бы  его  шутку.
— Хорошо.
— Что  ж, результаты  обнадеживают. Месяц  назад  Чарли  никак  не  могла  усвоить  буквенные  сочетания  и  очень  плохо  понимала  текст. Сейчас  она  все  еще  отстает  от  других  по  многим  показателям, но  у  нее  явно  заметны  улучшения. Чарли  говорит, что  ты  читаешь  ей  вслух  каждый  вечер.
— Это  правда. Она  обожает «Гольф  в  Великобритании».
— По–моему, она  обожает  тебя. Уверена, ты  мог  бы  читать  ей  телефонный  справочник, и  она  все  равно  слушала  бы. Она  сказала  мне, что  ей  становится  лучше. — С  нескрываемым  удовольствием  Лили  пролистала  остальные  работы, лежавшие  в  папке. Чарли  не  была  в  первых  рядах, но  ее  успеваемость  повысилась. — По–моему, ты  отлично  справляешься.
Внутри  у  Шона  все  сжалось  и  похолодело.
— Нет.
— Что  нет?
— Я  совсем  не  справляюсь.
— Я  же  только  что  показала  тебе  результаты  тестов…
— Плевать  мне  на  тесты. — Лили  вздрогнула. — Слушай, ты  можешь  сколько  угодно  показывать  мне  ее  результаты, но  это  не  меняет  того  факта, что  Чарли  по–прежнему  отстает, Камерон  участвовал  в  акте  вандализма, а  малышка  не  знает, как  называть  меня. — Взволнованный, он  встал  и  начал  мерить  шагами  комнату. — Все  очень  плохо. Их  родители  умерли, и  никакие  тесты  тут  не  помогут. Я  пытаюсь  делать  все  правильно, но  не  могу  заменить  их. — Шон  чувствовал, что  ходит  по  лезвию  ножа, пытаясь  удержать  на  плечах  тяжкий  груз  и  при  этом  не  утратить  надежду.
Лили  оцепенела, казалось, она  была  напутана.
— Шон… я  ценю  твою  откровенность. Ты  говорил  об  этом  с  доктором  Саш?
— Черт  побери, да, я  говорил  с  ней. У  меня  скоро  язык  отвалится  от  всех  этих  разговоров. Она  утверждает, что  со  временем  улучшения  станут  заметнее, но  эти  дети  живут  сейчас  и  страдают  тоже  сейчас. Она  хочет, чтобы  я  начал  ходить  в  группу  поддержки, вроде «Родителей–одиночек», но  где  мне  найти  время  для  этой  группы?
— Не  знаю, что  тебе  сказать, чем  еще  тебе  помочь. Я  не  могу  взмахнуть  волшебной  палочкой  и  сделать  так, чтобы  все  изменилось. Никто  не  может. Но  мы  должны  работать  над  этим. Например, с  Чарли. Ее  результаты  обнадеживают.
— Она  катится  под  гору, а  ты  говоришь, что  это  обнадеживает.
— Нет, у  нее  есть  положительные  сдвиги, которых  никто  не  ожидал. Очень  многообещающие  сдвиги, — добавила  Лили. — Но  я  пригласила  тебя  сюда  прежде  всего  для  того, чтобы  обсудить  планы  на  лето. По–моему, Чарли  нужны  интенсивные  летние  занятия, чтобы  подготовить  ее  к  четвертому  классу.
— Объясни  мне, что  значит «интенсивные  занятия».
— Индивидуальные  уроки. Раньше  я  рекомендовала  Институт  чтения  в  Портленде, но  сейчас  все  изменилось. Она  пережила  столько  потрясений, что, наверное, ей  лучше  остаться  летом  дома  и  поработать  с  репетитором. Двух  часов  в  день  будет  достаточно.
— Сколько  стоят  твои  услуги?
Лили  постучала  карандашом  по  столу.
— Я  не  могу  стать  ее  репетитором.
— Почему  нет?
— Мне  будет  трудно  оставаться  в  профессиональных  рамках  при  тех  личных  отношениях, которые  связывают  нас  с  Чарли.
— Не  вижу  в  этом  проблемы. Тебе  не  нужно  оставаться  в  профессиональных  рамках  с  Чарли. Это  правда личное.
— Я  понимаю, о  чем  ты  говоришь, но… У  меня  есть  принцип — относиться  ко  всем  своим  ученикам  одинаково. Иначе  будет  нечестно.
— К  черту  честность, — взорвался  он, снова  вскочив  с  места.
Карандаш  перестал  стучать.
— Прошу  прощения?
— Я  сказал: «к  черту  честность». Это  нечестно, что  родители  Чарли  умерли, и  она  оказалась  со  мной. Это  нечестно, что  я  ничего  не  могу  с  этим  поделать. Так  что  не  говори  мне  о  честности.
— Шон, почему  бы  тебе  не  присесть?
— Потому  что  я  не  хочу  сидеть!
— Чего  же  чего  ты  хочешь?
— От  тебя? Я  хочу, чтобы  ты  хотя  бы  раз  признала, что  эти  дети  особенные. И  что  относиться  к  ним  нужно  по–особому. — Шон  видел, что  она  готова  признать  это. Сейчас  перед  ним  сидела  не  просто  учительница, а  настоящая  Лили, и  ее  сердце  болело  за  Чарли  так  же, как  и  его. Наверное, неправильно  искать  утешения  в  ее  страданиях, но  теперь  Шон  хотя  бы  не  чувствовал  себя  таким  одиноким.
Слезы  навернулись  у  нее  на  глаза. Она  сглотнула  и  сжала  веки; слезы  исчезли. Может, это  была  просто  игра  света.
— Так  ты  сделаешь  это? — спросил  Шон.
— Я  не  могу, — ответила  она. — Я  знаю, что  эти  дети  особенные. Я  обожаю  их, готова  душу  за  них  отдать, но  что  с  того? Что  если  ты  переедешь, женишься  или  случится  что–то  еще? И  тогда  я  останусь  без  них, а  они — без  меня. И  я  ничего  не  смогу  с  этим  поделать.
— Подожди  минутку. Так  ты  не  можешь  быть  частью  их  жизни, опасаясь  того, что  мы  передем  или  что–то  случится?
— Им  нужна  стабильность. Если  люди  будут  вторгаться  в  их  жизнь, а  потом  исчезать, у  детей  возникнут  проблемы. — Хотя  Лили  и  не  ответила  на  его  вопрос, она  смотрела  ему  прямо  в  глаза.
Шон  понял, что  она  хотела  сказать  этим  взглядом. Мора. Еще  недавно  она  была  с  ними, а  теперь  ее  нет. Дети  вели  себя  так, словно  не  обратили  особого  внимания  на  ее  исчезновение, однако, возможно, он  просто  чего–то  не  замечал.
Шон  продолжал  мерить  шагами  комнату.
— Не  понимаю  тебя! Ты  так  беспокоишься  о  будущем, что  забываешь  о  настоящем. Но  ведь  жизнь — это  то, что  происходит  сейчас, а  не  то, что  будет  происходить  через  месяц  или  через  год. Поэтому, если  сейчас  ты  боишься, это  означает, что  ты  живешь  в  страхе.
— Я  думаю  о  детях. Это  не  означает, что  я  боюсь…
«Ну  конечно». — Шон  посмотрел  в  ее  испуганные  глаза.
— И  что?
— У  меня  нет  никаких  прав  на  них, потому  что  их  воспитываю  не  я, и, значит, не  могу  возложить  на  себя  эту  ответственность.
— Откуда  ты  это  взяла?
— Из  завещания  Дерека, вот  откуда.
— Спроси  лучше  меня.
— Что?
— Спроси  меня. Их  законного  опекуна. Человека, который  в  своем завещании  отдал  детей  тебе. Спроси, являешься  ли  ты  частью  их  жизни  и  имеешь  ли  право  сказать  о  том, что  касается  их  будущего.
— Я  не  сомневаюсь  в  тебе, Шон. Но  подумай: что, если  тебе  удастся  наладить  отношения  с  Морой? Или  ты  встретишь  другую  женщину, с  которой  захочешь  провести  всю  жизнь? Едва  ли  ей  понравится, если  я  буду  торчать  в  вашем  доме  как  какая–то  престарелая  тетушка.
Шон  не  верил  своим  ушам.
— Так  ты  боишься  любить  этих  детей, опасаясь, что  они  не  всегда  будут  в  твоем  распоряжении?
— Потому  что  жестоко  создавать  у  них  впечатление, будто  я  часть  их  жизни, когда  на  самом  деле  это  не  так.
— Это  чушь, Лили, и  ты  сама  это  знаешь. Дети  без  ума  от  тебя. Чарли  нужно, чтобы  ее  репетитором  была  ты, а  не  какой–то  чужой  человек.
Возвращаясь  домой, Шон  пытался  разобраться  в  том, к  чему  они  с  Лили  пришли  в  результате  этого  разговора. Пожалуй, ни  к  чему. Впрочем, не  совсем  так. Кое  в  чем  он  был  теперь  уверен. В  том, что  зачесанные  назад  волосы, очки  и  туфли  на  низких  каблуках  иногда  выглядят  сексуально. Поначалу  Шон  видел  в  Лили  только  немного  занудную, консервативную  подругу  Кристел, но  теперь  смотрел  на  нее  по–другому.
Шон  думал  о  том, что  надето  у  нее  под  этим  чистым, застегнутым  на  все  пуговицы  свитером. Соблазнительный  бюстгальтер  или  удобный  хлопковый  топ? Каковы  на  ощупь  ее  гладкие  темные  волосы? А  эти  губы — какой  у  них  вкус?
Он  заставил  себя  отвлечься  от  этих  фантазий  с  участием  школьной  учительницы. Возможно, все  дело  в  его  новом  положении, в  том, что  из–за  детей  ему  нужна  женщина. Шон  знал, что  это  не  так. Ему  не  нужна  просто  какая–то  женщина. Ему  нужна  Лили  Робинсон.
«У  тебя  проблемы, дружище, — сказал  он  себе. — Большие  проблемы». Отогнав  от  себя  все  эти  мысли, Шон  ехал  спокойно  до  тех  пор, пока  не  заметил  взятую  напрокат  машину, припаркованную  перед  их  домом. В  гостиной  его  ждал  Ред  Корлисс.
— Привет, — сказал  Шон. — А  где  дети?
— Камерон  отвел  девочек  наверх.
Заинтригованный, Шон  пожал  ему  руку.
— Что  случилось?
Ред  ухмыльнулся, и  его  глаза  заблестели.
— У  меня  новости. И  очень  важные. — Он  протянул  Шону  пачку  бумаг, скрепленных  степлером. Они  показались  Шону  очень  знакомыми.
Шон, нахмурившись, взял  их  в  руки.
— Ты  привез  мне  контракт  со  спонсором? Но  я  даже  не  играю.
Рот  Реда  растянулся  в  улыбке.
— Будешь  играть. Ну  как, я  молодец?
На  мгновение  надежды  окрылили  Шона. Он  так  мечтал  об  этом! Игра  придавала  его  жизни  смысл. А  то, что  для  него  нашелся  спонсор, означало: кто–то  еще  верит  в  Шона  Магуайера.
— «Чудо–хлеб»? — спросил  он, возвращаясь  с  небес  на  землю. Не «Найк» или «Шевроле», а «Чудо–хлеб». — Это  шутка?
— Эй, нечего  капризничать. Я  кучу  сил  положил  на  этот  контракт! Они  готовы  поддержать  тебя  на  крупном  турнире. Тебе  не  понадобится  карта «Пи–Джи–Эй», потому  что  они  купят  для  тебя  исключительное  право  участия, Шон.
Его  сердце  подскочило. Это  был  весьма  щедрый  жест. Если  игрок  не  прошел  отборочные  туры  и  не  завоевал  права  на  участие  в  турнире  обычными  путями, спонсор  мог  купить  для  него  такое  право. Часто  эти  деньги  выбрасывались  впустую, ибо  их  тратили  на  игрока, которому  не  удалось  самому  пройти  отборочный  тур. Но  иногда  таким  образом  отличный  игрок  получал  свой  шанс.
— Какой  турнир?
— Колониальное  первенство  в  Пайнхерсте, Северная  Каролина. Миллион  долларов  на  кону.
От  радости  у  Шона  закружилась  голова, но, справившись  с  собой, он  положил  контракт  на  журнальный  стол.
— Мне  придется  отказаться, Ред.
Агент  громко  расхохотался.
— Извини, — сказал  он, — мне  послышалось  нечто  весьма  забавное. Мне  послышалось, что  ты  собираешься  отказаться  от  роскошного  контракта  со  спонсором  и  от  участия  в  большом  турнире.
— Тебе  это  не  послышалось.
— Тогда  это  чушь  собачья. Я  рисковал  своей  чертовой  репутацией, чтобы  выбить  для  тебя  этот  контракт. Что  ты  предлагаешь  мне  сделать  теперь, сообщить  спонсору, что  курица  не  желает  нести  для  него  яйца? — Он  вытащил  из  кармана  сигару  и  зажигалку.
— В  доме  нельзя  курить, Ред, — заметил  ему  Шон.
— Ах, извините  меня, сестра  Мери  Магуайер.
— Я  думаю  о  детях. Все  дело  в  них, Ред. В  детях. Я  не  могу  ездить  по  турнирам, когда  на  мне  трое  детей. — При  этих  словах  у  Шона  появилось  странное  чувство. Он  не  хотел  расставаться  с  ними. Он  слишком  сильно  скучал  бы  о  них.
— Не  делай  этого, Шон. Тебе  нужен  этот  контракт. Дерек  зарабатывал  кучу  денег, но  тратили  они  еще  больше. В  наследство  ты  получил  только  закладную  на  этот  дом.
Шон  ощутил  жжение  в  желудке, то  самое, что  не  давало  ему  спать  по  ночам.
— Я  разберусь  с  этим, когда  наступит  время.
— «Я  подумаю  об  этом  завтра», да? Давай, мисс  Скарлетт. Тебе  нужны  деньги. Я  предлагаю  тебе  возможность  заработать  их. Пораскинь  мозгами  как  следует, прежде  чем  отклонить  эту  сделку.
— Я  все  продумал.
— Сядь–ка, Шон. Сядь  и  прочитай  этот  чертов  контракт.
— Я  видел  кучу  контрактов. — Некоторые  из  них  до  сих  пор  были  действительны. Контракт  на  шестизначную  сумму  с  фирмой «Бауш & Ломб», контракт  с «Бэнк  Уан», с  индексируемым  доходом  в  зависимости  от  его  спортивных  результатов. Шон  не  разрывал  их: они  напоминали  ему  о  том, что  он  все  еще  имеет  вес  в  спорте, удерживали  от  того, чтобы  признать  себя  неудачником.
— Ред, спасибо  за  попытку, но  моя  жизнь  теперь  слишком  осложнилась. Сейчас  неподходящее  время  для  возвращения  в  спорт. Мне  нужно  думать  о  детях  Дерека.
— По–твоему, я  не  подумал  о  детях  Дерека? Да  за  кого  ты  меня  принимаешь?! — Понимая, что  Ред  не  ждет  ответа  на  этот  вопрос, Шон  молча  ждал, пока  тот  заговорит  снова. — Я  видел  твое  лицо, когда  ты  прочел, что  это  контракт  с «Чудо–хлебом». Но  они  спонсируют  вас  всех, Шон. Это  пакетное  соглашение. Ты  и  трое  детей, усек? Ты  теперь  олицетворяешь  образ  семейного  мужчины  в  гольфе.
Шон  обвел  глазами  неубранную  гостиную. Повсюду  валялись  детские  игрушки, учебники, тарелки, которые  забыли  отнести  в  кухню, письма  и  газеты. Домохозяйка  из  него  была  неважная.
— Ты  серьезно?
Ред  развернул  журнал  и  положил  на  стол  перед  ним.
— Это «Спортс  иллюстрейтед» за  прошлый  месяц. Мой  менеджер  по  связям  с  общественностью  дал  мне  этот  номер.
У  Шона  перехватило  дыхание. Там  были  фотографии, сделанные  на  похоронах  Дерека, в  том  числе  снимок  Шона, который  держал  на  руках  Эшли; Чарли  и  Камерон  стояли  радом  с  ним. У  них  был  прилизанный  вид  детей–сирот, и  он  не  мог  смотреть  без  слез  на  эту  фотографию. Шон  уже  видел  эту  статью, но  потом  куда–то  забросил  журнал.
— Какого  черта, Ред! Я  бы  прекрасно  обошелся  без  нее!
— Заткнись, Шон! Ты  покорил  сердца  всех  болельщиков. Людей  потрясла  твоя  история. Холостой  дядька  и  трое  сирот.
Шон  знал  об  этом. После  похорон  на  него  сыпались  предложения  от  впечатлительных, настойчивых  дамочек. Ему  пришлось  сменить  электронный  адрес, завести  на  почте  абонентский  ящик. Он  никогда  не  знал, что  найдет  в  следующем  письме — цитаты  из  Библии  или  разорванные  женские  трусики.
— Твоя  история  цепляет  людей, — продолжал  Ред. — Она  дает  им  надежду, веру  в  то, что  семейные  ценности  еще  что–то  значат. Это  важный  фактор, и  он  снова  открывает  перед  тобой  дверь  в  спорт, Шон.
Шону  хотелось  запрыгать  от  радости, но  здравый  смысл  возобладал  над  чувствами.
— Я  не  сделаю  этого, Ред. Я  не  поеду  колесить  по  дорогам, как  какие–нибудь  проклятые  Партриджи. Спасибо, нет. Я  не  могу  эксплуатировать  смерть  брата  и  жизнь  троих  его  детей, чтобы  продать  больше «Чудо–хлеба».
— Тогда  ты  просто  идиот. Раз  отказываешься  от  возможности, которая  представляется  раз  в  жизни.
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— Я  надеялась, что  ты  не  ответишь. — В  телефонной  трубке  Лили  услышала  голос  матери. Она  сильнее  сжала  трубку, ощущая  нервозность, как  всегда  при  разговорах  с  ней.
— Зачем  же  ты  позвонила?
— Хотела  убедиться, что  ты  сидишь  дома  и  варишься  в  собственном  соку, хотя  сегодня  пятница. Собственно, так  оно  и  есть. — Шерон  говорила  без  иронии, скорее, деловито.
— Какая  тебе  разница, мама?
— Ну  что  за  вопрос! Ты  не  успеешь  оглянуться, как  придет  лето, и  тебе  пора  будет  отправляться  в  Италию.
Лили  промолчала. Вообще–то  она  собиралась  сказать  матери, что  отменила  поездку, но  ей  не  хотелось  касаться  этой  темы  сейчас. Узнав, что  она  изменила  планы, мать  наверняка  начнет  задавать  вопросы  о  ее  мотивах, а  на  них  Лили  не  была  готова  отвечать.
— Думаю, тебе  пора  заняться  собственной  жизнью, — сказала  мать. — Ты  должна  пойти  куда–нибудь, куда  обычно  ходишь  по  пятницам.
— Забавно, но  я  почти  не  помню, куда  ходила.
— Глупости! — воскликнула  Шерон. — Ты  встречалась  с  друзьями  по  работе. Иногда  у  тебя  были  свидания. Мне  всегда  нравился  этот  учитель  физкультуры…
— Грег  всем  нравится, — заметила  Лили. — Он  у  нас  чемпион  мира  по  флирту.
— Так  позвони  ему. Немного  флирта  тебе  не  повредит. Я  серьезно, Лили. Нельзя  сидеть  дома  и  волноваться  за  семью  Кристел. У  тебя  есть  своя  жизнь.
Лили  оглядела  свой  простой, со  вкусом  обустроенный  и  чисто  прибранный  дом. В  чем–то  ее  мать  права. У  нее  была своя  жизнь, хотя  сейчас  она  с  трудом  вспоминала, какая  именно. Лили  проводила  массу  времени  с  детьми  Кристел — после  школы, по  утрам  в  субботу, после  обеда  в  воскресенье — и  теперь  общение  с  ними  казалось  ей  больше  похожим  на  жизнь, чем  то… то, что  было  у  нее  раньше.
Лили  припоминала  свою  прежнюю  жизнь, то, что  она  ценила  больше  всего. Одиночество  и  порядок. Отличная  работа, удовлетворение  интеллектуальных  запросов, иногда  общение  с  друзьями. После  смерти  Кристел  все  это  осталось  в  стороне.
— Я  не  могу, — призналась  Лили  матери. — У  меня  теперь  совсем  другая  жизнь. Я  в  тупике, потому  что  не  отвечаю  за  детей  Кристел, но  и  устраниться  тоже  не  вправе.
— Глупости, — повторила  мать  и  вздохнула. — Ты  так  здорово  организовала  свою  жизнь, Лили. Не  отказывайся  от  нее  ради  чужой  семьи.
— Боже, мама…
— Я  говорю  так  еще  и  потому, что  сочувствую  этим  детям. Это  жестоко — позволить  им  привыкнуть  к  тебе, тогда  как  по  закону  они  тебе  не  принадлежат. — Лили  содрогнулась. Неужели  мать  не  понимает, что  причиняет  ей  боль? Или  она  искренне  пытается  помочь? — А  если  их  дядя  решит  переехать, что  ты  будешь  делать  тогда? Колесить  за  ними  по  всей  стране? В  качестве  кого? Бесплатной  няньки?
— Ты  что, целыми  ночами  лежишь  и  придумываешь, о  чем  еще  тебе  побеспокоиться? — с  горьким  смешком  отозвалась  Лили. На  встрече  с  Шоном  они  говорили  о  том  же. Это  означало, что  Лили  гораздо  больше  похожа  на  мать, чем  ей  хотелось  бы.
— Раньше  я  знала, что  мне  незачем  волноваться  за  тебя. У  тебя  всегда  была  голова  на  плечах. Ты  должна  знать, что, когда  происходит  трагедия, нужно  постараться  поскорее  пережить  ее.
Лили  размышляла, нет  ли  в  словах  матери  иронии. За  двадцать  шесть  лет  ей  так  и  не  удалось  пережить  смерть  Эвана.
— Знаешь  что, мама, — сказала  она  с  наигранной  бодростью. — Ты  права. Я  должна  кому–нибудь  позвонить  и  куда–нибудь  пойти  сегодня  вечером.
Она  довольно  долго  просидела  на  том  же  месте, держа  трубку  в  руке. Потом  решилась  и  быстро  набрала  номер, чтобы  не  струсить  в  последний  момент.
— Это  Лили  Робинсон, — сказала  она. — Хочешь  сходить  сегодня  в  кино?
Выполнять  завещание  Кристел  было  и  радостно, и  горько. Исполняя  желание  подруги, Лили  взяла  себе  несколько  очаровательных  вещей, оставшихся  после  нее. В  наряде, который  казался  ей  несколько  экстравагантным, Лили  вела  свой «фольксваген–жук» к  развлекательному  центру  Эхо–Ридж. Он  был  уже  там, ждал  ее. Она  заметила, как  он  разглядывает  ее  красное  платье  без  рукавов, туфли  и  красный  в  белый  горошек  шарф  завязанный  на  ремешке  красной  сумки.
— Ух  ты! — воскликнул  Грег  Дункан. — Я  очень  рад, что  ты  позвонила.
— Я  тоже, — сказала  Лили. Хотя  ее  и  смущала  новая  одежда, в  ней  она  чувствовала  себя  очень  сексуальной. Лили  хотела  бы  рассказать  ему, каково  надевать  вещи, принадлежавшие  Кристел. Рассказать, как  она  скучает  о  подруге. Но  такие  темы  не  обсуждают  с  парнями  вроде  Грега.
— Посмотрим, что  сегодня  идет. — Он  открыл  перед  ней  дверь.
Лили  остановилась, чтобы  прочитать  расписание  сеансов  над  кассой. Им  на  выбор  предлагали  боевик, романтическую  комедию, документальный  фильм  об  искусстве  и  детектив. Разумеется, Грег  предпочел  боевик  с  Вином  Дизелем  и  большим  количеством  автокатастроф. По  крайней  мере, ей  предстояло  девяносто  шесть  минут  смотреть  на  Вина, а  это  уже  кое–что.
После  сеанса  они  зашли  в  многолюдное  кафе, находящееся  там  же, в  развлекательном  центре. Лили  играла  со  своим  шарфом.
— Итак, у  тебя  уже  есть  планы  на  лето? — спросила  она  Грега.
— Само  собой. Я  решил  подать  заявку  на  участие  в  турнире  в  Парадайз–Ридж. Там  есть  места  для  местных  гольфистов–любителей. Это  значит, что  я  буду  тренироваться  все  лето, до  Дня  труда. Есть  место  в  Британской  Колумбии, где  мне  удастся  как  следует  отточить  все  навыки. Стоит  запредельно, но  я  все  равно  поеду  туда. Семьи  у  меня  нет, ничто  меня  не  держит. — Лили  подумала  о  детях, которые  у  него  якобы  были, но  промолчала. — Если  я  хорошо  выступлю  в  Парадайз–Ридж, то  буду  участвовать  в «Кью–Скул».
— Это  замечательно, Грег! Уверена, ты  получишь  карту «Пи–Джи–Ай» с  первого  раза. — Лили  подняла  свой  стакан  с  ледяным  чаем.
— Ты  знаешь  про «Кью–Скул»? Я  поражен.
— А  разве  отборочные  соревнования  начинаются  не  осенью? Как  ты  совместишь  их  с  преподаванием? — спросила  она.
— Между  нами, я  собираюсь  взять  годичный  отпуск.
Лили  подумала, что  раньше  они  с  Грегом  имели  много  общего — оба  были  молоды  и  свободны  от  обязательств. Сейчас  он  казался  ей  незнакомцем, хотя  и  симпатичным. Лили  вспомнила, что  Кристел  никогда  не  питала  расположения  к  нему. В  феврале, когда  Лили  сказала  подруге, что  идет  на  свидание  с  Грегом, та  посоветовала  ей  держаться  от  него  подальше.
— Он  игрок, — пояснила  она. — И  не  знает, что  такое  преданность. Я  знакома  с  ним  уже  много  лет, так  как  он  тренер  Камерона, и  считаю, что  это  неискренний  человек.
Когда  Лили  возразила, что  ей  нужна  не  преданность, а  человек, с  которым  можно  иногда  ходить  куда–нибудь  по  вечерам, Кристел  вскинула  руки.
— Лили, ты  сводишь  меня  с  ума. Думаю, ты  еще  до  безумия  влюбишься  в  какого–нибудь  парня. Главное, чтобы  им  не  оказался  Грег.
На  парковке, когда  они  стояли  между  ее «жуком» и  его  джипом, Грег  обнял  Лили  за  талию. Она  поразилась; он  никогда  еще  не  заходил  так  далеко. Грег  наклонился  и  поцеловал  ее. Она  попыталась  ответить  на  его  поцелуй, но  думала  только  о  том, как  это  странно  и  неправильно. Лили  отстранилась  от  него.
— Грег…
Он  отпустил  Лили  и  посмотрел  ей  в  глаза.
— Не  говори  ничего. Ты  не  здесь, а  где–то  в  другом  месте. За  тысячу  километров  отсюда.
«Именно  там  я  хотела  бы  оказаться, — призналась  себе  Лили. — В другом месте».
Лили  возвращалась  домой, ощущая, что  потерпела  фиаско. Она  надеялась, что  это  свидание  укрепит  ее  приверженность  к  одинокой  жизни. Убедит  в  том, что  можно  получать  удовольствие, общаясь  с  мужчиной, но  не  думая  при  этом  об  Отношениях  с  большой  буквы.
Припарковав  свой «фольксваген», Лили  направилась  к  дома. Проходя  мимо  темного, пугающего «виннебаго», она  встревоженно  думала  о  сестре. «Несколько  дней» растянулись  на  несколько  недель. В  конце  концов, Вайолет  сказала, что  они  собираются  продать  фургон, и  пообещала  заняться  этим  в  самом  скором  времени, однако  с  тех  пор  так  ничего  и  не  произошло. Лили  подозревала, что  на  рынке  полно  подержанных  автофургонов.
Когда  она  доставала  из  сумочки  ключ, возле  крыльца  метнулась  чья–то  тень. Лили  задохнулась  от  испуга.
— Это  я. Я  не  хотел  тебя  напугать, честное  слово. — Камерон  ступил  в  пятно  бледного  света  фонаря. На  нем  были  джинсы  и  свитер  с  капюшоном, на  спине  висел  рюкзак  со  светоотражающей  полоской. Свой  велосипед  он  прислонил  к  стене  дома.
— Что  ты  тут  делаешь? — спросила  Лили. — Что–то  случилось? Твой  дядя  знает, что  ты  здесь?
— Ничего  не  случилось, и  он  не  знает. Я  смылся  потихоньку.
— И  очень  напрасно. — Лили  открыла  дверь  и  включила  свет  в  кухне. — Я  сейчас  же  позвоню  ему.
— Не  надо. — Камерон  говорил  напряженно  и  торопливо. — Сначала  послушай, что  я  тебе  скажу. Пожалуйста.
Лили  смотрела  на  мальчика, которого  знала  всю  жизнь. И  в  детстве, и  сейчас  от  него  трудно  было  отвести  взгляд. Конечно, девочки  тоже  очень  хорошенькие, но  Камерон  унаследовал  классическую  красоту  матери  и  атлетическое  сложение  отца. Ему  передались  тонкость  черт  и  яркость  красок  Кристел, и  энергичность  Дерека. Заметно  отличаясь  от  других, Камерон  напоминал  сказочного  принца.
Он  сбросил  рюкзак.
— Нам  нужна  твоя  помощь.
— Кому  это «нам»?
— Мне, Эшли, Чарли. Речь  о  дяде  Шоне.
О  господи! Лили  с  трудом  овладела  собой. В  последнее  время  она  думала, что  все  идет  хорошо, но  сейчас  самые  невероятные  предположения  роились  у  нее  в  голове.
— Не  волнуйся, — сказал  Камрон. — Ничего  плохого  не  случилось.
— Извини. — Она  подтолкнула  его  внутрь. — Я  надеялась, что  это  не  так  заметно. В  чем  же  дело?
— Ред  Корлисс  выбил  для  дяди  Шона  контракт  со  спонсором  для  участия  в  турнире. Это  очень  большая  сделка, Лили. Огромная. Куча  денег  и  шанс  заново  начать  карьеру. Это  очень  хорошо  для  всех  нас.
Она  кивнула. Они  с  Шоном  обсуждали  финансовые  затруднения  семьи. Камерон  понимал, что  их  положение  оставляет  желать  лучшего.
— Значит, это  хорошая  новость, да?
— Отличная, — согласился  Камерон. — Однако  дядя  Шон  отказался  от  контракта.
— Но  почему?
— Придумал  идиотскую  причину. Он  не  хочет, чтобы  мы  появлялись  на  фотографиях, а  таково  требование  спонсора.
— Ты  и  твои  сестры?
— Ага. Это «Чудо–хлеб».
— Спонсор?
— Ну  да. Конечно, это  не «Шевроле», но  все–таки  спонсор. Они  собираются  привлечь  людей, которые  считают  дядю  Шона  Новым  мужчиной, образцовым  семьянином.
Лили  едва  сдерживала  смех.
— Новый  мужчина!
— Ты  не  знала, что  ему  предлагали  участвовать  в  телешоу  холостяков?
— Шутишь!
— Не–а. К  счастью, он  отказался. Но  это  предложение  он  обязан  принять — это  же  гольф.
— А  что  ему  мешает?
— Он  думает, что  это  будет  нечестно  по  отношению  к  нам.
— А  ты  что  думаешь?
— Нам  придется  надевать  на  игры  их  кепки, футболки  и  есть  сандвичи. Подумаешь!
— Расскажи  мне  об  этом  турнире.
— Это  не  просто  турнир. Это  целая  серия  соревнований. Дядя  Шон  будет  играть  все  лето.
— А  далеко  ли  от  города?
— Последний  тур, на  котором  будут  разыгрывать  приз, проходит  в  Пайнхерсте. Это  в  Северной  Каролине.
— Далеко.
— Мой  папа  постоянно  летал  на  разные  турниры.
— Но  тогда  твоя  мама  присматривала  за  тобой  и  девочками. А  у  вашего  дяди  нет  жены.
— Нет, — согласился  Камерон. — Но  у  него  есть  ты. Лили  вздрогнула, но  тут  же  рассмеялась.
— Камерон, ты  знаешь, что  я  очень  люблю  тебя  и  девочек, но  не  могу  остаться  в  доме  и  присматривать  за  вами…
— Тебе  не  придется  оставаться  в  доме. Ты  поедешь  с  нами, и  тогда  он  не  будет  волноваться  о  нас, а  сосредоточится  на  игре.
— Ох, Камерон! Понимаешь  ли  ты, о  чем  говоришь? За  это  лето  ты  и  твои  сестры  должны  адаптироваться  к  вашему  новому  положению. Именно  этим  вам  и  предстоит  заняться. И  тут  вдруг  всем  придется  переключиться  на  Шона  и  его  игру.
— Но…
— Неудивительно, что  он  отклонил  предложение.
— Ты  не  права. Это  касается  всех  нас. Меня, Шона, девочек, возможно, даже  тебя. Это  не  просто  игра. Это  шанс  все  изменить.
— Сфокусировавшись  на  Шоне?
— Сфокусировавшись  на  чем–то  кроме  смерти  моих  родителей. Для  разнообразия. Ну, что  скажешь?
— С  этим  не  могу  не  согласиться.
— У  меня  больше  нет  сил  страдать  из–за  папы  и  мамы. Нет  сил  беспокоиться  о  том, что  будет  с  нами  дальше. И  у  девочек  тоже. Просто  они  слишком  маленькие, чтобы  осознавать  это.
Слезы  навернулись  на  глаза  Лили. Страдания  Камерона  глубоко  тронули  ее, страдания  и  еще  какая–то  неожиданная  зрелость, которую  она  заметила  в  нем.
Он  расстегнул  рюкзак  и  достал  оттуда  зеленый  пиджак  с  вышитой  на  кармане  эмблемой.
— Знаешь, что  это?
— Зеленый  пиджак, из  полиэстера. — Лили  проверила  этикетку. — Извини, из  шерсти. Изготовлен «Гамильтон  Тейлоринг  Компани». Размер 42, высокий  рост. А  на  кармане  вышито… что  это, имя  женщины? Августа?
Камерон  закатил  глаза.
— Это  пиджак  моего  дяди. Он  хранил  его  в  старой  спортивной  сумке. Этот  пиджак  у  него  больше  двадцати  лет.
«Он  заботится  о  своем  гардеробе  почти  так  же  усердно, как  я», — иронически  подумала  Лили.
— Так  ты  не  знаешь, что  это? — спросил  Камерон.
— По–моему, подарок  для  благотворительной  организации.
— Это  зеленый  пиджак, который  игрок  получает, когда  выигрывает  турнир «Мастерс».
У  Лили  возникли  какие–то  ассоциации.
— Это  какой–то  турнир  по  гольфу, да?
— Это  очень  важный  турнир  по  гольфу. «Мастере». Самый  главный  в  спорте. Только  лучшие  спортсмены  в  мире  выигрывали  его — Арнольд  Палмер, Джек  Никлаус, Тайгер  Вудз. И  однажды, много  лет  назад, Шон  Магуайер.
Камерон  вытащил  из  рюкзака  старый, пожелтевший  номер «Спортс  Иллюстрейтед». На  обложке  был  снимок  Шона  Магуайера  в  этом  самом  пиджаке, он  смеялся  в  камеру. Статья  называлась «Чемпион  на  поле: новая  звезда  гольфа».
Лили  показалось, будто  она  сделала  важное  открытие. Такого  Шона  Магуайера  она  не  знала. Может, подсознательно  она  ощущала  в  нем  чемпиона, но  он  никогда  даже  не  намекал  ей  на  это.
— Почему  же  я  не  слышала  об  этом? Почему  твоя  мама  мне  не  сказала?
— Не  знаю. Это  было  давно. Большинство  людей  не  помнят, кто  стал  чемпионом  в  прошлом  году.
Лили  тогда  как  раз  поступила  в  колледж. Кристел  только  что  стала  матерью. Неудивительно, что  они  не  говорили  об  этом.
— Папа  сказал, после  той  победы  Шон  вдруг  покатился  вниз  и  в  конце  концов  уехал  за  границу, — объяснил  Камерон. — Но  дело  не  в  этом. Дело  в  том, что  ему  выпал  второй  шанс. — Поколебавшись, он  добавил: — И  всем  нам  тоже.
Лили  долго  рассматривала  фотографию, потом  подняла  глаза  и  увидела: Камерон  воодушевлен  надеждой.
— По–моему, этот  пиджак  ужасен, — сказала  она.
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— Ты  разыгрываешь  меня, правда? — спросил  Камерон. Они  с  Бекки  встретились  вечером  после  работы. — Вы  уезжаете?
— Компания, где  работает  папа, отправляет  его  на  один  проект  в  Сонору, штат  Калифорния, и  ему  нужно  приступать  к  работе  в  понедельник. — Босая  Бекки  оттолкнулась  пятками  от  пола  террасы.
Качели  скрипнули, цепи  звякнули  в  вечерней  тишине.
— Мне  придется  заканчивать  учебный  год  там.
— Но  это  глупо. Почему  ты  не  можешь  доучиться  здесь? Осталось  всего  несколько  недель.
Она  покачала  головой.
— Ничего  не  выйдет. Во–первых, где  я  буду  жить…?
— С  нами. Мой  дядя  поймет.
Бекки  засмеялась.
— Ну  конечно! А  что  я  скажу  папе? Пап, я  поживу  этот  месяц  у  мальчика, ты  не  против?
— Так  поживи  у  какой–нибудь  подружки!
— Тут  есть  проблема. — Снова  оттолкнувшись  от  пола, Бекки  бросила  на  Камерона  застенчивый  взгляд. — Ты — мой  единственный  друг. И  потом, мой  папа… не  хочет  расставаться  со  мной, понимаешь… после  того, как  умерла  мама…
— Так  что  же, ты  никогда  не  будешь  жить  самостоятельно?
— По  крайней  мере, не  в  этом  году. Слушай, Кам, все  в  порядке. Я  уже  нашла  там  работу — в  дневном  лагере  при  церкви. Они  неплохо  платят, и  нужно  работать  с  детьми, а  мне  это  очень  нравится. Мы  уезжаем  всего  на  три  месяца, так  что  я  вернусь  к  концу  лета.
Три  месяца. Целая  вечность. Что  он  будет  делать  без  нее  все  эти  три  месяца? Камерон  все  еще  не  знал, удалось  ли  ему  убедить  Лили  согласиться  с  их  планом  на  лето. Он  надеялся, что  Лили  поняла, как  важно  им  отправиться  в  путь, познакомиться  с  образом  жизни, который  вел  их  отец, хотя  он  и  не  посвящал  в  это  членов  семьи. Камерон  знал, что  ему  обязательно  нужно  уехать  на  лето, особенно  теперь, когда  Бекки  не  будет  рядом. Он  с  ума  сойдет, болтаясь  по  городу, тоскуя  по  родителям  и  пытаясь  делать  вид, будто  не  знает  того, что  на  самом  деле  знал.
Лили  ничего  не  сказала  насчет  их  плана — заслуживает  он  рассмотрения  или  нет — но  и  не  отвергла  его. С  Лили  так  было  всегда. Невозможно  понять, что  она  думает.
— Бекки! — Из  дома  донесся  голос  ее  отца. — Уже  поздно. Тебе  пора  закончить  сборы.
— Через  минуту, папа. — Она  пошла  проводить  Камерона  до  дороги, где, прислоненный  к  фонарному  столбу, стоял  его  велосипед. — У  меня  останется  тот  же  номер  мобильного  и  адрес  электронной  почты. Позвони  мне.
— Конечно. Я  буду  звонить  каждый  день.
— Езжай  осторожно, Камерон. — Замолчав, Бекки  стояла  перед  ним, словно  чего–то  ожидая.
Сердце  его  заколотилось. Ладони  стали  влажными  от  пота. «Поцелуй  ее, — сказал  себе  Камерон. — Давай. Просто  сделай  это». Но  момент  был  упущен, Бекки  уже  отвернулась. Он  не  использовал  свой  шанс. «Слабак», — разозлился  он  на  себя. Что  же  он  за  размазня  такая, что  не  решился  даже  поцеловать  девушку  на  прощание.
Лили  непрестанно  размышляла  о  предложении  Камерона. План, сосредоточенный  на  спортивной  карьере  Шона, мог  оказаться  большой  ошибкой. Необходимо  прежде  всего  сконцентрироваться  на  детях, хотя, по  словам  Камерона, поездка  пошла  бы  им  на  пользу. Она  думала  об  этой  ситуации  и  в  последний  день  учебного  года. Обычно  это  было  для  нее  особое, радостное  и  печальное  время. Словно  отступая  в  сторону, Лили  смотрела  на  то, чего  ей  удалось  добиться, расставалась  с  детьми, которых  учила  целый  год.
Последний  день  в  школе  был  для  них  праздником. Они  снимали  обложки  с  учебников  и  аккуратно  расставляли  их  на  полках, разбирали  свои  личные  ящики, снимали  со  стендов  рисунки, смотрели, не  забыли  ли  чего–нибудь  в  классе. Лили  наклонялась, обнимала  учеников, протягивала  им  их  аттестаты, говорила  каждому, что  гордится  им, радовалась  их  достижениям  и  грустила  из–за  предстоящей  разлуки. Теперь  ей  оставалось  только  смотреть, как  будет  развиваться  дальше  жизнь  этих  детей.
— До  свидания, мисс  Робинсон! — Дети  выкрикивали  слова  прощания  под  аккомпанемент  заливавшегося  школьного  звонка.
Лили  даже  не  пыталась  навести  порядок  в  толпе, сгрудившейся  возле  двери. Дети  смотрели  на  нее, явно  ожидая, что  она  предложит  им  построиться  парами. Но  на  этот  раз  Лили  не  сделала  этого. Зачем  омрачать  их  восторг? Рассел  Кларк, самый  жизнерадостный  мальчик  в  классе, побежал  впереди  остальных  к  автобусной  стоянке. Прежде  чем  направиться  к  своему, он  улыбнулся  Лили  с  неожиданной  теплотой.
— Желаю  вам  приятно  провести  лето, мисс  Робинсон.
— Спасибо, — ответила  Лили.
— А  куда  вы  поедете? — спросил  Рассел.
— В  большое  путешествие. — Улыбнулась  она, не  зная, правда  это  или  нет.
— Круто! — Он  побежал  к  школьному  автобусу.
Чарли  шла  одной  из  последних. Она  взяла  Лили  за  руку  и  посмотрела  на  нее  снизу  вверх.
— Никакой  больше  мисс  Робинсон, — сказала  она. — С  сегодняшнего  дня  мне  можно  называть  тебя  Лили, правда?
— Да. И  как  ты  собираешься  отпраздновать  последний  день  в  школе?
Чарли  скорчила  гримасу.
— Дядя  Шон  работает. Он  сказал  миссис  Фостер, что  мы  можем  лечь  спать  позже  и  посмотреть  видео. Пока, Лили. Скоро  увидимся, да?
Лили  пообещала. Она  улыбалась, хотя  ее  сердце  очень  болело  за  Чарли. По  всей  парковке  дети  бежали  к  своим  мамам, заключавшим  их  в  объятия. Чарли  быстро  шагала  к  автобусу.
Вернувшись  в  класс, Лили  начала  убирать  свой  рабочий  стол. Там  стоял  снежный  шар; когда–то  его  стащила  Чарли, приблизив  ту  злополучную  встречу  с  Кристел  и  Дереком. Лили  потрясла  шар  и, поднеся  его  к  свету, смотрела, как  блестящие  снежинки  танцуют  вокруг  маленькой  фигурки  ангела. «Мне  так  жаль!» — Лили  мучили  сожаления, и  ей  страстно  хотелось, чтобы  все  сложилось  иначе.
Она  положила  шар  в  выдвижной  ящик  стола  и  окинула  взглядом  комнату, собираясь  уходить. Ей  предстояло  принять  решение. Определить, что  правильно  для  этой  семьи. Проблема  состояла  в  том, что  она  не  могла  сделать  этого  самостоятельно. Пусть  эта  идея  безрассудная, но  ей  необходимо  поговорить  с  Шоном  Магуайером.
Лили  не  знала  почему, но  в  предчувствии  этого  разговора  сердце  забилось  сильнее. Она  пыталась  не  думать  о  встрече, когда  в  последний  раз  закрыла  свой  класс  и  пошла  в  учительскую  попрощаться  с  коллегами. Лили  почти  не  задержалась  там. Все  рассказывали  о  своих  планах, спрашивали, что  будет  делать  она. Впервые  в  своей  взрослой  жизни  Лили  не  знала  ответа  на  этот  вопрос. У  нее  не  было  детально  разработанного  плана  на  эти  каникулы. При  первой  же  возможности  она  улизнула  из  учительской  и  поехала  домой. Там, еще  немного  поколебавшись, Лили  пришла  к  неизбежному  выводу: ей  нужно  повидаться  с  Шоном.


Она  отправилась  в  душ, смыла  с  себя  меловую  крошку, потом  необычно  долго  возилась  с  прической  и  выбирала, что  надеть. В  этот  вечер  Шон  работал  в  баре  в  загородном  клубе, а  миссис  Фостер  присматривала  за  девочками. Камерон, наконец–то  освобожденный  от  своей  трудовой  повинности, пошел  гулять  с  друзьями. Лили  надеялась, что  они  не  угоняют  чужие  машины  и  не  катаются  на  них  по  окраинам  города. «Едва  ли, — подумала  она. — Особенно  после  такой  потери».
— Ну  давай  же, Лили, выбери  что–нибудь, — пробормотала  она, уставившись  в  недра  шкафа. Там  хранилась  консервативная  одежда  скучной  особы, и  лишь  иногда  ее  оживляли  яркие  стильные  вещи, доставшиеся  ей  от  Кристел. Взглянув  на  красное  платье, в  котором  ходила  в  кино  с  Грегом, Лили  отвергла  его. Это  же  не  свидание, а  деловой  разговор, и  она  должна  выглядеть  соответственно. Хлопковые  брюки. Нет, не  брюки. Джинсы. С  блузкой  цвета  лайма  и  туфлями  без  задников, в  которых  она  выглядит  выше. Лили  велела  себе  не  беспокоиться  о  прическе  и  макияже. Конечно, она  ехала  в  загородный  клуб, но  все  же  не  на  свидание.
Предстоящая  встреча  была  важнее  любого  свидания.
«Ну  же, Лили, соберись», — сказала  она  себе, идя  по  парковке  к  зданию  клуба. Она  остановилась  у  двери, чтобы  собраться  с  мыслями. Раньше  Лили  никогда  не  замечала, как  красиво  поле  для  гольфа  и  какая  мирная  там  атмосфера. Солнце  садилось  за  горы, видневшиеся  на  горизонте, на  подстриженных  газонах  залегли  глубокие  тени. Все  звуки: крики  птиц, урчание  мотора  автомобиля — казались  приглушенными. Лили  глубоко  вдохнула  душистый  прохладный  воздух, расправила  плечи  и  приказала  себе  идти  и  поговорить  с  ним.
Она  хорошо  узнала  Шона, хотя  он  не  был  ей  ни  любовником, ни  другом. Но  они  многое  пережили  вместе, и  это  было  неудивительно. Любовь  к  детям  соединила  их  прочными  узами, хотя  при  иных  обстоятельствах  они  едва  ли  обратили  друг  на  друга  внимание. Интересно, понимает  ли  это  Шон  и  удивляет  ли  его  то, какое  огромное  влияние  оказали  на  их  жизнь  трое  осиротевших  детей.
Лили  вошла  в  бар. Через  несколько  секунд, когда  она  адаптировалась  к  неяркому  освещению, надежды  рухнули. Шон  стоял  за  дубовой  барной  стойкой, возле  которой  сидели  три  женщины. Три  привлекательные  женщины. И  эти  женщины  заигрывали  с  ним. Даже  на  расстоянии  она  видела, что  две  из  них  с  обручальными  кольцами.
Лили  охватило  разочарование, неожиданное  и  горькое. Ей  хотелось  крикнуть: «У  тебя  же  теперь  семья! Ты  не  можешь  спать  с  кем  попало  и  флиртовать  с  замужними  женщинами!»
Незамеченная, она  стояла, вдыхая  пропитанный  спиртным  воздух  бара, и  смотрела  на  Шона. Таким  Лили  никогда  еще  не  видела  его. Плавными  движениями  он  наливал  пиво  и  смешивал  коктейли, наполнял  тарелки  с  закусками, протирал  стойку  и  держался  с  тремя  посетительницами  так, словно  они  были  последними  женщинами  на  земле. Он  налил  одной  из  них «космополитен»; она  перегнулась  через  стойку, опустила  банкноту  в  кружку  для  чаевых  и  выставила  вперед  грудь.
Преодолев  смущение, Лили  подошла  к  бару  и  села  на  обитый  кожей  высокий  табурет  поодаль  от  этой  троицы. С  той  же  чарующей  улыбкой  Шон  обернулся  к  ней. В  то  мгновение, когда  он  узнал  Лили, улыбка  застыла  у  него  на  губах, а  глаза  выразили  настороженность.
— Привет, Лили. Все  в  порядке?
— Полагаешь, если  я  пришла  сюда, значит, что–то  случилось?
— Пришла  сюда? В  бар? Думаю, на  это  тебя  подвигла  бы  только  крайняя  необходимость.
Лили  стиснула  зубы. Она  приехала  в  клуб, чтобы  поговорить  о  будущем  Шона, о  его  карьере, а  он  посмел  дразнить  ее!
— А  что  если  я  пришла  отпраздновать  последний  день  учебного  года?
— Я  отпраздновал  бы  вместе  с  тобой, если  бы  не  видел, какие  аттестаты  принесли  сегодня  Чарли  и  Камерон.
Лили  знала  оценки  Чарли. Конечно, с  ней  есть  над  чем  поработать. Но  Камерон…
— Он  же  всегда  был  отличником.
— Традиции  для  того  и  существуют, чтобы  нарушать  их.
Одна  из  дамочек, сидевших  на  другом  конце  стойки, позвала:
— Шони, я  созрела  для  еще  одного «кир–рояля»!
Лили  фыркнула.
— Шони?
Подмигнув  Лили, он  вернулся  к  посетительницам. Перекидываясь  с  ними  шутками, Шон  приготовил  коктейль  и  налил  его  в  бокал. Когда  он  снова  подошел  к  Лили, она  уже  сомневалась, стоит  ли  вообще  заводить  с  ним  разговор. Это  явно  не  лучшее  место, чтобы  беседовать  о  детях. Лили  окинула  взглядом  сидевших  у  стойки  женщин.
— Твой  фан–клуб?
— Они  дают  самые  большие  чаевые. Не  смотри  на  меня  так. Не  всем  удается  зарабатывать  на  жизнь  достойным  путем. — Упершись  ладонями  в  край  стойки, Шон  подался  вперед. — А  что  налить  тебе? — спросил  он.
Почему–то  она  почувствовала  себя  маленькой  и  глупой. И  тут  же  ощетинилась.
— Какой  у  вас  фирменный  напиток?
— Сливовый  сок. — Шон  одарил  ее  ангельской  улыбкой.
— Ничего  смешного.
— Просто  ты  не  умеешь  веселиться.
Лили  бросила  на  него  разъяренный  взгляд.
— Это  мы  еще  посмотрим.
День  памяти  был  единственным, когда  Шон  мог  выспаться, поэтому  звук  автомобильного  гудка, раздавшийся  под  окном  в  восемь  утра, особенно  разозлил  его.
Кому  пришло  в  голову  встать  в  такую  рань  в  праздничный  день?
Он  приложил  немало  усилий  к  тому, чтобы  не  выходить  в  этот  день  на  работу  и  остаться  с  детьми. Одному  Богу  известно, что  он  вполне  заслужил  небольшой  отдых. В  пижамных  брюках, хмурый  Шон  спустился  по  лестнице  и  распахнул  входную  дверь.
В  клубах  дыма  от  дизельного  двигателя  на  подъездной  дороге  стоял  гигантский «виннебаго». Точнее  сказать, не  совсем  на  дороге. Колеса  с  правой  стороны  заехали  на  цветочную  клумбу, отделявшую  асфальт  от  газона. Мало  того, это  был  не  совсем «виннебаго». Фургон  с  раскрашенными  боками  напоминал  огромную  упаковку «Чудо–хлеба».
Двигатель  чихнул  и  затих. Лили  Робинсон  вылезла  из  кабины  и  захлопнула  за  собой  шаткую  дверцу.
— Доброе  утро! — радостно  воскликнула  она. В  джинсах  и  кроссовках, Лили  упругой  походкой  шла  к  нему. Она  выглядела  по–детски  счастливой, и  его  заинтересовало, что  привело  ее  в  такой  восторг.
Шон  недовольно  кивнул  головой; ему  очень  хотелось  отпустить  пару  колкостей  по  поводу  этого  рыдвана.
Обойдя  вокруг  фургона, Лили  заметила, что  заехала  на  клумбу.
— Упс! — выдохнула  она. — Я  пока  не  научилась  его  парковать.
— Может, тебе  лучше  потренироваться  в  другом  месте, там, где  люди  не  пытаются  немного  поспать?
— Уверена, у  меня  появится  такая  возможность  там, куда  мы  поедем. — Лили  не  сводила  глаз  с  его  голой  груди.
Однако  Шон, ничуть  не  смутившись, расправил  плечи.
— Я  должен  выпить  кофе. А  потом  ты  мне  все  объяснишь. — В  кухне  Шон  включил  кофеварку  и  стоял  над  ней, зевая, пока  кофе  не  начал  стекать  в  колбу. — Ничего  не  говори, — попросил  он, наливая  себе  первую  чашку. — Мне  известно  твое  мнение  о  кофе.
— Тогда  ты  должен  знать, что  кофе  иногда  вызывает  спазмы. — Лили  вышла  во  двор  и  обернулась, приглашая  его  последовать  за  ней.
Он, моргая, уставился  на  нее.
— Что?
— Ты  знаешь, спазмы. — Войдя  в  узкую  дверцу  фургона, Лили  отступила, освобождая  ему  проход. — Это  непроизвольное  сокращение  мышц, которое  случается  во  время  патта. Оно  вызвано  нарушением  тонуса  или  сильной  тревожностью. Бен  Хоган  страдал  от  спазмов, разве  ты  не  знаешь?
— Знаю. Я  только  удивляюсь, что  ты  тоже  это  знаешь.
— Решила  заняться  самообразованием. — Лили  показала  ему  небольшую  подборку  книг  по  гольфу, стоящих  на  встроенной  полке. — Оказывается, гольф — это  целая  наука. Я  даже  не  подозревала, что  эта  игра  такая  сложная  и  захватывающая.
— Ну, это  все–таки  не  авиастроение.
— Нет, это  старинное  искусство, зародившееся  в  пятнадцатом  веке  в  графстве  Файф, в  Шотландии.
Похоже, на  завтрак  она  приняла  что–то  покрепче  кофеина.
— Лили, какого  черта  ты  здесь  делаешь?
— Помогаю  тебе  заново  начать  твою  карьеру.
— В  смысле?
— Камерон  мне  все  рассказал.
— А  он  не  рассказал  тебе, что  я  отказался  от  контракта?
Она  словно  не  расслышала  его  слов.
— Как  ты  заметил, твой  спонсор  разукрасил  этот  фургон.
— Да  уж, заметил. — Шон  подумал  о  том, как  отнесутся  к  появлению  фургона  его  добропорядочные  соседи.
— Моей  сестре  нужны  были  деньги, так  что  спонсор  взял  фургон  у  нее  в  аренду  и  украсил  его  своими  логотипами  с  обеих  сторон. Моя  сестра  и  ее  муж — замечательные  люди, с  ними  очень  приятно  иметь  дело.
Постепенно  намерения  Лили  становились  ему  ясны. Шон  пытался  держать  себя  в  руках, но  она  зашла  слишком  далеко, слишком. Изумленный, он  разразился  смехом. Когда  наконец  он  умолк, Лили  в  упор  посмотрела  на  него.
— Ты  закончил?
— Пока, да. Но  все  равно  спасибо. Ты  меня  здорово  развеселила. А  теперь, если  позволишь, я  пойду  и  снова  лягу  спать.
Лили  преградила  ему  дорогу, что  было  довольно  легко  в  тесном  пространстве  автофургона.
— Нет, ты  никуда  не  пойдешь. Тебе  нужно  подписать  контракт, а  потом  мы  все  как  следует  спланируем. — Как  назойливая  муха, она  кружилась  по  фургону, показывая  Шону  его  внутреннее  обустройство. — Девочки  могут  спать  вдвоем  здесь. — Лили  указала  на  койку  рядом  с  кабиной. — Я  займу  место  в  конце. А  вы  с  Камероном — вот  здесь. — Она  кивнула  на  маленькое  отделение, похожее  на  купе  в  поезде. Так, здесь  только  одна  ванная, но  я  составила  расписание  и  приклеила  его  на  двери, так  что…
— Лили! — Шон  взял  ее  за  плечи. Он  не  собирался  прикасаться  к  ней, но  это  был  единственный  способ  привлечь  ее  внимание.
Она  посмотрела  на  него  широко  распахнутыми, взволнованными  глазами.
— Тебе  не  нравится  расписание? Я  могу  его  переделать…
— Дело  не  в  расписании. Просто  с  поездкой  ничего  не  получится.
— Конечно, получится! Я  все  продумала, до  мельчайших  деталей.
Шон  не  сомневался  в  этом. Лили  всегда  все  продумывала  с  великой  тщательностью.
— Ничего  не  получится, потому  что  мы  не  едем. — Он  снял  руки  с  плеч  Лили. — Я  не  подпишу  этот  контракт.
Лили  стояла  очень  прямо  и  смотрела  ему  в  глаза. Ее  взгляд  не  дрогнул, когда  она  сказала:
— Трус!
— Дай  мне  передышку.
— Нет, вы  только  посмотрите  на  него! Я  наконец–то  поняла, чего  ты  боишься. Тебе  не  страшно  воспитывать  детей  и  отвечать  за  свою  семью. Большинство  мужчин  избегают  этого, но  ты — нет. Ты  боишься  того, что  любишь  больше  всего. Гольфа!
— Чушь!
— Ну  вот, теперь  ты  злишься. Еще  одно  доказательство  того, что  ты  струсил.
— Я  думаю  о  детях! О  том, что  лучше  для  них!
— Для  них  лучше  отправиться  в  путешествие, Шон. Им  нужно  на  время  уехать  из  этого  дома, из  этого  города. Пока  все  здесь  напоминает  им  о  родителях. Ты  хотел, чтобы  я  стала  репетитором  Чарли. Поехав  с  вами, я  смогу  заниматься  с  ней.
— Ты  же  ни  в  какую  не  соглашалась!
— Но  я  хочу  найти  компромисс. Я  обожаю  Чарли, а  перемена  обстановки  пойдет  на  пользу  нам  всем. Камерон  тоже  так  думает, а  он, если  ты  заметил, очень  умный  мальчик. Кстати, он  показал  мне  твой  зеленый  свитер.
— Шутишь! — Шон  всегда  хранил  свитер  среди  старых  вещей, не  решаясь  выкинуть.
— Камерон  хотел  показать  мне, на  что  ты  способен. В  тот  вечер, когда  мальчик  пришел  ко  мне  рассказать  об  этом, он  впервые  не  был  ни  злым, ни  угрюмым. Он  был  полон  надежд, планов  на  будущее. Он  верит  в  тебя, Шон. — У  Шона  защемило  сердце. Он верит в тебя. — Он  сказал, что  будет  твоим  кэдди, — добавила  она. — По–моему, Камерон  вполне  подходит  для  этого.
— Я  не  собираюсь  превращать  эту  семью  в  ходячую  рекламу «Чудо–хлеба».
— Этого  и  не  нужно. Насколько  я  понимаю, спонсор  сам  занимается  своей  рекламой. Ты  же  должен  приезжать  на  турниры, играть  в  гольф  и  выглядеть  на  все  сто.
Шон  окинул  взглядом  фургон. Потертые  стены  словно  смыкались  вокруг  него, все  плотней  и  плотней.
— Я  не  сделаю  этого, — отрезал  Шон. — Не  потащу  свою  семью  через  всю  страну  в  этом  чертовом «виннебаго».
Частьпятая
С горем мы справляемся сами, но чтобы в полной мере испытать радость, мы должны разделить ее с другим человеком.
МаркТвен
Глава37
Ну  и  где  здесь  этот  чертов  поворотник? — Шон  осматривал  рулевую  колонку «виннебаго». Они  стояли  на  повороте  дороги, ведущей  на  восток, к  шоссе.
— Не  ругайся! — Эшли  сидела  в  детском  автокресле, закрепленном  на  одной  из  коек.
— Я  не  ругаюсь. — Отыскав  нужную  ручку, Шон  вырулил  на  дорогу.
— Ты  сказал «чертов», — заметила  Чарли. — Сказал: «где  этот  чертов  поворотник».
— Ну  ладно. — Шон  поднял  руку, признавая  свою  вину. — Прошу  прощения.
— Ничего, — добродушно  ответила  Чарли.
Взглянув  в  зеркало  заднего  вида, Шон  увидел, что  она  сидит  за  столом, подобрав  ноги, и  рисует  зеленым  карандашом. Рядом  с  ней  расположился  Камерон, погруженный  в  чтение «Пяти  уроков» Бена  Хогана.
Наконец, Шон  бросил  взгляд  на  пассажирское  сиденье. Лили  опять  зарылась  в  свои  карты, составленные  на  компьютере: на  них  был  отмечен  их  маршрут, а  все  расстояния  выверены  до  десятой  доли  мили.
Прошлым  вечером, когда  они  собрались  для  того, чтобы  в  последний  раз  обсудить  предстоящую  поездку, Шон  пришел  в  недоумение, увидев  эту  кучу  бумаги.
— Я  почти  не  сомневаюсь, что  мы  отлично  доберемся  до  места, просто  следуя  дорожным  указателям.
— Не  сомневаешься? Этого  недостаточно. Мы  должны  быть  абсолютно  уверены  в  том, что  не  пропустим  ничего  важного.
— Ты  всегда  все  так  планируешь?
— Да.
Вспомнив  об  этом, Шон  улыбнулся  и  спросил:
— Как  дела, мисс  Лили?
— Прекрасно.
Семь  миль  от  дома, и  у  нее  все  прекрасно.
— Я  спросил  потому, что  ты  какая–то  тихая. Мой  стиль  вождения  нервирует  тебя?
— Нет. — Она  посмотрела  на  часы.
— Тогда, может, тебя  нервирую  я?
— Нет, — отозвалась  Лили, но  румянец  на  щеках  выдал  ее. Она  заерзала  на  своем  сиденье  с  высокой  спинкой, как  будто  оно  было  крайне  неудобным.
Почему–то  улыбка  застыла  на  лице  Шона. Они  покинули  город, где  им  каждую  минуту  что–то  напоминало  о  пережитой  утрате, и, удаляясь  от  него, чувствовали, как  воздух  становился  чище  и  прозрачнее, словно  вокруг  них  рассеивался  туман. Шон  спрашивал  себя, испытывают  ли  все  они  то  же, что  и  он. Камерон  сидел  тихо, иногда  поглядывая  на  дисплей  своего  мобильного  телефона. Мальчик  проверял, есть  ли  сигнал  и  может  ли  он  позвонить  Бекки. Камерон  не  сказал  ни  слова  о  том, что  она — его  девушка, однако  Шон  хорошо  знал  этот  отсутствующий  взгляд, каким  Камерон  окидывал  пейзажи, пробегавшие  за  окном  машины.
Ближе  к  полудню  они  добрались  до  ущелья  реки  Колумбия. Дорога  была  почти  пуста. По  обоим  берегам  реки  вздымались  горы; на  восток, пока  хватало  взгляда, тянулись  луга  с  пожелтевшей  от  солнца  травой. Переезд  находился  возле  Гэдсдена, и  именно  там  Шон  решил  остановиться, чтобы  позавтракать. На  стоянке  кроме  них  стояли  всего  две  машины, однако  он  все  еще  стеснялся  их  фургона, превращенного  в  гигантское  подобие  упаковки «Чудо–хлеба».
— Никто  не  начнет  есть  до  тех  пор, пока  не  отобьет  корзину  мячей, — объявил  он. У  Чарли  был  собственный  набор  укороченных  клюшек, Камерон  пользовался  клюшками  отца. Шон  захватил  клюшки  Кристел  для  Лили, однако, когда  он  протянул  ей  розовую  дизайнерскую  сумку, куда  засунул  их, она  нахмурилась.
— В  чем  дело? — спросил  Шон.
— Этой  остановки  нет  в  расписании.
— Она  есть  в  моем расписании. Расслабься, Лили. Давай, я  покажу  тебе, как  надо  бить.
Лили  протестовала  до  тех  пор, пока  он  не  поставил  перед  ней  корзину  с  мячами  и  не  положил  один  из  них  на  подставку. Удары  не  получались: Лили  то  промахивалась, то  задевала  мяч  по  верхушке, два  или  три  раза  ударила  по  земле.
— Попробуй  вот  так. — Камерон  показал  ей  удар. — Нет, не  так  высоко. Легонько.
Шон  почувствовал  гордость  за  племянника. Конечно, у  мальчишки  есть  проблемы, но  все–таки  он  добрый. Шон  и  Ред  долго  и  ожесточенно  спорили  насчет  кэдди. Ред  собирался  найти  кого–нибудь  более  опытного, с  хорошим  послужным  списком, но  Шон  даже  слушать  его  не  хотел. Либо  его  кэдди  будет  Камерон, либо  поездка  отменяется.
— Вот  так, Кам? — спросила  Чарли. — Вот  так? — Они  с  Эшли  играли  с  резиновым  надувным  мячом.
Глядя  на  Лили  и  детей, Шон  ощутил  непривычную  теплоту. Два  месяца  назад  даже  мысль  о  том, чтобы  провести  лето  со  школьной  учительницей  и  тремя  ребятишками  показалась  бы  ему  смешной  или  кошмарной. Сейчас  же  он  не  представлял  себе, что  бы  ему  захотелось  чего–то  другого.
На  завтрак  у  них  были  сандвичи, но  Шон  заметил, что  Лили  так  и  не  попробовала  мягкий  белый  хлеб, предоставленный  им  спонсором  в  весьма  щедром  количестве. Когда  они  снова  выехали  на  дорогу, Лили, верная  своему  слову, решила  позаниматься  с  Чарли. Напустив  на  себя  важный  вид, она  начала  рассказывать  о  памятниках, отмечавших  путь  Льюиса  и  Кларка. Лили  рассказывала  об  историческом  значении  каждого  поворота  дороги: здесь  Мериуэзер  Льюис  развел  сигнальный  костер, когда  они  потеряли  часть  своих  людей  в  Драй–Каньоне, а  в  этих  скалах  они  провели  шесть  недель  весной. В  зеркало  Шон  видел  Эшли, тоскливо  сосавшую  большой  палец, и  Чарли, зевавшую  от  скуки. Камерон, казалось, заскучал  так, что  у  него  не  было  сил  даже  зевать.
Шон  свернул  с  шоссе, увидев  знак, что  неподалеку  есть  придорожное  кафе.
— Этого  тоже  нет  расписании, — сказала  Лили.
— Было, — возразил  Шон. — В  соответствии  с  местной  легендой, Льюис  и  Кларк  останавливались  здесь, чтобы  поесть  колец  из  жареного  лука  зимой  тысяча  восемьсот  одиннадцатого  года. — Он  подъехал  к  окошку  кафе. Рядом  с  ним  на  щите  были  нарисованы  рожки  с  мороженым, политым  шоколадом. — Именно  здесь  к  ним  присоединилась  Сакаджавея, которая  подружилась  с  ними  потому, что  они  угощали  индейцев  мороженым.
— Очень  смешно, — пробормотала  Лили.
— Я  люблю  тебя, дядя  Шон! — закричала  Чарли  из  глубины  фургона.
— И  я! — воскликнула  Эшли.
Шон  схватился  за  сердце.
— Боже, я  сражен  наповал! Садись  за  руль, Лили. Сейчас  я  скончаюсь.
С  заднего  сиденья  донеслось  сдавленное  хихиканье.
Когда  они  сделали  заказ, Чарли  решила  научить  Эшли  своей  песенке  про  радугу, и  теперь  они  хором, раз  за  разом  повторяли  первую  строчку. Камерон  засунул  в  уши  наушники  МРЗ–плеера. Увидев  лицо  Лили, Шон  рассмеялся.
— Только  подумай, — сказал  он, — и  ради  этого  ты  отказалась  от  Италии.
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Поздно  вечером  Лили  стояла  на  краю  ущелья  Снейк–ривер. Полная  луна  освещала  каньон  призрачным  светом, и  бурная  вода  реки  казалось  залитой  серебром. На  черном  небе  блестели  яркие  звезды. Она  не  знала, глубокое  ли  это  ущелье, но, судя  по  тишине, река  протекала  далеко  внизу. Лили  посмотрела  на  луну. В  прозрачном  воздухе  луна  походила  на  чье–то  знакомое  лицо. Вглядевшись  повнимательней  в  узоры, образованные  светом  и  тенью, Лили  поняла, что  это  лицо  Кристел.
— Как  я  справляюсь? — спросила  она  подругу. — Поступаю  ли  так, как  ты  хотела  бы?
Ответом  ей  была  тишина. Примерно  в  пятидесяти  ярдах  позади  Лили  находился  кемпинг «Смотри  на  жизнь  легче»; там  в  палатках  и  автофургонах  жили  туристы.
Засунув  руки  в  задние  карманы  джинсов, она  откинула  назад  волосы. Несмотря  на  позднее  время, Лили  не  чувствовала  себя  усталой, скорее, наоборот, была  на  взводе. Незнакомые  чувства  будоражили  ее.
Кто–то  направил  на  нее  луч  фонаря. Обернувшись, она  прикрыла  глаза  рукой.
— Кто  здесь? — спросила  Лили, внезапно  поняв, что  стоит  на  самом  краю  обрыва.
— Это  я. — Из  темноты  до  нее  донесся  успокаивающий  голос  Шона.
Ее  волнение  усилилось.
— Как  ты  нашел  меня?
— По  твоей  куртке  с «Чудо–хлебом». Буквы  на  спине  люминесцентные.
— Не  может  быть! — Лили  сняла  куртку  и  осмотрела  сзади  шелковую  куртку, похожую  на  те, что  носят  бейсболисты, с  фирменными  разноцветными  знаками. Ее  предоставил  спонсор  Шона. Действительно, фамилия «Магуайер» светилась  и  мерцала, когда  на  буквы  падал  свет  от  луны.
— Куртки, кепки, зонты, пончо, футболки, сумки — они  предусмотрели  все. И «Чудо–хлеб» в  таких  количествах, что  можно  накормить  армию.
Лили  поежилась.
— Не  напоминай  мне  об  этом!
— Да  ладно, большинство  из  нас  выросли  на  этом. Помнишь  рекламу «станешь  в  восемь  раз  сильней»?
Знал  бы  Шон, как  хорошо  она  помнила  эту  рекламу! Помнила  потому, что  в  детстве  телевизор  составлял  смысл  ее  жизни. Благодаря  ему  Лили  ненадолго  забывала  о  семейных  проблемах, не  видела  осуждающего  взгляда  матери. Это  было  ее  сверкающее, искусственное  окно  в  вымышленный  мир  Бредисов, Уолтонсов, Джефферсонов. Даже  словесные  баталии  в  семье  Банкеров  казались  милыми  и  естественными. Двадцать  пять  минут  препирательства — и  любая  проблема  была  решена.
— По–моему, я  не  ела  белой  муки  и  рафинированного  сахара  с  тех  пор, как  выехала  из  общежития  своего  колледжа, — проговорила  Лили.
— Может, этим  летом  ты  наплюешь  на  эти  предосторожности? Может, в  этом  путешествии  ты  будешь  счастливее, чем  была  бы  в  Италии?
Шон  ласково  подшучивал  над  ней, и  Лили  радовало, что  темнота  скрывает  ее  смущение.
— Ты  покраснела, да?
— Извини?
Он  взял  у  Лили  куртку, накинул  ей  на  плечи  и  обнял  ее. Его  объятие  было  невероятно  нежным, сквозь  шелковистую  ткань  она  ощущала  тепло  его  рук.
— Я  знаю, что  ты  покраснела, — тихо  сказал  он.
— Откуда  тебе  знать?
— Я  чувствую  это.
Лили  изо  всех  сил  старалась  устоять.
— Мы  не  должны  делать  этого. Мы  не  можем  вот  так, неожиданно…
— Ничего  неожиданного. Все  давно  к  этому  шло. — Шон  повернул  Лили  лицом  к  себе. — Скажи, что  это  не  так.
— Ты  спятил.
— Да. — Шон  слегка  склонил  голову  вбок. — Это  так. — Как  будто  случайно, его  губы  коснулись  ее  губ.
И  тут  Лили  поняла, что  больше  не  может  сдерживаться, притянула  Шона  к  себе, обняла  за  шею  и  всем  телом  прижалась  к  нему. Как  восхитительно  ощущать  его  губы, крепкое  и  надежное  тело! Глубокий  поцелуй  заставил  ее  забыть  все  доводы  рассудка. Чувство  одиночества  исчезло. Лили  тянулась  к  нему, поднявшись  на  цыпочки; ее  ноги  дрожали. Руки  Шона  скользнули  к  бедрам  Лили, он  прижимал  ее  к  себе  все  теснее. Она  не  думала  ни  о  чем. Не могла думать. Теплые, податливые  губы  Шона  заставили  ее  забыть  обо  всем. Это  было  так  странно, чудесно  и  невозможно, что  Лили  воспарила  так  высоко, как  никогда  раньше.
Поцелуй  закончился, и  Лили  вернулась  на  землю. Голова  у  нее  кружилась. В  ночном  небе  звезды  вертелись, как  стекляшки  в  калейдоскопе.
— Черт  побери! — Лили  задохнулась  от  волнения, словно  школьница.
— «Черт  побери» — это  точно. — Шон  не  был  взволнован, не  задыхался, однако  снова  потянулся  к  ней. — Вот  уж, мисс  Лили, чего  я  никак  не  ожидал.
— Не  ожидал  чего?
— Того, что  ты  способна  на  такой  поцелуй.
Она  отпрянула  от  него.
— Не  знаю, о  чем  я  думала.
— Зато  я  совершенно  точно  знаю, о  чем  думал  я.
Господи, этот  голос! Даже  в  темноте, когда  Шон  был  всего  лишь  тенью, его  голос  отдавался  в  ней, как  звук  струны  совершенного  инструмента, а  его  нежные, призывные  вибрации  достигали  самых  потаенных  уголков  ее  души.
Лили  сделала  еще  шаг  назад.
— Это  совсем  не  похоже  на  меня. Я  не  знаю, почему… наверное, это  все  луна. Я  слышала, что  в  условиях  дикой  природы  она  оказывает  на  людей  примерно  такое  действие.
— Лили.
— Что?
— Здесь  вовсе  не  дикая  природа. Это  кемпинг. — Шон  приблизился  к  ней; она  снова  отступила.
— Для  меня  это  дикая  природа, — сказала  Лили. — Путешествуя, я  останавливаюсь  в  отелях  с  бассейнами  и  прачечными.
— Ах  да, путешествуешь  первым  классом. Но, Лили…
— Что? — Она  стиснула  кулаки, чтобы  снова  не  обнять  его.
— Мне  нужно  сказать  тебе  кое–что.
— Что? — Покачнувшись, Лили  подавила  стон  и  отклонилась  от  Шона. Ей  было  необходимо  выйти  из  поля  его  притяжения. Он, как  магнит, неудержимо  притягивал  ее, и  Лили  чувствовала  себя  кусочком  металла.
— Если  ты  будешь  и  дальше  двигаться  в  этом  направлении, то  рухнешь  вниз  с  обрыва.
— Что? Я  не…
Лили  услышала  свист  воздуха  в  ушах, когда  Шон  выбросил  вперед  руки, схватил  ее  и  быстро  прижал  к  себе. Она  снова  была  в  его  объятиях, опять  прижималась  к  его  гибкому, крепкому  телу. Осторожно  повернув  ее, Шон  направил  луч  фонарика  на  землю. В  его  свете  Лили  увидела  край  скалы.
— Поняла, что  я  имел  в  виду? — спросил  он. — Можешь  считать  меня  самонадеянным, но  я  не  думаю, что  ты  хотела  избавиться  от  меня.
Лили  надела  куртку.
— Я  веду  себя  как  сумасшедшая.
Шон  усмехнулся.
— Да? Возможно, мы  оба  спятили. Но  ты  мне  нравишься  такой. Хочешь  побыть  со  мной?
— В  последний  раз  я  слышала, как  ты  произносил  эти  слова  на  свадьбе  Кристел. Тогда  ты  был  полным  придурком.
— А  ты  сказала «да»?
— Ты  не  мне  это  сказал.
— Да  что  ты? Тогда  я  правда был  придурком. Я  говорю  это  сейчас. Давай, Лили. Это  всего  лишь  поцелуй.
— Отлично. Всего  лишь  поцелуй. Я  все  поняла. — Слезы  навернулись  у  нее  на  глаза. Как  унизительно! Боже! Что  если  Шон  почувствует, что  она  плачет? Ведь  он  почувствовал, когда  она  покраснела. Повернувшись, Лили  пошла  прочь  от  обрыва.
— Ну  а  теперь  что? — спросил  он, последовав  за  ней.
— Для  тебя  это  был  всего  лишь  поцелуй! — взорвалась  Лили. — А  для  меня… — Она  остановилась, пытаясь  справиться  с  собой.
— Что, Лили? Я  же  не  ясновидящий. Скажи  мне.
— Ну  ладно, скажу. То, что  для  тебя  поцелуи — дело  обычное, не  значит, что  и  для  меня — тоже.
— Тогда  тебе  повезло. Я  знаю, что  с  этим  сделать.
— Мы  уже  все  сделали, и  сейчас  ничего  не  вернешь, но  нам  не  следует  делать  этого  снова.
— Не  понимаю, Лили. Я  совсем  не  понимаю  тебя.
— Мне  просто  хотелось  узнать, что  это  такое — целовать  кого–то  вроде  тебя. Вот  и  все.
— «Кого–то  вроде  меня», — повторил  он. — Тебе  придется  объяснить…
Она  остановилась  и  повернулась  к  нему. Луна  взошла  выше, и  ее  свет  заливал  зияющую  пропасть  ущелья. «Ну  ладно, — подумала  Лили. — Может, честность — это  то, что  мне  сейчас  нужно. Чтобы  отпугнуть  его  навсегда».
— Кого–то, кто  так  красив, что  кажется  мне  почти  нереальным, — тихо  призналась  она. — Кого–то, кто  снимался  для  рекламы  виски  в  Тайване.
— В  Японии, — уточнил  Шон. — Я  снимался  для  рекламы  в  Японии.
— Неважно, ты  понимаешь, о  чем  я  говорю. Такие  мужчины, как  ты  никогда  не  обращают  на  меня  внимания, поэтому  во  мне  заговорило  любопытство.
— А  какие  мужчины  обращают  на  тебя  внимание?
Такие, от которых я могу уйти, когда захочу. Лили  откашлялась.
— Последний  парень, с  которым  я  встречалась, был  учителем  физкультуры.
— Я  тоже  спортсмен. — Шон  явно  был  сбит  с  толку.
Разница  между  учителем  физкультуры  и  Шоном  Магуайером  была  такая  же, как  между  светлячком  и  фонарем  на  маяке.
— А  тот, с  кем  я  встречалась  до  него, собирал  модели  паровозов. Это  было  его  хобби. Ты  же  понимаешь. Они  все… обыкновенные. Как  я.
Снова  этот  ласковый  смех.
— Ты — обыкновенная? Дай  мне  передохнуть!
— Я  хочу  сказать, что  ты — не  мой  тип.
— Потому  что  твой  тип — обыкновенные  парни, которые  преподают  физкультуру  и  собирают  паровозы?
— Совершенно  верно.
— Я  знаю  почему.
— О, мне  не  нужен  сеанс  психоанализа.
— Проведя  столько  времени  с  доктором  Саш, я  сам  могу  работать  психологом. Дело  в  том, что  эти  парни  не  представляют  для  тебя  опасности. В  меня  же  ты  можешь  влюбиться, поэтому  так  и  сопротивляешься.
Теперь  рассмеялась  Лили.
— Если  твои  результаты  на  турнире  приблизятся  по  высоте  к  твоей  самооценке, тебе  не  о  чем  беспокоиться. — Она  направилась  к  стоянке  автофургонов. В  некоторых  еще  горел  свет, кое–где  в  темноте  виднелись  костры, разложенные  возле  палаток.
— Ты  уходишь  от  меня?
— Это  зависит…
— Отчего?
— От  того, пойдешь  ты  за  мной  или  нет. — Лили  не  оглянулась, понимая, что  ей  необходимо  справиться  с  собой. Наверняка  Шон  не  привык  к  тому, чтобы  женщины  уходили  от  него. Что  ж, а  она  не  привыкла  к  тому, чтобы  мужчины  говорили  с  ней  о  любви, поэтому  сейчас  они  на  равных.
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— Шестьдесят  семь  бутылок  пива  у  стены, — пели  дуэтом  Чарли  и  Эшли. Они  проехали  мимо  затененной  зоны  для  отдыха  и  снова  очутились  на  залитом  солнцем  шоссе.
Лили  подумала, что  шестьдесят  семь  бутылок  пива  скоро  понадобятся  ей  самой. Во  время  сегодняшних  занятий  Чарли  постоянно  вертелась, и  Лили  теряла  терпение.
Внезапно  Чарли  перестала  петь.
Только  Эшли  продолжала:
— Шесесяй–сей  бутыло–ива  у  сены…
— Дядя  Шон, стой! — крикнула  Чарли. — Пожалуйста, остановись!
Лили  обернулась, встревоженная  паническими  нотками  в  ее  голосе.
Шон  моментально  свернул  на  обочину.
— В  чем  дело?
— Мы  должны  вернуться  к  этой  зоне  для  отдыха. Мы  должны  сделать  это  немедленно! — Она  была  почти  в  истерике.
— Но  детка, ведь  в  фургоне  есть  туалет.
— Пожалуйста, вернись  назад, — умоляла  она. — Пожалуйста! Я  там  увидела  кое–что.
Лили  заметила  скептицизм  Шона. Интуиция  подсказывала  ей, что  им  следует  прислушаться  к  желанию  Чарли, а  интуиция  у  нее  в  последнее  время  обострилась. Когда  Лили  сообщила  сестре, зачем  ей  понадобился «виннебаго», Вайолет  сказала: «Помни, когда  становишься  родителем, оказывается, что  ты  знаешь  гораздо  больше, чем  думала».
Повернувшись  к  Шону, Лили  указала  назад.
— Мы  сегодня  никуда  не  спешим, — сказала  она. — Можем  остановиться  на  пару  минут.
Она  надеялась, что  это  не  еще  одно  мертвое  животное. Зверьки, погибшие  под  колесами  автомобилей, часто  встречались  им  по  пути, и, увидев  их, Чарли  всегда  начинала  плакать. Вслед  за  ней  ударялась  в  рев  Эшли, и  после  этого  дорога  казалась  страшно  долгой  и  утомительной.
Поскольку  на  дороге  никого  не  было, Шон  развернулся  через  оба  ряда  и  заехал  на  заросшую  сорняками  обочину. Когда  они  вернулись  к  зоне  для  отдыха, Чарли  бросилась  к  двери. Лили  и  Шон  закричали  на  нее, но  она  распахнула  дверь  в  тот  самый  момент, когда  фургон  остановился.
Камерон  выскочил  сразу  за  сестрой, такой  же  встревоженный, как  и  взрослые. Шон  подхватил  малышку  и  вышел  с  ней  на  улицу, где  увидел, как  Чарли  стоит  посреди  заросшего  травой  участка  для  пикников  и  в  восторге  тычет  пальцем  в  написанное  от  руки  объявление, свисающее  с  края  стола.
— Видите? — твердила  она. — Видите? Я  знала, что  все  поняла  правильно. Тут  написано: «Отдадим  в  хорошие  руки»; значит, мы  должны  его  взять.
— Кого  взять? — спросил  Камерон.
— Для  ребенка, не  умеющего  читать, Чарли  разобралась  чертовски  быстро, — пробормотал  Шон.
Возле  стола  для  пикников  стояла  алюминиевая  миска  с  грязной  водой  и  упаковка  сухого  собачьего  корма; половина  высыпалась  на  землю, и  теперь  по  ней  ползали  красные  муравьи.
— Наверное, его  уже  забрали. — Лили  с  облегчением  отметила, что  никаких  признаков  жизни  поблизости  нет. Только  животных  им  и  не  хватало!
— Здесь  кто–то  есть, я  видела, когда  мы  проезжали  мимо, — настаивала  Чарли, обходя  стоянку. — Эй! — позвала  она. — Есть  тут  кто–нибудь?
Мальчишка–подросток, долговязый  и  угрюмый, появился  возле  границы  стоянки, вскарабкавшись  по  крутому  берегу  ручья. Через  секунду  к  нему  присоединился  такой  же  долговязый  младший  брат, видимо, погодок. Наконец, в  траве  мелькнула  черно–белая  молния — собака, тоже  поднявшаяся  по  откосу.
— Видите! — закричала  Чарли. — Видите! Привет, песик, — позвала  она, хлопая  в  ладоши  и  причмокивая. — Иди  ко  мне, песик!
Пес  стрелой  носился  туда–сюда — настоящий  сгусток  энергии. Увидев  его, Эшли  заулыбалась  и  радостно  залепетала. Камерон  отошел  на  шаг, хотя  Лили  видела, что  и  он  заинтригован.
— Вы  хотите  отдать  его? — спросила  Чарли. Ее  широко  распахнутые  глаза  сияли.
— Приходится, — сказал  старший. — У  нашей  собаки  родились  щенки, но  папа  сказал, что  мы  не  можем  их  оставить.
Лили  откашлялась.
— Чарли, нам  нужно  ехать.
— Подожди, — прошептал  Шон, положив  руку  ей  на  плечо  и  улыбаясь  так, что  Лили  вспомнила  прошлый  вечер  и  их  поцелуи. Как  она  ни  старалась, ей  не  удавалось  забыть  об  этом.
— Он  добрый? — спросила  Чарли. — Можно  мне  погладить  его?
— Ее, — поправил  младший. — Ей  шесть  месяцев, и  она  очень  умная. Сама  просится  гулять  и  спокойно  сидит  в  загородке, когда  надо. Но  папа  потребовал, чтобы  сегодня  вечером  ее  у  нас  дома  не  было.
Его  брат  свистнул  и  хлопнул  себя  по  ляжке.
— Ко  мне, Крошка!
Щенок  остановился, приподняв  шелковистые  уши. Потом  повернулся, и, припадая  к  земле  и  размахивая  хвостом, подбежал  к  братьям.
— Погладь  ее, если  хочешь, — предложил  младший  брат. — Мы  назвали  ее  Крошкой, потому  что  она  самая  маленькая  из  всех  щенков. Она  последняя  у  нас  осталась.
— Крошка, — зачарованно  повторила  Чарли.
— Боже, сделай  же  что–нибудь! — сказала  Лили  Шону. — Собака  может  быть  опасной.
— Хорошая  собачка, хорошая  Крошка, — приговаривала  Чарли  таким  ласковым  и  мелодичным  голосом, словно  пела  песню. Собака  перекатилась  на  спину, выставив  живот  и  подняв  вверх  лапы. — Смотрите! — Чарли  показала, как  Крошка  лижет  ей  руку. — Мы  с  ней  уже  подружились.
Лили  покачала  головой.
— Ни  за  что! Мы  не  можем  оставить  собаку. Мы  довезем  ее  до  соседнего  города  и  отдадим  в  приют  для  животных. Оттуда  она  попадет  в  семью, где  ее  ждут  и  где  о  ней  позаботятся.
Шон  и  трое  детей  молча  посмотрели  на  Лили. То  же  самое  сделали  братья.
— Никаких  собак, — заявила  она. — Вы  даже  не  знаете, что  это  такое — завести  собаку. Особенно  подобрать  на  улице. У  нее  могут  быть  глисты.
— Ей  дали  лекарство  от  глистов, — сказал  старший  брат.
Лили  скрестила  руки  на  груди.
— Она  только  разобьет  вам  сердце, вы  это  знаете? Собака  никогда  не  переживет  своего  хозяина.
— О  Лили! — воскликнула  Чарли, поглаживая  шелковистую  шерстку  собаки.
— Никаких  собак, — отрезала  Лили, — и  это  окончательно.
— Постой  спокойно, Крошка! — Лили  гневно  смотрела  на  нового  члена  их  семейства. Собака  присоединилась  к  ним  два  дня  и  пятьсот  миль  назад. Предложение  Лили  оставить  собаку  в  приюте  в  городке  Элко, Невада, все  четверо  восприняли  с  негодованием.
— Нельзя  бросить  животное  только  потому, что  оно  пришлось  тебе  не  по  нраву, — заявил  Шон.
— Да, — согласилась  Чарли.
Даже  Камерон  подал  голос:
— Верно!
Лили  взглянула  на  Эшли.
— Твоя  очередь, — сказала  она.
— Да! — ответила  малышка.
И  теперь, конечно, эта  обожаемая  всеми  дворняжка  оказалась  на  попечении  Лили. Шон  ушел  в  душевую  кемпинга, а  Камерон  повел  девочек  на  игровую  площадку, предоставив  Лили  заниматься  собакой. Привести  в  надлежащий  вид  лохматую  Крошку  можно  было, только  засунув  ее  под  душ. На  всех  душевых  кемпинга  висели  таблички: «Мыть  животных  запрещено». Оставалось  только  одно. Лили  втиснулась  со  щенком  в  крошечную  ванную  фургона, двадцать  пять  минут  вела  с  ним  ожесточенную  борьбу, после  чего  вода, стекающая  с  собаки, наконец–то  стала  чистой. Обе  вышли  из  ванной  мокрыми, раздраженными  и  в  дурном  настроении. Крошка  забрызгала  весь  фургон, бросаясь  то  взад, то  вперед, отряхиваясь  и  чихая.
— Постой  секунду! — Лили  подошла  к  ней  с  полотенцем. Такие  дизайнерские  полотенца  из  магазина «Нордстрем» Кристел  обычно  давала  гостям. Вряд  ли  ей  понравилось  бы, что  ее  лучшими  полотенцами  вытирают  собаку. Лили  обернула  Крошку  белым  пушистым  египетским  полотенцем  и  начала  яростно  вытирать  ее. Крошка  стояла  как  вкопанная: больше  всего  на  свете  она  любила, чтобы  ее  чесали. Они  поняли  это  еще  в  первые  минуты  их  знакомства. Ветеринар  в  Тоуле, штат  Айдахо, к  которому  они  отвели  собаку, улыбался  и  почесывал  ей  живот, одновременно  проводя  медицинский  осмотр.
— Ей  меньше  года, — заметил  он, подтвердив  слова  мальчишек, — и  она  совершенно  здорова.
Лили  изо  всех  сил  вытирала  собаку  полотенцем. К  моменту  их  остановки  в  Парк–сити, где  проходил  следующий  в  их  расписании  матч  по  гольфу, Крошка  должна  была  прибыть  совершенно  сухой  и  чистой. Собака  находилась  в  экстазе: она  мурлыкала, как  кошка, и  сладко  постанывала.
В  фургон  вошел  Шон; после  душа  он  выглядел  посвежевшим  и  отдохнувшим, и  его  вид  привел  Лили  в  еще  большую  ярость.
— Ух  ты! — воскликнул  он. — Тут  пахнет  мокрой  псиной.
Лили  бросила  на  него  злобный  взгляд.
— С  чего  бы  это?
Шон  наклонился  и  почесал  Крошку.
— Ты  у  нас  красавица.
— Сейчас — да, — подтвердила  Лили. — Понадобилась  всего–то  пара  водных  процедур.
— Похоже, у  тебя  появилась  новая  подруга.
Лили  присела  на  корточки.
— Я  все  еще  считаю, что  мы  сделали  ошибку, оставив  ее.
— Дети  без  ума  от  Крошки, и  она  от  них  тоже. Что  в  этом  плохого?
— Быть  от  кого–то  без  ума — еще  не  причина  для  того, чтобы  оставаться  вместе. — Лили  подняла  упавшие  очки  и  надела  их. Стекла  запотели, однако  она  упорно  смотрела  сквозь  них.
Шон  засмеялся.
— Твоя  логика  убивает  меня  наповал. Честное  слово.
— Я  думаю  о  детях. Они  уже  и  так  пережили  огромную  потерю. Если  что–то  случится  с  собакой…
— Вот  что  случится  с  собакой, — с  преувеличенным  терпением  проговорил  Шон. — Она  проживет  с  нами  столько, сколько  ей  отведено. Никто  не  знает, долго  ли  это  продлится. Но  мы  постараемся, чтобы  так  было  вечно.
— Ничто  не  длится  вечно, — Внезапно  лицо  Лили  приблизилось  к  лицу  Шона.
— Это  не  значит, что  мы  не  должны  пытаться, — Он  завершил  свою  фразу  поцелуем.
Лили  чуть  не  растаяла, однако  отстранилась  от  него.
— Не  делай  этого  больше.
Шон  рассмеялся  и  надел  на  шею  Крошки  новый  ошейник.
— Ну  конечно, не  буду. Пока.
Глава40
Лили  никогда  еще  так  сильно  не  нуждалась  в  лучшей  подруге. Лучшей  подруге  ты  звонишь, когда  кто–то  поцеловал  тебя, после  чего  ты  забыла  обо  всем  на  свете. Лучшая  подруга  сразу  говорит  тебе, что  ты  влюбилась. И  просит  тебя  не  делать  глупости  и  не  связываться  с  тем, от  кого  можно  ожидать  только  неприятностей.
Кристел  умерла, и  теперь  Лили  не  с  кем  было  обсудить  свои  сердечные  дела. Вайолет  приободрит  ее  и  посоветует  смело  идти  вперед. Эдна, узнав, что  вспыхнуло  между  Лили  и  Шоном, объяснит  это  глубокими  духовными  причинами. Звонить  матери  было  бы  абсурдно. Лили  решила  разобраться  в  своих  чувствах  сама.
Одно  она  знала  наверняка: ее  одолела  бессонница. По  ночам  Лили  лежала  без  сна, сосредоточенно  думая  о  Шоне  Магуайере. Она  перепробовала  все: прислушивалась  к  дыханию  девочек, читала  при  свете  фонарика, вспоминала  места, через  которые  они  проезжали  днем. Если  Лили  и  удавалось  уснуть, то  она  просыпалась  слишком  рано, с  первыми  птицами. И  пока  пробуждалось  ее  тело, мозг  уже  вовсю  работал — она  снова  думала  о  Шоне  Магуайере.
Ощутив  запах  кофе, Лили  поняла, что  Шон  уже  встал. Почему  это  кофе  пахнет  так  приятно? И  зачем  он  готовит  его  каждое  утро? Чтобы  напоминать  ей, чего  она  себя  лишает?
Лили  притворялась, будто  спит, пока  не  услышала, что  Шон  вышел. Наверное, отправился  выгулять  собаку. Лили  полежала  еще, надеясь  снова  заснуть. Наконец  она  сдалась. Ее  подняли  с  кровати  бесконечные, неотвязные  мысли  и  манящий  запах  кофе. Лили  проскользнула  мимо  Чарли  и  Эшли, спавших  рядышком  под  легким  одеялом. Войдя  в  ванную, она  скорчила  гримасу  своему  отражению  в  зеркале: серая  пижама, заспанное  лицо, взлохмаченные  волосы.
— Даже  во  сне  ты  выглядишь  скучной, — прошептала  она, потянувшись  за  зубной  щеткой.
Выйдя  из  ванной, Лили  посмотрела  на  кофеварку: на  ней  горела  красная  кнопка. Она  выключила  ее  и  заварила  себе  чашку  имбирного  чая, мечтая, чтобы  это  был  кофе. Взяв  кунжутный  батончик, Лили  ела  его  и  украдкой  поглядывала  на  коробку  с  фруктовыми  хлопьями. Отделавшись  от  фантазий, связанных  с  кофе, фруктовыми  хлопьями  и  Шоном  Магуайером, она  выпила  чай  и  велела  себе  собраться.
Надев  шорты, футболку  с  символикой «Чудо–хлеба» и  кроссовки, Лили  стянула  волосы  в  хвост. Каждое  новое  место, куда  они  приезжали, Лили  исследовала  во  время  утренних  пробежек. Не  отличаясь  особенной  спортивностью, она  держала  форму, потому  что  неукоснительно  следовала  режиму. За  последние  недели  Лили  бегала  среди  кактусов  и  мескитовых  деревьев  пустыни  Невада, у  подножия  заснеженных  горных  пиков  Юты  и  Колорадо, вдоль  бескрайних  лугов  Среднего  Запада, заросших  деревьями  холмов  и  берегов  рек. Она  опасалась  сожалений  о  том, что  не  поехала  в  Италию, однако  это  лето  стало  лучшим  в  ее  жизни.
Возвращаясь  в  фургон, Лили  часто  видела, как  Шон  и  дети  едят  хрустящие  хлопья  и  развлекаются  не  совсем  пристойными  выходками: например, издают  звук, напоминающий  пуканье, под  мышками, или  рыгают. Кому  нужна  Италия, когда  есть  все  это?
Сегодня  утром, выбравшись  из  фургона  и  тихо  прикрыв  за  собой  дверь, Лили  осознала, что  находится  в  особенном  месте. Вокруг  стояла  тишина, такая  же  легкая  и  прозрачная, как  утренний  туман, приглушавший  крики  пересмешников  и  козодоев.
«Вот  мы  и  здесь, — подумала  она. — Добрались  до  места  назначения». Это  был  Пайнхерст, Северная  Каролина. Они  приехали  сюда  вчера  вечером, и  сейчас  Лили  впервые  увидела  это  место  при  дневном  свете. Здесь  расположились  известные  всему  миру  поля  для  гольфа, где  проводилось  множество  региональных  и  национальных  турниров, в  том  числе  Колониальное  первенство. Впятером  они  пересекли  всю  страну, чтобы  Шон  принял  в  нем  участие.
В  путеводителях  Лили, конечно  же, прочла  все  об  этой  местности. Небольшой  городок  Пайнхерст  окружали  сосновые  кущи  и  изумрудные  пастбища  с  белыми  изгородями; там  паслись  лошади. Сквозь  сосновые  леса  пролегали  тропинки, протоптанные  всадниками. Беленые  домики  стояли  на  зеленых  подушках  газонов; виды  кругом  были  идиллические, словно  в  кино. В  этом  месте  находились  резиденции  многих  знаменитых  семейств: Файерстоунов  и  Борегардов, Бэнфилдов  и  Уитни.
Но  ни  один  из  путеводителей  не  рассказывал  о  том, как  великолепно  южное  утро  в  тот  момент, когда  восходит  солнце  и  его  лучи  пробиваются  сквозь  длинные  иглы  сосен. Не  рассказывал  и  о  запахе  травы, который  доносит  легкий  ветерок. Лили  пробегала  мимо  места  под  названием «Королевские  дубы». Название  показалось  ей  претенциозным, хотя  было  нечто  царственное  в  широко  раскинувших  свои  ветви  дубах, стоявших  по  обе  стороны  главной  улицы. «Тара, Тара, Тара», — крутилось  в  голове  Лили  в  такт  дыханию, под  приглушенный  звук  шагов  по  мягкой  дороге.
Вскоре  она  оказалась  возле  поля  для  гольфа, где  должен  был  состояться  турнир. В  этот  час  на  пустой  парковке  стояли  только  два  грузовика, один  раскрашенный  под  американский  флаг, второй — под  газон  для  гольфа. В  одном  из  грузовиков  находился  огромный  генератор, во  втором — сложное  оборудование, очевидно, для  ведения  счета. В  полной  тишине  грузовики  казались  спящими  гигантами.
Перейдя  на  шаг, Лили  скользнула  между  грузовиками. Перед  ней  был  идеально  подстриженный  газон, окруженный  пурпурными  азалиями, а  за  ними — белая  изгородь. Знак  в  виде  указательного  пальца  направлял  к  тренировочной  зоне.
Ступив  на  дорожку, устланную  сосновыми  иглами, Лили  почувствовала  себя  так, словно  попала  в  волшебный  лес. В  тишине  она  слышала  лишь  шелест  птичьих  крыльев  над  головой  и  стук  собственного  сердца. Ни  ветерка — только  утренний  туман  холодил  ее  голые  руки  и  ноги.


До  Лили  донесся  знакомый  звук  рассекающей  воздух  клюшки. Шон  тренировался  или  играл  каждый  день  во  время  их  долгого  путешествия, и  она  привыкла  к  свисту  клюшки  и  звуку  отскочившего  от  нее  мяча. Потом  наступала  долгая  тишина, а  затем — приглушенный  шлепок: это  мяч  падал  на  землю  далеко  впереди.
Удивительно, но  теперь  Лили  узнавала  удар  Шона  по  мячу, отличая  его  от  ударов  других  игроков. Она  усвоила  звуки  и  ритм  его  игры.
В  тренировочной  зоне  Лили  предполагала  увидеть  множество  игроков, выстроившихся  в  ряд  и  тренирующихся  перед  турниром. Однако  Шон  был  один. Его  фигура  тонула  в  утреннем  тумане, пронизанном  первыми  лучами  солнца. Теперь  он  научился  достигать  предельной  концентрации. Поглощенный  игрой, Шон  наверняка  не  заметил  ее.
От  дыхания  собаки, привязанной  к  скамье  неподалеку  от  Шона, в  воздух  поднимались  маленькие  облачка  пара. Каждый  раз, когда  ее  хозяин  ударял  по  мячу, ее  уши  вставали  торчком  и  она  дрожала, что–то  предвкушая, хотя  и  сидела  на  месте. Шон  научил  Крошку  приносить  тренировочные  мячи, но  только  по  команде. Сосредоточившись, он  делал  удар  за  ударом, отправляя  мячи  далеко  за  метки. Лили  тихо  стояла  на  дорожке, пока  Шон  не  отбил  целую  корзину  мячей. Ее  совсем  не  удивляло, что  он  пришел  на  тренировку  самым  первым. Ради  детей, зависящих  теперь  от  него, ему  необходимо  было  выступить  отлично. Однако  Шона  вело  не  только  это  желание. Он  мечтал  о  победе  сильнее, чем  могли  представить  себе  его  соперники.
— Доброе  утро, — сказала  Лили, когда  Шон  остановился.
Крошка  отчаянно  завиляла  хвостом, наклонив  голову  и  поскуливая: так  она  приветствовала  Лили, хотя  та  все  еще  не  примирилась  с  тем, что  они  оставили  собаку. Однако  Лили  признавала: очень  приятно, когда  кто–то  каждый  раз, увидев  тебя, выражает  счастье.
— Доброе  утро, мисс  Робинсон. — Шон  улыбнулся  и  стал  протирать  головку  клюшки.
— Разве  это  не  обязанность  кэдди? — спросила  Лили.
— В  последний  раз, когда  я  видел  его, он  спал, уткнувшись  лицом  в  подушку.
— Я  видела  его  точно  в  таком  же  положении.
— Я  с  ним  слишком  мягок.
— Возможно.
Шон  продолжал  полировать  клюшку, которую  только  что  использовал, но  при  этом  не  сводил  глаз  с  Лили. Ее  охватило  смущение. Как  обычно, она  была  одета  не  слишком  эффектно. Трикотажные  шорты  и  футболка  разительно  контрастировали  с  его  свежей  рубашкой  для  гольфа  и  коричневыми  брюками  со  стрелками.
— Я  думала, здесь  будет  больше  игроков. Почему  ты  пришел  так  рано?
Шон  пожал  плечами.
— Мне  нужно  тренироваться  больше, чем  другим. Я  должен  наверстать  упущенное.
— По  словам  Реда, ты  превосходишь  своим  талантом  всех, кто  когда–либо  выходил  на  поле.
— Талант — это  еще  не  все. Необходимо  тренироваться, не  рассчитывая  на  помощь  матери–природы. Потому  что  она  не  поможет. Игрок, который  тренируется  по  девять  часов  в  день, всегда  одолеет  соперника  с  врожденным  талантом. Понятно?
— Почему  же  у  меня  такое  чувство, что  это  не  совсем  так?
— Теперь  ты  говоришь, как  мой  агент. — Шон  показал  на  скамью, где  стояли  его  уличные  туфли, термос  и  коробка  с  эклерами. — Я  предложил  бы  тебе  кофе, но  знаю, что  ты  откажешься.
— Может, однажды  я  удивлю  тебя. Выпью  кофе  и  наемся  эклеров.
Шон  ухмыльнулся.
— Любопытно  будет  посмотреть  на  это. И  еще  кое  на  что.
Лили  догадывалась, что  разговор  устремляется  на  опасную  стезю, но  не  сменила  тему.
— Например?
— Не  знаю. На  многое. — Шон  сел  на  скамейку  и  нагнулся, чтобы  переобуться. — Как  ты  напьешься  и  сбросишь  футболку. Я  с  интересом  взглянул  бы  на  это.
— Ты  и  все  семиклассники  Америки. Тебе  пора  повзрослеть, Магуайер.
— Почему?
— Потому  что  ты  уже  вырос. И  должен  вести  себя  соответственно  возрасту.
— Но  в  душе  мне  нравится  быть  семиклассником.
— Конечно, ты  же  у  нас  Американский гольфист! — Ред  Корлисс  шел  к  ним  со  стороны  парковки. Он  протянул  Шону  газету, явно  какой–то  таблоид. — Ты  на  первой  странице, друг  мой. Привлек  их  внимание  на  матче  в  Парк–сити.
Шон  вскочил  со  скамейки, радостно  улыбаясь.
— Ред! Не  ожидал  увидеть  тебя.
Крошка  явно  боролась  с  желанием  прыгнуть  на  Реда, чтобы — как  показалось  Лили — избавить  их  от  него. Едва  заметным  движением  руки  Шон  утихомирил  собаку, чем  снова  поразил  Лили.
Встав  и  поздоровавшись  с  Редом, она  поняла, какое  огромное  значение  он  придает  этому  турниру. Ред  Корлисс, известный  агент, не  успевал  приезжать  на  все  соревнования  с  участием  его  клиентов.
— Ред, ты  помнишь  Лили?
— Конечно. — Они  пожали  друг  другу  руки. — Приятно  встретить  вас  при  более  счастливых  обстоятельствах, — любезно  обратился  он  к  ней. — Как  дети?
— Мы  проживаем  это  лето  день  за  нем, все  вместе, — сказал  Шон.
При  этих  словах  Лили  ощутила  солидарность  с  ним. Между  ними  возникла  особая  связь, основанная  на  преданности  детям. «Может, все  дело  в  этом, — думала  Лили. — Может, именно  в  этом  причина  нашей  близости». Если  так, то  он  поступает  правильно, избегая  его. Влюбиться  в  мужчину  потому, что  он  воспитывает  трех  детей, обожаемых  ею, — плохая  мысль.
— Пойдемте  посмотрим, не  проснулись  ли  они, — предложила  Лили.
— Это  наше  последнее  приобретение. — Шон  взглянул  на  Реда, пристегивая  поводок  к  новому  ошейнику  собаки. — Ее  зовут  Крошка. Чарли  заметила  эту  собаку  у  обочины  дороги, и  мы  взяли  ее.
— Здорово, — отозвался  Ред. — Может, мне  удастся  выбить  для  нее  контракт  с  фирмой «Пурина».
— Добрая  ты  душа! — засмеялся  Шон.
Вместе  они  вернулись  на  парковку, где  стоял  их  фургон. Лили  забавлялась, глядя  на  Реда. Он  явно  привык  к  другому  стандарту  в  том, что  было  связано  с  путешествиями. Кристел  наверняка  определила  бы  фирму  его  костюма  и  туфель. Лили  знала  только, что  они  очень  дорогие.
— Итак, что  же  пишет  спортивная  пресса? — спросила  она.
Ред  протянул  ей  газету. На  первой  полосе  была  фотография  Шона: он  только  что  сделал  удар  и  теперь  следил  глазами  за  полетом  мяча. Лили  подумала, что  Шон  с  его  классическими  чертами  лица  и  голубыми  глазами, напряженным  и  сосредоточенным  выражением, очень  фотогеничен. Над  фотографией  был  заголовок: «Из  плейбоев  в  отцы  семейства».
Шон  прочитал  его  вслух  и  рассмеялся.
— Что  ж, веселись, — сказал  Ред. — Пресса  обожает  тебя. — Он  взял  газету  и  помахал  ею  перед  Шоном. — Только  помни: сегодня  ты  в  центре  внимания, но  стоит  тебе  проиграть  один  раунд, и  завтра…
— Он  отлично  играл  на  тренировочных  раундах, — заметила  Лили. Новичок  в  мире  профессионального  гольфа, она  инстинктивно  понимала, что, сосредоточившись  на  позитивном, легче  достичь  хороших  результатов. — Они  с  Камероном  работают  слаженно, как  отлично  смазанный  механизм.
— Я  слышал. Мне  хотелось  бы, чтобы  у  тебя  был  более  опытный  кэдди, однако  то, что  ты  взял  этого  мальчика, тоже  неплохо. Помогает  с  пиаром.
— Я  взял  его  не  поэтому, а  потому, что  он  мне  подходит.
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Камерон  сидел  на  водительском  месте «виннебаго», делая  вид, что  едет. Ему  предстояло  быть  кэдди  на  главном  матче  лета, и  он  уже  устал  бояться: бояться  быть  кэдди, бояться  поцеловать  девушку, бояться  водить  машину. Выпрямив  спину, он  ощущал  пружинистый  ход  педалей  под  ногами  и  большое  рулевое  колесо  у  себя  в  руках. Камерон  был  дома  один. Все  отправились  на  барбекю  в  честь  открытия  турнира — на  поле  для  гольфа. Воспользовавшись  возможностью  ускользнуть, он  позвонил  Бекки, но  не  получил  ответа. Наверное, она  еще  на  работе.
Трехчасовая  разница  во  времени  очень  мешала  ему. Камерон  так  скучал  о  ней, что  чувствовал  стеснение  в  груди. С  Бекки  так  здорово  было  поговорить: забавная, умная, она  никогда  не  беспокоилась  о  том, что  думают  о  ней  люди. Пока  они  не  подружились, Камерон  и  не  знал, как  это  все  облегчает. Несколько  старых  друзей  отвернулись  от  него  после  катастрофы, но  Бекки  сказала, что  ему  пора  перестать  думать  об  этом.
— Доктор  Фил  всегда  говорит, что  ты  гораздо  меньше  тревожился  бы  о  том, что  думают  о  тебе  люди, если  бы  знал, как  редко  это  бывает  на  самом  деле.
Камерон  мечтал  сесть  за  руль  и  поехать  в  Сонору, штат  Калифорния, чтобы  увидеть  ее. Черт, он  просто  мечтал  сесть  за  руль. Точка.
Он  знал, как  водить  машину. Был  одним  из  лучших  по  вождению  в  своей  школе. Но  проблема  не  в  знаниях.
Проблема  в  том, что  каждый  раз, садясь  за  руль, Камерон  испытывал  странный, необъяснимый  страх.
Однако  сейчас  он  чувствовал  себя  спокойно, сидя  за  рулем  фургона. Парковка  была  почти  пустой. Большинство  профессиональных  игроков  останавливалось  в  ближайших  загородных  отелях  с  бассейнами  и  отличным  сервисом. Кроме «Эйрстрима», напоминавшего  по  форме  пулю  и  стоявшего  в  дальнем  конце  парковки, у  Камерона  не  было  никаких  препятствий. Прямо  перед  ним  расстилался  длинный, прямой, совершенно  пустой  участок  асфальта.
Через  ветровое  стекло  он  видел  ручей  Доглег  и  лес, начинавшийся  за  ним. Но  Камерон  представил  себе  шоссе, разворачивающееся  под  колесами  его  машины  во  всем  его  асфальтированном  великолепии; оно  вело  прямо  к  горизонту. Он  понял, что, хотя  долго  не  практиковался, еще  не  разучился  подражать  звуку  мотора. Звук  получился  таким  же, как  и  тогда, когда  ему  было  шесть  лет  и  он  был  членом  счастливой  семьи. Камерону  показалось, что  он  уже  на  полпути  до  Мемфиса. Выехав  из  Феникса, он  притормозил, издав  характерный  звук. Это  было  глупо. Он  мог  водить  машину  по–настоящему.
Камерон  покопался  в  карманах  шортов  в  поисках  ключей. Он  понятия  не  имел  о  том, подходит  ли  для  зажигания  ключ  от  двери, как  в  обычной  машине.
Ключ  не  подошел. Камерон  испытал  облегчение  и  разочарование.
Он  посмотрел  на  ключи  в  своей  руке. Они  висели  на  брелке  с  надписью «Приманка  для  игрока». Может, один  из  них  и  есть  тот  самый  ключ. Может, вот  этот, с  пометкой «зажигание».
Итак, ему  больше  нечем  оправдывать  себя. Перед  ним  расстилалась  пустая  парковка — полно  свободного  места. Он  располагал «виннебаго». Время  пришло. Когда–нибудь  им  все  равно  предстоит  вернуться  в  Комфорт, где  их  ждут  проблемы  и  осложнения.
Камерона  охватила  паника. Мальчик  сделал  глубокий  вдох, стараясь  не  замечать  тошноту, подкатившую  к  горлу, когда  он  вылез  из  машины, чтобы  вынуть  колодки  из–под  колес  фургона. Сделав  это, он  снова  забрался  на  водительское  место.
«Нет», — подумал  он.
Пристегнуть  ремень. Ключ  в  зажигание. Передачу  в  положение «стоянка».
Мотор  заработал, его  шум  отдавался  под  капотом  и  в  груди  у  Камерона. Его  руки  непроизвольно  стиснули  руль, и  он  заставил  себя  расслабить  их.
— Потихоньку, — выдохнул  он. — Потихоньку.
Шаг  за  шагом. Камерон  отпустил  тормоз  и  поставил  передачу  в  положение «драйв». Это  было  легко. В  уме  он  проделывал  это  тысячи  раз. И  вот, будто  рыбка, подхваченная  потоком, Камерон  тронулся  вперед. Он  ехал. Медленно, словно  пожилая  леди, но  какое  это  имело  значение. К  такому  большому  фургону  нужно  привыкнуть.
Камерон  чувствовал  себя  так, будто  ему  удалось  взлететь. Он  проехал  по  парковке, пересекая  разметку  в  форме  елочки. Добираясь  до  угла, Камерон  ловко  поворачивал. Он  быстро  почувствовал, когда  нужно  крутить  руль  и  под  каким  углом  выполнять  поворот. Объехав  парковку  три  раза, Камерон  был  уже  так  уверен  в  себе, что  включил  радио. «Аэросмит», отлично. Еще  несколько  раз  по  кругу, и  вот  он  уже  опустил  стекло  и  выставил  наружу  локоть, как  опытный  водитель.
Наконец  Камерон  оказался  у  выезда. Члены  семьи  наверняка  устали  после  многотрудного  дня. Он  подумал, что  они  обрадуются  возможности  вернуться  домой  на  машине, хотя  до  гольф–клуба  было  всего  несколько  кварталов.
Камерон  ехал  медленнее  положенной  скорости  по  жилым  кварталам  в  направлении «Королевских  дубов», но  это  не  имело  значения. За  ним  никого  не  было.
Свернув  на  стоянку  клуба, он  решил  держаться  у  края, где  посвободней. Барбекю  было  в  самом  разгаре. До  него  доносился  запах  жареного  мяса, и  он  слышал  музыку  в  стиле  кантри  из  динамиков.
Грузовик, доставлявший  еду, был  припаркован  у  главного  здания, и  работники  в  белых  куртках  ходили  взад–вперед  по  стоянке. Девушка, немного  похожая  на  Бекки, толкала  перед  собой  большущий  мусорный  ящик  на  колесах, направляясь  к  контейнерам  для  отходов.
Засмотревшись  на  нее, Камерон  на  долю  секунды  выпустил  стоянку  из  поля  зрения. Когда  он  снова  посмотрел  вперед, второй  ящик  с  мусором  появился  из–за  грузовика  с  продуктами.
Хотя  он  ехал  со  скоростью  улитки, столкновение  походило  на  взрыв  бомбы. Содержимое  контейнера: использованная  одноразовая  посуда, кукурузные  кочерыжки, остатки  соуса  барбекю, смятые  салфетки, недоеденные  хот–доги, окурки  и  кетчуп — все  оказалось  у  него  на  капоте. Шлепок  какого–то  соуса — похоже, коул–слоу — размазался  по  ветровому  стеклу.
Каким–то  чудом  Камерону  удалось  поставить  передачу  в  положение «стоянка» и  заглушить  мотор. Он  выскочил  из  кабины  и  обежал  фургон.
— Никто  не  пострадал? — спрашивал  он. Паника  вернулась  и  полностью  овладела  им.
Белая  куртка  работника  с  вышитым  на  ней  именем  Рой  была  залита  красным  соусом. Рой  злобно  уставился  на  Камерона. Работник, весивший  добрых  сто  килограммов, был  обрит  наголо, а  по  его  брюкам  текла  горчица.
— Нет, придурок, — ответил  Рой, — но  тебе  придется  платить  за  химчистку.
— Конечно, — сказал  Камерон. — Боже, простите  меня. Я  не  заметил  вас. Он  не  знал, куда  броситься, что  делать. Вокруг  начинала  собираться  толпа. Люди  показывали  на  него  пальцами  и  что–то  обсуждали.
Супер!
К  толпе  подошли  репортер  и  фотограф. Репортер  начал  задавать  вопросы.
— Кто–нибудь  ранен? Чей  это  фургон? — Он  повернулся  к  Рою. — Сэр, вы  видели, что  произошло?
Рой  мотнул  головой  в  сторону  Камерона.
— Придурок  не  смотрел, куда  ведет  эту  чертову  штуку.
Объектив  камеры  и  репортер  одновременно  повернулись  к  Камерону. Ему  не  то  чтобы  захотелось  умереть, но, если  бы  сейчас  в  него  ударила  молния, он  счел  бы  это  спасением. Однако  спасения  не  было. Камерон  понял  это, увидев, как  сквозь  толпу  к  нему  пробирается  дядя.
«Ну  вот  и  все», — подумал  Камерон. Они  с  дядей  отлично  ладили, лучше, чем  когда–либо  с  отцом. Теперь  этому  пришел  конец. Он  оказался  безнадежным  неудачником, именно  таким, каким  считал  его  отец, и  теперь  Шон  тоже  будет  так  думать.
— Ни  дня  без  строчки, Донни? — обратился  Шон  к  репортеру.
— Вы  знаете  этого  человека? — не  ответив, осведомился  Донни.
— Дай–ка  мне  минутку, — сказал  Шон, подходя  к  Камерону. — Привет.
Ох! Камерон  переминался  с  ноги  на  ногу, ожидая, когда  разразится  буря.
— Привет.
— Значит, это  ты  был  за  рулем?
Камерон  придумывал  сотни  оправданий, но  ему  удалось  вымолвить  только  одно:
— Да.
— Не  отгонишь  ли  ее  немного  назад, чтобы  тут  можно  было  убрать?
«Господи, ведь  они  все  будут  смотреть  на  меня!»
— Да, — сказал  он, надеясь, что  ему  это  удастся.
Шон  бросил  взгляд  на  лобовое  стекло, по  которому  медленно  стекал  соус. Его  лицо  окаменело, губы  были  поджаты, глаза  сверкали. Камерон  никогда  не  видел  дядю  таким  разъяренным.
— А  ты  знаешь, как  включать  дворники? — спросил  Шон. Его  голос  был  таким  же  напряженным, как  и  лицо.
— Кажется, да. — Во  рту  у  Камерона  пересохло. Потом  он  заметил, что  дядя  так  напряжен  вовсе  не  от  ярости. Его  распирал  смех. Он  умирал  со  смеху.
Не  выдержав, Шон  разразился  хохотом  и  с  трудом  выдавил:
— Тогда  перед  тем  как  ехать, включи  их.
Лили  приятно  удивило, что  Ред  Корлисс  взялся  уладить  эту  историю «фургон  против  мусорного  ящика», отправив  Камерона  на  ближайшую  мойку. После  этого  все  они  собрались  у  Реда  в  отеле, поскольку  он  пригласил  их  искупаться  в  бассейне.
Отель «Колниал», большой  и  элегантный, располагался  поблизости  от  поля  для  гольфа, и  большинство  ведущих  игроков  поселилось  именно  там. Двое  швейцаров  в  красных  шляпах  и  куртках  открыли  перед  ними  двери  в  фойе  из  мрамора  и  латуни. В  центре  находилась  ротонда  с  витражами  на  потолке  и  копией  статуи  Христа  под  покрывалом  Саммартино. Лили  остановилась, рассматривая  ее.
Это  произведение  искусства  она  надеялась  увидеть  этим  летом  в  Италии — скульптуру, при  виде  которой, как  говорили, у  людей  наворачивались  слезы  на  глаза.
Лили  чуть  не  заплакала, даже  глядя  на  копию, установленную  на  громадном  пьедестале  из  полированного  мрамора. Изображение  страдающего  Христа  глубоко  тронуло  ее  душу, и  она  перевела  взгляд  на  Чарли, Камерона  и  Шона, желая  понять, какое  впечатление  статуя  произвела  на  них. Камерон  засмотрелся  на  двух  длинноволосых  девочек–подростков  в  коротких  юбочках  и  облегающих  майках, а  Чарли  учила  Эшли  играть  в  классики  на  мраморном  полу  с  черно–белым  шахматным  узором. Шон  и  Ред, беседуя, ушли  вперед. Лили  так  не  хватало  Кристел, что  у  нее  перехватило  дыхание. Она  не  знала, правильно  ли  ведет  себя  с  этой  семьей, расколовшейся  на  части. Иногда  ей  казалось, что  у  нее  все  получается  правильно. Камерон  наконец–то  сел  за  руль, каковы  бы  ни  были  результаты. И  все–таки  порой  Лили  чувствовала  себя  такой  же  растерянной, как  Чарли, когда  та  впервые  проснулась  утром  и  поняла, что  мама, которая  снилась  ей  ночью, отныне  только  так  и  будет  приходить  к  ней — во  сне.
— Лили! — Чарли  взяла  ее  за  руку. — Посмотри, какой  бассейн!
Бассейн  находился  за  стеклянными  дверями, в  конце  галереи  с  колоннами. Это  был  сияющий  бирюзовый  восьмиугольник  с  моделью  фонтана  Треви  и  большой  витой  лестницей, ведущей  к  мелкому  его  краю. Лили  он  показался  наглядным  образцом  кричащей  роскоши.
Она  отвела  девочек  в  женскую  раздевалку  и  помогла  им  надеть  купальники.
— А  где  твой? — спросила  Чарли.
— Я  просто  посмотрю.
— Посмотришь? — удивилась  Чарли. — Да  ты  видела  бассейн? Неужели  тебе  достаточно  просто  посмотреть?
— Достаточно, — беззаботно  отозвалась  Лили. Зачем  объяснять  ребенку, что  она  всю  жизнь  боялась  воды? Она  научилась  плавать  только  потому, что  в  колледже  ей  пришлось  пройти  курс  безопасности  на  воде. Иначе  Лили  не  получила  бы  сертификат  для  работы  в  летнем  лагере.
— Ну  давай  же, Лили! Если  не  залезать  в  воду, это  совсем  не  то, — уговаривала  ее  Чарли. Они  с  Эшли  выглядели  очаровательно  в  своих  желтых  купальниках.
— Я  не  захватила  купальник. — В  фургоне  у  Лили  был  купальник, однако  до  сих  пор  ей  удавалось  не  показываться  в  нем.
— Мы  купим  тебе  купальник, — сказала  Чарли  заботливо  и  властно, точно  так  же, как  говорила  ее  мать. — В  фойе  есть  магазин.
— Магазины  в  отелях  слишком  дорогие.
— Дядя  Шон  завтра  выиграет  миллион  долларов, — заверила  ее  Чарли. — Он  даст  тебе  деньги  на  купальник.
— Я  ничего  не  собираюсь  брать  у  вашего  дяди. У  меня  есть  свои  деньги.
— Тогда  потрать  их. Заплати  и  забудь  об  этом. — Именно  так  сказала  бы  и  Кристел. Чарли  потупила  взор. — Пожалуйста, мы  очень  хотим, чтобы  ты  искупалась  с  нами.
— Пожалуйста, — тихо  повторила  за  ней  Эшли, как  будто  поняла  смысл  разговора.
Лили  вздохнула.
— Двое  на  одного. — Она  подняла  малышку  и  понесла  к  бассейну, где  с  рук  на  руки  передала  ее  Шону. У  Лили  пересохло  во  рту, и  она, онемев, смотрела  на  раздетого  Шона, мускулистого  и  мокрого  после  купания. Лили  объяснила  ему, что  забыла  купальник  и  хочет  купить  другой  в  бутике  при  отеле.
— Запиши  на  мой  счет, — сказал  Ред  в  гавайской  рубашке  и  с  незажженной  сигарой  в  зубах.
— Ни  в  коем  случае.
— Обещай  сделать  это, иначе  я  пойду  в  магазин  вместе  с  тобой.
— Это  заговор! — воскликнула  Лили, направляясь  к  магазину.
Чарли  выразила  желание  пойти  вместе  с  ней  и, участвуя  в  выборе  купальника, проявила  вкус  и  чувство  цвета, унаследованные  от  матери. Она  сразу  отвергла  черный  и  темно–синий  закрытые  купальники, которые  хотела  купить  Лили.
— Примерь  этот. — Чарли  протянула  в  кабинку  купальник  на  вешалке. — И  никаких  отговорок!
Это  было  бикини  вызывающе  ярко–вишневого  цвета, однако  Лили  нехотя  признала, что  купальник  смотрелся  очень… сексуально. Опасаясь  передумать, она  попросила  продавщицу  срезать  этикетки  и  купила  его. Сгорая  от  смущения, Лили  вместе  с  Чарли  вышла  к  бассейну. Лили  надеялась, что  ей  удастся  тихо  проскользнуть  и  сесть  где–нибудь  на  бортике, но  Чарли  немедленно  закричала:
— Дядя  Шон, посмотри  на  Лили! Это  я  выбрала  ей  купальник!
Держа  Эшли  на  руках, он  обернулся  и  посмотрел  на  них. От  его  взгляда, устремленного  на  нее, Лили  вспыхнула.
— Отличная  работа, Чарли, — сказал  он. — Прыгай  в  воду!
Лили  подобралась  к  бортику  и  села, опустив  ноги  в  воду, на  мелком  краю  бассейна. После  жаркого  южного  дня  прохладная  вода  казалась  божьим  благословением. Она  представила  себе, как  погружается  в  нее, как  вода  закрывает  ее  лицо  и  голову, но  при  этом  ей  совсем  не  хотелось  залезать  в  бассейн. Хорошо  бы, никто  не  заметил, что  она  сидит  на  бортике, тогда  ей  не  пришлось  бы  признаваться  в  своем  страхе. Глупо, но  привычное  ощущение  ужаса  казалось  ей  таким  реальным.
Пока  Ред  присматривал  за  девочками, игравшими  на  мелководье, Шон  под  водой  переплыл  бассейн  и  вынырнул  прямо  напротив  Лили.
— Ты  не  залезаешь  в  воду, — удивился  он.
— Я  хотела  только  окунуть  ноги.
— А  я  хочу  увидеть  тебя  мокрой  с  ног  до  головы.
— Ты  искуситель, тебе  это  известно?
Широко  раскинув  руки, Шон  лег  на  спину.
— Я  отец  семейства, играющий  в  гольф. Ты  что, не  читаешь  спортивные  колонки?
— Тогда  и  веди  себя  как  отец  семейства, а  не  как  искуситель.
— Но, дорогая, когда  ты  рядом, я  не  могу  совладать  с  собой.
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За  это  лето  Лили  стала  постоянным  читателем  спортивных  рубрик  в  газетах. На  следующее  утро  она  развернула «Роли  Дарем  Газетт» и  чуть  не  подавилась  чаем, увидев  фотографию  Шона. Он  стоял, положив  руку  на  плечо  Камерона, и  смеялся, откинув  голову. Лицо  Камерона  выражало  облегчение. Заголовок  гласил: «Серая  лошадка  турнира  и  кэдди–новичок». Репортер  Донни  Бернс  написал  язвительную  заметку  об «инциденте  с  мусорным  ящиком». «Будем  надеяться, что  столкновение «виннебаго» Шона  Магуайера  и  мусорного  ящика  на  колесах  компании «Каролина  Кейтеринг» не  станет  для  спортсмена  дурным  предзнаменованием  и  не  повлияет  на  состояние  юного  Камерона  Холлоуэя. Несмотря  на  безупречную  генеалогию  в  гольфе — он  сын  чемпиона «Пи–Джи–Эй» Дерека  Холлоуэя  и  племянник  победителя «Мастере» Шона  Магуайера — Камерон  Холлоуэй  еще  ни  разу  не  выступал  на  турнирах  в  роли  кэдди. Действия  Камерона  в  роли  кэдди  Магуайера  могут  определить  судьбу  этого  игрока  на  предстоящем  турнире…»
— Лили, что  с  тобой? — спросила  Чарли, потянувшись  за  своими  хлопьями.
Лили  хотела  свернуть  газету, но  остановила  себя. Зачем  скрывать  статью  от  девочки? Она  показала  фотографию  Чарли.
— Здесь  напечатана  немного  неприятная  статья  о  твоем  брате  и  Шоне.
Чарли  начала  изучать  газету, а  Лили  дала  Эшли  еще  один  банан. Сегодня  они  завтракали  втроем. Шон  и  Камерон  ушли  еще  на  рассвете, чтобы  размяться  перед  первым  раундом  турнира.
— Дядя  Шон  хорошо  получился  на  фотографии, — заметила  Чарли.
«Как  будто  он  мог  получиться  плохо», — подумала  Лили.
— Кстати, здесь  неправильно  написано, — заметила  Чарли. — Камерон  уже  был  кэдди  на  одном  турнире.
— Что? — удивилась  Лили.
— Газета  ошибается. Один  раз  он  был  кэдди  у  нашего  папы…
— Шарлей  Луиза  Холлоуэй! — Лили  улыбалась. — Ты  только  что  самостоятельно  прочла  целую  статью.
Затолкав  в  рот  хлопья  и  как  следует  прожевав  их, Чарли  проговорила:
— Нам  пора  идти. Скоро  старт.
Лили  стянула  волосы  в  конский  хвост  и  надела  козырек  от  солнца  с  символикой  их  спонсора, взяла  сумку  и  бутылку  для  воды — все  белое  в  разноцветный  горошек.
Кристел  пришла  бы  в  негодование, увидев  эти  вещи. Ее  чувство  стиля  было  бы  глубоко  оскорблено.
— Модные  вещи  меняют  нашу  жизнь, — сказала  бы  она.
Лили  улыбнулась, вспомнив  подругу. Кристел  и  правда  так  думала: измени  свой  образ, и  ты  изменишь  свою  жизнь.
— Тебе  идет  этот  козырек, — заметила  Чарли. — Ты  не  накрасишь  губы?
— Я  пользуюсь  гигиенической  помадой.
— Я  имела  в  виду  цветную.
— Днем?
— Конечно.
Лили  показала  девочке  три  разные  помады, которые  взяла  с  собой, и  Чарли  остановилась  на  помаде  с  названием «Сладкий  арбуз».
— И  надень  носки  повыше, а  не  до  щиколоток, — посоветовала  Чарли.
— Но  ты  же  носишь  носки  до  щиколоток.
— Да, но  я  ведь  маленькая.
— Восьмилетняя  девочка  учит  меня  одеваться! — Лили  потрепала  волосы  Чарли. — Ты  настоящая  дочка  своей  мамы.
— Правда?
— Чистая  правда. Вот  почему  я  люблю  тебя.
— Ты  никогда  не  говорила  мне  этого  раньше.
— Чепуха. Я  говорю  тебе  это  постоянно.
— Нет, не  говоришь. Ты  говоришь «люблю  тебя» постоянно, но  это  совсем  другое.
Лили  внутренне  сжалась. С  каждым  днем  ей  становилось  все  труднее  держать  дистанцию  с  этой  семьей, сохранять  свою  независимость. Она  понимала, что  сейчас  ей  уже  не  защититься  от  боли. Свой  выбор  она  сделала  давно. Ей  оставалось  одно: быть  готовой  к  поражению. Теперь  она  позволила  своим  чувствам  к  Чарли  прорваться  наружу.
— Ты  права, — согласилась  Лили. — И  что  это  со  мной?
— Ничего. Вот  почему  я  люблю  тебя так  сильно.
Они  вывели  Крошку  на  прогулку, прежде  чем  запереть  ее  в  загородке  в  фургоне. Несмотря  на  включенный  кондиционер  и  радио, Крошка  отнюдь  не  обрадовалась  своей  участи. Протягивая  собаке  утешительную  косточку, Лили  подумала  о  том, во  что  превратилась  ее  жизнь. Она  была  независима  и  свободна, а  теперь  от  нее  зависели  трое  детей  и  собака.
Закрыв  загородку, Лили  вылезла  из  фургона. Жалобный  вой  Крошки  доносился  из  глубин «виннебаго».
Широко  улыбнувшись  девочкам, Лили  спросила:
— Готовы?
— Готовы, — объявила  Эшли.
Лили  вступила  в  очередной  неравный  поединок  со  складной  коляской, которая  вечно  не  хотела  раскладываться. Справившись, она  посадила  Эшли  в  коляску  и  пристегнула  страховочные  ремни. Смазала  солнцезащитным  кремом  пухлые  коленки  малышки, хотя  и  сама  Лили, и  девочки  уже  были  смазаны  с  ног  до  головы.
Подкатив  коляску  к  Кантри–клубу «Королевских  дубов», Лили  заметила, что  атмосфера  там  неузнаваемо  изменилась. Стоянка  напоминала  паркинг  аэропорта, повсюду  толпились  зрители, техники, распорядители  и  люди  в  дорогой  одежде: их  роль  была  неясна  Лили. В  воздухе  словно  витала  энергия.
Толпа  издала  вздох  восхищения, когда  длинный  сияющий  автомобиль  разделил  ее, словно  Красное  море, и  подъехал  к  главному  входу  в  здание  клуба.
— Что  это? — спросила  Чарли.
— Похоже  на «хаммер–лимузин», — ответила  Лили. — Но  точно  не  знаю.
Ред  Корлисс  присоединился  к  ним; он  шел  по  стоянке, потирая  лоб.
— А  вот  и «Чудо–девочки»! — Он  лучезарно  улыбнулся.
— Кто  это? — Лили  показала  на  лимузин. Она  заметила  только  спину  в  черной  рубашке  с  белой  галочкой  фирмы «Найк», а  потом  высокого  представительного  мужчину, вылезшего  из  машины, поглотила  толпа.
— Бо  Мердок. Победитель  прошлого  года.
— А  что  за  люди  рядом  с  ним?
— Его  сопровождение. Смотри: вот  это  кэдди, тренер  по  дальним  ударам, советник  по  паттам, журналист, адвокат, врач — это  еще  не  полный  список.
— Надо  же!
— Это  серьезный  бизнес.
У  ворот  им  пришлось  предъявить  пропуска. Служащий  строго  посмотрел  на  Лили.
— А  вы?
— Я  из  сопровождения  Шона  Магуайера.
Пожилая  женщина  в  розовом  наряде  для  гольфа, стоявшая  в  очереди  за  ними, улыбнулась, глядя  на  Чарли  и  Эшли.
— Какая  прекрасная  семья! Он  просто  счастливчик.
Покраснев, Лили  поблагодарила  женщину  за  комплимент  и  покатила  коляску  по  галерее.
— Так  часто  бывает, — пояснила  Чарли  Реду. — Все  думают, что  мы  семья.
— Тебя  это  смущает? — спросил  он.
— Не–а.
— А  можно  мне  тоже  стать  членом  вашей  семьи?
— Конечно, Ред. — Чарли  взяла  Реда  за  руку  и  потянулась  к  нему, привстав  на  цыпочки. — Ты  можешь  быть  дедушкой.
— Очень  смешно, — проворчал  он.
Лили  ощутила  признательность, хотя  все  еще  смотрела  вниз  и  не  поднимала  глаз  на  Реда. Он  слишком  хорошо  угадывал  чужие  мысли, а  она  слишком  плохо  умела  скрывать  свои. События  этого  лета  были  непредсказуемыми. Жизнь  рядом  с  Шоном  и  детьми  поставила  перед  ней  вопросы, от  которых  Лили  обычно  уходила. Например, она  задумалась  о  своем  прежнем  одиночестве, о  том, как  важна  для  нее  связь  с  детьми  Кристел. И — да! — с  Шоном  Магуайером.
Она  смотрела, как  Бо  Мердок  идет  к  полю  вместе  с  женой. Они  с  обожанием  взирали  друг  на  друга, и  это  чувство  казалось  неподдельным. Лили  удивлялась, как  они  выносят  постоянные  вспышки  камер  и  не  стесняются  целовать  друг  друга. У  Мердоков  были  близнецы — их  везли  в  специальной  коляске, и  за  каждым  присматривала  отдельная  няня.
— Фамилия  жены — Файрстоун, — шепнул  Ред  Лили. — Как  название  шин.
— Я  думала, она  миссис  Мердок.
Супруги  выглядели, как  король  и  королева  школьного  выпускного  бала; они  позировали  и  улыбались  в  камеру. Следом  за  ними  настала  очередь  Лили  и  девочек. Стоя  на  фоне  задника  с  логотипами  спонсоров, Лили  изумлялась  Чарли  и  Эшли. В  них  явно  преобладали  гены  матери — королевы  красоты. Девочки  обожали  фотографироваться.
Лили  опасалась, что  ее  мрачные  предчувствия  отразятся  на  фотографиях. Вокруг  сверкали  вспышки, но  она  думала  совсем  о  другом. Лили  знала, что  сегодняшний  турнир  не  решающий  момент  в  карьере  Шона. В  гольфе  так  не  бывает. Там  есть  множество  шансов  преуспеть — или  проиграть. И  все–таки  это  очень  важный  день, ибо  Шону  предстоит  вернуться  на  высшие  строчки  рейтингов  Ассоциации  профессионального  гольфа.
После  фотосъемки  они  заметили  Шона  с  Камероном  на  поле, где  те  разогревались  перед  игрой. Лили  видела, что  все  взгляды  устремлены  на  Шона. Одни  ждали  его  поражения, другие — триумфа. Вокруг  них  собралась  внушительная  толпа.
Лили  убеждала  себя  успокоиться. К  этой  цели  они  шли  все  лето. Ради  этого  турнира  совершили  путешествие  через  всю  страну.
— Они  отлично  выглядят! — Чарли  чуть  не  подпрыгивала  от  восторга. — Я  так  горжусь  ими!
— Я  тоже. — Подойдя  к  ограждению, Лили  подняла  малышку, и  та  помахала  ручкой  дяде  и  брату. Шон  и  Камерон  заметили  их; Шон  послал  им  воздушный  поцелуй. Лили  хотелось  удержать  этот  момент  в  душе. В  это  мгновение  она  поверила, что  с  семьей  все  будет  в  порядке. Все  лето  она  наблюдала  за  тем, как  осколки  превращаются  в  шероховатое, надтреснутое, но  все  же  целое. Пусть  эта  семья  отличалась  от  той, какая  была  при  жизни  Кристел  и  Дерека, и  все  же  это, несомненно, была  семья. И, помимо  воли, Лили  стала  частью  этой  семьи. Не  этого  она  ждала  от  прошедшего  лета, все  получилось  само  собой.
Каждое  утро  Лили  просыпалась  с  мыслями  о  них  и  принимала  решения, связанные  с  ними. Она  почти  забыла  о  себе. Больше  всего  ее  пугало  то, что  эта  семья  не  принадлежит  ей. Все  зависело  теперь  от  исхода  турнира. Возможно, Шон  получит  приглашение  уехать  из  Комфорта, увезет  детей  на  другой  конец  света, пробившись  на  вершину  рейтингов «Пи–Джи–Эй». Пожалуй, его  поражение  сыграло  бы  на  руку  Лили, но, конечно  же, она  желала  ему  только  победы. Потому  что  семья  была  для  нее  теперь  на  первом  месте.
Глава43
Несколько  часов  спустя  Лили  стояла  у  восемнадцатой  лунки, и  с  замиранием  сердца  смотрела, как  Шон  заканчивает  раунд. Чарли  уперлась  грудью  в  ограждение. Рядом  Ред  жевал  уже  третью  никотиновую  жвачку. Эшли  они  оставили  в  здании  клуба, под  присмотром  нянь. Гольфисты, как  оказалось, были  весьма  плодовиты: в  игровой  набралось  немало  детишек  такого  же  возраста, как  Эшли, и  она  могла  поиграть  с  ними.
Увидев, как  Шон  и  Камерон  вместе  идут  по  фервею, взволнованная  Лили  вцепилась  пальцами  в  плечи  Чарли. От  лидера  соревнований, Виатта  Аллена, Шона  отделяло  лишь  два  удара. Ред  уверял  Лили, что  на  поле  такой  сложности  может  случиться  все  что  угодно. Лидер  может  совершить  ошибку. Отстающий  может  нагнать  его. Совсем  неизвестный  игрок  может  вырываться  вперед  и  завладеть  игрой.
Оказалось, что  быть  зрителем  довольно  приятно. Это  помогало  расслабиться. В  гольфе  было  старомодное  очарование. Лили  с  удовольствием  смотрела, как  неспешно  зрители  переходят  по  полю, как  аплодируют, как  замолкают, затаив  дыхание, когда  смотрители  поднимают  таблички «тишина».
Однако  сейчас  Лили  не  удавалось  расслабиться. И  Чарли  тоже. Лили  заметила, что  девочка  дрожит  от  восторга. Имея  проблемы  в  школе, в  гольфе  она  все  схватывала  на  лету.
Лили  поймала  на  себе  взгляд  Реда.
— Что?
— Успокойся. Наш  парень  идет  отлично.
Чарли  обернулась  и  посмотрела  на  него.
— Это  же  очень  важная  лунка, Ред! Все  зависит  от  того, как  дядя  Шон  пройдет  ее. Если  он  сделает  берди, то  выйдет  на  второе  место.
— Вы  о  ком, юная  леди? — спросил  мужчина, случайно  услышавший  ее  слова.
— О  моем  дяде  Шоне, Шоне  Магуайере, — ответила  Чарли.
Таблички «тишина» взлетели  вверх. Чарли  повернула  голову  назад  так  быстро, что  ее  косички  разрезали  воздух, как  лопасти  вертолета.
Мердок  пока  шел  вторым, однако  явно  не  сомневался, что  вырвет  лидерство  из  рук  Аллена. Это  был  только  вопрос  времени. Он  сделал  идеальный  удар, и  мяч  приземлился  прямо  на  краю  водной  преграды. Следующим  ударом  он  должен  был  вывести  его  на  грин, и  тогда, если  ему  удастся  сделать  берди, Мердок  мог  претендовать  на  титул  чемпиона. Если, конечно, Шон  не  сделает  невозможное  и  не  нагонит  его.
Стоя  посереди  фервея, Шон  и  Камерон  о  чем–то  тихо  совещались. Даже  за  ограждением  Лили  ощущала  напряжение, исходившее  от  них.
Мяч  Шона  упал  так, что  сейчас  ему  предстояло  принять  важное  решение. Лунка  находилась  в  трехстах  ярдах, отделенная  от  них  водной  преградой  и  бункером — песчаной  ловушкой, поднимавшейся  до  края  грина. Виатт  Аллен  сделал  пар  на  сложной  лунке — результат  не  самый  блестящий, однако  достаточный  для  того, чтобы  сохранить  лидерство.
Чтобы  продолжить  участие  в  соревновании, Шону  нужно  было  сделать  пар. Берди  вывел  бы  его  на  вторую  позицию. Практически  недостижимый  игл — на  два  удара  меньше  пара — означал  победу.
Безопаснее  всего  добить  мяч  до  края  водной  преграды, это  несложный  удар. Потом  ему  останется  ударить  так, чтобы  мяч  перелетел  через  песок  и  приземлился  на  грине. Это  давало  бы  Шону  возможность  сделать  берди.
О  чем  же  они  спорят  с  Камероном?
Камерон  предлагал  ему  айрон — железную  клюшку  с  более  короткой  ручкой  и  плоской  головкой: она  позволила  бы  Шону  добить  мяч  до  воды, не  утопив  его.
Шон  покачал  головой, отказавшись  от  айрона. Вместо  этого  он  взял  вуд — деревянную  клюшку, предназначенную  для  фервея.
Зрители  ахнули. Он  отказался  от  безопасной  дороги. Он  хотел  одним  ударом  заставить  мяч  перелететь  над  озером, потом  над  бункером  и  упасть  на  грин, что  позволяло  ему  сделать  игл.
Ред  прошептал  проклятие.
— О  чем  он  только  думает!
— Он  еще  даже  не  ударил. — Лили  пыталась  не  терять  оптимизма. — За  это  лето  Шон  тысячу  раз  делал такие  удары, я  сама  видела.
— Есть  разница  между  полем  Дональда  Росса  и  тренировочной  зоной.
— Шшш! — прошептала  она. — Дай  ему  шанс.
— Я  и  дал! — буркнул  Ред. — А  он  намерен  выбросить  его  в  помойку.
— Шшш! — снова  остановила  его  Лили.
— Да! — выдохнула  Чарли. — Шшш!
После  того  как  Шон  принял  решение, Камерон  изменил  тактику  поведения: он  не  противостоял  дяде, а  поддерживал  его. Лили  знала, что  это  качество  идеального  кэдди. Даже  если  игрок  совершал  ошибку  после  того  как  он  принимал  решение, кэдди  следовало  поддерживать  и  ободрять  его, независимо  от  того, согласен  ли  он  с  выбранной  стратегией.
«Молодец, Камерон», — подумала  она.
Лили  затаила  дыхание. Глядя  на  Шона, она  испытывала  странное  волнение. Когда  он  подошел  к  мячу, она  заметила, как  его  напряжение  сменилось  удивительным  спокойствием. Он  должен  сделать  это. Жизнь  не  так  жестока, чтобы  отнять  у  него  мечту.
Шон  занес  клюшку  и  сделал  свой  фирменный  удар: изящное  движение, в  котором  таилась  скрытая  мощь. Теперь  оставалось  только  ждать. Казалось, что  сосредоточенность  толпы, следящей  за  траекторией  мяча, замедляет  его  полет. Маленький  белый  шарик  поднимался  вверх, словно  ракета, устремленная  в  небо.
Некоторые  зрители  шептали «давай, давай!» или «ну  же, вперед!».
Дело, конечно, не  в  том, что  у  Шона  много  болельщиков. Просто  настоящие  поклонники  спорта  всегда  желали, чтобы  смелый  удар  достиг  цели. А  этот  удар  был  не  просто  смелым. Это  была  своего  рода  попытка  забить  гол  через  все  поле  в  самом  конце  матча. И  Лили, стиснув  зубы, молилась  о  том, чтобы  она  удалась, когда  мяч  достиг  пика  и  начал  снижаться, приближаясь  к  земле. Или, как  ей  показалось, к  воде.
«Только  не  это, — подумала  она, — только  не  упади  в  воду!»
— Боже! — выдохнул  кто–то  рядом  с  ней, — он… он  падает  на  грин.
Лили  не  верила  собственным  глазам. Мяч  плавно  приземлился  на  грин. Он  перелетел  через  озеро, куда  до  него  угодило  столько  других  мячей. Он  перелетел  через  бункер  и  приземлился  на  грин  в  нескольких  футах  от  лунки. На  большом  экране  Лили  увидела  лицо  Шона — его  глаза  сверкали  от  радости.
— Он  ударил  слишком  сильно, — прошептал  Ред, не  замечая  ни  аплодисментов, ни  приободряющих  возгласов.
— Ну  и  что? — спросила  Лили.
И  тут  вся  толпа  застонала  от  разочарования. Мяч  слишком  сильно  ударился  о  землю  и  покатился  вниз  по  грину  к  более  высокой  и  жесткой  траве  на  его  краю.
«Остановись  там! — взмолилась  Лили. — Остановись, чтобы  ему  удалось  сделать  берди».
Мяч  не  остановился. Он  покатился  вниз, набирая  скорость, а  потом  упал  на  песок, как  подстреленная  птица.
Послышались  многочисленные «вот  видите» и «я  же  говорил».
Лили  подумала, что  у  спортивных  комментаторов  сегодня  великий  день. Она  знала, что  они  скажут. Что  именно  поэтому  Шон  Магуайер — претендент, а  не  чемпион. Что  он  слишком  высокого  мнения  о  себе. И  гордыня  не  позволяет  ему  согласиться  с  тем, что  такие  турниры  ему  не  по  плечу.
Заметив, что  Виатт  Аллен  вовсе  не  обрадовался  такому  развитию  событий, Лили  почувствовала  уважение  к  нему. Ему  не  доставляла  удовольствия  победа, одержанная  за  счет  ошибки  другого  игрока.
Мердок  скрывал  радость, однако  упругая  походка  и  высоко  поднятая  голова  выдавали  его. Он  с  удовольствием  видел  неудачу  соперника.
От  Лили  не  укрылось  его  злорадство. Когда  он  стал  готовиться  к  тому, чтобы  сделать  простой  удар  и  вывести  мяч  на  грин, она  подумала: «Ну  давай, проныра. Промахнись».
В  это  невозможно  было  поверить, но  Мердок  промахнулся.
Чемпион  промахнулся, выполняя  простой  удар  на  грин. Его  мяч  угодил  в  песчаную  ловушку  и  застрял  там, в  нескольких  ярдах  от  мяча  Шона.
Разочарованных  стонов  больше  не  было; зрители  не  верили  своим  глазам, многие  пришли  в  ярость.
Лили  взяла  Чарли  за  руку, и  вместе  с  другими  они  пошли  к  последнему  грину. По  пути  они  миновали  будку  комментатора, тот  говорил  низким, взволнованным  голосом.
«Леди  и  джентльмены, это  совершенно  неожиданный  поворот  событий. Просто  невероятный! Похоже, что, применяя  абсолютно  разные  техники, соперники  оказались  в  одинаковом  положении. Сейчас  вопрос  в  том, кто  сегодня  придет  вторым».
Настала  очередь  Мердока. Он  кружил  по  песку, словно  лев, загоняющий  добычу. Наклонялся  до  самой  земли, выверяя  положение  мяча. Советовался  с  кэдди, который, по  странному  стечению  обстоятельств, был  еще  моложе  и  красивее, чем  его  жена. Потом  Мердок  подал  сигнал, приглашая  судью  выйти  на  поле.
— Что  происходит, Ред? — спросила  Чарли.
— Сукин  сын  потребует  вбрасывания.
— Сукин  сын, — повторила  Чарли.
Слишком  взволнованная, Лили  даже  не  сделала  ей  замечания. После  изматывающей  паузы, в  течение  которой  напряжение  в  толпе  достигло  предела, было  вынесено  решение  о  том, что  муравьиная  нора  в  земле — а  именно  рядом  с  ней  приземлился  мяч — помеха  для  совершения  удара. Ред  подтвердил, что, независимо  от  того, чья  это  нора — сурка  или  муравья — по  правилам, она  расценивалась  как  препятствие  для  совершения  удара. «Роющее  животное» — то, что  копает  норы  для  постоянного  жилья  или  временного  убежища, то  есть  заяц, крот, суслик, саламандра  и  даже  крошечный  муравей.
Конечно, уловка  сработала. Судья  постановил, что  Мердок  может  произвести  вбрасывание.
— Он  может  бросать  свой  мяч  куда  угодно, хоть  черту  в  пасть, — язвительно  прошептала  Лили.
— Точно, — подтвердила  Чарли. — Или  в  ухо.
— Гольф  не  прощает  ошибок, — негромко  произнес  в  свой  микрофон  комментатор. — Игроки  используют  все  преимущества, чтобы  выиграть.
— А  почему  Шон  не  попросит  вбрасывание? — спросила  Лили.
— Потому  что  его  мяч  далековато  от  муравьиной  норы. — В  голосе  Реда  звучал  сарказм.
Пока  Мердок  готовился  нанести  удар  по  вброшенному  мячу, Лили  снова  начала  молиться  о  том, чтобы  он  промахнулся. На  этот  раз  ее  прием  не  сработал. Мердок  точно  уложил  мяч  на  газон, на  расстоянии  удара  от  лунки.
— Шон  должен  попасть  в  лунку  прямо  сейчас, — объявила  Чарли. — Прямо  сейчас, одним  ударом.
Зрители, стоявшие  рядом, бросали  на  Чарли  снисходительные  и  сочувственные  взгляды.
Лили  не  вносила, когда  взрослые  относились  к  детям  свысока.
— Она  права, — согласилась  Лили. — Ему  нужно  загнать  мяч  в  лунку  с  одного  удара.
— С  таким  же  успехом  я  могу  выиграть  в  лотерею, — утомленно  заявил  какой–то  мужчина.
Любопытно, но  Камерон, казалось, был  преисполнен  уверенности, протягивая  Шону  клюшку.
Шон  сделал  все, что  было  возможно  в  данной  ситуации. Его  мяч  лежал  на  покатом  склоне, до  половины  зарывшись  в  песок. Он  находился  под  бровкой  газона, поэтому  Шону  пришлось  бить  вслепую.
Шон  выполнил  удар. Облако  песка  взметнулось  в  воздух. Потом  зрители  увидели  мяч, взлетевший  вверх  над  бровкой. Он  даже  не  коснулся  грина. С  характерным  звуком  мяч  упал  точно  в  лунку, покрутился  там  и  остановился.
Мгновение  на  поле  царила  тишина. Потом  началось  неистовство: возгласы, поздравления, аплодисменты. Именно  ради  этого  зрители  пришли  на  игру.
Шон  поднял  руку  над  головой, выражая  полное  удовлетворение  матчем.
Лили  перевела  дыхание, только  увидев, как  Шон  пошел  к  лунке, наклонился, достал  из  нее  мяч  и  поднял  его  вверх, зажав  в  кулаке. Потом  он  обнял  Камерона  и  звонко  поцеловал  его  в  макушку. Камерон  так  радовался, что  даже  не  возразил.
Чарли  кричала  и  подпрыгивала  на  месте, ее  косички  летали  вверх–вниз.
Лили  молчала  и, как  зачарованная, смотрела  на  Шона. Она  была  счастлива  за  него. Он  стоял  на  поле  в  гордой  позе  триумфатора, его  лицо  светилось  от  радости. Потом  Шон  устремил  взгляд  на  нее. Их  глаза  встретились, и  все  вокруг  померкло; шум  толпы  казался  невнятным  бормотанием. Стук  сердца  отдавался  у  Лили  в  ушах, и  она  не  видела  ничего, кроме  его  улыбки.
Лили  приложила  руку  к  груди. Она  знала, что  Шон  не  услышит  ее, но  прошептала  одними  губами: «Я  горжусь  тобой», — и  эти  слова  шли  от  самого  сердца.


Шон  все  понял. Он  улыбнулся  еще  шире, и, не  сводя  с  нее  глаз, поднес  мяч  к  губам  и  поцеловал  его. Именно  в  этот  момент  Бо  Мердок  сделал  удар  мимо  лунки.
Глава44
— Многие  считают, что  в  этом  матче  все  решила  любовь, — сказал  комментатор  канала  ESPN  в  вечернем  выпуске  новостей. — Претендент  вынырнул  из  ниоткуда  и  завевал  сердца  и  умы  поклонников  гольфа  по  всей  стране.
Внимание  всех  посетителей  бара  в  здании  клуба  сосредоточилось  на  экране  телевизора. Лили  сидела  рядом  с  Шоном  и  смотрела, как  мелькают  кадры, снятые  на  матче, как  разбирают  его  игру, лунка  за  лункой. Матч  закончился  бурными  поздравлениями. Ред  вызвался  взялся  посидеть  с  детьми, а  Шон  и  Лили  отправились  в  бар, чтобы  выпить  и  услышать  новые  поздравления. Лили  не  возражала. Этим  вечером  она  чувствовала  себя  так, словно  оказалась  в  кругу  друзей. То  же  самое  испытывал  и  Шон. Он  смеялся, слушая  добродушные  шутки  других  игроков. В  своей  среде  он  держался  спокойно  и  естественно.
— Для  Шона  Магуайера  это  крупная  победа, — сказал  один  из  комментаторов. — Он  играл  прекрасно, и  поневоле  возникает  вопрос, почему  о  нем  не  было  слышно  так  долго?
— Но, Чед, — интимно  понизила  голос  женщина–комментатор, — как  ты  знаешь, Шон  Магуайер  пережил  большую  личную  трагедию. Внезапная  смерть  его  брата, Дерека  Холлоуэя, игрока  высочайшего  уровня, ускорила  возвращение  Шона  в  профессиональный  гольф.
Лили  прикоснулась  к  руке  Шона.
— Пойдем  отсюда.
Он  покачал  головой  и  сосредоточился  на  телевизоре. Люди, сидевшие  рядом, заерзали.
— Джен, я  уверен, что  многие  связывают  с  этой  трагедией  внезапное  возвращение  Магуайера  в  спорт, — отозвался  Чед. — На  него  было  оказано  серьезное  давление. Поэтому  и  возникает  вопрос, не  случайность  ли  его  сегодняшняя  победа.
— А  также  о  том, почему  Магуайер  не  появлялся  на  состязаниях, пока  его  брат  не  исчез  из  турнирной  таблицы. — Джен  одарила  коллегу  угодливым  понимающим  взглядом.
— Я  услышала  достаточно. — Лили  больше  не  могла  вынести  этого.
— Относись  к  этому  проще, — посоветовал  ей  Шон. — Так, как  если  бы  кто–то  пукнул  в  церкви. Задержи  дыхание  на  пару  секунд, и  запах  исчезнет.
По  телевизору  снова  начали  разбирать  сегодняшний  матч, и  Шон  вздохнул  с  облегчением. Показали  крупным  планом  лицо  Камерона, когда  он  и  Шон  обсуждали  удар. Почему–то  Лили  казалось  странным  видеть  их  на  экране.
— Вы  здорово  смотритесь  вместе, — заметила  она.
— Ты  тоже  ничего. — Шон  кивнул  на  большой  телеэкран.
— Боже, — прошептала  она, — только  не  это!
Ред  и  представитель  спонсора  по  связям  с  общественностью  предупреждали  их  всех, чтобы  они  помнили  об  установленных  повсюду  камерах. Но  в  конце  раунда  Лили  забыла  об  этом  предупреждении.
Камеру  навели  прямо  на  нее, поэтому  она  казалась  крупнее, чем  в  жизни. Все  жесты  и  нюансы  мимики  проступили  невыносимо  отчетливо. Вот  она  прикладывает  руку  к  груди. Произносит  слова, предназначенные  только  для  Шона: «Я горжусь тобой».
Потом  на  экране  появился  Шон: посмотрел  на  нее  и  поцеловал  мяч.
— Кто  знает, может, и  правда, все  дело  в  любви? — комментатор  слегка  понизил  голос, но  его  лицо  сохраняло  невозмутимость.
— Ладно. — Лили  поднялась. Щеки  ее  горели. — Я  пойду.
— Куда? — спросил  Шон.
— Зароюсь  куда–нибудь  под  скалу, ясно?
Лили  чувствовала, что  все  взгляды  направлены  на  нее. Ничего  не  видя  от  унижения, она  пробиралась  к  выходу. Лили  пришла  в  ужас. Камера  не  лгала. Она  говорила  правду, от  которой  сама  Лили  старалась  убежать  с  тех  пор, как  они  выехали  из  Комфорта, штат  Орегон, в  автофургоне  ее  сестры.
Дураку  было  ясно, что  она  по  уши  влюблена  в  этого  человека. До  чего  же  неловко! Как  она  сможет  после  этого  смотреть  людям  в  глаза!
— Лили, подожди! — Шон  схватил  ее  за  руку  во  дворике  у  здания  клуба. — Куда  ты  собралась?
Она  горько  усмехнулась.
— У  меня  не  слишком  много  вариантов. — Так  оно  и  было. Лили  не  могла  все  бросить  и  уехать  домой, затаиться  там  с  бутылкой «Черри  Гарсия», не  могла  убежать  от  устрашающей  ситуации, хотя  интуиция  убеждала  ее, что  нужно  уносить  ноги.
— Давай  пройдемся, — предложил  Шон. — Побудем  немного  наедине. — Он  уверенно  взял  Лили  под  руку. — Вот  чего  не  хватает  нашим  отношениям — уединения.
В  горле  у  Лили  пересохло. Слово  на «О». Он  только  что  сказал  слово  на «О».
— Но  дети…
— Ред  обещал  посидеть  с  ними. — Шон  улыбнулся  своей  фирменной  улыбкой, от  которой  у  Лили  подкашивались  ноги. — Я  попросил  его  посидеть  допоздна. Пока  не  станет  очень, очень  поздно.
— Шон, я…
— Привет, мистер  Серая  Лошадка, — донесся  наигранно  сердечный  голос.
К  ним  направлялись  Бо  Мердок  и  его  жена.
— А  вот  и  наш  фаворит. — Шон  пожал  руку  жене  Бо, Барбаре, и  представил  ее  Лили.
— Отлично  сыграл  сегодня, — проговорил  Мердок. — Я  хотел  сказать  это  раньше, но  тебя  окружила  такая  толпа.
«И  у  тебя  сразу  испортилось  настроение». — Лили  посмотрела  им  вслед.
— Вряд  ли  ты  подружишься  с  ним.
— Вряд  ли.
Мердоки  обнимали  друг  друга  за  талию, как  влюбленные  школьники, и  от  этого  Лили  смутилась.
— Ты  уверен, что  у  Реда  все  в  порядке  с  детьми? — спросила  она.
— Конечно. Краем  уха  я  слышал  что–то  о  еще  одном  заплыве  в  его  бассейне, а  потом  он  собирался  поучить  их  играть  в  блэк–джек.
— Но  это  же…
— Ничего  страшного. Блэк–джек — необходим  для  выживания.
— Однако  я  без  него  как–то  обхожусь.
— Поверь, блэк–джек  был  нужен  мне  в  жизни  гораздо  чаще, чем  десятичные  дроби.
— Знаешь  что? Я  не  позволю  тебе  доводить  меня  этим  вечером. Это  был  восхитительный  день, и  я  не  хочу  портить  его.
— Я  и  не  собирался  тебя  доводить.
— Ладно. Поняла. Ты  не  собирался. — Лили  сунула  руки  в  карманы  свитера  с  капюшоном, предоставленного  им «Чудо–хлебом». — Тогда  спроси  меня, что  было  самым  невероятным  сегодня.
— Мой  раунд.
«Все  у  нас  крутится  вокруг  тебя», — подумала  Лили, но  все  же  не  могла  сердиться  на  него.
— А  кроме  этого?
— Ладно, что  еще?
— Чарли  сегодня  утром  прочла  статью  в  газете. — Лили  всеми  способами  пыталась  уклониться  от  разговора  об  их  отношениях. — Если  бы  я  ставила  ей  оценку  за  понимание, это  было  бы  сто  процентов.
Шон  широко  улыбнулся.
— Правда?
— Чарли  отлично  продвигается. С  такими  темпами  к  концу  лета  она  подготовится  к  тому, чтобы  перейти  в  четвертый  класс.
— Вы — просто  что–то, мисс  Робинсон.
— Нет, это  все  Чарли. — Лили  замолчала, размышляя  о  том, как  легко  девочка  разобралась  в  статье. — По–моему, она  давно  уже  умела  читать, но  скрывала  это. То  ли  сопротивлялась, то  ли  какой–то  блок  мешал  ей.
— Но  зачем  ей  было  это  делать? Чтобы  привлечь  к  себе  внимание?
Лили  нахмурилась, пытаясь  найти  ответ. Кражи  в  прошлом  апреле  были  очевидной  попыткой  привлечь  к  себе  внимание. Однако  намеренно  избегать  чтения — нет, причина, вероятно, сложнее.
— Не  знаю, — призналась  Лили. — Мне  нужно  еще  поразмыслить  над  этим. Мне  давно  следовало  помочь  ей. Если  бы  я  сделала  это… — Она  закусила  губу, так  и  не  закончив  фразу.
— Нет, дорогая. — Шон  положил  руку  ей  на  плечо  естественным, обезоруживающим  жестом. — Не  думай  так, иначе  сойдешь  с  ума.
— Но  это  правда! Если  бы  я  помогла  Чарли  раньше  может  быть, мне  не  пришлось  бы  приглашать  Кристел  и  Дерека  на  ту  встречу  в  прошлом  апреле. И  тогда  они  не…
— Черт  возьми, Лили, прекрати! Ты  винишь  себя  в  их  смерти  точно  так  же, как  всю  жизнь  винила  себя  в  смерти  твоего  брата. Но  все  обстоит  совсем  иначе. Ты  не  такая  уж  важная  персона. Дождь  идет, и  неважно, справедливо  это, или  нет. Ты  не  знала  этого?
— Это  из  Библии.
— Не  делай  удивленные  глаза. Конечно, я  тупой  спортсмен, но  катехизис  знаю. Ты  и  так  довольно  долго  носила  траур  по  Кристел  и  Дереку. Хватит! Перестань  думать, что  ты  в  ответе  за  всю  Вселенную.
Лили  была  потрясена. Шон  никогда  еще  не  говорил  с  ней  так  злобно.
Шона  тоже  удивил  его  взрыв  эмоций. Казалось, он  старается  подавить  их. Улыбка  снова  заиграла  у  него  на  губах.
— По–моему, я  только  что  сказал, что  тебе  пора  скинуть  одежду.
Лили  старалась  не  откликаться  на  шутку  Шона, не  замечать  лукавых  искорок, плясавших  в  его  глазах.
— Я  замерзну  до  смерти. — Она  отстранилась  от  него  и, сунув  руки  в  карманы, пошла  по  слабо  освещенной  стоянке.
— А  что  скажешь  насчет  Камерона? Он  был  просто  великолепен.
— Меняешь  тему?
— Нет, правда, великолепен. — Лили  не  желала  уступать. — Ред  устроил  ему  интервью  с  журналом «Тин–пипл». Я  так  и  вижу  заголовок: «Из  хулиганов  в  победители». — Она  пожала  плечами. — По–моему, одной  звезды  в  семье  достаточно.
— Так  ты  считаешь  меня  звездой?
— Пресса  считает.
— Надеюсь, они  напишут, что  этот  раунд  я  выиграл  благодаря  ему. Камерон — лучший  кэдди, который  у  меня  когда–либо  был.
— По–моему, на  последней  лунке  ты  заставил  его  поволноваться.
— Да  я  и  сам здорово  поволновался.
— Но  все–таки  решил  бить  на  грин. Камерон  хотел, чтобы  ты  добрался  туда  за  два  удара.
— Иногда  приходится  самому  себе  дать  пинка  под  зад.
— Камерон  явно  понял  это. Он  был  вполне  уверен  в  тебе. — Ей  хотелось  дотронуться  до  Шона, но  она  подавила  это  желание. — Он  очень  изменился  после  происшествия  с  фургоном, тебе  не  кажется? — Лили  перешла  к  их  привычной  общей  теме: дети. Это  связывало  их, и  Лили  хотела, чтобы  так  было  и  впредь. — По–моему, ты  здорово  справился. Сначала  мне  казалось, что  юмор — неподобающая  реакция  для  этой  ситуации, но  сейчас  я  вижу: ты  поступил  совершенно  правильно.
— Господи, да  я  просто  не  сдержался. Посмотрев  на  Камерона, я  вспомнил, какими  мы  с  Дереком  были  детьми. Порой  мы  были  такими  же  дураками, как  тогда  Камерон.
— Думаю, в  этом  все  дело. Нужно  обращаться  с  ним, как  с  подростком, ибо  таков  он  и  есть. — Лили  вздохнула. — Полагаю, что  необходимо  всем  троим, Шон. Я  хочу, чтобы  они  помнили  родителей, но  не  зацикливались  на  горечи  утраты  или  чувстве  вины.
— А  ты  не  замечала, что  мы  с  тобой  постоянно  говорим  о  детях?
Замечала? Да  она  намеренно  это  делала!
— А  что  в  этом  такого?
— Мы  должны  поговорить  о  нас.
— Но  это «мы» существует  только  из–за  детей…
— Чушь, Лили! — Шон  обнял  ее, не  дав  опомниться, поцеловал. Поцелуй  был  долгим  и  страстным, а  его  язык  проделывал  такое, что  Лили  забыла  все  их  ссоры, даже  то, что  они  когда–то  были.
Вот  в  чем  преимущество  Шона: он  заставлял  ее  забыть  обо  всем, о  чем  Лили  заставляла  себя  помнить: что  нужно  рано  ложиться  и  рано  вставать, если  хочешь  провести  день  продуктивно. Что  правильная  диета  и  упражнения  необходимы  для  здоровья. Что  любовь  обязательно  влечет  за  собой  боль. Шон  заставлял  ее  забыть  об  этом, и  вот  она  уже  целовала  его  в  ответ  с  такой  страстью  и  горячностью, каких  никогда  не  испытывала  раньше.
Когда  Шон  оторвался  от  ее  губ, Лили  не  помнила  почти  ни  о  чем.
— Мы  должны  напиться  и  отпраздновать  победу, — сказал  он.
Взбудораженная, она  ответила:
— Есть  кое–что, чего  я  хочу  сильнее, чем  напиться.
— Мисс  Робинсон, — прошептал  он, проводя  пальцем  по  ее  щеке, — вы  полны  сюрпризов.
Рука  Лили  скользнула  в  его  ладонь, их  пальцы  переплелись. Она  чувствовала  себя  как  никогда  взволнованной  и  возбужденной. Это  было  совсем  не  похоже  на  нее.
— Ты  еще  больше  удивишься, узнав, что  я  собираюсь  сейчас  сделать.
Шон  засмеялся, и  его  смех  был  таким  же  мягким  и  ласковым, как  прикосновение  его  рук.
— Я  никуда  не  отпущу  тебя, пока  ты  мне  не  скажешь.
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Сидя  за  столом  в  фургоне, Шон, не  отрываясь, смотрел  на  Лили. Ее  руки  дрожали, когда  она  облизнула  губы  и  приоткрыла  их. Лили  явно  мучили  сомнения: стоит  ли  откусить  свежий, аппетитный  эклер. Шон  наблюдал, как  ее  зубы  впились  в  мягкое  пирожное, а  губы  сомкнулись  вокруг  нежной  начинки. Прикрыв  глаза, Лили  издала  стон. Прежде  Шон  слышал  такой  стон  только  от  женщин, лежащих  в  постели.
Лили  медленно, с  наслаждением  прожевала  кусочек  и  проглотила  его. Под  столом  Крошка  застучала  хвостом. Глаза  Лили  открылись.
— Это… было… невероятно, — выдохнула  она. — Просто  экстаз.
Шон  подтолкнул  к  ней  дымящуюся  чашку.
— Кофе?
Она  отпила  свежезаваренный  кофе, который  он  приготовил, чтобы  запивать  эклеры.
— Я  нашла  свое  призвание, — призналась  Лили. — Мне  нужно  работать  в  кондитерской.
— От  кофеина  ты  не  заснешь  всю  ночь.
— Согласна. Нам  предстоит  съесть  еще  целую  кучу  эклеров.
Шон  взял  себе  еще  один, другой  протянул  ей.
— Все–таки  вы — это  что–то, мисс  Робинсон.
Она  слизнула  крем  с  уголка  губ.
— Правда? Почему?
— Не  знаю. Но  так  и  есть.
— Загадка  на  загадке?
— Ты  читаешь  мои  мысли. Ты  не  похожа  на  женщин, которых  я  знал  раньше.
— Что, грудь  маловата? Мозгов  слишком  много?
— Ты  не  слишком–то  высокого  мнения  обо  мне, да? — У  него  всегда  так  получалось  с  женщинами. Если  Лили  окажется  похожа  на  других, то  скоро  бросит  его. Так  все  они  поступали. Бросали  его. Шон  не  знал, как  убедить  их  остаться, или  как  заставить  себя  захотеть, чтобы  они  остались.
— Ну  ладно, — кивнула  Лили, — скажи  мне  сам. Чем  я  отличаюсь  от  них?
Шон  отогнал  от  себя  тревожные  мысли.
— Тем, что  прежде  чем  лечь  в  постель, мы  с  ними  пили  шампанское  или  текилу. А  не  кофе  с  эклерами.
Она  облизнула  пальцы, один  зад  другим, намеренно  неторопливо, зная, как  это  подействует  на  него.
— А  почему  ты  думаешь, что  я  собираюсь  лечь  с  тобой  в  постель?
— Ну… — Шон  потянулся  к  Лили  через  стол  и  осторожно  снял  с  нее  очки. — Это  просто  оборот  речи. — Шон  снова  протянул  руку  и  распустил  по  плечам  ее  волосы. «Прощай, тихая  скромница», — подумал  он. — Я  имею  в  виду, что  постель  совсем  не  обязательна. — Он  встал  и  обошел  стол. Потом  поднял  Лили  и  притянул  к  себе. — Конечно, если  ты  не  против.
Она  поцеловала  его. Это  был  первый  раз, когда  Лили  сама  проявила  инициативу, и  сейчас  она  не  могла  оторваться  от  него. Когда  поцелуй  закончился, она  едва  дышала.
— На  вкус  ты  как  эклер, — сказала  она.
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Лили  проснулась  с  улыбкой  на  губах. Сладкая  истома  и  легкая  разбитость  во  всем  теле  напомнили  ей  о  прошлом  вечере, о  тех  часах, которые  она  провела  в  объятиях  Шона, пока  Ред  не  привел  детей. Хотя  их  время  было  ограничено, они  занимались  любовью  долго  и  нежно, и  воспоминания  об  этом  пульсировали  у  нее  внутри, вспыхивая  в  самых  потаенных  уголках  тела. Эта  ночь  стала  для  Лили  откровением. Мечтой. Экстазом, который  был  слаще  сотни  эклеров.
«Шон  Магуайер, — произнесла  про  себя  Лили, и  это  имя  прозвучало  у  нее  в  голове  словно  песня. — Шон  Магуайер. Я  люблю  Шона  Магуайера».
Это  было  невероятно  и  восхитительно. Такого  страха  Лили  никогда  еще  не  испытывала, однако  впервые  страх  не  остановил  ее. До  этого  она  не  осознавала, какой  тяжкий  груз  лежал  на  ее  плечах. С  каждым  годом  на  душе  у  Лили  становилось  все  тяжелее, она  уже  не  помнила, когда  ей  удавалось  свободно  поднять  голову. И  вдруг, когда  она  отдала  свое  сердце  этому  человеку, произошло  нечто  неожиданное. Груз  исчез. Лили  чувствовала  себя  легкой, как  перышко. Она  жила  настоящим  и  не  пыталась  заглянуть  в  будущее. Это  была  уже  не  суперорганизованная, целеустремленная  Лили  Робинсон, а  совсем  другая  женщина. Лили  ощущала  себя  Кармен, Далилой… Клеопатрой!
Лили  не  знала, что  делать  дальше. На  сегодня  у  Шона  были  запланированы  интервью  и  фотосъемки; обо  всем  договаривался  Ред. Лили  хотела  остаться  наедине  с  собой, чтобы  насладиться  новыми  для  нее  ощущениями. Она  лежала  на  спине, одна  в  своей  постели, прислушиваясь  к  себе  и  думая  о  том, как  бы  провести  всю  ночь  в  объятиях  Шона. Никто  еще  не  проснулся. Взяв  мобильный  телефон, Лили  выскользнула  из  фургона  и  заодно  выпустила  собаку. Закутавшись  в  свитер, она  позвонила  сестре. Лили  знала, что  на  Западном  побережье  пять  утра, но  отчаянно  желала  услышать  голос  Вайолет. Она  казалась  себе  первооткрывательницей. Сестра  была  гораздо  опытнее  в  том, что  Лили  только  начинала  исследовать.
Вайолет  ответила  со  второго  звонка. Сначала  Лили  ничего  не  могла  сказать  и  только  всхлипывала  в  трубку. Каким–то  образом  ей  удалось  объяснить  сестре, что  это  слезы  радости, а  не  горя. Кое–как  совладав  с  собой, она  проговорила:
— Ах, Вайолет, я  никогда  еще  никого  не  любила. Я  даже  не  знаю, как  это  делается.
— Тебе  не  надо  ничего  делать. Просто  будь  собой.
— Звучит  как  в  дзен–буддизме.
— Я  тоже  ничего  не  знаю  об  этом, — призналась  Вайолет. — Я  только  знаю, что  если  это  настоящее, не  стоит  торопить  события  или  задавать  вопросы. Любовь  все  сделает  сама.
— Похоже, прошлой  ночью  именно  это  и  случилось. Вайолет  рассмеялась.
— Ты  идешь  в  верном  направлении, Лили.
— Но  это  же  так… непредусмотрительно.
— Ты  слышишь  себя? Непредусмотрительно — как  будто  это  банковские  инвестиции  или  что–то  в  этом  роде. — Вайолет  помолчала. — В  сердечных  делах  все  совсем  иначе, — добавила  она  с  неожиданной  для  ее  возраста  умудренностью. — Просто  будь  счастлива  с  ним.
— Я  думала, что  искать  счастья  с  мужчиной  все  равно, что  искать  конец  радуги. Как  только  ты  находишь  его, он  исчезает.
— Ты  сумасшедшая, Лили!
— Я  уже  беспокоюсь  о  том, как это  отразится  на  детях.
— Дети  будут  в  восторге. Видеть, как  два  человека  влюбились  друг  в  друга, — разве  это  может  принести  кому–нибудь  во  вред? Они  пережили  страшный  удар, разом  потеряв  обоих  родителей. Им  нужно  заново  поверить  во  что–то. Например, в  тебя  и  Шона.
— В  меня  и  Шона, — прошептала  Лили, всматриваясь  в  утренний  туман. Она  все  еще  не  верила  в  происходящее, однако  не  сказала  об  этом  сестре. Ее  чувства  были  слишком  новы  и  неожиданны, Лили  не  могла  описать  их. — Мне  пора, — проговорила  Лили. — И… спасибо, Ви. Ты  знаешь, что  в  жизни  главное  для  тебя.
Когда  Лили  вернулась  в  фургон, Шон  причесывал  девочек, бегая  между  ними  и  пытаясь  подражать  болтовне  парикмахера.
— Вот  здесь  нужно  немножко  взбить, дорогуша. — Он  взъерошил  пушистые  каштановые  волосы  Эшли. Девочка  радостно  смеялась. У  Чарли  были  косички  в  стиле  Хайди, переплетенные  на  макушке. Камерон  сидел  в  наушниках  и  слушал  радио. Собака  вбежала  в  фургон, оставляя  повсюду  грязные  следы.
Лили  задержалась  в  дверях. Все  эти  люди, составлявшие  свой  уютный  мирок, огражденный  от  большого  мира, были  очень  дороги  ей.
Заметив  ее, Шон  улыбнулся; она  ощутила  его  улыбку  словно  физическое  прикосновение.
— Доброе  утро, мадам, — сказал  он. — Вы  записаны?
— Боюсь, что  нет.
— Посмотрим, что  я  могу  для  вас  сделать. Эклер? — предложил  Шон, протягивая  ей  коробку.
Их  взгляды  встретились.
— Может  быть, позже.
— Я  хочу  снова  пойти  к  Реду  в  отель  искупаться, — заявила  Чарли. — Можно  нам  пойти? Пожалуйста!
— Но  у  твоего  дяди  Шона  на  сегодня  назначены  встречи.
— Только  после  обеда, — уточнила  Чарли. — Пожалуйста, Лили!
— Не  возражаю, — ответил  Шон.
Через  несколько  минут  они  вошли  в  холл  отеля. Ред  заказал  завтрак, попросив  принести  его  к  бассейну, и  приветствовал  их  как  великодушный  дядюшка.
— Добро  пожаловать  в  новую  жизнь, — сказал  он  Шону. — Вначале  это  всегда  забавно.
У  Лили  колотилось  сердце, когда  она  подошла  к  бортику  бассейна. Лили  хотела  опустить  ноги  там, где  мелко, но  вместо  этого  обошла  бассейн  по  краю  и  шагнула  на  трамплин. Ей  показалось, что  прозрачная  тихая  вода  находится  очень  далеко  внизу. Сердце  Лили  забилось  сильнее, когда  она  увидела, что  Шон  смотрит  на  нее. Напутанная, она  чувствовала, что  преодолеет  страх. Быстро, чтобы  не  передумать, Лили  сделала  шаг  и  прыгнула  в  воду. Она  не  сопротивлялась  воде, не  пыталась  поскорее  выплыть  на  поверхность. Лили  погрузилась  до  самого  дна, оттолкнулась  от  него  и  стала  медленно  подниматься  наверх.
Плавала  она  не  очень  хорошо, однако  добралась  до  бортика  и  подумала, что  это  было  не  так  уж  плохо. Пожалуй, совсем  неплохо.
Опершись  локтями  о  бортик, Лили  посмотрела  в  солнечное  небо. Она  слышала, как  смеются  девочки, плескавшиеся  рядом  с  Шоном. Ред  и  Камерон  сидели  за  столиком, с  головой  уйдя  в  беседу. Боль  утраты, их  постоянный  спутник  в  это  лето, внезапно  утихла.
Взглянув  на  облачко, плывшее  в  небе  над  ее  головой, Лили  закрыла  глаза. Это  не  настоящий  мир. Колеся  в  фургоне  по  всей  стране, они  были  семьей. Но  лето  подходило  к  концу, и  реальность  поджидала  их.
Глава47
Конец  лета  ознаменовался  возвращением  в  Комфорт  и  переменами, о  которых  никто  не  говорил, хотя  все, кроме  Эшли, постоянно  думали  о  том, что  принесет  им  будущее.
Шона  ждала  карьера, и  у  него  теперь  был  совсем  другой, зрелый, подход  к  ней. Он  не  мог  больше  жить  на  чемоданах  и  беспокоиться  только  о  том, какое  место  занимает  в  мировых  рейтингах. Он  считал  главным  оставаться  в  игре.
Камерон  получил  водительские  права; его  злость  постепенно  исчезала, а  иногда  он  даже  чувствовал, что  снова  может  быть  счастлив. Камерон  по–прежнему  выступал  в  роли  кэдди  Шона  на  турнирах  и  считал  дни  до  возвращения  Бекки  Пилчук.
Чарли  теперь  читала. Наверное, по  отдельным  показателям  она  все  еще  отставала  от  одноклассников, но  читала  и  понимала  печатный  текст, а  это  означало, что  она, вопреки  опасениям  Лили, перейдет  в  следующий  класс.
Эшли  цвела  как  майская  роза, с  каждым  днем  становясь  все  красивее  и  узнавая  по  несколько  новых  слов. Иногда  вечерами  Лили  садилась  рядом  с  ней, и  они  вместе  смотрели  альбомы  с  фотографиями.
— Мама! — постоянно  говорила  Эшли, показывая  на  фотографию  Кристел.
— Никогда  не  забывай  об  этом, — шептала  Лили. — Пожалуйста, только  не  забывай.
— Ладно. — Девочка  переворачивала  страницу. — Па?
— Вот  тут. — Лили  показывала  ей  фотографию  Дерека. То, что  он  принес  Кристел  столько  несчастий, не  должно  касаться  этих  детей. И, глядя  на  семейные  фото, Лили  чувствовала, что  эти  двое  когда–то  одарили  счастьем  друг  друга. По  крайней  мере, она  на  это  надеялась.
После  того  как  они  вернулись  в  Комфорт, Лили  не  провела  ни  одной  ночи  с  Шоном, но  это  не  означало, что  она  не  желала  его. Лили  испытывала  тревогу, а  порой  и  ужас, осознавая, что  таится  за  этим  страстным  желанием. Это  был  не  просто  летний  роман, легкий  флирт, который  заканчивается  с  наступлением  осени. Она  боялась, что  это  любовь  всей  ее  жизни. Именно  этого  Лили  избегала  столько  лет, пытаясь  защититься  от  неопределенности  и  страданий. Она  прекрасно  понимала, что  с  таким  человеком, как  Шон, вероятность  краха  чрезвычайно  велика. Они  были  вместе, но  что  это  означало?
Подошел  День  труда, а  с  ним  и  начало  занятий  в  школе. Лили  надеялась, что, войдя  в  рабочий  ритм, вернется  к  привычной  жизни. Потом  внезапно  задумалась  о  том, что  привлекало  ее  в  этой  привычной  жизни.
Она  была  нормальной, размеренной  и  предсказуемой, спокойной. Жизнь  с  Шоном  и  детьми  совсем  иная  и, возможно, не  подойдет  ей.
В  четверг  перед  Днем  труда  они  встретились  с  Сьюзи  Ши, социальным  работником, которая  помогала  им  сразу  после  катастрофы.
— Снимаю  перед  вами  шляпу, — сказала  она  Лили  и  Шону. — Дети  отлично  привыкают  к  новой  ситуации. — Сьюзи  посмотрела  на  них. — А  что  происходит  с  вами?
Лили  запаниковала. Шон  откашлялся.
— Мы  тоже  привыкаем, — смутился  он.
— Да, — согласилась  Лили. — Привыкаем.
Сьюзи  закрыла  свою  папку  и  посмотрела  на  часы.
— Я  приду  еще  раз, в  следующем  месяце.
Когда  она  ушла, Шон  вытер  пот  со  лба.
— У  меня  такое  ощущение, будто  я  принес  домой  аттестат  с  одними  пятерками.
— Так  и  есть, — сказала  Лили. — Мы  все  хорошо  потрудились.
Позднее  в  этот  же  день  Вайолет  и  ее  семья  приехали  в  Комфорт, чтобы  забрать  свой «виннебаго» и  посмотреть  турнир  по  гольфу  в  Парадайз–Ридж. Они  прибыли  ранним  утром, но  к  их  приезду  все  уже  были  на  ногах.
«Дом  Шона», — подумала  Лили. Когда  она  перестала  называть  его  домом  Кристел?
Вайолет  с  мужем  и  детьми  ждали  на  подъездной  дорожке. Фургон  сверкал  изнутри  и  снаружи. Рядом  с  ним  у  гаража  стояли  ведра, швабры  и  пылесос. В  соответствии  с  контрактом  рекламу «Чудо–хлеба» с  него  сняли. Лили  представила  своих  родственников; младшие  дети  сразу  же  подружились  и  отправились  на  задний  двор  играть  в  какую–то  игру, правила  которой  поняла  даже  Эшли.
— Поздравляю  с  успешным  сезоном. — Рик  с  энтузиазмом  пожал  руку  Шону. — Это  очень  впечатляло, честное  слово. Я  выбил  один  рекламный  контракт  на  этот  турнир, так  что  мы  все  будем  болеть  за  вас.
— Спасибо. Турнир  много  значит  для  меня. — Предстояли  крупные  состязания  с  большим  призовым  фондом. Они  проводились  на  легендарном  поле  Парадайз–Ридж, в  них  участвовали  самые  известные  игроки, и  ставки  были  весьма  высоки. Лили  знала, что  Шон  готов  к  турниру, но  очень  нервничает.
— Боже, — прошептала  Вайолет, отступив  назад  и  глядя  на  них, — да  он  еще  лучше, чем  я  запомнила  его.
«Ты  даже  не  представляешь, как  он  хорош», — подумала  Лили.
— Ты  уже  сказала  маме  и  папе? — спросила  Вайолет.
— Зачем  говорить  им?
— Ну, они  же  твоя  семья. Люди  обычно  хотят, чтобы  их  семья  знала… впрочем, неважно. — Вайолет  нетерпеливо  махнула  рукой. — Подумай  об  этом, Лили.
Рик, Вайолет  и  их  дети  собирались  жить  в  фургоне  возле  гольф–клуба. Вайолет  пригласила  Чарли  и  Эшли  провести  день  с  ней  и  ее  детьми. Через  несколько  минут  все  разъехались, включая  Камерона. Он  отправился  в  Портленд, встречать  Бекки  на  вокзале.
Лили  посмотрела  на  Шона  и  наклонила  голову, пытаясь  скрыть  от  него  охватившие  ее  сладкие  предчувствия, но  это  ей  не  удалось. Все  равно  он  видел  ее  насквозь.
Не  сказав  ни  слова  Лили, Шон  широкими  быстрыми  шагами  пошел  к  дому. Ей  показалось, что  он  злится  на  нее. Насторожившись, Лили  последовала  за  ним, и  остолбенела, когда  он  схватил  ее  за  руку, едва  она  переступила  через  порог. Шон  привлек  Лили  к  себе  и  начал  целовать, дразня  своими  губами, доводя  до  исступления. У  нее  закружилась  голова.
— Я  скучал  по  тебе. — Он  прижал  Лили  к  стене  в  холле. Его  руки  раздевали  ее — снимали  очки, распускали  волосы, расстегивали  пуговицы, — а  губы  разжигали  в  ней  огонь.
Лили  сделала  совсем  слабую  попытку  воспротивиться. Но  какой  в  этом  смысл? Она  хотела  Шона  так  же  горячо, как  и  он  ее, скучала  по  нему  так  же  сильно, как  он  по  ней, и  они  оба  знали  это. Изголодавшиеся, они  набросились  друг  на  друга  с  такой  страстью, которая  раньше  повергла  бы  Лили  в  ужас, но  сейчас  только  возбуждала  ее. Она  хотела  этого, хотела  его, и  ей  доставляла  удовольствие  та  решимость, с  какой  Шон  стремился  к  ней. Это  было  пугающе  и  прекрасно: то, как  он  раздевал  Лили, как  летела  на  пол  их  одежда, как  он  обхватил  ее  руками, словно  пытаясь  слиться  с  ней  в  единое  целое. Лили  прижалась  к  его  обнаженному  плечу, поражаясь  себе, и  отдалась  страсти, овладевшей  ими.
Тяжело  дыша, они  приводили  себя  в  порядок. Шон  улыбался.
— Мисс  Робинсон, я  должен  сделать  вас  честной  женщиной. Я  же  мог  повредить  себе  спину, а  у  меня  турнир  на  носу.
— Я  учту  это. — Лили  застегивала  блузку. — Разве  у  тебя  сегодня  нет  интервью? — В  преддверии  турнира  отдел  по  связям  с  общественностью  конторы  Реда  организовал  для  Шона  серию  встреч  с  журналистами.
Он  кивнул.
— И  не  одно. За  мной  пришлют  машину.
«Пришлют  машину». Это  было  для  Лили  так  же  необычно, как  видеть  лицо  Шона  на  телеэкране.
Проводив  Лили  до  двери, он  притянул  ее  к  себе  и  снова  поцеловал.
— Не  думай, что  я  забуду  свои  слова. О  том, что  должен  сделать  тебя  честной  женщиной.
«Я  и  есть  честная  женщина, — хотела  ответить  ему  Лили. — Я  честно  признаюсь, что  люблю  тебя».
Все  еще  ощущая  поцелуи  Шона  и  слабость  в  ногах, Лили  вошла  в  кабинет 105 школы  Лорельхерст. Она  старалась  держаться  так, словно  это  было  самое  обычное  начало  учебного  года. Ей  хотелось  снова  стать  мисс  Робинсон, образцовой  учительницей, для  которой  самое  важное  сейчас — подготовить  классную  комнату  к  занятиям. И  все–таки  Лили  была  не  в  своей  тарелке, когда  прикалывала  чистые  листы  бумаги  к  стендам, помечала  личные  ящики  и  набрасывала  план  урока  на  следующую  пятницу.
Она  стала  совсем  другой. И — как  это  ни  удивительно — чувствовала  себя  очень  комфортно  в  своей  новой  роли.
Ее  сестра  наверняка  сказала  бы, что  дело  тут  совсем  не  в  роли.
Со  двора  доносился  ритмичный  стук. Лили  выглянула  в  окно  и  увидела  высокого  мальчишку, который  вел  баскетбольный  мяч  по  игровой  площадке. Это  был  Рассел  Кларк, один  из  ее  любимых  учеников  прошлого  года. Но  как  он  вырос  за  лето! Лили  надеялась, что  он  остался  все  тем  же  неудержимым  оптимистом. Надеялась, что  он  будет  таким  всегда.
Отвернувшись  от  окна, она  начала  писать  имена  детей  на  карточках, которыми  помечала  парты. Каждое  имя  приходилось  написать  печатными, а  потом  письменными  буквами: «Лоретта  С», «Дайана  К.», «Пит  М.». В  третьем  классе  дети  должны  были  перейти  от  печатных  букв  к  письменным.
Лили  подготовила  доску  к  первому  уроку.
«Как  я  провел  летние  каникулы» — такова  была  обычная  тема  первого  дня  занятий. Лили  начала  писать  оранжевым  фломастером  на  листе, закрепленном  на  стенде:
Ездила в путешествие в фургоне.
Не ложилась спать целую ночь.
Сделала удар по мячу для гольфа на двести ярдов.
Научилась новому танцу.
Ела эклеры фирмы «Дрейк».
Влюбилась.
— Так–так. — В  дверном  проеме  появилась  Эдна  в  платье  с  росписью  батик  и  расшитых  бисером  сандалиях. — Похоже, ты  была  очень  занята. Не  знала, что  в  Италии  путешествуют  в  фургонах  и  едят  эклеры «Дрейк».
Покраснев, Лили  сорвала  лист  со  стенда  и  скомкала  его.
— Я  не  поехала. — Она  коротко  объяснила, что  провела  летние  каникулы, колеся  по  стране  в «виннебаго» с  детьми  Холлоуэев  и  их  дядей. Произнесенные  вслух, эти  слова  казались  сумасшедшими  и  одновременно  восхитительными.
— И  как  они? — спросила  Эдна.
— Гораздо  лучше, чем  в  начале  лета. Но  им  предстоит  пройти  еще  длинный  путь. — На  губах  у  Лили  промелькнула  улыбка. — Бывают  такие  моменты, часы  или  даже  дни, когда  они  ведут  себя, как  и  все  другие  дети. Потом  что–то  случается — приходит  письмо  на  имя  Кристел, или  кто–нибудь  из  них  находит  карточку  со  счетом  Дерека, — и  я  понимаю: им  никогда  не  пережить  этого.
— Речь  не  о  том, что  они  должны  пережить  это. Они  должны  залечить  раны  и  двигаться  дальше. — Эдна  отбросила  за  спину  свои  серебристые  волосы. — Значит, все  лето  ты  была  влюблена  в  него, но  так  ему  и  не  сказала?
А  она–то  надеялась, что  Эдна  ничего  не  заметила.
— Ну, не  словами.
— Слова  имеют  значение, Лили. Ты  же  знаешь.
Она  подумала  о  родителях, о  том, как  сильно  ранят  слова. Но  они  же  и  исцеляют — это  Лили  тоже  знала. И  все–таки  она  не  ответила  Эдне. Лили  чувствовала  себя  чужой  здесь, в  своей  собственной  классной  комнате, казавшейся  ей  прежде  такой  уютной  и  знакомой. Это  был  ее  мир, ее  сад, где  росли  дети — ее  цветы. Сейчас  все  мысли  Лили  устремлялись  к  Шону  и  детям, а  слово «дом» приобрело  для  нее  совсем  другое  значение.
— Я  разрываюсь  на  части, — призналась  она  Эдне. — Впервые  я  поняла, с  чем  каждый  день  сталкиваются  работающие  матери.
— Но  большинство  из  нас  неплохо  с  этим  справляется, — ободрила  ее  Эдна. — Правда, дети  Холлоуэев  находятся  в  исключительных  обстоятельствах. Я  тут  подумала… может, тебе  взять  отпуск  и  посвятить  время  семье?
От  этих  слов  у  Лили  перехватило  дыхание.
— Но  это  не  моя  семья!
— Нет? — Эдна  указала  на  лист, который  Лили  комкала  в  руке. — Посмотри  на  свой  список. Мне  нелегко  предлагать  тебе  это. Ты — одна  из  моих  лучших  учительниц, и  я  не  хочу  отпускать  тебя, но  если  тебе  нужен  годичный  отпуск, я  дам  на  него  согласие  без  всяких  колебаний. Новая  группа  третьеклассников  обойдется  без  тебя. Дети  Холлоуэев — возможно, нет.
— Даже  не  верится, что  ты  это  говоришь.
— А  что  она  говорит? — Широко  улыбаясь, в  класс  вошел  Грег  Дункан.
— Не  твое  дело, — отозвалась  Эдна. — Как  дела, Грег? Как  прошло  лето?
— Отлично, — ответил  он. — Привет, Лили.
— Привет.
— Спросите, что  я  делаю  в  эти  выходные. — Улыбка  Грега  стала  еще  шире. — Ну  же, спросите.
— Ну  ладно. Что  ты  делаешь  в  эти  выходные?
— Участвую  в  турнире  в  Парадайз–Ридж. Там  было  место  для  спортсмена–любителя  из  нашего  округа, и  мне  удалось  занять  его.
Лили  радовалась, глядя  на  него. За  это  лето  она  научилась  ценить  тяжелый  труд, талант  и  способность  к  концентрации, необходимые  для  того, чтобы  побеждать  в  гольфе.
— Грег, это  замечательно!
— Поздравляю, — сказала  Эдна. — Лили  наверняка  придет  посмотреть  на  турнир, верно?
— Я  буду  среди  зрителей  с  девочками  Холлоуэй. Брат  девочек  выступает  в  роли  кэдди  у  их  дяди.
— Отлично, — кивнул  Грег. — Пожелайте  мне  удачи, дамы.
Глава48
Камерон  ходил  взад–вперед  по  платформе  вокзала. Весь  день  он  чувствовал  себя  очень  странно. Все  началось  с  того, что  он  сказал  дяде: «Я  поеду  в  город, встретить  мою  девушку  на  вокзале». Совсем  недавно  Камерон  и  представить  себе  не  мог, что  сядет  в «субару» матери  и  один  отправится  в  Портленд. Не  представлял  он  и  того, как  произнесет  слова  о  том, что  Бекки — его  девушка. И  вот  он  сделал  это, но  никакой  катастрофы  не  произошло. Хоть  какой–то  результат.
Шон  казался  рассеянным, когда  разрешил  ему  взять  машину. Камерон  был  уверен, что  у  его  дяди  роман  с  Лили  Робинсон. Эти  подозрения  возникли  у  него  еще  на  Колониальном  первенстве. В  тот  вечер  Ред  устроил  для  него  и  сестер  праздник  живота, накормив  жареной  картошкой  и  мягким  мороженым  в  шикарном  ресторане  отеля. Вокруг  них  сидели  лучшие  гольфисты  страны, и  Камерон  весь  вечер  таращился  на  них. Когда  Фил  Микельсон  похвалил  его  работу  кэдди, Камерон  воспарил  на  небеса. У  каждого  из  игроков  он  попросил  автограф  с  пожеланием: «Для Бекки».
Когда  они  тем  вечером  вернулись  в  фургон, Лили  и  Шон  сидели  молча  у  стола  и  смотрели  друг  на  друга. Между  ними  стояла  полупустая  коробка  с  эклерами. Лили  распустила  волосы, ее  очки  лежали  на  столе. По  их  виду  Камерон  сразу  все  понял. Он  не  знал  как, но  не  сомневался  в  том, что  они  были  вместе. Были  парой.
Камерону  было  несколько  странно  видеть  их  такими, но  он  радовался  этому, поскольку  они  напомнили  ему  о  временах, когда  его  родители  еще  любили  друг  друга. Глядя  на  Шона  и  Лили, он  ощущал  твердую  почву  под  ногами. После  возвращения  домой  Камерон  ожидал, что  они  не  станут  скрывать  своих  отношений, но  все  вышло  совсем  не  так. Камерон  не  понимал  этого. После  трагической  гибели  родителей  он  не  понимал, почему  люди  должны  отказываться  от  того, что  им  так  хочется.
И  все–таки  сейчас, дожидаясь  поезда  Бекки, Камерон  ощущал  безотчетную  нервозность. Вместе  с  тем  мальчик  чувствовал  себя  непривычно  взрослым, поскольку  отец  Бекки  разрешил  ему  встретить  ее  на  станции. И  еще, помимо  всего  прочего, Камерон  ощущал  тихую  грусть. Она  была  с  ним  всегда, напоминая  повышенную  температуру. Его  мама  и  папа  пропустят  все  это. Они  никогда  не  познакомятся  с  Бекки, никогда  не  проводят  его  на  выпускной, не  увидят, как  он  выиграет  национальное  первенство  по  гольфу. Не  узнают, чего  он  достигнет  в  жизни, не  помогут  решить, в  какой  колледж  поступать, не  будут  праздновать  вместе  с  ним  и  критиковать  его. Камерон  скучал  о  них  так  сильно, что  иногда  ему  хотелось  изо  всех  сил  заехать  кулаком  в  стену.
На  перроне  были  предупреждающие  таблички, но  Камерон  не  обратил  на  них  внимания, и  никто  не  обратил  внимания  на  него, когда  он  спустился  по  ступенькам, перешел  пути  и  поднялся  на  противоположную  платформу. Ее  поверхность  была  разбита  на  восьмиугольники  с  выступающими  кромками, чтобы  люди  не  скользили  по  ней. Встав  на  один  восьмиугольник, он  стал  думать  об  отце. Доктор  Саш  говорила, что  Камерон  должен  делать  это  часто, вспоминать  конкретные  ситуации, связанные  с  родителями. Она  советовала  ему  припоминать  каждую  ситуацию  подробно, до  конца, и  откладывать  ее  в  особое  место  в  его  памяти.
— Даже  плохие? — спросил  у  нее  Камерон.
— Даже  плохие.
Камерон  посмотрел  на  свои  ботинки, размышляя  о  том, как  поссорился  с  отцом  в  его  последний  день. Ненавижу тебя, сукин ты сын! Никогда больше не хочу тебя видеть!
Давай, можешь  ненавидеть  меня, маленький  засранец. Главное, не  облажайся  на  турнире  в  этот  уикэнд.
Можно подумать, ты только того и хочешь.
«И  как  же  это  все  поможет?» — спросил  себя  Камерон, перешагивая  на  другой  восьмиугольник. Когда  другие  отцы  учили  своих  детей  ездить  на  двухколесных  велосипедах, отец  Камерона  учил  его  водить  электрический  карт  для  гольфа. Камерон  был  такой  маленький, что  сидя  не  дотягивался  до  педалей, поэтому  ему  приходилось  стоять, как  водителю  трамвая. Впервые  поехав  самостоятельно, он  наткнулся  на  надувной  мяч, оставив  за  собой  нейлоновые  клочья. Они  лежали  на  газоне, словно  зверьки, погибшие  под  колесами  машины. Правда, отец  не  разозлился  на  него. Он  рассмеялся  и  показал  Камерону, как  делать  катящие  удары, и  с  тех  пор  Камерон  всегда  выполнял  эти  удары  предельно  аккуратно.
«У  тебя  талант, — говорил  ему  отец. — Но  не  полагайся  на  него. Зная  о  своем  таланте, игрок  становится  ленивым. На  самом  деле  тебе  надо  работать  вдвое  упорнее».
Именно  так  отец  Камерона  жил  сам: упорно  работал, концентрировался  на  победе, никогда  не  полагался  только  на  свой  талант. А  вот  дядя  Шон — пример  таланта, не  подкрепленного  трудом. В  один  год  он  выиграл «Мастере», а  в  другой — вылетел  из  Ассоциации. Правда, сейчас  Шон  изменился. Сейчас  он  играл  совсем  по–другому.
Камерон  не  знал, на  какого  из  братьев  он  похож  больше. Понемногу  на  каждого. Но  прежде  всего, на  самого  себя. Он  перешел  на  следующий  восьмиугольник.
С  эскалатора  сошла  женщина, толкавшая  перед  собой  коляску  с  ребенком. Малыш  был  такого  же  возраста, как  Эшли, с  пухлым  личиком. Его  улыбка  сообщала  миру  о  том, что  он  беспричинно  счастлив. Отец  часто  садился  с  Эшли  на  пол  и  строил  башню  из  кубиков, а  она  шлепала  по  ней  рукой, как  будто  била  в  барабан. Эшли  приходила  в  неистовый  восторг, и  отец  был  на  седьмом  небе  от  счастья.
Знал  ли  он? Камерон  задавал  себе  этот  вопрос  снова  и  снова.
Если  знал, то  это  не  повлияло  на  его  любовь  к  малышке. В  душе  Камерон  был  уверен, что  отношение  отца  к  Эшли  не  изменилось  бы, узнай  он  всю  правду.
Конечно, любви  между  его  родителями  пришел  конец, и  это  случилось  задолго  до  появления  Эшли. Его  отец  первым  изменил  матери — с  Джейн. Он  даже  не  старался  скрыть  это. Мать  Камерона  пошла  дальше: родила  ребенка  от  другого  мужчины. К  тому  времени, конечно, их  семья  уже  распалась.
Иногда  так  бывает: свяжешься  не  с  тем  человеком  и  поступаешь  неправильно  просто  потому, что  ни  о  чем  не  думаешь. Возможно, именно  так  получилось  у  его  матери.
Конечно, это  было  ужасно  глупо, зато  так  у  них  появилась  Эшли. А  она… настоящий  подарок. Незаслуженный  подарок  этой  исковерканной  семье.
Перейдя  на  следующий  восьмиугольник, Камерон  заметил, что  малыш  в  коляске  смотрит  на  него, и  подмигнул  ему. Он  приложил  ладонь  к  глазам, а  потом  отвел  ее, сказав «ку–ку!», но  мать  ребенка  не  увидела  этого  и  провезла  его  мимо. Камерон  попытался  отвлечься  от  мыслей  о  своей  семье, однако  все  напоминало  о  ней. Обложка  журнала  в  киоске, на  которой  большими  буквами  было  написано  о  судебном  процессе, где  знаменитые  родители  боролись  за  опеку  над  ребенком. Рекламная  листовка, предлагающая  провести  бракоразводный  процесс  за 99 долларов. Сердце  Камерона  сжалось  от  страха  при  мысли  о  том, что  они  могут  потерять  Эшли. Если  ее  заберут, семье  придет  конец — он  знал  это  наверняка. Они  пережили  смерть  родителей, хотя  и  с  огромным  трудом. Но  потерять  малышку…
Камерон  подумал, как  бы  получить  совет  адвоката, не  упоминая  о  том, что  такая  проблема  действительно  существует. Например, он  придет  в  контору  какого–нибудь  парня  и  скажет: «Вопрос  чисто  гипотетический, но  если  ребенка  растит  дядя, потому  что  его  родители  умерли, и  вдруг  выясняется, что  между  ними  нет  кровного  родства, этого  ребенка  передадут  кому–нибудь  другому? »
«Если  закон  отвечает «да», это  неправильный  закон, — размышлял  Камерон. — И  когда  мне  исполнится  восемнадцать, я  проголосую  против  идиотов, придумавших  его».
Вдруг  Камерон  застыл  на  месте. За  шумом  и  грохотом  вокзала  проступила  одна  совершенно  четкая  мысль. Меньше  чем  через  два  года  он  по  закону  достигнет  совершеннолетия. А  ведь  он — кровный  родственник  Эшли. Значит, он  и  станет  ее  опекуном. И  никто  не  заберет  ее  у  него. Никогда.
Впервые  за  много  недель  Камерон  ощутил  необычайное  спокойствие. Эшли  останется  с  ними.
Поезд  засвистел, тормозя  у  перрона, и  Камерон  напрягся  в  ожидании. Его  удивило, что  так  много  людей  выходило  из  вагонов  и  это  занимало  очень  много  времени. Это  еще  хуже, чем  в  самолете, когда  ты  ждешь, пока  те, кто  стоят  перед  тобой, вытащат  свои  вещи  из  верхних  отделений. На  перроне  появилась  семья  мексиканцев; все  они  казались  утомленными, но  довольными, вылезая  из  серебристого  пассажирского  вагона  и  щурясь  на  солнце. На  платформу  спустился  мужчина; его  костюм, несмотря  на  многочасовую  поездку, выглядел  отглаженным  и  свежим, начищенные  ботинки  сверкали. Затем  вышла  женщина  в  платье  с  разводами  и  с  клеткой  для  птицы; после  нее — парни  с  рюкзаками, наверное, студенты. Впервые  после  аварии  Камерону  удалось  представить  себя  таким  же  студентом, думающем  о  будущем.
В  прошлом  апреле  он  не  думал  о  будущем. Просто  жил  день  за  днем, слоняясь  по  округе  с  ребятами, которых  называл  своими  друзьями. Сейчас  Камерон  знал, что  такое  настоящий  друг. Это  тот, кому  ты  небезразличен  и  он  готов  помочь  тебе  стать  лучше. Сейчас  Камерон  хотел  именно  этого. Стать  лучше. Добиться  отличных  результатов  в  школе; это  было  важно. Он  хотел  поступить  в  колледж, повидать  мир, быть  рядом  с  любимой, заботиться  о  сестрах.
Когда  Камерон  заметил, что  Бекки  выходит  из  вагона  с  плотно  набитой  спортивной  сумкой, его  тревога  прошла. По  тому, как  она  обежала  взглядом  платформу, он  понял, что  Бекки  не  видит  его. Камерон  хотел  броситься  к  ней, но  не  решался. Она  была… другая. Совсем  другая. За  лето  Бекки  очень  изменилась. Оробев, Камерон  смотрел  на  высокую  девушку, направлявшуюся  к  выходу  походкой  супермодели. Шелковистые  волосы  развевались  у  нее  за  плечами. Тут  Бекки  заметила  его  и  улыбнулась; на  загорелом  лице  блеснули  белоснежные  зубы. И  все  же  это  была  она, та  Бекки, которую  он  знал.
Отклоняясь  то  вправо, то  влево, чтобы  не  столкнуться  с  людьми  на  платформе, Камерон  побежал  к  ней. Он  не  знал, что  делать: обнять  ее? Поцеловать? Растерявшись, он  стоял  перед  ней, как  идиот.
— Привет, — сказал  Камерон.


— Привет. — Она  покраснела. — Спасибо, что  встретил  меня.
— Не  за  что. Давай  помогу. — Взяв  у  нее  из  рук  сумку, Камерон  пошел  к  выходу. «Дурак, — крутилось  у  него  в  голове. — Дурак, дурак, дурак».
Камерон  украдкой  поглядывал  на  нее, и  Бекки  тоже  бросала  на  него  быстрые  взгляды. Оба  были  крайне  смущены. Уши  у  Камерона  полыхали, и  он  был  уверен, что  это  заметно.
Он  видел, что  ее  волосы  выгорели  на  солнце. Ни  он, ни  она  не  знали, что  сказать, куда  деть  свои  руки  и  ноги, мысли  и  желания.
— Моя  машина  вон  там, — проговорил  Камерон. Моя машина. Не  машина  моей  матери, а  моя. Наконец–то  ему  удалось  произнести  эти  слова. Он  открыл  багажник  и  поставил  туда  сумку  Бекки. И  тут  почему–то  Камерон  перестал  думать  о  том, что  делать  дальше. Он  повернулся  к  Бекки  и  положил  руки  ей  на  плечи. Все  было  правильно. Идеально.
— Я  скучал  о  тебе. — Он  наклонился  и  поцеловал  ее. Это  оказалось  так  просто! Ее  губы  были  мягкие  и  теплые, и  Камерон  ощутил  счастье, такое  незамутненное  и  всеобъемлющее, какого  не  испытывал  ни  разу  после  аварии.
Она  отступила  назад  и  посмотрела  на  него  сияющими  глазами.
— Я  тоже  скучала  о  тебе.
Камерон  взял  ее  руки  в  свои.
— Я  не  поцеловал  тебя  на  прощание  и  думал  об  этом  все  лето. Я  должен  был  это  сделать. И  жалел, что  не  сделал.
— Зато  ты  поцеловал  меня  при  встрече. Это  еще  лучше.
Свежий  ветерок, проникший  в  окно  спальни, разбудил  Камерона. Он  знал, что  скоро  пойдет  дождь. Он  интуитивно  предчувствовал  погоду: влажность  и  ветер, который  словно  дышал  ему  в  спину.
Поднявшись  с  кровати, Камерон  шикнул  на  собаку, которая  бросилась  к  нему, радостно  скуля  и  виляя  хвостом. Распахнув  двери, он  впустил  в  дом  влажный  утренний  воздух. Крошка  выскочила  во  двор  вслед  за  ним. Темнобрюхие  облака  висели  над  головой, ветер  играл  в  листве  деревьев, выставляя  на  обозрение  их  бледную  изнанку.
Как  странно  ощущать, что  только  ты  один  не  спишь  во  всем  доме! Обычно  Камерон  просыпался  позже  всех, особенно  если  возвращался  домой  так  поздно, как  вчера. От  Бекки.
Он  не  скрывал  улыбку. Поеживаясь  от  утренней  прохлады, Камерон  смотрел, как  Крошка  бегает  в  дальнем  конце  двора. Автоматическим  движением  он  проверил  мобильный  телефон. Еще  слишком  рано  звонить  ей. Ему  отчаянно  хотелось  услышать  голос  Бекки, хотя  он  знал, что  она  скажет. Спросит, поговорил  ли  он  с  дядей. Такова  была  Бекки — прямая  и  целеустремленная. Когда  Камерон  рассказал  ей  о  проблеме  с  Эшли  и  о  решении, которое  никак  не  мог  принять, она  ответила, что  чем  дальше  он  будет  тянуть, тем  больше  осложнится  ситуация.
Уголком  глаза  он  заметил  какое–то  движение: к  нему  подходила  Чарли  в  голубой  сорочке  матери. Она  спала  в  ней  каждую  ночь  с  того  апрельского  дня. Сорочка  уже  пообтрепалась, а  ее  подол  волочился  по  земле, но  никто  из  них  никогда  не  сказал  бы  Чарли  об  этом. Подобрав  подол, Чарли  направлялась  к  нему, и  Камерон  позволил  глазам  обмануть  себя, представив, что  это  их  мать. Вот ты где, дорогой. Я искала тебя по всему дому.
Потом  видение  исчезло, и  перед  ним  снова  появилась  Чарли, маленькая  и  немного  растерянная.
— Почему  ты  так  рано  проснулась? — спросил  он. Крошка  подскочила  поздороваться  с  ней, потом  снова  убежала, вынюхивая  что–то  в  мокрой  от  росы  траве.
Чарли  пожала  плечами.
— Глаза  открылись  сами  собой.
Игриво  тявкая, собака  снова  подбежала  к  ним. Камерон  нашел  в  траве  грязный  зеленый  мячик  для  тенниса. Взяв  его  двумя  пальцами, он  стряхнул  с  мячика  росу  и  швырнул  его  в  дальний  угол  двора. Крошка  кинулась  на  поиски, принесла  мяч, положила  у  ног  Камерона  и  подняла  на  мальчика  полные  надежды  глаза.
— Ой, он  весь  в  слюнях — сказала  Чарли.
— Ничего, вытру. — Камерон  снова  швырнул  мяч  и  вытер  ладони  о  шорты.
— А  ты  почему  встал? — спросила  она.
— Размышлял  кое  о  чем.
— О  чем?
— Об  Эшли, — ответил  он. Они  с  Чарли  редко  касались  этой  темы. Сейчас, глядя  в  ее  удрученное  лицо, Камерон  подумал, что, может  быть, зря. Вдалеке  прогремел  гром. Чарли  придвинулась  к  Камерону. Ее  маленькие  шлепанцы  издали  характерный  звук. Сейчас  она  казалась  ему  совсем  маленькой  и  напуганной. Камерон  взял  сестру  за  руку.
— Это  тренер  Дункан, да? — тихо, но  отчетливо  спросила  Чарли.
Камерон  обмер. Он  уже  собирался  сказать, что  не  понимает, о  чем  она  говорит, но  не  хотел  больше  лгать. Почему  вообще  люди  лгут  детям? Они  все  равно  все  узнают, ведь  их  невозможно  обмануть. Кроме  того, Камерон  уже  слишком  долго  держал  это  в  себе. Он  любил  гольф, но  ненавидел  Дункана. И  все  еще  не  знал, как  выпутаться  из  этой  ситуации. Рассказать  все  Шону? «Я  не  хочу, чтобы  Дункан  был  моим  тренером, поскольку  моя  мать  спала  с  ним». Просто  невероятно  сообщить  об  этом  брату  собственного  отца.
Во  рту  у  него  пересохло.
— Не  беспокойся  об  этом, — сказал  он.
Чарли  посмотрела  на  брата, потом  перевела  взгляд  на  двор, по  которому  гулял  ветер. Первые  капли  дождя  упали  на  дорожку. Крошка  снова  вернулась  с  мячиком, и  Камерон  швырнул  его  изо  всех  сил, давая  выход  ярости. Мяч  улетел  на  соседний  двор, и  Крошка  не  могла  добраться  до  него. Они  видели, как  ее  хвост  торчит  из  высокой  травы  у  забора. Она  бегал  вдоль  него  в  поисках  мяча.
— Я  знаю, это  правда, — сказала  Чарли.
— Слушай, а… ну, когда  ты  узнала?
— Мама  сказала. Тогда, в  апреле.
Камерон  вспомнил  о  результатах  анализа  крови, которые  нашел  в  машине — они  были  датированы  первым  понедельником  апреля. Он  не  знал, как  отреагировала  на  них  его  мать. Это  потрясло  ее, или  результаты  лишь  подтвердили  то, что  она  и  так  знала?
— Она  что, сказала  тебе? — изумился  он.
— Вряд  ли  она  хотела  говорить, но  ей  было  очень  грустно, и  она  все  мне  рассказала.
Камерон  вдруг  страшно  разозлился  на  мать, но  сейчас  ему  не  на  кого  было  излить  эту  злость.
— Я  боюсь, что  тренер  Дункан  заберет  у  нас  Эшли, — сказала  Чарли.
— Этого  не  произойдет. Она  наша  сестра  и  останется  с  нами, чего  бы  это  нам  ни  стоило.
Крошка, пофыркивая, подбежала  к  крыльцу  и  бросила  мяч  у  их  ног.
— Это  же  другой  мячик! — воскликнула  Чарли.
— Точно. — Камерон  поднял  синий  резиновый  мяч. — Какая  разница! Мяч — это  мяч. — Он  не  бросил  его, а  зажал  в  кулаке  и  притянул  к  себе  Чарли. Пропустив  Крошку  вперед, они  вошли  в  дом. Через  секунду  мелкий  град  застучал  по  крыше. Едва  они  закрыли  за  собой  дверь, как  началась  гроза. Насыпая  в  миску  хлопья  для  сестры, Камерон  чувствовал  удивительно  спокойно. Ему  больше  незачем  было  каждую  секунду  беспокоиться  о  своей  семье. Он  и  не  беспокоился. Теперь  у  него  был  план.
Глава49
Лили  никогда  не  приглашала  Шона  к  себе  домой. После  того, что  произошло  минувшим  летом, это  казалось  странным. Этот  человек  стал  ей  так  близок, как  никто  другой, пожалуй, даже  Кристел. Он  знал  о  ней  то, чего  не  знал  никто, порой  даже  сама  Лили.
Что  ж, пора. Вайолет  предложила  взять  к  себе  Чарли  и  Эшли  на  этот  вечер, и  девочки  пришли  в  восторг  от  того, что  вернутся  в  автофургон. К  тому  же  теперь  там  были  другие  дети, с  которыми  можно  было  поиграть. Камерон  пошел  куда–то  с  Бекки; теперь  она  официально  считалась  его  девушкой. Поэтому  когда  Шон  позвонил, чтобы  договориться  о  встрече, Лили  пригласила  его  к  себе — в  свой  дом, в  свое  сердце.
А  сейчас, посвятив  весь  день  уборке, она  устала  до  изнеможения. Но  все  же  примерила  и  отвергла  четыре  наряда. Как  одеться, когда  хочешь  сказать  мужчине, что  любишь  его?
Лили  остановилась  на  розовом  платье  без  рукавов  и  не  стянула  волосы  в  хвост: Шону  нравилось, когда  они  падали  свободно. Поставив  в  холодильник  упаковку  из  шести  банок  пива, Лили  начала  ходить  из  угла  в  угол, нервно  потирая  руки. Она  должна  быть  готова  к  любому  ответу. Возможно, он  отвергнет  ее. Ведь  Шон  никогда  не  говорил  ей  о  любви. Не  исключено, что  их  отношения  основаны  только  на  общем  беспокойстве  о  детях. И  на  сексе, конечно. Лили, как  подросток, постоянно  размышляла  о  том, что  настоящая  любовь — нечто  большее. А  что  если  нет?
Как  это  глупо! Ей  не  следовало  этого  делать. Еще  несколько  месяцев  назад  жизнь  Лили  точно  соответствовала  ее  планам. Но  после  смерти  Кристел  в  нее  вошли  Шон  и  дети, и  Лили  выпустила  из  рук  поводья. А  теперь  это? Неужели  она  действительно  хочет  открыть  ему  душу? Это  безумие!
Ходя  по  комнате, Лили  остановилась  перед  фотографией  в  рамке, запечатлевшей  ее  и  Кристел  на  скале  Хайстек. Их  улыбающиеся  лица  с  блестящими  глазами  вдруг  показались  Лили  такими  юными, словно  это  были  вовсе  не  они. И  тут  горе  вновь  обрушилось  на  нее, как  удар  молота. Она  чувствовала  то  же, что  и  в  то  утро, когда  Шон  сообщил  ей  об  аварии. Лили  обхватила  себя  руками  и  присела, ощущая  физическую  боль. Иногда  с  ней  уже  бывало  такое; стоило  подумать, что  она  свыклась  с  утратой, и  тоска  налетала, как  ураган.
Услышав  стук  в  дверь, Лили  вскочила  и  быстро  вытерла  глаза. Нет, она  не  сумасшедшая, поэтому  не  скажет, что  любит  его. Это  только  осложнит  ситуацию.
Шон  казался  рассеянным; он  поцеловал  ее  мимоходом, словно  его  мысли  где–то  витали. Всмотревшись  в  него, Лили  поняла, что  дело  совсем  не  в  рассеянности.
— Нам  надо  поговорить. — Шон  прошел  в  гостиную  и  будто  заполнил  собою  дом.
Что  ж, хотя  это  едва  ли  подходящий  момент  для  романтических  признаний.
— Садись, — сказала  она, не  желая  выпускать  из  рук  инициативу. — Я  тоже  хочу  поговорить  с  тобой.
Он  опустился  на  диван, но  не  откинулся  на  спинку, напротив, Шон  наклонился  вперед, как  тренер, сидящий  на  скамье  у  игрового  поля, положив  руки  на  колени  и  соединив  пальцы. Вид  у  него  был  хмурый.
— Все  в  порядке? — спросила  Лили. Дурацкий  вопрос. Что–то  наверняка  не  так. Может, он  сейчас  сообщит, что  бросает  ее  ради  двойняшек–фотомоделей  или  официантки  из  ресторана «Хутерс». Она  ждала, перебирая  в  уме  возможные  варианты.
— Камерон  рассказал  мне  кое–что, и  думаю, ты  тоже  должна  знать  об  этом.
Новые  варианты  закрутились  в  голове  Лили. Их  было  несметное  множество.
— Что  же?
— Он  сказал… в  общем, он  знал  об  этом  еще  до  аварии. Дерек  не… не  был  отцом  Эшли.
Этого  Лили  не  ожидала, поэтому  издала  удивленный  возглас. Мир  Лили  рушился. Перед  ней  сидел  человек, которого  она  любила, и  говорил  то, от  чего  все  могло  измениться. «Нет, — подумала  она. — Нет».
— Ты  знала  об  этом? — Шон, прищурившись, внимательно  смотрел  на  нее. Лили  с  отчаянием  увидела, что  его  лицо  выражает  подозрение  и  недоверие.
— Это  ложь!
Шон  обвел  взглядом  комнату, задержав  его  на  фотографии, где  смеющиеся  Лили  и  Кристел  обнимали  друг  друга.
— Я  тоже  очень  удивился. Как  бы  я  ни  относился  к  Кристел, мне  и  в  голову  не  пришло  бы, что  Эшли — не  дочь  Дерека. Уверен, и  ему  тоже.
— Это  не  случайно. Эшли — дочь Дерека. Не  понимаю, с  чего  Камерон  взял, что  это  не  так. Наверняка  ошибся, что–то  не  так  понял…
— Камерон  не  дурак. Он  не  ошибся  и  ничего  не  выдумал.
— Но  это  же  неправда! Камерон  не  лжет, а  заблуждается…
— Черт  побери, Лили, я  пришел  не  для  того, чтобы  обсуждать  это!
— Зачем  же  ты  пришел? — Лили  была  взвинчена  не  меньше, чем  он. Любовь  весьма  нестойкое  чувство. Все  могло  измениться  в  мгновение  ока. Лили  следовало  доверять  своей  интуиции, но  не  полагаться  на  нее  полностью.
— Сообщить  нечто  важное  о  семье, которая  тебе  как  будто  небезразлична.
— Как  будто? Ну  конечно! Ты  имеешь  в  виду  семью, с  которой  я  провела  это  лето, разъезжая  в  фургоне? Да  еще  с  собакой! Разве  я  давала  повод  думать, что  семья  мне  небезразлична?
— Ладно, твое  отношение  к  нашей  семье  не  вызывает  сомнений. Именно  поэтому  я  здесь. Ты  вправе  знать  все. И  я  не  сказал  бы  тебе, не  будь  у  меня  доказательств.
Лили  опустилась  на  диван.
— Доказательств?
Шон  протянул  ей  конверт.
— Это  копия  результатов  анализа  крови; Кристел  получила  ее  в  понедельник  перед  аварией. Копию  я  попросил  у  ее  врача, как  только  Камерон  мне  все  рассказал. Результаты  очевидны. Группа  крови  Дерека — АВ, Кристел — В. У  малышки  группа  крови  О, и  любой  начинающий  студент–биолог  поймет, что  Эшли  не  может  быть  дочерью  Дерека.
Дрожащими  руками  Лили  вынула  из  конверта  бланк  лаборатории. Помня  школьный  курс  биологии, она  сразу  убедилась  в  том, что  результаты  анализа  не  лгут.
— Так  кто  же  отец?
— Грег  Дункан, тренер  по  гольфу, но  он  ничего  не  знает.
У  Лили  перехватило  дыхание. Грег  Дункан! Она  работала  с  ним, встречалась, один  раз  даже  целовалась. Как  она  могла  не  знать  об  этом? Кристел  пыталась  предупредить  ее, разлучить  с  ним. Он  игрок, говорила  она. Он  использует  людей. Ты  можешь  найти  кого–то  получше. Лили  полагала, будто  Кристел  хочет, чтобы  она  нашла  мужчину  для  серьезных  отношений. Сейчас  она  заподозрила, что  Кристел  пыталась  разлучить  ее  с  Грегом, поскольку  сама  встречалась  с  ним.
— Это  абсурд! — Произнося  эти  слова, Лили  окидывала  мысленным  взором  Эшли  и  Грега. Темные  волосы, карие  глаза — большое  дело! Если  судить  только  по  внешности, Эшли  могла  бы  быть  дочкой  Киану  Ривза, но  ведь  это  не  значит, что  он  ее  отец. Однако  Шон  приоткрыл  перед  ней  дверь, и  она, не  удержавшись, заглянула  в  щелку. Лили  вспомнила, что  три  года  Кристел  была  председателем  родительского  комитета  школьной  команды  по  гольфу. После  того, как  их  брак  с  Дереком  распался, Лили  не  раз  советовала  подруге  отказаться  от  этой  должности, но  Кристел  не  соглашалась. Что  если… Лили  вспомнила  потрясенную  Кристел  в  тот  вечер, когда  та  пришла  к  ней  и  сообщила: «У  Дерека  есть  другая. А  я  беременна».
— Она  сказала  бы  мне, — пробормотала  Лили. — Она  ничего  от  меня  не  скрывала.
— Похоже, это  не  совсем  так.
— Будь  это  правдой, она  сказала  бы  Грегу.
— Кристел — нет! При  разводе  ее  должны  были  считать  пострадавшей  стороной. Опека  над  тремя  детьми  сулила  Кристел  значительные  деньги, и  она  знала, что  получит  больше  от  профессионального  игрока, чем  от  школьного  тренера.
— Ты  говоришь  ужасные  вещи!
— Гораздо  ужаснее  родить  ребенка  от  другого  мужчины, сказав  мужу, что  отец — он.
— Кристел  никогда  не  сделала  бы  этого. Ни  за  что  не  сделала  бы! — Лили  снова  посмотрела  на  результаты  анализов  и  очень  ярко  вспомнила  весь  тот  день. Это  был  понедельник, и  именно  тогда  Чарли  впервые  украла  чужую  вещь. «Боже  мой! — подумала  Лили. — Неужели  Чарли  знала?» Достаточно  того, что  Камерон  посвящен  в  их  тайну. Его  мать  и  его  тренер. Неудивительно, что  он  разгромил  поле  для  гольфа.
— Что  ты  имеешь  в  виду, Лили?
— Наверняка  Кристел  не  знала, что  покажет  анализ. Может, и  не  хотела  знать. До  последнего  момента  она  считала, что  Эшли — дочь  Дерека.
— Кристел  могла  не  знать, чья  ДНК  у  нее  в  крови, но  она  совершенно  точно  знала, с  кем  спала.
— Ты  что, так  ненавидел  ее?
Шон  покачал  головой.
— Этот  разговор  ни  к  чему  не  приведет. Пожалуй, мне  не  стоило  его  начинать. — Он  пошел  к  двери.
— Подожди! — тихо  сказала  Лили. Он  мог  не  услышать  ее. Если  бы  Шон  не  услышал, она  не  окликнула  бы  его.
Но  Шон  услышал  и  обернулся  к  ней.
Лили  до  боли  стиснула  руки.
— Мы  должны  сказать  ему. — Как  же  она  выговорила  эти  слова? Ведь  тем  самым  она  признавала  все  это  правдой. Тошнота  подступила  к  горлу, вопросы, на  которые  она  не  получит  ответа, душили  ее. Хуже  всего  то, что, злясь  на  Кристел, она  уже  не  сможет  сесть  с  ним  рядом, поговорить, потребовать  объяснения, подумать, как  все  исправить.
— Я  не  это  хотел  от  тебя  услышать, — сказал  Шон.
— По–твоему, я  должна  говорить  тебе  только  то, что  ты  хочешь  слышать? Я  не  буду  делать  этого, ясно? — Слезы  ярости  жгли  ей  глаза. Чего  он  ожидал, придя  сюда  и  рассказав  ей  все  это  о  лучшей  подруге, о  той, кого  Лили  любила  и  уважала  всю  жизнь?
— Мы  с  Камероном  уже  все  обсудили. Мы  ничего  ему  не  скажем.
При  мысли  о  том, что  Камерон  обсуждал  последствия  неверности  матери, Лили  содрогнулась. «Как  ты  могла, Кристел? — едва  не  закричала  она. — Как  ты  могла? С  тренером  сына?»
— Шон, эту  проблему  нельзя  решить, громоздя  одну  ложь  на  другую. Грег  должен  знать, и  Эшли — тоже, когда  вырастет.
— Ты  не  понимаешь, Лили! Малышку  оставили  со  мной, потому  что  я — кровный  родственник  детей. Если  ее  отец  Дункан, а  не  мой  брат, Эшли  придется  быть  с  ним, а  не  со  мной. Поэтому  ты  ничего  не  скажешь  ему.
— Не  угрожай  мне!
— Это  не  угроза. У  тебя  нет  права  на  это. Ты  дружила  с  Кристел? Ну  и  что? Я — опекун  этих  детей, поэтому  и  принимаю  решения.
Лили  заметила, что  его  глаза  выражают  не  только  гнев. Может  быть, страх? Но  с  какой  стати  ей  беспокоиться  о  том, что  думает  или  чувствует  Шон? Беседа  получилась  вовсе  не  такой, какой  она  ее  себе  представляла. Этот  озлобленный, деспотичный  человек  совсем  не  тот  Шон, которого  знала  Лили. Значит, ее  считали  частью  семьи, пока  она  соглашалась  с  ним? Лили  открыла  дверь.
— Думаю, тебе  пора  идти.
— Отлично! — Выйдя, Шон  обернулся. — А  что  ты  хотела  мне  сказать?
Еще  несколько  минут  назад  Лили  собиралась  признаться  ему  в  любви. Предполагала, что  они  вместе  поужинают, выпьют  вина  и  будут  заниматься  любовью  до  глубокой  ночи. В  горле  у  нее  стоял  ком.
Слава  богу, она  не  успела  ничего  сказать. По  крайней  мере, не  дала  ему  оружия, которым  он  добил  бы  ее. Потом  Лили  поняла, что  этого  и  не  требовалось.
— Неважно. Ничего  особенного.
После  ухода  Шона  Лили  долго  сидела  на  диване. Сгущались  сумерки, но  она  не  зажигала  свет. Лили  думала, долго  ли  ей  придется  сидеть  здесь, пока  кто–нибудь  обратит  внимание  на  ее  отсутствие. Может, ее  ждет  участь  тех  забытых  всеми, одиноких  людей, о  которых  иногда  читаешь  в  газетах? Раньше  Лили  наслаждалась  своей  независимостью  и  одиночеством. Сейчас, ощутив  вкус  семейной  жизни, хотела  совсем  другого. И  это  другое  было  так  близко — только  руку  протяни. Шон  хотел  от  нее  одного: чтобы  она  согласилась  с  его  решением  по  поводу  Грега  Дункана. Почему  же  она  не  согласилась? Ведь  любовь  требует  компромиссов. Наверняка, они  пришли  бы  к  тому, что  приемлемо  для  всех.
Раз  десять  Лили  тянулась  к  телефонной  трубке, но  потом  отдергивала  руку. Это  было  мучительно. Она  не  знала, что  такое  быть  влюбленной, и  не  представляла  себе, как  вести  себя  после  ссоры.
Когда  Лили  снова  потянулась  за  трубкой, в  дверь  позвонили. Она  вскочила  с  дивана  и  громко  рассмеялась. Он  вернулся!
Широко  улыбаясь, Лили  зажгла  фонарь  над  крыльцом  и  распахнула  дверь.
— О! — воскликнула  она, и  сердце  ее  упало. — Привет, мама, привет, папа. — Обняв  родителей, она  пригласила  их  в  дом.
— Мы  решили  приехать  на  турнир, — сказал  ее  отец. — Вайолет  сказала, что  он  много  значит  для  тебя.
— Вайолет  посоветовала  вам  приехать?
— Нет  же, она  сказала, что  турнир  много  значит  для  тебя. Поэтому  мы  и  приехали, — нетерпеливо  объяснила  мать.
— Мы  остановились  в  отеле «Хэмптон», — добавил  отец. — Хотели  пригласить  тебя  поужинать.
Ужин. Она  собиралась  поужинать  с  Шоном, но  до  этого  не  дошло.
— Знаете  что, — с  наигранным  радушием  сказала  Лили, — давайте  перекусим  здесь.
Они  прошли  на  кухню. Когда  Лили  достала  приготовленные  ею  блюда — салат, пасту  с  лобстером  и  сливочный  крем — брови  Шерон  поползли  вверх.
— Это  ты  называешь «перекусим»?
Отец  Лили  кивнул.
— Ты  и  одета  совсем  не  для  перекуса.
Она  усмехнулась.
— Надо  же, теперь  вы  осуждаете  меня  за  это. — Два  года  назад, объявив  всем, что  никогда  не  выйдет  замуж, Лили  начала  собирать  коллекцию  разноцветных  итальянских  тарелок  из  Скалы. Она  накрыла  для  родителей  стол  в  столовой, как  для  почетных  гостей. У  нее  не  было  аппетита, и  мать  сразу  заметила  это.
— Что  происходит? — спросила  она.
— Ничего. — Лили, как  обычно, пыталась  держать  с  ними  дистанцию, но  это  не  удавалось  ей.
— Ты  всегда  так  говоришь, всю  жизнь, — заметил  ее  отец.
— Потому  что  вы  никогда  не  хотели  знать  правду, — отрезала  она.
Родителей  потрясла  ее  откровенность.
— Ради  бога, с  чего  ты  это  взяла? — спросила  мать.
— Вам  приятно  думать, что  у  меня  все  в  порядке  и  у  Вайолет  все  в  порядке, что  у  всех  все  прекрасно, и  так  было  всегда.
Ее  родители  обменялись  недоуменными  взглядами.
— Но  это  не  так, — возразил  отец. Мать  кивнула. — Мы  всегда  старались  по  мере  сил  решать  проблемы, возникавшие  в  нашей  семье.
— Даже  то, что  касается  Эвана? — Ну  вот. Она  произнесла  это. Осмелилась  упомянуть  о  скелете  в  шкафу, о  котором  все  знали, но  никогда  не  говорили. На  этот  раз  она  не  позволит  им  сменить  тему.
— А  какое  тут  может  быть  решение? — спросила  мать. — От  такой  потери  все  равно  нельзя  оправиться.
— Поэтому  вы  почти  разрушили  ваш  брак  и  испортили  жизнь  своих  детей?
— Не  понимаю, почему  ты  так  считаешь. — Отец  пожал  плечами. — Мы  женаты  уже  тридцать  пять  лет, да  и  у  вас  с  сестрой  вроде  бы  все  нормально.
Лили  вцепилась  влажными  ладонями  в  край  стола, словно  надеясь  найти  в  нем  защиту.
— Я  не  могу  говорить  ни  за  вас  с  мамой, ни  за  Ви. Но  у  меня  не  все  нормально. Совсем  нет. Я  даже  не  могу  сказать  любимому  человеку, что  люблю  его.
— И  ты  обвиняешь  в  этом  нас? — Вынув  из  кармана  носовой  платок, отец  начал  протирать  им  очки.
— Нет, но  я  всегда  чувствовала  себя  виновной  в  смерти  Эвана. — Лили  слышала, как  произносит  эти  слова, но  не  верила  собственным  ушам. — Как  вы  думаете, почему?
В  комнате  воцарилась  тишина. Отец  открыл  было  рот, но  мать  предостерегающе  коснулась  его  руки.
— Теренс, я  сама  скажу. Лили  права, ты  же  знаешь. После  смерти  Эвана  мы  уже  никогда  не  были  счастливы. Мы  просто… жили. Но, Лили, я  никогда  не  обвиняла  тебя. Как  ты  могла  подумать  такое? Я  винила  только  себя. Тебя  я  простила. А  себя  никогда  не  прощу. И  это  самое  страшное — когда  не  можешь  простить  себя. — Говоря  это, она  продолжала  держать  мужа  за  руку. И  Лили, со  слезами  на  глазах, положила  свою  ладонь  поверх  рук  родителей.
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— Лили, я  боюсь  забыть  свою  маму. — Чарли  стояла  перед  ней  в  трусиках, держа  в  руках  пеньюар, в  котором  спала  каждую  ночь  после  аварии. С  трагическим  выражением  лица  она  подняла  его  повыше, и  Лили  увидела, что  он  расползается  по  швам, а  кружева  протерлись  до  дыр.
Лили  взяла  у  девочки  пеньюар, опустилась  на  кровать  и  усадила  Чарли  к  себе  на  колени.
— И  меня! — Эшли  тоже  забралась  на  кровать.
Лили  вдыхала  их  запах, чувствовала  тепло  их  тел. «Как  я  жила  без  этого  раньше? — спрашивала  она  себя. — Как  смогу  жить  без  этого?» Глубоко  вздохнув, она  отогнала  эту  мысль. Каковы  бы  ни  были  их  разногласия  с  Шоном, ничто  не  меняло  ее  отношения  к  детям  Кристел. Когда  Лили  приехала  к  ним  в  это  утро, Шон  и  Камерон  уже  отправились  на  турнир. Миссис  Фостер  присматривала  за  девочками.
Чарли  потерла  истончившуюся  шелковую  ткань  между  большим  и  указательным  пальцами.
— Он  весь  разваливается, а  когда  развалится  совсем, я  забуду  ее.
Лили  взяла  с  тумбочки  зеркальце  из  набора  Барби.
— Дорогая, это  невозможно. Посмотри  сюда. Что  ты  видишь?
— Себя.
— А  кого  ты  себе  напоминаешь?
— Это  просто  мое  лицо.
— И  лицо  твоей  мамы. — Лили  поразилась  сходству  Чарли  с  Кристел. — У  тебя  глаза  мамы  и  ее  улыбка, и  с  каждым  днем  ты  будешь  все  больше  походить  на  нее. Но  главное, она  в  твоем  сердце. И  та  любовь, которую  дарили  вам  мама  и  папа, она  тоже  здесь  и  тоже  будет  расти. Ты  сохранишь  ее  навсегда.
Эшли, что–то  пролепетав, сжала  зеркальце  обеими  руками.
Чарли  прижалась  к  Лили.
— Но  мне  хочется, чтобы  мама  и  папа  вернулись.
— Я  знаю, малышка. Нам  всем  хотелось  бы  этого. — Лили  прижалась  подбородком  к  макушке  девочки.
Чарли  встала  и  с  забавной, почти  взрослой  торжественностью, аккуратно  свернула  пеньюар  и  положила  его  в  нижний  ящик  комода. Медленно, словно  выполняя  таинственный  ритуал, она  задвинула  ящик  назад.
— Наверное, мне  лучше  спать  в  чем–нибудь  еще. Дядя  Шон  подарил  мне  футболку «Американских  моторов».
— У  меня  есть  идея, — сказала  Лили. — Давайте–ка  все  вместе  пойдем  на  турнир.
— Дядя  Шон  просил  нас  остаться  с  миссис  Фостер.
После  вчерашнего  разговора  он, вероятно, решил, что  Лили  не  придет  на  игру. Но  это  означало  лишь  то, что  он  все  еще  плохо  знал  ее. Конечно, вчера  Лили  выставила  его, а  он, не  возражая, ушел, но  визит  родителей  убедил  ее, что  любовь  важнее  любой  ссоры.
— Поскорее  одевайся, — сказала  она  Чарли. — А  я  сообщу  миссис  Фостер, что  сегодня  она  свободна.
Шон  заметил, что  без  Лили  и  девочек  играет  совсем  по–другому. Это  показал  уже  первый  удар, хотя  Шон  делал  все, чтобы  их  отсутствие  не  сказалось  на  его  результатах. Они  не  просто  были  его  зрителями — Шон  играл  ради  них. Когда  они  смотрели  на  него, он  мог  предсказать  каждый  удар  с  точностью  до  миллиметра.
Без  них  это  была  просто  игра. Игра, в  которой  он  добился  кое–каких  успехов, а  еще  способ  неплохо  провести  день  и  посмотреть, чем  все  закончится.
Камерон  изучал  положение  его  мяча  на  фервее. Мяч  лежал  идеально — одним  ударом  его  можно  было  выбить  на  грин.
— В  чем  дело? — спросил  Камерон.
— Все  нормально, — ответил  Шон. — Почему  ты  спрашиваешь?
— Ха! Я  видел, как  ты  бил.
— Он  упал  туда, куда  я  целился.
— Потому  что  ты  хороший  гольфист  и  тебе  везет, но  уже  пора  взяться  за  игру  всерьез.
Шон  наблюдал  за  Камероном, пока  они  вместе  направлялись  к  мячу.
— Ты  говоришь  так  же, как  твой  отец.
Камерон  улыбнулся  и  расправил  плечи.
— Да? — Когда  они  подошли  к  мячу, он  порылся  в  карманах  и  достал  оттуда  индийский  пенни, старый  талисман  Шона. — Я  подумал, что  он  тебе  пригодится. Так, на  всякий  случай.
Шон  кивнул  и  взял  у  него  монетку. Камерон  хотел, чтобы  дядя  выиграл, поэтому  нужно  было  приложить  усилие  и  перестать  думать  о  Лили. Он  чувствовал  себя  отвратительно  из–за  того, как  они  расстались. Конечно, Шону  не  стоило  набрасываться  на  нее. Его  побудила  к  этому  не  злость, а  страх  потерять  Эшли. Ведь  если  Шон  не  кровный  родственник  Эшли, у  него  нет  никаких  прав  на  нее.
Поэтому  Шон  и  не  мог  забыть  о  Греге  Дункане. Они  поддерживали  приятельские  отношения, но  после  вчерашнего  разговора  между  ними  возникло  напряжение.
Отъехав  от  дома  Лили, Шон  долго  кружил  по  улицам, размышляя  над  ее  словами. Эту проблему нельзя решить, громоздя одну ложь на другую. Преодолев  внутреннее  сопротивление, он  направился  к  Грегу  Дункану, у  них  состоялся  долгий  и  тяжелый  разговор.
Этим  утром  Шон  рассказал  Камерону  о  сделке, заключенной  с  Дунканом. Если  что–то  и  помогало  Шону  продолжить  сегодняшний  раунд, так  это  лицо  Камерона. С  мальчика  свалился  груз  опасений. Теперь  он  знал, что  Эшли  не  передадут  в  чужие  руки.
— Осталось  только  доиграть  до  конца, — заметил  Камерон.
Сейчас, глядя  на  племянника, Шон  видел, как  повзрослел  он  за  это  лето. Озлобленность  исчезла, и, хотя  скорбь  останется  в  его  душе  навсегда, теперь  он  справлялся  с  ней, как  мужчина.
— Что? — спросил  Камерон.
— В  каком  смысле «что»?
— Ты  как–то  странно  смотришь  на  меня. В  чем  дело?
— Ни  в  чем, — ответил  Шон. Потом  понизил  голос  и  сказал: — Я  горжусь  тобой.
Услышав  ответ  Камерона, Шон  пожалел, что  не  сказал  этого  раньше.
— А  я — тобой, — сказал  племянник.
Хотя  Шон  лидировал, Дункан  выиграл  предыдущую  лунку, что  давало  ему  право  первого  удара  на  восемнадцатой. Это  была  сложная  лунка  длиной  четыреста  ярдов, пара, и  Дункану  предстояло  сделать  игл — пройти  лунку, выполнив  на  два  удара  меньше  пара, — чтобы  победить.
Первым  ударом  Дункан  отправил  мяч  вперед  на  триста  двадцать  ярдов, и  он  приземлился  в  середине  фервея.
Впервые  за  время  этого  турнира  сердце  Шона  сжалось. Это  был  неподходящий  момент  для  нервного  срыва. Он  посмотрел  на  лунку, примеряясь  к  ней  и  вспоминая, сколько  раз  успешно  проходил  ее  прежде. Ему  хотелось, чтобы  Лили  и  девочки  были  здесь. Черт, ему  хотелось, чтобы  Дерек  был  здесь. Чемпионом  был  Дерек, а  не  он. Глупо  пытаться  занять  его  место.
Шон  понял, что  удар  не  удался, в  тот  самый  момент, когда  железная  головка  клюшки  коснулась  мяча. Сразу  после  этого  он  увидел, как  мяч  поднимается  слишком  высоко, а  потом  падает  на  раф.
— Два  штрафных  очка, — театральным  шепотом  провозгласил  комментатор.
Дункан  нагонял  Шона; после  следующего  удара  его  мяч  оказался  всего  в  нескольких  дюймах  от  лунки. Зрители  переговаривались, предвещая  победу  то  одному, то  другому  игроку.
Шон  подошел  посмотреть, как  лежит  мяч  на  рафе. Камерон  молчал, но  Шон  ощущал  напряжение, исходившее  от  него. Шона  охватили  сомнения. Что, черт  побери, он  делал? Кем  себя  возомнил? Дереком  Холлоуэем?
Шон  опустил  клюшку  на  жесткую  траву  рядом  с  мячом. Он  видел, как  поникла  трава  и  мяч  сдвинулся — едва  заметно — прикоснувшись  к  головке  клюшки. Касание  было  легким, как  мимолетный  поцелуй. И  все–таки  мяч  коснулся  клюшки.
Вот  и  все. Правила  были  жесткими. Он  должен  сообщить  о  касании, а  это  означало  штрафные  очки.
Никто  ничего  не  заметил. Даже  Камерон. Шон  мог  бы  промолчать, вывести  мяч  с  рафа  и  продолжить  игру, что  было  бы  более  чем  разумно.
Он  начал  поднимать  руку, чтобы  подозвать  наблюдателя.
— Дядя  Шон, — прошептал  Камерон, — пожалуйста!
Шон  понял, что  мальчик  видел, как  мяч  коснулся  клюшки. В  гольфе  все  как  в  жизни. Тайное  всегда  становилось  явным. Окажись  Дерек  в  такой  ситуации, он  скрыл  бы  касание. Дерек  всегда  делал  все  возможное, чтобы  выиграть. «Но  это  не  игра  Дерека, — подумал  Шон. — Она  моя». Он  посмотрел  племяннику  в  глаза  и  поднял  руку. Камерон  чуть  не  заплакал, однако  лицо  его  выражало  восхищение.
Зрители  заволновались, когда  Шон  сам  навлек  на  себя  штрафные  санкции. Даже  Дункан  был  изумлен. Шон  чувствовал  себя  удивительно  спокойно. Только  что  он  одним  ударом  проиграл  турнир.
Потом  Шон  заметил  что–то  у  ограждения — белое  в  разноцветный  горошек. Он  выпрямился  и  рассмеялся.
— Лучше  поздно, чем  никогда, девочки, — сказал  Шон, хотя  и  знал, что  они  не  слышат  его. Их  куртки  и  кепки  выделялись  в  толпе. — Лучше  поздно, чем  никогда.
Камерон  тоже  улыбался.
— Я  знал, что  они  придут.
— Конечно, знал. А  сейчас  отойди. Мне  нужно  выбить  мяч  на  грин.
К  чести  Камерона, он  не  выказал  своих  сомнений. Шон  ощутил  прилив  энергии. Мысль  о  том, что  Лили  пришла  на  турнир, несмотря  на  горькие  слова, произнесенные  ими  прошлым  вечером, вселила  в  него  уверенность. Он  занес  в  воздух  клюшку.
Это  был  удивительный  удар, один  из  тех, о  которых  потом  вспоминают  и  говорят  годами. Мяч  взмыл  над  рафом, перелетел  водную  преграду, приземлился  на  грин  и  покатился  по  нему… прямо  в  лунку.
Зрители  пришли  в  восторг. Направляясь  к  грину, Шон  и  Камерон  слегка  отклонились  и  приблизились  к  заграждению, за  которым  стояла  Лили  с  девочками.
Лили  не  сводила  глаз  с  Шона.
— Ты  еще  можешь  победить, — сказала  она. — Он  пока  не  ударил.
Шон  смотрел  на  Камерона  и  на  девочек, чувствуя, как  согревает  его  их  любовь, и  думал  о  том, что  нет  ничего  лучше  этого. Пожалуй, ничего.
— Неважно, — ответил  он  Лили. — Я  уже  победил.
За  это  лето  Лили  полюбила  шампанское  и  тосты  в  честь  завершения  турнира, которые  они  поднимали  с  Шоном  Магуайером. Она  узнала, что  в  гольфе  победы  редки  и  мимолетны  и  нет  ничего  постыдного  в  том, чтобы  прийти  вторым.
И  все–таки  сегодня  Лили  прошептала: «нет, спасибо» официанту  в  клубе  и  стала  пробираться  сквозь  толпу, желая  найти  Шона. После  турнира  представители  прессы  набросились  на  него, задавая  один  и  тот  же  вопрос: почему  он  отдал  победу  в  важном  турнире  какому–то  неизвестному  игроку.
— Я  ничего  ему  не  отдавал, — уверял  Шон  журналистов. — Он  отлично  играл  и  получил  то, что  заслуживал. А  сейчас, извините  меня, леди  и  джентльмены…
Лили  смотрела, как  он  уходит. Ей  пришлось  поступиться  гордостью, чтобы  прийти  сюда, но, наверное, для  него  этого  было  недостаточно. Она  заставляла  себя  улыбаться, здороваясь  с  людьми, находившимися  в  зале  для  приемов. Там  были  ее  родители  и  Вайолет, ходившая  вокруг  накрытого  стола.
Мать  положила  руку  на  плечо  Лили. Это  не  было  объятие, но  нечто  близкое  к  нему. После  вчерашнего  разговора  Лили  лучше  понимала  ее. Она  оглянулась, но  Шон  уже  вышел  из  зала.
— Пойдемте, поздороваетесь  с  детьми  Кристел, — сказала  Лили. Камерон  держал  сестер  за  руки. Иногда  их  откровенное  обожание  смущало  брата, но  сегодня  он  выглядел  весьма  довольным. Лили  знала, что  причина  этого  Бекки  Пилчук: она  наверняка  не  сводила  с  него  глаз  всю  игру. Бекки  была  восхитительна: высокая, светловолосая, после  целого  лета  работы  на  свежем  воздухе. То, как  они  держались  друг  с  другом, выражало  глубокую  нежность, хотя  Лили  заметила, что  Бекки  слегка  насторожена. Ей  хотелось  крикнуть: «Не  сдерживай себя! Все это только самообман. Не беспокойся о том, что может случиться, просто будь собой».
Она  заметила, что  Грег  Дункан  говорит  по  мобильному  телефону, стоя  на  парковке, и  поспешила  к  нему.
— Извините, — шептала  Лили, пробираясь  по  фойе. Она  не  знала, что  скажет  Грегу. У  него  был  роман  с  ее  лучшей  подругой, Грег, сам  того  не  зная, стал  отцом  ребенка  Кристел  и  одновременно  встречался  с  другими  женщинами — в  том  числе  и  с  Лили.
— Грег! — окликнула  его  Лили.
Пока  он  отключал  телефон, его  лицо  сияло  торжеством, но  улыбка  исчезла, когда  он  увидел  ее.
— Привет, Лили.
— Поздравляю  с  победой. И  что  теперь?
— Спасибо, — ответил  Грег. — Слушай, Лили, я…
— Мистер  Дункан. — Кто–то  протянул  ему  микрофон. — Расскажите, что  вы  чувствуете  сейчас. Каковы  ваши  планы? — Вокруг  начали  собираться  журналисты.
Лили  отошла, не  желая  уподобляться  назойливым  репортерам. У  нее  было  множество  вопросов, но  они  сильно  отличались  от  тех, которые  задавали  журналисты. Ты  и  Кристел  любили  друг  друга? Она  была  счастлива  с  тобой?
Ответив  репортерам, Грег  вернулся  к  Лили.
— Кажется, я  уезжаю  из  Комфорта.
У  Лили  перехватило  дыхание. Уезжает?
— Корлисс  согласился  представлять  меня, и  я  буду  играть  в  Кью–Скул  всю  осень  и  зиму. Если  все  пойдет  как  надо, в  следующем  году  увидишь  меня  в  рейтингах «Пи–Джи–Эй».
Лили  пыталась  собраться  с  мыслями. Он уезжает. Новые  вопросы  закружились  у  нее  в  голове. Как  ты  можешь  уехать  сейчас? Как  насчет  твоего  ребенка? Это  что, ничего  не  значит  для  тебя? Сейчас  Лили  не  сомневалась  в  том, что  Грегу  Дункану  нужно  сказать  правду.
Повернувшись, она  пошла  к  зданию  клуба, но  по  дороге  столкнулась  с  Камероном.
— Где  девочки? — спросила  Лили, не  скрывая  волнения.
— С  Бекки. С  ними  все  в  порядке.
— А  твой  дядя?
Камерон  бросил  взгляд  назад. В  отдалении  рабочие  разбирали  ограждения, загружая  столбики  и  канаты  в  грузовики. Высокая  фигура  возле  последнего  фервея  отчетливо  вырисовывалась  на  фоне  закатного  неба.
Поскольку  Лили  так  и  стояла  перед  Камероном, раздираемая  сомнениями, он  сказал:
— Тренер  Дункан  знает. Дядя  рассказал  ему  вчера  вечером.
Лили  пыталась  что–то  сказать, но  не  могла. Недоверие  и  испытанное  ею  облегчение  лишили  Лили  дара  речи. Значит, он  все–таки  сделал  это. Несмотря  на  то, о  чем  они  говорили  прошлым  вечером, а  может, именно  поэтому  Шон  сказал  Грегу  правду, а  тот  все  равно  предпочел  уехать.
Лили  взяла  Камерона  за  руку; ей  было  необходимо  прикоснуться  к  нему, прежде  чем  заговорить.
— Ты  в  порядке?
С  непривычным  взрослым  спокойствием  Камерон  осторожно  высвободил  руку.
— Поскольку  Эшли  остается  с  нами, у  нас  все  хорошо.
«И  когда  этот  мальчик  успел  так  вырасти?» — думала  Лили, глядя  на  него.
— Твоя  мама  была  моей  лучшей  подругой, и  я  любила  ее  всем  сердцем. Но  я  не  собираюсь  оправдывать  ее. Она  делала  ошибки, как  и  все  люди. А  эта  ошибка  была  чудовищной.
— Лили, никто  больше  не  говорит «чудовищной».
Она  попыталась  улыбнуться.
— Я  хочу  сказать, что  злиться  на  мать — и  на  отца  тоже — плохо.
— Я  любил  их, О’К? Это  никогда  не  изменится.
Слезы  навернулись  у  нее  на  глаза.
— В  них  было  очень  много  хорошего, в  твоих  маме  и  папе. Много  любви. Они  обожали  тебя  с  того  момента, как  ты  родился. Ты — лучшая  часть  их  обоих, Камерон, ты  знаешь  это?
Он  поковырял  землю  носком  ботинка.
— Да. Понятно.
— Хорошо. Я  больше  не  буду  смущать  тебя. — Лили  посмотрела  на  того, кто  стоял  на  фервее.
— Мне  пора.
Камерон  едва  заметно  улыбнулся.
— Конечно. Мы  присмотрим  за  девочками.
В  лучах  закатного  солнца  Шон  казался  волшебным  сновидением, и  Лили  не  решалась  заговорить  с  ним, боясь, что  она  проснется  и  он  исчезнет. Но  Шон  повернулся  к  ней, и  она  почувствовала  себя  дурочкой. В  ее  жизни  не  было  момента  реальнее, чем  этот.
— Ты  был  занят, — сказала  она.
Шон  сунул  руки  в  задние  карманы  джинсов.
— Ага.
— Тебе  следовало  сказать  мне. — Лили  хотела  упрекнуть  его, но  в  ее  голосе  звучала  радость.
— Я  и  собирался, но  тут  возникла  небольшая  деталь  в  связи  с  турниром…
— Шон!
Он  распахнул  объятия, и  Лили, прижавшись  к  нему, почувствовала  себя  в  безопасности  и  покое. Ее  сердце  было  так  переполнено  чувствами, что  она  не  могла  говорить.
— Все  будет  хорошо  Лили. Дункан  ничего  от  нас  не  хочет.
«Потому  что  он  уже  получил  то, что  хотел, — подумала  она. — Известного  агента, перспективную  карьеру».
— Ты  отдал  ему  победу. — Лили  отступила  и  посмотрела  Шону  в  лицо. — Ты  сделал  так, чтобы  он  сегодня  выиграл.
— У  тебя, — отозвался  Шон, медленно  приближая  свои  губы  к  ее  губам, — слишком  богатое  воображение.
Она  поняла, что  никогда  не  добьется  от  него  признания. Но  в  следующее  мгновение  это  было  уже  неважно, потому  что  Шон  скрепил  поцелуем  обещание, которое  дал  ей  когда–то.
Прохладный  вечерний  ветерок  напоминал  об  осени. Лили  теснее  прижалась  к  Шону, слушая  ритмичный  стук  его  сердца. «Скажи  ему, Лили, — убеждала  она  себя, и  голос, звучавший  у  нее  внутри, напоминал  голос  Кристел. — Скажи  ему  все  сейчас».
Лили  боялась, но  не  хотела, чтобы  страх  возобладал  на  ее  чувствами. Она  отстранилась  от  Шона, но  не  выпустила  его  рук.
Стремление  к  счастью  в  ней  было  сильнее, чем  страх. Любовь  к  Шону  изменила  отношение  Лили  к  жизни. Иногда  она  представляла  себя  Дороти  из  страны  Оз, которая  впервые  увидела  мир  цветным, и  сейчас  была  готова  признаться  ему.
— Я  наметила  для  себя  совсем  другую  жизнь, — начала  Лили. — Я  всегда  все  планировала. Но  сейчас, с  тобой, с  этой  семьей, все  мои  планы  полетели  в  тартарары.
— Я  никогда  ничего  не  планировал, и  посмотри — мы  оказались  в  одинаковой  ситуации. Так  было  предначертано, Лили. Поверь  мне.
— Нам  нелегко  будет  вместе.
— Скорее  всего. Ну  и  что? Я  люблю  тебя, Лили. Находясь  рядом  с  тобой, я  нравлюсь  себе. Мне  по  душе  то, что  мы  оба  без  ума  от  детей. — Склонившись  к  Лили, Шон  запечатлел  у  нее  на  губах  еще  один  долгий  поцелуй. — Думаю, нам  нужно  родить  детей.
— Ты  идешь  дальше, чем  я, — удивилась  Лили.
— Ты  не  хочешь  детей?
Боже  мой!
— Я  так  люблю  тебя, Шон! — произнося  эти  слова, Лили  поняла, что  ответила  на  его  вопрос  за  них  обоих. Страх  исчез. Вместо  него  словно  ровное  пламя  зажглось  у  нее  внутри — предвосхищение  того, что  сулило  ей  будущее. Лили  знала, что  это  может  быть  и  боль, и  радость, но  теперь  была  готова  к  встретить  их. Она  больше  не  боялась  следовать  призывам  своего  сердца.
— Тебе  понадобилось  немало  времени, чтобы  сказать  мне  об  этом.
— Я  не  знала, как  это  сделать, — ответила  она. — Это  казалось  мне… небезопасным.
Тихо  засмеявшись, Шон  коснулся  ее  щеки.
— Ах, Лили! Жизнь  вообще  не  безопасна, но  это  не  должно  останавливать  тебя.
Глава51
Что–то  должно  случиться, Лили  чувствовала  это. Приглашение, написанное  Чарли  от  руки  и  доставленное  лично  Камероном, давало  лишь  намек: «Приглашаем тебя пообедать с нами в ресторане «Ла Дольче Вита», в пятницу в 20:00. Дресскод: полуофициальный».  Чарли  не  сделала  ни  одной  ошибки  и  нарисовала  рядом  их  четверых, стоящих  по  росту. На  другой  стороне  карточки  была  изображена  Лили — весьма  лестно: она  походила  на  Барби  из  Малибу  в  очках.
Почерк  Чарли, округлый  и  аккуратный, ничуть  не  напоминал  те  неровные  и  корявые  буквы, какими  она  писала  в  третьем  классе. Ее  новая  учительница  говорила, что  Чарли  успевает  наравне  с  другими  по  большинству  предметов. Иногда  девочка  терялась, грустила, но  это  быстро  проходило. Печаль  навсегда  останется  частью  жизни  Чарли, одной  из  сторон  ее  личности, но  боль, так  долго  мучившая  ее, постепенно  утихала. За  лето  к  Чарли  вернулась  свойственная  ей  жизнерадостность, и  Лили  была  счастлива  видеть  это.
Камерон  вернулся  в  гольф–команду  и  уже  победил  на  первом  в  этом  году  турнире. По  выходным  он  выступал  в  роли  кэдди  у  дяди, и  Лили  радовалась, что  Шон  держится  с  племянником  на  равных  и  прислушивается  к  нему, когда  они, объединенные  одной  целью, выходят  на  поле. Хотя  Шон  отказался  от  победы  в  одном  из  главных  турниров  сезона, чтобы  сохранить  Эшли, его  рейтинг  постоянно  возрастал. Ему  не  суждено  было  стать  чемпионом  такого  же  уровня, какого  достиг  его  брат, и  Лили  знала  это. Но  Шон  уже  не  хотел  повторить  карьеру  Дерека. Он  хотел  сделать  свою.
Лили  сунула  приглашение  за  рамку  зеркала, проверила  прическу  и  макияж — уже  в  который  раз. Ей  казалось, что  этот  вечер  будет  очень  важным  в  ее  жизни. Это  ведь  не  просто  ужин. «Ла  Дольче  Вита» — роскошный  ресторан  с  видом  на  реку, со  знаменитым  шеф–поваром  из  Сорренто. Его  окружал  ухоженный  парк, во  всем  ощущалась  роскошь, и  люди  приходили  туда, чтобы  отпраздновать  важные  даты — дни  рождения  и  годовщины  свадеб, первые  причастия  и… помолвки? После  турнира, после  тех  слов, которые  они  сказали  друг  другу, это  был  следующий  шаг. Наверное, это  так. В  тот  вечер  они  расстались: Лили  не  осталась  с  ним, чтобы  не  смущать  детей. Потом  начались  занятия  в  школе, она  была  занята, и  им  так  и  не  удалось  поговорить  о  том, что  началось  между  ними  тем  вечером.
Звонок  зазвонил  в  ту  самую  минуту, когда  Лили  подкрашивала  губы, и  она, вздрогнув, размазала  помаду. Быстро  исправив  это, она, натянутая  как  струна, поспешила  к  двери. Они  вошли  все  сразу, заполнив  весь  ее  маленький  дом  собою. При  виде  Шона  у  Лили  захватило  дух. Смокинг. Он  был  в  смокинге. У  нее  задрожали  колени. Интересно, Шон  догадывается, в  какое  смятение  приводит  ее? Дети  выглядели  великолепно: косички  Чарли  окружали  голову, словно  нимб, Эшли  была  вся  в  розовом, а  Камерон  в  пиджаке  казался  совсем  взрослым  и  потрясающе  красивым. Они  стояли  и  ждали  ее, начищенные  и  сияющие, как  новые  монетки, и  улыбались.
— Ух  ты! — Шон  оглядел  Лили  с  ног  до  головы. — Ты  чудесно  выглядишь.
— Вы  тоже.


— Пойдем  скорее! Чего  мы  ждем? — Чарли  подпрыгивала  от  нетерпения, и  Камерон  положил  руку  на  ее  плечо.
— Не  волнуйся  так, дурочка. Это  просто  ужин.
— Нет  не  просто! Дядя  Шон  собирается  попросить  Лили…
— Лили, пойдем. — Эшли  потянула  ее  за  подол  платья. — Пожалуйста!
Не  сводя  глаз  с  Шона, Лили  взяла  малышку  на  руки. «Попросить  Лили  о  чем?», — спрашивала  она  себя, глядя  на  него, но  он  держался  как  ни  в  чем  не  бывало, тихонько  насвистывая. «Пожалуйста, — подумала  она. — Пожалуйста!»
— Красиво! — Эшли  дергала  бусины, украшавшие  платье  Лили. Она  купила  его  специально  для  этого  вечера, а  черные  лаковые  туфли  и  сумочка, расшитая  ониксом, когда–то  принадлежали  Кристел. Лили  открыла  сумочку, положила  туда  ключи  и  обнаружила  на  дне  полоску  бумаги, зацепившуюся  за  шелковую  подкладку. Не  в  силах  совладать  с  любопытством  Лили  вынула  ее. Это  была  записка  с  предсказанием  судьбы — из  печенья  в  китайском  ресторане: «Прилив приходит и уходит.Счастливые числа 44, 25, 61, 78, 99, 17». Лили  не  знала, почему  Кристел  сохранила  записку. Лицо  подруги  встало  у  нее  перед  глазами. «Я  так  скучаю  о  тебе, — подумала  Лили. — И  всегда  буду  скучать».
Она  осторожно  вернула  бумажку  на  место. Потом  взглянула  на  Шона, размышляя  о  том, заметны  ли  ее  испуг  и  беспомощность.
— Не  бойтесь, мисс  Робинсон. — Шон  явно  поддразнивал  ее. — Это  совсем  не  больно.
— Можно  мы  уже  пойдем? — устало  спросила  Чарли.
— Я  поведу, — сказал  Камерон.
По  пути  в  ресторан  Чарли  и  Эшли  болтали. Лили  пыталась  поймать  взгляд  Шона, но  он  лишь  загадочно  улыбался. И  она  стала  смотреть  в  окно. Пейзаж  полыхал  яркими  осенними  красками, листья  меняли  цвет, вдоль  реки  цвели  ромашки  с  желтыми  серединками, а  вершины  гор, как  белоснежные  паруса, отчетливо  вырисовывались  на  фоне  топазового  неба.
У  входа  в  ресторан  они  поручили  машину  служащему  в  костюме  гондольера.
— Мы  рано. — Лили  взглянула  на  часы.
— Ага, — согласилась  Чарли, вытаскивая  из  машины  свой  свитер. — Мы  хотели  посмотреть  парк. Дядя  Шон  так  планировал. — Охваченная  восторгом, Чарли  бросилась  вперед, через  увитую  лавром  арку, в  парк. Табличка  сообщала, что  этот  парк — копия  садов  Вилла  д'Эсте  в  Италии. Лили  очаровали  аккуратно  подстриженные  живые  изгороди, мощеные  дорожки  и  романтические  уголки. Воздух  был  напоен  ароматом  цветущей  вербены, а  по  реке  скользили  яхты  и  прогулочные  катера, озаренные  закатным  солнцем.
— Уточки! — Эшли  показала  на  берег. — Хочу  уточек. Камерон  взял  малышку  на  руки.
— Я  отведу  ее  посмотреть  на  уток. Пойдем, Чарли.
— Только  надень  свитер. — Шон  наклонился  и  помог  Чарли  застегнуть  пуговицы. Блестящий  красно–бело–зеленый  конверт  выскользнул  у  него  из  кармана  и  упал  на  мощеную  тропинку. Чарли  протянула  руку, чтобы  поднять  его.
— Что  это? — спросила  Лили.
— Это  должен  был  быть  сюрприз. — Чарли  снова  запрыгала  от  радости. — Это…
— Билеты  в  Италию, — прошептала  Лили, узнав  логотип  компании «Alitalia». Изумленная, она  смотрела  на  Шона. — Билеты  в  Италию, — повторила  Лили. Она  сосчитала  билеты: их  было  пять, и  на  них  стояла  дата  вылета — конец  октября, меньше, чем  через  месяц.
Шон  внезапно  покраснел. Покраснел! Впервые  Лили  была  уверена  в  этом.
— Что  происходит? — спросила  она. В  туфлях  на  высоких  каблуках  стоять  на  камнях  дорожки  было  неудобно, ее  ноги  подкашивались. Шон  взял  Лили  за  руку  и  подвел  к  полукруглой  каменной  скамье. Подхватив  малышку  и  взяв  Чарли  за  руку, Камерон  повел  их  к  реке, но  Чарли  оглядывалась  на  Лили  и  Шона.
— Сядь. — Шон  взял  у  Лили  конверт  с  билетами.
— Что  это  за  билеты? — спросила  она.
— Не  возражаешь  встретить  Рождество  в  Амальфи? — Он  улыбнулся. — В  Брешии  будет  турнир. Ред  обо  всем  договорился, в  том  числе  и  о  том, что  виллу  в  Амальфи  предоставят  нам  в  распоряжение  до  Нового  года. В  школе  детям  разрешили  временно  перейти  на  домашнее  обучение, но  только  под  твоим  руководством. А  Эдне  очень  по  душе  мысль  о  том, чтобы  ты  взяла  на  год  отпуск. Я  все  проверил.
Лили  с  трудом  переваривала  эту  информацию. Она  не  привыкла  к  тому, чтобы  кто–то  о  чем–то  договаривался  за  нее, включал  ее  в  свои  планы.
— Но  мы  же  не  можем  так  просто  улететь  в  Италию…
— Совершенно  верно. Сначала  я  должен  попросить  тебя  кое  о  чем.
«Вот  оно! — подумала  Лили. — Пожалуйста, пусть  это  будет  то  самое!»
Когда  Шон  опустился  перед  ней  на  одно  колено, ее  сердце  неистово  забилось. Лили  видела: дети  смотрят  на  них, но  ее  совсем  не  смущало, что  они  стали  свидетелями  этой  сцены. Она  испытывала  глубокую  благодарность  к  Кристел. И  не  только  за  прекрасные  воспоминания  и  долгие  годы  дружбы. Наследство, которое  Лили  получила  от  нее, было  неожиданным  и  драгоценным. Семья  не  обязательно  должна  состоять  из  людей, связанных  кровными  узами. Эту  семью  они  с  Шоном  создали  сами: сначала  получив  детей, а  потом  обретя  друг  друга. Они  не  идеальны, но  стараются  делать  все, что  можно. «Я  буду  хорошо  заботиться  о  них, — поклялась  Лили  подруге. — Я  отдам  им  все  свое  сердце  и  ничего  не  попрошу  взамен. Обещаю».
— Я  люблю  тебя, Лили, — сказал  Шон. — И  прошу  тебя  выйти  за  меня  замуж.
Лили  утратила  дар  речи. Она  знала, что  если  заставит  себя  сейчас  что–то  сказать, то  ей  не  сдержать  слез  радости.
Она  молчала, и  тогда  Шон  взял  ее  руку. Лили  почувствовала, как  гладкое, прохладное  кольцо  скользнуло  на  ее  палец, но  не  осмелилась  взглянуть  на  него. Она  неотрывно  смотрела  на  Шона, словно  боясь, что  чары  внезапно  разрушатся.
— Я  прошу  тебя  не  только  от  своего  имени, — продолжал  он, — а  от  имени  всех  нас. Мы  любим  тебя, Лили. И  хотим  быть  с  тобой  всю  жизнь.
Обуреваемая  чувствами, она  поднялась, Шон  тоже  встал.
— «Да» кажется  мне  таким  незначительным, таким  неадекватным  словом.
— Но  это  все, что  я  хотел  услышать  от  тебя. — Шон  наклонился, поцеловал  ее  и  отступил  назад.
Лили  увидела, как  он  показывает  детям  большой  палец, словно  говоря, что  все  прошло  отлично, и  рассмеялась. Она  чувствовала  себя  легкой, как  перышко, когда  они  направились  к  ресторану. Два  швейцара  открыли  перед  ними  двери. Смущенный, Шон  положил  руку  на  талию  Лили. Они  вошли  в  зал, освещенный  приглушенным  светом  ламп.
— Вы  вдвоем? — спросил  их  метрдотель.
— Нет. — Шон  обернулся  и  сделал  детям  знак, приглашая  их  присоединиться  к  ним. — Нам  нужен  столик  на  пятерых.
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